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PREFACE 


THE  following  collection  of  Kutenai  tales  embraces  a  series  of 
texts  collected  by  the  late  Alexander  F.  Chamberlain  in  1891, 
and  another  one  collected  by  me  in  the  summer  of  1914. 
The  texts  collected  by  Dr.  Chamberlain  were  told  by  two  men — 
Paul,  who,  according  to  information  received  in  1914,  lived  near  St. 
Eugene  Mission,  and  who  had  spent  some  time  among  the  Blackfeet ; 
and  Michel,  who  belonged  to  the  same  region.  The  name  of  the  nar¬ 
rator  of  the  Lower  Kutenai  tales  is  given  in  “The  International 
Congress  of  Anthropology”  (Chicago,  1894)  as  Angi  McLaughlin. 
The  texts  recorded  by  Chamberlain  are  brief.  It  should  be  remem¬ 
bered  that  these  were  recorded  on  the  first  field  expedition  ever 
undertaken  by  Dr.  Chamberlain,  and  that  it  requires  a  considerable 
amount  of  practice  to  record  long  tales.  This  accounts  to  a  great 
extent  for  the  fragmentary  character  of  his  notes. 

Among  the  texts  collected  by  me,  one  was  told  by  Pierre  Andrew, 
a  man  about  33  years  of  age,  who  has  a  good  command  of  English. 
He  is  not  able,  however,  to  interpret  with  any  considerable  degree 
of  accuracy  the  grammatical  forms  of  Kutenai,  so  that  his  own 
translation  is  always  a  rather  free  rendering  of  the  Indian  sentences. 
Two  tales  were  told  by  Pierre  Numa,  an  older  man,  who,  however, 
spoke  so  rapidly  that  the  tales  had  to  be  redictated  by  Pierre  Andrew, 
who  served  as  interpreter.  Three  other  tales  were  told  in  the  same 
way  by  Mission  Joe,  a  man  about  60  years  old,  whose  dictation  was 
repeated  by  Felix  Andrew,  a  young  man  who  speaks  English  very 
well,  but  whose  ability  to  interpret  the  Indian  texts  word  by  word 
was  even  less  than  that  of  Pierre  Andrew.  One  tale  was  told  by 
Felix  Andrew  himself  and  was  recorded  by  Mr.  Robert  T.  Aitken. 
The  rest  of  the  stories  were  told  by  Barnaby,  a  man  about  60  years 
of  age,  who,  after  very  short  practice,  learned  to  speak  slowly  and 
distinctly,  and  whose  dictation  was  perfectly  satisfactory.  All  these 
tales  were  recorded  without  translation;  and  the  translation  was 
made  later  on,  in  part  with  the  assistance  of  Pierre  Andrew,  in  part 
with  that  of  Felix  Andrew.  All  my  informants  were  Upper 
Kutenai,  and  the  revision  of  Chamberlain’s  tales  was  also  made  by 
Upper  Kutenai;  so  that  the  dialectic  forms  of  the  Lower  Kutenai 
have  probably  disappeared. 

It  is  interesting  to  note  that  Barnaby  refused  to  tell  the  Mosquito 
story  (p.  25),  because,  as  he  said,  it  was  proper  for  children,  not  for 
adults. 

I  wish  to  express  my  sincere  thanks  for  much  kindly  assistance 
rendered  to  me  in  the  course  of  my  work  by  Rev.  F.  E.  Lambot, 
O.  M.  L,  and  the  Sisters  in  charge  of  the  Government  School  of  St. 
Eugene. 

Franz  Boas 

Columbia  University 
New  York 
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ALPHABET 

/ 

Vowels 

a 

e  i 

O 

u 

(a”) 

i  i 

V 

,  0 

a 

i 

u 

aa 

©i  ii 

o, 

a 

Consonants 

— 

— 

—  — 

— 

(dl) 

p 

t 

ts  k,  ku 

q 

— 

pi 

t! 

ts!  k !,  k!u 

qi 

— 

— 

s 

-  (x)1 

X 

'  1 

m 

n 

—  — 

— 

— 

h,  w,  y, 

i 

•  long  sounds. 

:  very  long  sounds. 

short  sounds. 

'  principal  stress  accent. 

'  secondary  stress  accent. 

separate  sounds,  particularly  in  t.s  and  t.l,  indicat¬ 
ing  that  these  sounds  are  not  affricatives. 

-  high  tone. 

-  sinking  tone. 

Description  of  Sounds 

e,  i  represent  a  sound  which  is  by  origin  probably  a 
somewhat  open  i.  In  contact  with  velars  and 
palatals,  it  inclines  toward  the  sound  of  e.  When 
long,  the  sound  is  always  slightly  diphthongized, 
o,  u  represent  a  u  with  very  slight  rounding  of  lips. 

In  contact  with  velars,  it  inclines  toward  the* 
sound  of  o.  When  long,  the  sound  is  always 
slightly  diphthongized. 

(aw),  i,  u  open  vowels,  often  followed  by  long  consonants. 

u  open  short,  about  as  German  u  in  Hiitte.  The  pro¬ 
nunciation  of  this  vowel  differs  very  much  among 
individuals.  Some  pronounce  a  clear  t;  others  a 
u.  All  admit  that  both  these  extreme  forms  are 
correct. 


1  Onlj'-  in  Coyote's  pronunciation. 


XI 


XII 


ALPHABET 


a  i  u 


aj  ej  u 
E 


^a;  lj,  Ou 


p,  t,  ts,  k,  ku,  q 


vocalic  resonance  of  consonants, 
short  weak  vowels,  very  slightly  voiced, 
very  weak  vowel  of  indeterminate  timber,  lips, 
palate,  and  tongue  almost  in  rest  position,  larynx 
not  raised. 

diphthongized  vowels,  ending  with  a  decided  glot¬ 
tal  stricture,  so  as  to  be  set  off  from  the  follow¬ 
ing  consonants,  without,  however,  forming  a 
complete  glottal  stop. 

strongly  aspirated  surd  stops  (ku  labialized,  q  velar). 
ts  is  pronounced  by  many  individuals  as  tc;  but 
careful  speakers,  particularly  old  men,  pro¬ 
nounced  a  clear  ts.  When  followed  by  w  or  y, 
the  stops  lose  some  of  the  strength  of  their 
aspiration.  Terminal  &  is  somewhat  palatalized, 
except  when  it  follows  a  u. 

p !,  t!,  ts!,  k !,  q !  very  strong  glottalized  consonants  (fortis).  ts!  has 

in  its  continuant  part  a  pure  s  character, 
s  as  in  English, 
x  velar  spirant. 

1  voiceless'  Z. 

dl  voiced  affricative,  only  in  the  word  Icudlidlus 
(“  butterfly  ”). 

m,  n  often  strongly  sonant,  with  sonancy  beginning  sud¬ 
denly  before  complete  labial  or  lingual  closure. 
r  glottal  stop. 

aspiration.  All  surd  stops  are  strongly  aspirated, 
but  the  aspiration  has  been  indicated  only  in 
words  beginning  with  aa\ 

The  primary  accent  is  always  on  the  penultima,  the  weak  vowels, 
a,  i,  u,  not  being  counted. 


KITTEN AI  TALES 

By  Franz  Boas 


TOGETHER  WITH  TEXTS 
Collected  by  Alexander  Francis  Chamberlain 


I.  TEXTS  COLLECTED  BY  ALEXANDER  F.  CHAMBERLAIN 

IN  1891  (Nos.  1-44) 

[Nos.  1-23.  Told  by  Paul] 

1.  Coyote  and  Fox 

Coyote  started.  He  saw  Fox.  Coyote  said:  “Give  me  your 
blanket.  Let  us  be  friends.’ ’  Coyote  said:  “Let  us  go.”  Fox 
said:  “Yes,  let  us  be  friends.”  Then  he  started.  He  went  along. 
He  saw  people.  There  were  many  tents.  Then  they  had  a  race.  . 

2.  Coyote  and  Locust1 

Coyote  went  along.  He  saw  Locust.  He.  said  to  him:  “Give  me 
your  shirt.  If  you  give  it  to  me,  you  wTill  be  my  younger  brother. 


1.  Coyote  and  Fox 

Tskna'xe*  sk/n*ku*ts.  n’u'pXane*  na*'k!eyo’s.  qake'jne*  sk/n*ku*ts 

He  started  Coyote.  He  saw  Fox.  He  said  Coyote: 

hamah'ktsu  s/t!ne's.  hutsbn’ala'ane*  swt/tjmo.  ta'xas  qake'ine* 

“Give  me  your  blanket.  We  shall  be  friends.”  Then  said 

sk/n*ku’ts  hultsbnaxa'ala.  qal-m^ne*  na*'k!eyo  he*  ta'xas 

Coyote:  “Let  us  go.”  He  said  Fox:  “Yes,  now 

huts bnala'ane*  swf/tjino.  ta'xas  tsbna'xe*.  qa*na'xe*.  n’u'pxane* 

we  shall  be  friends.”  Then  he  started.  He  went  along.  He  saw 

a'qlsma'kjndds.  yu*naqa'ane*  aa'kd.la'e*s.  ta'xas  nktk/n*e* 

people.  Many  were  their  tents.  Then  he  made 

kalnuxu'kna'm. 

a  race. 

2.  Coyote  and  Locust 

Qa*na'xe*  sk/n*ku*ts.  n’u'pxane*  aa'kuk.lako'wum’s.  qak/hie* 

He  went  along  Coyote.  He  saw  Locust.  He  said 

'  to  him: 

hamat<r'ktsu  aa'qa'twumla'atinis.  hma'maL'ktsa'p  h'ntsxalYire* 

“Give  me  your  shirt.  If  you  give  it  to  me  you  will  be 


85543°— Bull.  59—18 


1 


1  See  No.  57,  p.  140. 


1 


2  BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY  [bull.  59 

I  shall  carry  you/’  He  said  to  him:  “ Don’t,  we  shall  he 
brothers.”  Coyote  started.  He  carried  Locust.  The  two  went.  He 
saw  Grizzly  Bear  coming.  Locust  said:  “Put  me  off.”  He  was  put 
off.  There  was  a  cliff,  on  the  edge  of  which  he  staid.  (Grizzly  Bear 
Woman)  arrived,  and  (Locust)  scared  her,  and  (Grizzly  Bear)  fell 
down.  Coyote  went  back.  He  went  around.  He  reached  the  place 
where  Grizzly  Bear  lay.  He  ate  her.  He  took  her  out  of  the  fire. 
He  took  the  meat  and  the  fat.  He  ate.  He  tied  it  up.  Coyote  started. 
He  carried  Locust.  He  went  along.  He  saw  Grizzly  Bear  (Man) 
coming.  Locust  said:  “Put  me  off.”  Coyote  said:  “It  is  my  turn. 
Let  me  scare  him.”  (Grizzly  Bear)  arrived.  Coyote  became  a 
stump.  Grizzly  Bear  arrived.  He  said:  “Let  me  bite  him.”  He 
saw  it  was  Coyote.  Coyote  said:  “I  am  Coyote.  Let  us  start.” 
He  knew  where  Locust  was.  Coyote  said  to  Grizzly  Bear:  “Will  you 
eat  grease?”  Grizzly  Bear  said:  “Yes,  I’ll  eat  it.”  Coyote  untied 


ka'tsa*.  a'tutsxalxon/sine* .  qak.la'pse*  maats  huts!m*ala'ane* 

my  younger  I  shall  carry  you.”  He  said  to  him:  “  Don’t!  we  shall  be 

brother. 

tsa'atnno.  tskna'xe*  sk/n*ku*ts.  nalxo'une*  aa'kuk.lako'wum’s. 

brothers.”  He  started  Coyote.  He  carried  the  Locust. 

qamak/kine*.  n’u'pxane*  k.la'wlas  ska'se*.  qake'ine*  aa'kuk.lako'wum 

The  two  went.  He  saw  Grizzly  Bear  coming.  He  said  Locust: 

p?sxo'unu.  p?sxo'lne*  sm*umu'k!se*  Pnta's.  qaosaqa'ane*.  wa'xe’. 

‘  ‘  Put  me  off!  ”  He  was  put  off  where  was  a  cliff,  at  edge.  There  he  staid.  He  arrived. 

5  naq!maxo'une'ts  wa'tlnuta'ktse'ite*.  la’qanxa'xe*  sk/n’ku‘ts. 

He  scared  her  and  made  her  fall  down.  He  went  back  Coyote. 

qakxalakavme*nqa*'tse*.  qaoxa'xe*  qa’kqa'pse*  k.la'wlas.  nYk,ne\ 

He  went  around.  He  reached  where  lay  Grizzly  Bear.  He  ate  it. 


ta.upkak!o'une*.  tsukua'te*  aa'ku'laaks  aa'q!u'taals.  nVkjne*- 

He  took  it  out  of  fire.  He  took  meat  fat.  He  ate. 

n/tuk!sa'ane*.  tskna'xe*  sk/irku'ts.  nalxo'une*  aa'kuk.lako'wum’s. 

He  fried  it.  He  started  Coyote.  He  carried  Locust. 

qama'xe*.  n’u'pxane*  ska'se*  k.la'wlas.  qake'ine*  aa'kuk.lako'wum 

He  went  along.  He  saw  coming  Grizzly  Bear.  He  said  Locust: 


10  p^sxo'unu.  qake'ine*  sk/irku*ts  la*ts  ka'min  hutsl/sml- 

“Putmeoff.”  He  said  Coyote:  “In turn  I  I  myself  shall 

haq!maxo'une*.  qaoxa'xe*  sk/n*ku*ts.  nhnqa'pte'k  aa'qulu'k  !pko. 


scare  him.” 

qawaka'xe* 

He  arrived 


He  arrived  Coyote. 

k.la'wla.  qake'ine* 

Grizzly  Bear.  He  said: 


He  became 

hulYt  !xa. 

“  Let  me  bite 
him.” 


nYnse*  sk/n*ku*ts*.  qake'ine*  sk/n*ku*ts  hunYn*e* 

it  was  Coyote.  He  said  Coyote:  “  I  am 

hults!maxa'ala.  n’u'pxane*  sa.usaqa'pse*  aa'kuk.lako'wum’s.  qa- 


a  stump. 

n’u'pxane* 

He  saw 

sk/n*ku*ts. 

Coyote. 


Let  us  start.”  He  knew  where  was 


Locust. 


He  said 


15  k/lne* 

to  him 

k.la'wla 

Grizzly 

Bear:" 


k.la'wlas  sk/irlurts 

to  Grizzly  Coyote: 

Bear 

he*  hutsxalYkine*. 

“Yes,  I  will  eat  it.” 


kmtsxa'l’e’k 

“Will  you  eat 

n’aqte'ite* 

He  untied 


aa’q  !u'tal. 

grease?  ” 

ka'lxo* 

what 

carried 


qake'ine* 

He  said 

sk?'n*ku*ts. 

Coyote. 
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what  he  was  carrying.  He  gave  it  to  him.  (Grizzly  Bear)  saw  it. 
Grizzly  Bear  said:  “Did  you  not  see  an  old  woman ?  She  must  have 
passed  here.”  Coyote  said  that  he  had  not  seen  anything.  Coyote 
said:  “It  is  Beaver,  therefore  it  is  fat.”  Grizzly  Bear  said:  “It  is 
not  Beaver.”  Coyote  said:  “You  ought  to  have  said,  ‘It  is  the  old 
woman.’”  Coyote  started  to  run.  Coyote  was  going  along.  (Grizzly 
Bear)  pursued  him.  Grizzly  Bear  thought :  “First  let  me  bite  the  little 
one.”  Grizzly  Bear  thought  he  was  on  the  right  trail.  “Later  on, 
after  I  have  bitten  him,  I  will  bite  (this  one).”  Grizzly  Bear 
started.  He  pursued  Coyote.  Coyote  went  along.  He  was  tired. 
He  chased  him  around  the  tree.  He  fell  down  and  thrust  his  hand 
into  a  (buffalo)  horn.  Coyote  pursued  Grizzly  Bear.  He  overtook 
him.  He.  struck  him.  Coyote  turned  back. 

3.  Coyote  and  Locust 

Coyote  went  along.  He  saw  Locust.  He  (Locust)  carried  his  leg. 
Coyote  saw  it.  Coyote  thought:  “Let  me  also  break  my  leg.” 


namat/ktse*.  tseika'te'.  qakehne*  k.la'wla  kmqa .upxa'ke ‘  1  t/lna 

He  gave  it  to  him.  He  saw  it.  He  said  Grizzly  “  Did  you  not  see  an  old 

Bear:  woman? 

nas  qa'kilqaha'xe*.  qakehne*  skFn*ku*ts  hr  Ye*  ladseika'te*.  qakebne' 

Here  she  must  have  passed.”  He  said  Coyote  nothing  he  saw.  He  said  _ 

skdirku'ts  nYme*  sFrna  slaqalsFkine*.  qalce^ne*  k.la'wla  qa./me* 

Coyote:  “It  is  beaver,  therefore  it  is  fat.”  He  said  Grizzly  “It  is  not 

Bear: 

sFn’a.  qakehne*  skFn'ku'ts  xmanqake'iiie'  nYn'e*  tFlna.  no'tsmqku- 

beaver.”  He  said  Coyote:  “  Ought  you  to  have  ‘It  is  old  He  started 

said,  woman.’  ” 

pek/me‘k  skFn'ku'ts.  qana'xe*  slYn'kuds.  mdyaxna'pse*.  qalwi'yne*  5 

to  run  Coyote.  He  went  along  Coyote.  He  pursued  him.  He  thought 

k.lahvta  hu'paaks  hulslYtlxa  na  ktsaqu'na.  qalwFyne’  k.la'wla 

Grizzly  Bear:  “First  let  me  bite  this  little  one.”  He  thought  Grizzly  Bear 

ksu'kqanm/te'k.  ta'xta  hunulhtlxa'mid  kutsxalYt !xa.  tsbna'xe* 

he  was  on  right  trail.  “  Later  on  after  I  have  bitten  him  I’ll  bite  him.”  He  started 

k.la'wla.  imtya'xane’  sk/n*ku'ts\  qa'na'xe*  skFmku’ts.  nukdu'kane”. 

Grizzly  Bear.  He  pursued  Coyote.  He  went  along  Coyote.  He  was  tired. 

aa'k?ts!la'e'ns  na'kammla'tnota'pse-.  qanaxu'ne'  qanaqlaleiXcr'me'k 

A  tree  he  chased  him  around  it.  •  He  fell  down;  he  thrust  his  hand  into 

aa'ku'qle”s.  m?tya'xane*  sk?'n*ku*ts  k.la'wlas.  laxanxo'une\ 

a  horn.  He  pursued  Coyote  (subj.)  Grizzly  Bear  (obj.).  He  overtook  him. 

qanla'lte’.  laduqualqa'tse‘  sk/n'ku’ts. 

He  struck  him.  He  turned  back  Coyote. 

v 

3.  Coyote  and  Locust 

Qa-m^xe*  sk/irkirts.  nVpxane’  aa'kuk.lako'wum’s.  nalxo'une' 

He  went  along  Coyote.  He  saw  Locust.  He  carried 

aa'ksa'q!e's.  n’u'pXane1  sk?'n*ku*ts.  qalwi'yne*  sk/irku*ts  a'a'ke* 

his  leg.  He  saw  it  Coyote,  He  thought  Coyote;  “AIsq 
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Then  Coyote  broke  his  leg.  He  carried  it.  Then  Coyote  started. 
Coyote  carried  his  leg.  He  saw  Locust.  Locust  said:  “Is  there 
anyone  similar  to  me?”  Coyote  said:  “I  am  that  way,  too.” 
Locust  said:  “We  shall  be  friends.”  Then  Locust  said:  “Now,  go 
ahead.  You  go  first.”  Then  Coyote  started  ahead.  Behind  him 
was  Locust.  He  went  along.  He  thought:  “I  shall  kill  Coyote.”. 
Then  Coyote  ran.  He  went  way  around.  He  caught  up  with  him 
and  went  ahead.  He  went  along.  He  was  tired.  Locust  reached 
him.  He  kicked  him.  Locust  killed  Coyote.  Locust  started.  He 
went  along.  Coyote  lay  there  for  several  days.  Magpie  flew  along. 
He  saw  Coyote  lying  there.  He  thought:  “Let  me  eat  Coyote’s 
eyes;  he  is  dead.”  Then  Magpie  ate  Coyote’s  eyes.  Coyote  came 
back  to  life.  Coyote  said:  “A  manitou  passed  by  here.  He  carried 


Coyote.  He  carried  it. 

aa'ksa'q!e"s  sk/mku’ts. 

his  leg  Coyote. 

a'akuk.lako'wum  a'a'ke' 

Locust:  “Also 


ka'min  hul’um/tskm  kaa'a'ksaq!.  ta'xas  n’umdsk/ire-  aa'ksa'q!e‘s 

I  let  me  break  my  leg.”  Then  he  broke  his  leg 

sk/mkuds.  nalxo'uiie.  ta'xas  tshna'xe*  sk/n'ku'ts.  nalxo'une* 

Then  he  started  Coyote.  He  carried 

/ 

n’u'pxane-  aa'kuk.lako'wum’s.  qalvefine- 

He  saw  Locust.  He  said 

k.lqa'qa  qa'psin  huya'aqaqapm/lke\ 

is  there  .  something  that  is  like  me?” 

5.qake'ine'  sk/n'kuds  a'a'ke*  ka'min  huqaqa'ane\  qake'me* 

He  said  Coyote:  “Also  I  am  that  way.”  He  said 

aa'kuk.lako'wum  huts!nrala'ane’  sw^'Cmo.  ta'xas  qake'ine* 

,  Locust:  “We  shall  be  friends.”  Then  said 

aa'kuk.lako'wum  ta'xa  lu'iru  n/nko  u's’mei.  ta'xas  tskna'xe* 

Locust:  “Now  go  ahead  you  first.”  Then  started 

nYire*  u's’me’ks  sk/mkuds.  ilna'ha'ks-  aa'kuk.lako'wum.  qama'xe\ 

he  first  Coyote:  Behind  Locust.  He  went  along. 

qalwi'yne*  hul’u'prl  sk/mkuds.  ta'xas  tskna'kine*  sk/n'kuds. 

He  thought:  “  Let  me  kill  Coyote!”  Then  he  ran  Coyote. 

10  n’?tk?kqla-vlalqa*'tse-.  ladaxanxo'une*  qa'yaqama'xe\  qama'xe\ 

He  went  way  around.  He  caught  up  with  him  he  went  ahead.  He  went  along. 

nuk.lu'kune\  la-xa'xe’  aa'kuk.lako'wum.  qanaqh'kxane\  n’ip/lne- 

He  was  tired.  He  reached  him  Locust.  He  kicked  him.  He  killed 

him 

sk/mkuds*  aa'kuk.lako'wum.  tskna'xe*  aa'kuk.lako'wum.  qa'na'xe*. 

Coyote  (obj.)  Locust  (subj.).  He  started  Locust.  He  went  along. 

na-qsanmi'yet.s  qakqa'ane-  sk/mkuds.  qama'n*oxo'une*  a'n’an. 

Several  days  he  lay  there  Coyote.  Ho  flew  along  Magpie. 

n’u'pxane-  sakqa'pse-  sk/mkuds\  qalwi'yne-  hulYkiinid  aa'kaqkTe's 

He  saw  him  lying  there  Cdyote.  He  thought:  “Let  me  eat  his  eyes 

15  sk/n’ku'ts  pad  ks?'iVp.  ta'xas  n’/kme*  a'n’an  aa'kaqklYse-s 

Coyote’s,  he  has  been  Then  he  ate  .Magpie  his  eyes 

dead.” 

sk/mkuds-.  sk/irkuds  lavtqla’nxa'm’ne-.  qakehne  sk/mkuds 

Coyote’s.  Coyote  came  back  to  life.  He  said  Coyote: 


I 
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his  leg  and  killed  me.”  Coyote  started  and  went  hack.  He  saw 
Locust.  He  slapped  himself.  Out  came  his  corpses.1  He  said  to 
them:  “Tell  me,  how  shall  I  kill  him?”  He  was  told  by  one  of 
them:  “He  is  always  carrying  his  leg.”  He  was  told  by  the  other 
one:  “I  shall  be  a  knife.  I  shall  be  on  the  sole  of  your  foot.  When 
you  overtake  him  and  he  says,  'You  shall  go  ahead/  you  shall  say, 
'You  go  ahead/”  Locust  started.  Coyote  was  behind.  Coyote 
ran.  He  overtook  Locust.  He  kicked  him.  Coyote  killed  Locust. 
Enough. 

4.  Coyote  and  Grizzly  Bear 

Coyote  went  along.  He  saw  Grizzly  Bear’s  dung,  unchewed  wild 
rhubarb.  Coyote  laughed.  Coyote  took  Grizzly  Bear’s  dung. 
Coyote  hung  Grizzly  Bear’s  dung  on  a  pole  in  a  line.  He  laughed. 
Coyote  started.  Grizzly  Bear  was  staying  there.  He  thought :  “Let 


naas  qaha'xe"  m/p/k!a.  nalxo'une*  aa'ksa'q!e*s  n’upla'pineh  tsbria'xe* 

“Here  passed  a  manitou.  He  carried  his  leg  and  killed  me.”  He  started 

sk/nku'ts  laxa'xe\  n’u'pxane'  aa'kuk.lako'wum’s.  qanla'lte'k* 

Coyote  and  went  He  saw  Locust.  '  He  slapped 

back.  himself. 

n’akaxo'se*  aa'kuq!layet!/n’e’s.  qak/lne’  tsxanata'pkil  kaas 

Out  came  his  corpses  (dung).  He  said  to  them:  “Tell  me,  how 

kutsaaqal’u'pe4.  k!o'k!we-’s  qak.ta'pse’  pe/k!a*ks  n’upsla-'tiyrlqal- 

shall  I  kill  him?”  By  one  he  was  told:  “Already  always  he  carries 

xo'une*  aa'ksa'q!e’s.  k!o'k!we*’s  qak.la'pse-  ka'min  hutsxalYn*e* 

his  leg.”  By  the  other  he  was  told:  “I  shall  be 

aa'ktsa'mad.  aa'k.k'kine*s  hutsqa'kdq!a'ane\  hm’rnalaxa'med 

a  knife.  The  sole  of  your  I  shall  hang  at  it. 


foot 


When  you  overtake 
*  him 


qa'k.le-s  n/nko  u's’mei  /n;en’  hmts!qak/lne'  n/nko  /men’  u's’mek* 

if  he  says,  ‘You  first  be/  you  will  say  to  him,  ‘You  be  first.’” 

tskna'xe’  aa'kuk.lako'wum  ilna'ha'ks  nYme*  sk/mkmts.  tskna-'kjne* 

He  started  Locust,  behind  was  he  Coyote.  He  ran 

sk/mku'ts.  laxa'xe’  aa'kuk.lako'wum’s.  qamak,l/kxane\  n’ip/lne* 

Covote.  He  overtook  Locust.  He  kicked  him.  He  killed 

him 

aa'kuk.lako'wum’s  sk/mku*ts.  ta'xas. 

Locust  (obj.)  Coyote  (subj.).  Enough. 

4.  Coyote  and  Grizzly  Bear 

Qa-na'xe*  sk/n-ku'ts.  n’u'pxane-  aa'q!ulYse*s  k.la'wlas  qaa'qtsxane* 

He  went  along  Coyote.  He  saw  his  dung  Grizzly  Bear’s,  not  chewed 

wu'm’ads.  n’uma'tsine’ sk/n'ku'ts.  tsuklla'te’  a/q  !ul’/se's  k.la'wlas 

wild  rhubarb.  He  laughed  Coyote.  He  took  his  dung  Grizzly  Bear’s 

skm/ku'ts.  nedilqa*h?tsxomu'n‘e  k.la'wlas  aa'q!ulYse*s  sk/mku'ts*. 

Coyote.  He  hung  it  on  a  pole  in  a  line  Grizzly  Bear’s  dung  Coyote. 

n’uma'tSine*.  tsbna'xe'  sk/mku'ts.  qaosaqa'ane‘  k.la'wla.  qalwi'yne* 

He  laughed.  He  started  Coyote.  There  staid  Grizzly  Bear.  He  thought: 


10 


1  Two  pieces  of  dung. 
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me  go  (and  see)  why  Coyote  is  always  laughing.7’  Grizzly  Bear 
went  there.  He  saw  his  dung  hanging  there.  Grizzly  Bear  became 
angry.  He  thought:  “Let  me  go  and  kill  Coyote.”  Grizzly  Bear 
started.  He  saw  Coyote  coming.  He  thought:  “  What  does  Coyote 
like?”  Grizzly  Bear  thought:  “Let  me  make  sisketoon1  berries.” 
He  made  sisketoon  berries.  He  staid  there.  He  thought:  “I 
shall  bite  him  right  here.”  Coyote  went  along.  He  saw  many 
sisketoon  berries.  He  went  there;  he  ate  and  spit  them  out 
again.  Coyote  said:  “If  Grizzly  Bear  had  seen  this,  what  an 
amount  of  dung  there  would  be!”  Coyote  started.  Grizzly  Bear 
was  angry.  He  thought:  “If  I  don’t  bite  you!”  Coyote  went 
along  ahead.  Grizzly  Bear  made  choke  cherries  just  at  that 
place.  Coyote  went  there.  He  ate  and  spit  them  out  again. 
Then  Coyote  started.  Then  (Grizzly  Bear  thought):  “I  shall  bite 
you.”  Coyote  went  along  ahead.  Just  there  Grizzly  Bear  made 
large  rose  hips.  Coyote  went  there.  He  saw  many  rose  hips.  Then 


hults  kna'med  qa'psins  sla'qala'tjyil’u'mats  sk/n'ku'ts.  qaoxa'xe- 

“Let  me  go  what  long  time  laughs  Coyote.”  He  went  there 

k.la'wla.  n’u'pxane'  aa'q!u'l’e*s  sakilq!a'nse\  samdwi'yne'  k.la'wla. 

Grizzly  Bear.  He  saw  his  dung  hanging.  He  became  angry  Grizzly  Bear. 

qalwi'yne’  hults Ima'meJ  hul’u'pej  sk/n'ku'ts.  tskna'xe*  k.lawla. 

He  thought:  “Let  me  go  let  me  kill  Coyote.”  He  started  Grizzly  Bear. 

n’u'pxane'  ska'se*  sk/n*ku'ts\  qalwi'yne*  qa'psins  nYn’ems  ktsla'kej 

He  saw  coming  Coyote.  He  thought:  “What  does  he  like 

5  sk/n'ku'ts.  qalwr'yne'  k.la'wla  hul’e'itkm  sq  k'nro.  nbtk/ne'sq  k'nros. 

Coyote?”  He  thought  Grizzly  “Let  me  sisketoon  He  made  sisketoon 

Bear:  make  berries.”  berries. 

qaosaqa'ane*.  qahvi'yne'  naasts  kutsqaakil’i't  !xa.  qama'xe-  sk/n*- 

He  staid  there.  He  thought:  “Here  I  shall  bite  him.”  He  went  along  Coy- 

ku'ts.  n’u'pxane'  yumaqa'pse's  sqk'nro’s.  qaoxa'xe'  nYkjne'ts 

ote.  He  saw  many  sisketoon  berries.  He  went  there;  he  ate  and 

la'matqlaxwa'ate\  qake'ine*  sk/n'ku'ts  la.?snakatni'kte*t  k.la'wla 

he  spit  them  out  again.  He  said  Coyote:  “If  he  had  seen  this  Grizzly  Bear, 

xma  la'akasqantslaq!uxne'jle'k.  ts!?na'xe  sk/n'ku'ts.  samdwi'yne* 

how  big  he  would  have  defecated.”  He  started  Coyote.  He  was  angry 

10  k.la'wla.  qalwi'yne'  hulmtsxalqaY  !xan/sine'.  qama'xe*  sk/n'ku'ts 

Grizzly  Bear.  He  thought:  “If  I  do  not  bite  you.”  He  went  along  Coyote 

u's’me'ks.  qaoxal’itk/ne'  aa‘ke''lma'k!s  k.la'wla.  qaoxa'xe-  sknr- 

first.  Just  there  he  made  choke  cherries  Grizzly  Bear.  He  went  there  Coy- 

ku'ts.  nYl^ne-  lamatqlaxwa'ate\  ta'xas  ts!ma'xe*  sk/n'ku'ts. 

ote.  He  ate  he  spit  it  out  again.  Then  he  started  Coyote. 

ta'xas  hutsbt !xam'sine-.  qama'xe'  sk/irkirts  u's’me'ks.  qaoxalbt- 

Then  “I  shall  bite  you.”  He  went  along  Coyote  first.  There 

k/n'e*  wuq!o*'pe's2  k.la'wla.  qaoxa'xe*  sk/n'ku'ts.  n’u'pxane' 

he  made  large  rose  hips  (?)  Grizzly  Bear.  He  went  there  Coyote.  He  saw 


1  Service  berries. 


2  Similar  to  rose  hips  ( qlu'lwa. ),  but  larger. 
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he  ate.  He  stood  there  eating.  He  saw  many  rose  hips  in  the 
bushes.  He  went  to  the  place  where  there  were  many  rose  hips. 
There  was  Grizzly  Bear.  Then  Coyote  shut  his  eyes  and  chewed 
rose  hips.  He  did  not  see  Grizzly  Bear.  [He  was  lying  there.]  He 
went  there  to  pick  and  eat  them.  Grizzly  Bear  took  hold  of  him 
together  with  the  bushes.  Grizzly  Bear  said:  “What  did  you  say?” 
Coyote  said:  “I  said,  ‘I  wonder  whether  Grizzly  Bear  is  hungry.7” 
Grizzly  Bear  said:  “No,  you  said  something  else.77 — “No,  I  said, 
H  wonder  whether  Grizzly  Bear  is  hungry.  7  7  7—“ No,  I  didn’t  mean 
that  first;  I  said  that  before  ??.”  He  hit  him  while  saying  so; 
Coyote  hit  Grizzly  Bear  with  his  elbow.  Coyote  ran  off  quickly. 
Nothing  runs  so  fast  as  he  was  running.  Coyote  started.  Coyote 
was  pursued  by  Grizzly  Bear.  Coyote  went  along.  Grizzly  Bear  made 
many  turns.  Grizzly  Bear  caught  up  with  him.  Coyote  went  ahead. 


yu*naqa'pse*  q!u'lwaas.  ta'xas  nYkine*.  ya  Vdsihnt  !xa'me*k. 

many  rose  hips.  Then  he  ate.  He  stood  eating. 

n’u'pxane*  lo*qtsqa*'haks  yu*naqa'pse*  wuq!o*'pe*s*.  qaoxa'xe* 

He  saw  in  the  thick  (bushes)  many  rose  hips  (?).  He  went  there 

ya'kdyu*naqa'pske*  wuq!o*'pe*s.  saosaqa'ane*  k.la'wla.  ta'xas 

to  where  there  were  many  rose  hips  (?).  There  was  Grizzly  Bear.  Then 

/ 

ts!o*pmla*tevqklxa'me*k  sk/n*ku*ts  wuq!o*'pe*s*.  qa.u'pxane*  k.la'w- 

he  shut  his  eyes  and  chewed  Coyote  rosehips  (?).  Not  he  saw  Grizzly 

la’s.  [slqa'oxakqa'pse*.]  qa'oxualhalq!at  !e*xa'me*k.  mtlqaoxa-  5 

Bear.  [He  was  lying  there.]  He  went  there  to  pick  and  eat  them.  He  took 

q !o ‘nawo 'kmmun ‘ a’pse ■  k.la'wla.  qake'ine*  k.la'wla  qa*  kdnskil’a*- 

hold  of  him  with  the  bushes  Grizzly  Bear.  He  said  Grizzly  “What  did  you 

Bear: 

qake'ikil.  qake'ine*  sk/n*ku*ts  ma  koqua'ke*  laa*'qak.la'tmkdqno'uk- 

say ? ’•’  He  said  Coyote:  “I  said,  *  I  wonder  whether  he  may  be 

tse*k  k.la'wla.  qake'ine*  k.la'wla  wa'ha  ma  km7 akllana'ke*.  wa'ha 

hungry  Grizzly  He  said  Grizzly  Bear:  “No,  you  said  differently.”  —  “No, 

Bear/  ” 

ma  koqua'ke*  laa*'qak.la'tmkdqno'uktse*k  k.la'wla.  wa'ha  hoqa.e*- 

I  said,  ‘I  wonder  whether  he  may  be  hungry  Grizzly  Bear.’  ”  —  “No,  I  did  not 

k'kte*  qo  ho*'pa*k  qo*  ta*x  ma  hu'skilqake'ine*.  nalatke'krlq lanluk-  10 

mean  that  first  that  then  I  said  before/’  He  hit  him  while  saying 

xo'ume*k  neiS  qaqkupnu'qtaptsek!ane*ya'xane*  k.lawlas  sk/n*ku*ts. 

so>  that  he  hit  him  with  his  elbow  Grizzly  Bear  (obj.)  Coyote. 

no*tsmqkupe*k/me*k  sk<r'ri*ku*ts.  xavtsqa'nuxu'nek/me*k  kts  !m- 

He  ran  off  quickly  Coyote.  Nothing  runs  as  fast  running^ 

ma'lqa.  tslma'xe*  sk/n*ku*ts.  mit^yaxna'pse*  k.la'wla  sk/n*ku*ts*. 

together  (?).  He  started  Coyote.  He  was  pursued  by  Grizzly  Bear  Coyote. 

qa*na'xe*  sk/n*ku*ts.  n7(ftk^kqla*ffalqa*'tse*  sk/n*ku*ts.  la  laxan- 

He  went  along  Coyote.  He  made  many  turns  Coyote.  He  caught 

xo'une*  k.la'wla.  qa'yaqa*na'xe*.  qama'xe*  sk/n*ku*ts.  n’dk^kqla*'-  15 

■up  Grizzly  Bear.  He  went  ahead.  He  went  along  Coyote.  He  made 
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He  went  along.  Coyote  made  many  turns.  Then  Coyote  became 
tired.  He  asked  for  the  help  of  the  manitous.  He  said  to  them: 
“Tell  me,  what  shall  I  do?  Grizzly  Bear  is  pursuing  me.”  He  was 
told  by  one  of  them:  “I  shall  be  a  river.”  He  was  told  by  another 
one:  “I  shall  be  a  tree.”  He  was  told  by  another  one:  “I  shall  be  a 
tent.  Then  when  Grizzly  Bear  comes,  you  will  come  out,  you  will 
say  to  him,  ‘Dead!1 * * * 5 * * * * 10  you  wish  you  could  bite  me.’”  A  tree  was 
bobbing  up  and  down.  He  said  to  him:  “I  shall  hold  the  tree  with 
my  feet.”  He  held  it  with  his  foot.  (The  Bear)  walked  across  the 
water.  He  just  came  to  the  middle.  He  was  in  the  middle  over 
the  water.  Coyote  let  go  of  the  tree  [with  his  foot].  Then  it  bobbed 
up  and  down  again.  Grizzly  Bear  fell  into  the  water.  He  was 
drowned.  Enough. 

5.  Coyote  Goes  Visiting 

Coyote  had  a  tent  and  was  married  to  Dog.  He  told  his  children: 
“Over  there  is  the  tent  of  your  uncles;  they  are  never  hungry;  you 


lalqa“tse’  sk/irku'ts.  ta'xas  nuk.lu'kune‘  sk/irku’ts.  n’akm/’nte\ 

many  turns  Coyote.  Then  ’  became  tired  Coyote.  He  asked  for  the  help 

of  the  manitous. 

qak/lne*  tsxa'nata'pked  kaas  kul’aqa'kem  skanuta'pine’  k.la'wla. 

He  said  to  "Tell  me,  what  shall  I  do  ?  he  pursues  me  Grizzly 

them:  Bear.” 

k!o'k!we’s  qak.la'pse-  ka'min  hutsxalYn*e*  aa'kmmi'tuk.  k!o'k!we's 

By  one  he  was  told:  “I  shall  be  a  river.”  By  one 

qak.la'pse'  ka'min  hutsxalYn'e'  aa'kds!la'e-n.  k!o'k!we‘s  qak.la'pse* 

he  was  told:  “I  shall  be  a  tree.”  By  one  he  was  told: 

5  ka'min  hutsxalYn'e'  aa'kit.la*'nam.  ta'xas  h/n’wa'm  k.la'wla 

“I  shall  be  a  tent.  Then  when  he  comes, .  Grizzly  Bear 

hm‘tsra,kaxa”mne\  hmtsqak/lne'  nhpna'mne'  kmqa'lwiy  kmts!- 

you  will  come  out.  Y ou  will  say  to  him,  ‘some  one  dead  you  wish  you  will 

/t!xanap.  wanehse*  aa'kTs!ta'e'ns.  qak/lnc  lnTtsawi'ts^k/n'e*  m 

bite  me.’ ”  Moved  up  and  a  tree.  He  said  to  him:  “I  shall  hold  with  my  feet  the 

down 

aa'kds!la'e’n.  na'wdsdYme*.  nu'lqanka'qoq  !unu'ne*.  qaihn  qaya- 

tree.”  He  held  it  with  the  foot.  He  climbed  across  water.  Just  in 

qa'wous  qa'skaqo'qunu'n‘e*.  p^sck/n'e-  sk/ivku'ts  aa'krts!la'e*ns. 

the  middle  he  was  on  the  middle  of  it  He  let  go  with  Coyote  the  tree, 

on  the  water.  the  foot 

10  ta'xas  la-wanebne*.  nonaqu'n’e’  k.la'wla.  nbip^'qune*.  ta'xas. 

Then  it  moved  again.  He  fell  into  the  Grizzly  Bear.  He  was'drowned.  Enough. 

water  ^ 

5.  Coyote  Goes  Visiting 

Kqami't.la  sk/mku'ts.  ksade'ite’t  xa'altsins.  kqa#'ked 

There  being  a  tent  Coyote.  He  was  married  to  Dog.  He  told 

alaqa'lt!e*s  neiS  sa’nit.la'ane'  alhatsam'skeil  at  qahuwa'sane’ 

his  children:  “  That  there  is  the  tent  your  uncles,  they  are  never  hungry, 


1  An  exclamation  similar  to  “Confound  it !  ” 
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ought  to  visit  them.”  At  night  Coyote  slept.  Early  the  next  morn¬ 
ing  Coyote  said  to  his  wife:  “Where  are  my  clothes?”  Coyote  was 
given  his  clothing.  Coyote  dressed  himself.  Coyote  started.  He 
went  along.  He  saw  the  tent  of  Kingfisher.  Coyote  went  there. 
Coyote  entered  the  tent  of  Kingfisher.  He  sat  down.  Kingfisher 
said:  “Where  is  my  sharp  horn?”  He  stretched  his  hand  back. 
He  brought  it  forward.  He  put  it  down  in  front  of  himself.  King¬ 
fisher  took  it.  He  said  to  his  children:  “Go  and  get  a  switch.” 
His  two  children  went  out.  They  brought  in  two  switches.  King¬ 
fisher  took  them.  He  tied  up  his  hair  over  his  forehead.  Kingfisher 
hopped  about.  He  made  noise  when  he  started.  He  jumped  and 
stopped  on  the  smoke  hole.  He  jumped  down.  The  two  children 
thought  they  would  look  out.  Their  mother  said  to  them:  “Don’t 
look  out!  He  might  not  find  the  hole  in  the  ice  where  he  went  in.” 


xma  hmqo,navmilk?/lne\  ktsdmi'yd 

ought  you  to  visit  them.”  At  night 

kkanmi'yd.ts  wTlna*ms  qakc'lne* 

The  next  morning  early  he  said  to 

kaas  ka'ku'qla’nt !.  namatcktsClne' 

“  Where  are  my  clothes?”  He  was  given  them 

n’ituqla’nt/le'k  sk/n'kirts.  tskna'xe 

Coyote. 


He  dressed  himself 

n’u'pxane' 

He  saw 

tinaxa”mne‘ 

He  entered 


samit.la'ase' 

there  was  the 
tent  of 

sk?'n’ku*ts 

Coyote 


He  started 

q!a'pqa*ls. 

Kingfisher. 


qlu’mne'ine* 

ho  slept 

tdnamu”e‘sts 

his  wife 

aa'kuqla/7nt  !e*s 

his  clothes 

sk/mku’ts. 

Coyote. 

qaoxa'xe* 


aa'k?t.  lapse's 


He  went  there 

qla'pqad. 

Kingfisher. 


sk/mkuds. 

Coyote. 

sk/n*ku*ts 

Coyote: 

sk/n’ku'ts. 

Coyote. 

qama'xe*. 

He  went  along. 

skCn‘ku‘ts. 

Coyote. 

qaanqa'me'k. 

He  sat  down. 


the  tent  of 

qake'ine*  qla'pqad  kaas  ke/7e-n  kuhadsmqla'k.le*.  ia’ntaqahe'ine-. 

He  said  Kingfisher:  “Where  is  my  sharp  horn?” 


He  put  backward  his 
hand. 

qaoxakjmkts/lneL  tsukua'te*  qla'pqad. 

It  was  put  there.  He  took  it  Kingfisher. 

a'nyaxa'keil  hrm7.  n7anak?sxa/7mne- 

“  Go  out  and  get  a  switch!  ”  They  two  went  out 

la'tkaki'sdk/n'e*  laun’s.  tsukua'te' 

They  brought  in  two  switches.  He  took  tnem 

qla'pqad.  nAukka'tsmkkrnCle-k.  qakqamm'tinqa'me-k  qla'pqad. 


lo,7nquwa'akak/ire\ 

He  put  it  before  himself. 

qak/lne*  alaqaTt!e*s 

He  said  to  his  children: 

ne,-  IkamukVste’k. 


the 


two  children. 


Kingfisher.  He  tied  his  hair  in  front. 

n’a'qkupkilq!a'nlo,kuak?/mek. 

He  made  noise  when  starting. 

nu'neL  n7o,vnmeno'xunqa/ane’. 

there.  He  jumped  down. 

km’a'n’awdsk/kjne-.  qak.la'pse*  maVs 

thev  would  look  out.  She  told  them 


To  the  smoke  hole 

qaiwkyne' 

They  thought 


their 

mother: 


ne,- 

the 

maats 

“  Don’t 


keA  la'qa.i'ktsk!a*'qom/le*k.  qaosaqa'ane* 


He  might  not  find  the  hole  in  the  ice 
where  he  went  in." 


He  staid  there 


sk/n‘ku*ts. 

Coyote. 


10 


He  hopped  about  Kingfisher. 

aa'k  !anqo* ' t  !e*s  qaowaximt 7  w?tsq  !- 

he  jumped  and  stopped 

IkamukVste'k 


two  children 

an7aw?tskeV 

look  out! 

la’t- 

He 
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Coyote  staid  there.  Kingfisher  re-entered  carrying  two  switches. 
He  boiled  them.  Coyote  ate.  After  eating,  Coyote  left  for  his  tent. 
He  got  back  at  night.  Coyote  slept  that  night. 

Dog  said  to  her  children:  “ To-morrow  you  ought  to  visit  your 
uncles.  There  is  their  tent.”  Coyote  slept.  Early  next  day  Coyote 
started.  He  went  along.  He  arrived  at  the  tent  of  Moose.  He 
entered  the  tent  of  Moose.  He  sat  down.  (Moose)  said  to  his  wife: 
“Look  this  way.”  She  looked  at  her  husband.  Moose  took  a  knife. 
He  cut  off  her  nose.  He  took  ashes.  He  threw  them  on,  and  it  was 
whole  again.  He  threw  it  into  the  fire.  He  rolled  it  in  the  fire.  He 
took  it  out  of  the  fire  again.  He  said  to  his  children:  “Go  and  get 
the  roots  of  a  tree.”  They  brought  them  in.  He  threw  these  roots 
into  the  fire.  He  rolled  them  in  the  fire.  They  became  guts.  He 


kaxa”mse*  q!a'pqads  laa'se’  la*m’s.  na'nmukuh'sine'.  nVkine' 

re-entered  Kingfisher  with  two  switches.  He  boiled  them.  He  ate 

sk/n'ku'ts.  kuTe'kts  ladskna'xe*  sk^'n’kuds  aa'kd.la'e*s. 

Coyote.  After  eating  he  left  again  Coyote  for  his  tent. 

lalaxa'xey  ktsdmr'yd.s.  qlu’mnehne*  sk/mku’ts  nejs  ktsdmr'yd.s. 

He  got  back  at  night.  He  slept  Coyote  that  night. 

Qak/lne-  xa'Jtsin  alaqa'lt  !e*s  kkanmr'yd.s  xma  hmqona'milk/lne- 

She  said  Dog  to  her  children:  "To-morrow  ought  you  to  visit 

5  alhatsam'sked.  neiS  sa*mt.la'ane-.  neis  kq!u”mne-  sk/n-kuds. 

your  uncles.  That  there  is  their  He  slept  Covote. 

tent.” 

kkanmr'yd  wu'lna'ms  tskna'xe*  sk/irkuds.  qama'xe*.  laxa'xe- 

Next  day  early,  he  started  Coyote.  He  went  along.  He  arrived 

sa*mt.la'ase*  mtsna'pkous.  tmaxa”mne-  aa'kd.la./se*S  mtsna'pkous. 

where  was  the  Moose.  He  entered  the  tent  of  Moose, 

tent  of 

qamqa'mek.  qak/lne*  tdnamu'Vs la'ma  qa'kawdsk/kem’.  tseika'te* 

He  sat  down.  He  said  to  his  wife:  "This  look.”  She  looked  at 

way 

mrlaqana'e*s.  tsukua'te*  aa'ktsa'mads  mtsna'pku.  tuqsala'ate\ 

her  husband.  He  took  a  knife  Moose.  He  cut  off  her 

nose. 

10  tsukua/te-  aa'koq!mo* 'keeps.1 * * * 5 * * * * 10  qaWaxm/te-.  laqlapehse*.  xunm/te*. 

He  took  ashes.  He  threw  them  on.  It  was  whole  He  threw  it  into 

again.  the  fire. 

qa*kqayk!o'une\  la'upkak/n‘e\  qak/lne*  alaqa'lt  !e*s  a'nyaxa'ked 

He  rolled  it  about.  He  took  it  out  of  the  He  said  to  his  children:  "Go  and  get 

fire  again. 

aa  kuk!p(/ka*m.  la'tka’k^sdk/n’eh  xunrm'te*  ne^  aa'kuk!pu'ka'ms. 

the  root  of  a  tree.”  They  two  brought  one  in.  He  threw  into  those  roots. 

the  fire 

qa‘kqayk!o'une\  nhn'qapta'kse'  aa'ku'qt  !e*s.  la*u'pkak!o'une’. 

He  rolled  them  about.  They  became  its  guts.  He  took  them  out  of 

'  the  fire. 


1  Also  aakuq!mij'ko'ps. 
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took  them  out  of  the  fire.  He  arose.  He  slapped  his  backside,  and 
camas  came  out.  They  put  it  into  the  kettle.  It  was  given  to 
Coyote.  He  ate.  He  finished  eating.  Coyote  said:  “To-morrow 
you  will  visit  my  tent.”  Coyote  started  back.  Coyote  arrived  back 
at  his  tent.  On  the  following  day  Moose  arrived  at  the  tent  of  Coyote. 
Coyote  was  seated.  He  said  to  his  wife:  “Look  this  way!”  His 
wife  looked  at  him.  At  once  he  cut  off  her  nose.  At  once  Dog  ran 
out  howling.  Dog  re-entered.  He  threw  ashes  on  her,  but  her  nose 
was  not  restored.  Moose  took  ashes.  He  put  them  on  her  nose 
and  it  was  whole  again.  He  said  to  the  two  children:  “Bring  a 
root.”  They  two  went  out.  They  brought  it  in.  He  took  it.  He 
threw  it  into  the  fire.  He  took  it  out  of  the  fire.  It  turned  into 
guts.  He  rolled  them  in  the  fire  and  gave  them  to  (Coyote).  Moose 
said  to  him:  “Eat.”  Moose  started  back.  Enough. 


n’uwu'kune*.  t  !akpuk!xo'ume*k  n’anamtskla'se*  xa'peiS. 

He  arose.  He  slapped  his  backside,  it  came  out  camas. 

nVqo'xa'nt.h'sine*  a'tsous.  qaoxakimkts/lne*  sk/n*ku*ts.  nYkine*. 

'  They  put  it  into  the  kettle.  It  was  given  to  Coyote.  He  ate. 

ku'IVk.  qakehne*  sk/n*ku*ts  kkanmr'yT  hmtsqona'xe*  kak/t.la. 

He  finished  He  said  Coyote:  “  To-morrow  you  will  visit  my  tent.” 

eating. 

latslma'xe*  sk/n*ku*ts.  ladaxa'xe*  aa'kd.la'e*s  sk/n*ku*ts*. 

He  started  back  Coyote.  He  arrived  back  at  his  tent  Coyote. 


kkanmi'y^t.s  laxa'xe*  mtsna'pku 

Next  day  arrived  Moose 


aa'kd.laYse*s 

at  the  tent  of 


sk/n*ku*ts*. 

Coyote. 


qa’nqa'me*k  sk/n*ku*ts.  qa*k/lne*  tdnamu'Vs  la'ira 

He  sat  down  Coyote.  He  said  to  his  wife:  “This 

way 


5 


qa'kaw*tsk/ke*n\  tseikata'pse*  tdnamuVs.  luqkupqsala'ate*. 

look!”  She  looked  at  him  his  wife.  Quickly  he  cut  off  her  nose. 


nAnmuqkupnoxo*vne*lk<Lwak/me*k  xa'altsin.  latkaxa”mne* 

Quickly  she  ran  out  howling  Dog.  She  re-entered 

xa'altsin.  qawaxim'te*  aa'kuq!im/ko*ps  qa'qalha'k!anu'qsala'ase*. 


Dog.  He  threw  on  her  ashes 


■  her  nose  was  not  restored. 


tsukua'te* 

He  took 

aa'kuqsa'laYse*s. 

her  nose. 


aa*kuq!m</ko'ps 

ashes 

laqlape'ise*. 

It  was  whole  again. 


mtsna'pku. 

Moose. 

qak/lne*  neis 

He  said  to  those 


qawaxim'te*  10 

He  threw  them  on 

lkamuku^sta'ke*s 

two  children: 


a'nya’xa'ked 

“  Fetch 

tsukua'te\ 

He  took  it. 

ayku'qt  !e*s. 

guts. 


aa'kuk  Ipy'kam.  nVhak;sxa”mne*. 

a  root.”  They  two  went  out. 

xumm'te*.  la.upkak^sk!o'une*. 

He  threw  it  into  He  took  two  out  of  the  fire, 

the  fire. 

la.  upkak  !o  'une  *.  qaoxak  ^  'ktse *. 

He  rolled  them  about  and  gave  them  to  him. 


latslma'xe*  mtsna'pku.  ta'xas. 

He  started  back  Moose.  Enough. 


latkak^sdk/n*e*. 

They  brought  it  in. 

n’mqapta'kse* 

They  turned  into 

qak/lne*  e'ikeil. 

He  said  to  “Eat!” 
him: 
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6.  Coyote  and  Buffalo1 * * * 5 * * * * 10 

Coyote  went  along.  There  was  a  bulls  skull  lying  there,  and  he 
knocked  it  about.  He  started  off.  He  went  along.  There  was  a 
hill.  He  went  up  the  hill.  Coyote  staid  there.  There  was  noise 
of  running.  He  raised  his  head  quickly,  but  there  was  nothing.  He 
sat  down  again  (??)•  Again  there  was  noise  of  running.  He  saw  a 
Buffalo  Bull  coming.  He  started  to  run  away  quickly.  He  went 
along.  Then  they  met  again.  He  went  along.  Coyote  said:  “Oh, 
where  are  you  staying,  manitous?”  He  said:  “Nephew,  come, 
our(?).”  Coyote  saw  burnt  trees  standing  there.  Coyote 
arrived,  and  sat  down  on  top  of  them.  Bull  butted  the  tree.  He 
broke  it.  Coyote  started  to  run  quickly.  Coyote  went  along.  He 
was  tired.  He  said:  “  Where  are  you  staying,  manitous?  ”  He  was 
told:  “Nephew,  come,  our  .(?).”  Cpyote  went.  There  lay  a 
stone.  He  entered  it.  Bull  butted  the  stone.  He  broke  it.  Coyote 


6.  Coyote  and  Buffalo 

Qama'xe-  sknrkuds.  sk?k.lav,m-ala'kse-  ni'lsiks  tsbnaqa'yhk!n’e\ 

He  went  along  Coyote.  A  skull  lying  there  a  bull’s  he  knocked  it  about. 

tslma'xe-.  qama'xe-  swdsle./t.se-.  qa'o^alyuxa'xe*.  qaosaqa'ane- 

He  started  oh.  He  went  along  where  was  a  hill.  He  went  up  hill.  -  There  staid 

sk/mkirts.  naluknu'se-.  nuknuqkupq  !aia”mne-  lo'use* 

Coyote.  There  was  noise  of  He  raised  his  head  quickly,  not  there 

running. 

qa'psins.  laqa'atstakqa'ane-.  laha-vlukim'se*.  idu'pxane-  ska-'se- 

was  anything.  Again  (?).  Again  there  was  noise  of  He  saw  coming 

rurfning. 

5  ni'lsiks.  no'tsmqku'pek/me'k.  qama'xe-.  ta'xas  la-xan-xona'pse-. 

a  bull.  He  started  to  run  away  quickly.  He  yent.  along.  Then  again  they  met. 

qama'xe*.  qake'ine-  sk/ndcuds  hakya*  km’aqasaqa-'lqa 

He  went  along.  He  said  Coyote:  ,  "Oh,  where  are  you  staying, 

ni;pdk!am/,nte*k.  tsxa'se-  pad!  qaowakaxa'’mem?  kaquxma'la. 

manitous?”  He  said:  "Nephew,  come  our  (?).” 

tseika'te-  sk/n'kirts  smq!o-mkaki'lnoqaku'pse-.  qaoxa'xe-  sk/n- 

He  saw  Coyote  burnt  trees  standing  there.  He  arrived  Coyote 

kuds  naqousaq!maxo'ume*k.  nako'une-  aa'k?ts lla'ens  ni'lsik.  tsdd- 

he  sat  down  on  top  of  them.  He  butted  the  tree  the  bull.  He 

10  k!o'une\  no-tsmqkupek?'me-k  ,  sk?'n-ku-ts.  qama'xe-  sk?'n-ku-ts. 

broke  it.  He  started  to  run  away  quickly  Coyote.  He  went  along  Coyote. 

nukulu'kune\  qake'ine-  kudaqasaqa-'lqa  ni>p^xk!am';nte*k.  qak.la'pse* 

He  was  tired.  He  said:  "Where  are  you  staying,  manitous?”  He  was  told: 

pad!  qaowakaxa'?mem’  kaquxma'la.  qaoxa'xe-  sk/n-kuds  skcknu'k- 

"  Nephew,  come  our  (?).”  He  went  Coyote  where  lay  a 

se*.  nukwaq!ma-k?kqa'ane-.  nako'une-  nu'kwe's  ni'lsik.  ts?k!k!o'u- 

stone.  He  entered  it.  He  butted  the  stone  the  bull.  He  broke  it. 


1  See  p.  60. 
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started  to  run  away  quickly.  Coyote  went  along.  There  was  a 
(body  of)  water.  Coyote  jumped  into  the  water.  He  dived.  The 
Bull  came  to  the  water  and  drank.  He  stood  there  drinking.  He 
drank  it  all.  Coyote  started.  He  went  along.  He  said:  “  Where  are 
you,  manitous  ?  ”  He  heard  speaking,  and  was  told:  “Nephew,  come, 
our  (?).”  The  two  went.  There  was  a  little  rosebush.  Coyote 
went.  He  sat  down  on  top  of  it.  The  Bull  arrived.  He  butted  it. 
He  couldn’t  break  it.  Again  he  butted  it.  He  tore  it  into  shreds. 
Coyote  said:  “Nowletmego;  I  will  fill  a  pipe  for  you.”  TheBullsaid: 
“I  don’t  smoke.”  Coyote  said:  “  I  will  fill  a  pipe;  I  don’t  know  what 
the  Bull  likes  to  smoke.”  Coyote  was  told:  “I  smoke  tobacco. 
When  I  finish  filling  the  pipe,  I  hold  it  up  to  the  sun.  It  catches  fire. 
It  catches  fire  by  means  of  the  sun.”  (Coyote)  was  afraid.  (The 
Bull)  smoked.  He  continued  to  smoke.  The  Bull  said :  “  I  had  a  wife 


ne*.  ncrtsknqkupekdme'k  sk/ndarts.  qa'na'xe*  sk/n'ku'ts  sk?k- 

He  started  to  run  away  quickly  -  Coyote.  He  went  along  Coyote  where  lay 

qlnu'kse*.  nulnmimtqude'k  skdmku'ts.  k!anwa'ts!ne\  xuna'xe' 

a  lake.  He  jumped  into  the  water  Coyote.  He  dived.  He  came  to 

the  water 

nidsik  neiqudne*.  qa'wdsku'Xune*.  n’okojku'xune*.  tskna'xe*  skdm- 

the  bull  and  drank.  He  stood  drinking  water.  He  drank  it  all.  He  started  Coy- 

ku‘ts.  qa'na'xe'.  qakedne*  km’aqasaqa'dqa  mJpdkland’nte'k.  nul- 

ote.  He  went  along.  He  said:  “  Where  are  you,  manitous?”  He 

padne'  tsxa'se-  qak.ia'pse'  pad!  qaowakaxa'’me'n’  kaquxmada.  5 

heard  speaking  and  was  told:  “Nephew,  come  our  (?).” 


qawdsk/kjne*  sm’qa'pse*  sqlo’mowokna'nas.  qaoxa'xe’  skdn’ku'ts. 

They  went  where  was  a  little  rosebush.  He  went  Coyote. 

nuqousaq  !maxo'ume'k.  laxa'xe*  nidsik.  qd'nanoxo'niamaneya'- 

He  sat  down  on  top  of  it.  He  arrived  the  bull.  He  hit  it  with  his  head  (?). 


xane\  qatad’ak!o'une\  laqonaxo’nlamaneya'xane'.  mta’mk!o'une' 

He  could  not  break  it.  Again  he  hit  it  with  his  head  (?).  He  tore  it  into 

laam’s.  qakedne'  skdn'ku'ts  ta'xas  qa’qask/n'u.  hutskudnakluk- 

shreds.  He  said  Cojote:  “Now  let  me  go.  I’ll  fill  a  pipe  for 


ts/spre'.  qakedne’  nidsik  atuqa.dmoq{/kune".  qakedne'  skdn--  10 

you.”  He  said  the  bull:  “I  do  not  smoke.”  He  said  Coj’- 

ku'ts  hutskulnak!o'une’.  hoqa.u'pxamidne*  qa'psinsts  1  e'kinoqu  ko' 

ote;  'qqi  mi  a  pipe.  I  do  not  know  what  he  may  smoke 

nidsik.  qakihdne*  sk/n'ku'ts  wasa'qana*n  hutskknoq</kune*.  , 

the  bull.”  He  was  told  Coyote:  “Tobacco  (?)  I  smoke. 

nulkulnak!o'une'  qaoxaw?'tsxane"  nata-  'mk!s.  tsuku  pxaiie  .  sdtsu- 

When  I  finish  filling  the  I  hold  it  up  toward  the  sun.  It  catches  fire.  It  catches 

kupxaim/n'e'  nata''n?k!s.  n’omdne*.  n  ^knoqa  kune  .  qa  kd  ?kno- 

fire  by  means  of  the  sun.”  He  was  afraid.  He  smoked.  He  continued 

ot/kune’.  qakednc  nidsik.  hunala"  Ik  tine  husl  a  qak.lam  ala  -  15 

to  smoke.  '  He  said  the  bull:  “I  had  a  wife  where  my  head 
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where  my  head  lay.  Let  us  be  friends.”  Coyote  said:  “We  will  go 
to  your  wife.”  The  two  started.  The  two  went  along,  and  he  saw 
his  wife  among  a  crowd.  Coyote  sharpened  his  friend’s  horns. 
Coyote  said:  “  Now  go  ahead.  When  you  run  along,  turn  this  way.” 
The  Bull  went  there.  The  Bull  was  seen  running  toward  the  place 
where  Coyote  was.  He  went  past.  Another  Bull  arrived.  He  shot 
him.  Coyote  killed  him.  The  other  Bull  came  back.  He  said: 
“  Let  us  go  to. my  wives.”  The  two  went.  Coyote  was  told:  “  Which 
one  will  you  take?”  Coyote  said:  “Let  me  take  the  larger  one.” 
Coyote  started  with  his  wife.  The  two  went  along.  He  said  to  his 
wife:  “Now  go  ahead;  go  up  the  valley  and  go  across.”  Coyote 
started.  He  went  to  the  valley.  He  staid  there.  He  saw  his  wife 
coming.  He  broke  a  stick  when  his  wife  was  coming.  He  hit  her. 
It  did  not  enter  her  body.  He  laughed  at  his  wife.  He  said  to  her: 


kine*.  hutskn’ala'n’e*  sw^'Cmo’.  qake'iiie*  skdn’ku’ts  hultskna'- 

lay.  We  shall  be  friends. ”  He  said  Coyote:  “We  will 

xala'e’s  tdnaimr/’ne:s.  tsknakdkine*.  qa’nakdkine’ts  nVpxane* 

go  to  thy  wife.”  They  two  started.  They  two  went  along  and  he  saw 

sak^mnalih'sine*  tdnamu'Vs.  ladsmq!aqle’'xane’  sw;/’e’s  skdn- 

among  a  crowd  his  wife.  He  sharpened  his  horns  again  his  friend’s  Coy- 

ku’ts.  qakehne*  sk/n’ku’ts  ta“xa  L'n’u  na’  hmslaqakaxa';mk- 

ote.  He  said  Coyote:  “Now  go  ahead  here  when  you  turn.” 

5  tse’k.  qaoxa'xe’  ni'lse’k.  n’upxana'pse’  ni'lse’ksts  mityaxana'pse’ 

He  went  the  bull.  .  He  was  seen  the  bull  running 

laqaka'xe*  yaqaosaqa'pske*  sk/n’ku’ts.  laqayaqaha'xe’.  wa'xe* 

coming  toward  where  was  Coyote.  He  went  past.  He  arrived 

nao'klwe*  ni'lse’k.  mi'txane\  n’dwa'n’e*  skdn’ku’ts.  lawa'xe* 

one  bull.  He  shot  it.  He  killed  it  Coyote.  He  went  back 

nao'klwe’  ni'lse’k.  qakehne’  hultslina'xala'e’s  katdna'mu.  qao- 

one  bull.  He  said:  “Let  us  go  my  wife.”  They 

xak/kine*.  qakih'lne’  skdn’ku’ts  kaa  kdntsdtso'ukua’t.  qa- 

two  went.  He  was  told  Coyote:  “Which  will  you  take?”  He 

10  kehne*  skdn’ku’ts  na*  kwi'lqa  hutsdtsuk* * * * 5 * * * * 10 ll * * * 15a'te’.  tslma'xe* 

said  Coyote:  “This  large  one  let  me  take!”  He  started 

sk/n’ku’ts  n’asma'lne*  tdnamu'Vs.  qa’nakdkine’.  qakdlne’  td- 

Coyote  two  together  his  wife.  They  two  went  along.  He  said  to  his 

namu'Vs  ta'xa  L'n’u  qo*  hankla’m’na'ke’  hmtsqanalwatla'xe*. 

wife:  “Now  go  ahead,  that  the  valley  you  will  go  through  across.” 

tslma'xe’  skdn’ku'ts.  qaoxa'xe’  qous  aa'k!a’nu'n’a’s.  qaosa- 

He  started  Coyote.  He  went  there  to  •  the  valley.  He  staid 

qa'aiie’.  nVpxane’  ska'se’  tdnamu”e’s.  yaqehte’  a'a'k?ts  wa'se’ 

there.  He  saw  coming  his  wife.  He  broke  a  stick  coming 

15  t/lnamu'Vs.  mi'txaiie’.  qatak!o'une’.  n’umatsna'ate’  tdnamu'’e*s. 

his  wife.  He  shot  her.  It  did  not  go  in.  He  laughed  at  her  his  wife. 
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“  Now  go  ahead.”  She  started,  and  he  said  to  her:  “  Go  up  the 
valley  and  go  across  there.”  Coyote  started.  He  ran.  He  got 
there.  He  stopped  there.  His  wife  came.  He  shot  her  and  killed 
her.  He  butchered  her  and  skinned  her.  There  was  a  flat  stone, 
and  he  sat  down  on  it.  He  saw  Wolf  coming.  He  thought  he  would 
hit  it.  He  was  going  to  get  up.  He  couldn’t  get  up.  He  shot  at 
that  Wolf.  He  had  no  more  arrows.  He  took  off  his  bowstring  and 
struck  him  with  his  bow  stave.  The  Wolf  ate  that  game.  He  ate 
it  all.  Coyote  got  up  again.  He  went  and  took  the  bones.  He 
thought  he  would  break  them  up.  He  was  told  by  (a  bird) :  “  Don’t 
strike  them.”  Coyote  stood  there  holding  an  ax.  Then  Badger 
pounded  them.  He  finished  breaking  the  bones  and  put  the  marrow 
into  the  tripe.  Coyote  was  told:  “Take  hold  of  my  tail.”  Coyote 
took  hold  of  (Badger’s)  tail.  (Badger)  finished  putting  in  the 
marrow.  Badger  started  to  run  away.  Coyote  followed  him.  He 


qak^'lne'  ta'xa  h/n*u.  ts!ma'se\  qak/lne*  qou  hankla’m’na'ke* 

He  said  to  her:  “Now  go  ahead.”  She  started.  He  said  to  her:  “There  up  the  valley 

qcr  tax  hmtsqanalwat !a'xe\  tskna'xe*  sk/n'ku’ts.  tslm'a'kine*. 

there  then  you  will  go  through  across.”  He  started  Coyote.  He  ran. 

la*xa'xe\  qaosaqa'ane\  wa'se*  tffnamu'Vs.  mi'txane'  n’ffwa'ire*. 

He  got  there.  He  stopped  there.  She  came  his  wife.  He  shot  her,  he  killed  her. 

nu’mitsehte*  konu'q!me\  qa’ktsllanu'kse*  qaoxal’;sakanu'ne\ 

He  butchered  her,  he  skinned  her.  There  was  a  flat  stone;  he  sat  down  on  it. 

nVpxane‘  ska'se*  ka'ake*ns.  qalwi'yne’  ktsqanla'le’t.  ktsxal’o'uwuk. 

He  saw  coming  the  wolf.  He  thought  he  would  hit  it.  He  was  going  to  rise. 

qatal’uwu'kune\  mi'txane‘  neiS  ka'akems.  la'iitka'ane\  lukVire' 

lie  could  not  rise.  He  shot  at  that  wolf.  He  was  without  arrows.  He  took  off 

tlawum’kaVs  qanlaltrniu'ire'  aa'k.la’kwo'ute’s.  nT^ne*  ka'ake’n 

his  bowstring  he  struck  with  it 


his  bow  stave. 


He  ate 


the  wolf 


neiS 

that 


iya'mu’s.  q!a'pxane\  la.uwu'kune*  sk/n'ku'ts.  qaoxa'xe* 


He  got  up  again 


Coyote. 


He  went  and 


game.  He  ate  it  all. 

tsukua'te*  ma'kk'se-s.  qalwi'yne*  ktsaqtsa'kxo\  qak.la'pse- 

took  its  bones.  He  thought  he  would  break  them  up.  He  was  told  by 

wa'ku’ks  maats  qanla'ltem’.  qa’qawctskcmffe'k  aa'qu'ta*ls  skr'n*- 

(a  bird  with  “Don’t  strike  it.” 


white  spot  on 
head) 

kirts. 

ote. 


‘Don’t 

ta'xa 

Then 


He  stood  holding 


an  ax 


tsm 

only 


qous 

there 


tripe 


qana”nte*  aa'k.laqp^'sqaps 

he  put  them  into 

haw^tsqatk^'nu. 

“Take  hold  of  my  tail.” 


n’aqtsaxo'une*  na'lme't!. 

he  pounded  Badger. 

aa'kinu'lmak.  qakik'lne' 

the  marrow.  He  was  told 


naw^tsqatkmka'aiie'  sk^'n -kirts. 

He  took  hold  of  the  tail  Coyote. 


aa'kmu'lma’ks. 

the  marrow. 

kua' 


ane- 

him 


nu  ‘tsmqkupek^ 'me  ‘k  na'lme 't ! . 

He  started  to  run  away  Badger. 

s  k^ '  n  ‘  ku  ■  t  s .  n  ’  u  psl  a  t  nu  •  t  mT  mu  ku  a  'ane  \ 
Coyote.  He  continued  to  run. 


Coy- 

kulya'qla* 

Having  finished 
breaking 

sk^'n*kirts 

Coyote: 

ku^ana'^neff 

He  finished  putting 
it  inside 

nkteiXa'mymu- 

He  followed 

la.ileiqa'ninmitk-  15 

It  is  thrown  backward 
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continued  to  run.  The  tripe  was  thrown  back  at  him.  Coyote  licked 
the  tripe.  He  thought:  “  I  will  break  it.”  He  was  told  by  (a  bird): 
“I  will  break  it.”  Coyote  was  told:  “Start  for  the  place  where 
there  is  a  plain  on  the  hill,  Coyote.”  Coyote  started.  He  was  told: 
“Come  back  when  you  see  smoke;  then  you  shall  eat  grease.” 
(The  bird)  was  pounding  it.  He  finished  pounding  it,  and  put  green 
boughs  on  the  fire.  Coyote  saw  the  smoke.  He  started  to  come 
back.  Coyote  came  back.  He  stood  there  and  looked  about.  There 
was  nothing  there.  Here  (the  bird)  dropped  a  little  grease.  He 
looked  up.  He  saw  (the  bird)  flying  off.  Coyote  was  standing 
there  helplessly.  Coyote  was  without  even  a  mouthful  of  (the  meat 
of)  his  wife. 

7.  Coyote  and  Butterfly 

Coyote  went  along.  He  heard  some  one  singing.  Coyote  reached 
there.  He  saw  Butterfly.  Coyote  thought  he  would  steal  Butterfly. 
He  said  to  him:  “I  don’t  steal  men.”  Coyote  started. 


ts^'lne*  aa'k.laqp^'sqaps.  n’flta'xane*  aa'k.laqp^'sqaps  sk*'n*ku*ts. 

to  him  the  tripe.  He  licked  the  tripe  Coyote. 

qalwi'yne*  kutslaqtsa'kxo*.  qak.la'pse*  wa'kuks  huts  h'sinila'qtsa- 

He  thought:  “I  will  break  them.”  He  was  told  by  (a  bird):  “I  will  break 

kxo'une*.  qakib'lne*  sk/n*ku*ts  tsb'n*an’  qou  haq!an*uqle.^tke* 

them.”  He  was  told  Coyote:  “Start  for  there  where  is  a  plain  on  a  hill, 

sk;'n*ku*ts.  tsbna'xe*  sk/n*ku*ts.  qakib'lne*  hm’u'pxa  ya'nruts 

Coyote!”  He  .started  Coyote.  He  was  told:  “When 3rou see  smoke 

5  hmtsla'tska'xe*  ta'xas  hmtsxalVkine*  tkna'mu.  qa*kd’aqtsa- 

then  come  back,  then  you  will  eat  grease.”  Along  he  pounded 

kxo'une*  wa'kuks.  koulaqtsa'kxo*  xunak^'n’e*  aa'ku'Iads.  n’u'p- 

it  (the  bird).  Having  finished  he  put  on  fire  green  boughs.  He 

pounding  it 

xane*  ya'nru’s  sk^'n*ku*ts.  la*ts!ma'xe*.  ladaxa'xe*  sk^'n'ku  ts*. 

saw  the  smoke  Coyote.  He  started  back.  He  got  back  Coyote. 

qaakqa'nw^sqa'ane*  lo'use*  qa'psins.  naas  qa'waakal’okrm  tse* 

He  stood  and  looked  about;  not  there  was  anything.  Here  she  dropped  a  little 

tkna'mu’s.  wa*wffsk^'kine*.  n’u'pxane*  wa'kuks  nulnuxu'se*. 

grease.  He  looked  up.  He  saw  (the  bird)  flew  towards  water 

10  qakuqkatw^sqa*ane*  sk/n*ku*ts.  pad  sdvTkck.bdqutmt/n*e*  tdna- 

In  vain  he  stood  there  Coyote.  He  was  without  even  a  mouthful  of  his  wife 

mu'Vs  sk/n*ku*ts. 

Coyote. 

7.  Coyote  and  Butterfly 

Qama'xe*  sk^'n*ku*ts.  nulpalnit/tine*  ka*wasxoneya'm*e*s.  qao- 

He  went  along  Coyote.  He  hoard  singing.  He  reached 

xa'xe*  sk/n*ku*ts.  n’u'pxane*  ko*dli'dlus  pad  nilk/lse*.  qalwi'yne- 

there  Coyote.  He  saw  Butterfly  it  was  he.  He  thought 

skc''n-ku-ts  ktsxa'lay  ko*dli'dlus.  qak.la'pse*  atu'qaa'yne*  t/tqa*t!. 

Coyote  he  would  steal  Butterfly.  He  said  to  him:  “I  do  not  steal  men.” 

15  tskna'xe*  sk/n*ku*ts. 

He  started  Coyote. 
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8.  Coyote  and  Geouse 

i 

Grouse  was  living  in  a  tent  and  had  many  children.  They  were 
in  her  tent.  Grouse  started  with  her  husband.  They  two  were 
going  along.  Coyote  was  going  along.  He  saw  the  tent  of  Grouse. 
Coyote  reached  there.  He  entered..  There  were  many  children. 
He  took  a  bag,  put  them  into  it,  and  carried  them  along.  He 
started.  He  went  along.  They  broke  the  bag  by  scratching  it,  and 
went  right  through  the  hole.  Coyote  was  going  along.  He  thought : 
“Now  I’ll  eat.”  He  looked,  and  there  was  nothing.  Coyote  started. 

9.  Coyote  and  Stak 

Star  was  going  along.  He  saw  a  child  eating  earth.  It  was 
Goose.  He  started.  He  saw  a  Golden  Eagle  sitting  on  a  tree.  He 
saw  him,  and  he  was  screeching.  Star  also  said  .  .  .  ( ??)  He 

went  up.  He  reached  the  place  where  the  bird  was,  and  killed  it  ( ?). 


8.  Coyote  and  Gkouse 

Qamt.la'ane  kia'wats  yunaqa'pse*  alaqa'lt!e*s.  qaqa'pse*  aa'kh.- 

She  lived  in  tent  Grouse  many  her  children.  They  were  in  her 


la'e*s.  tslma'xe*  kia'wats  n’asma'lne*  nulaqana'e*s.  qamakdkne*. 

tent.  She  started  Grouse  two  together  her  husband.  They  two  went 

l  along. 

qama'xe*  skdn*ku*ts.  n’u'pxane*  samt.fa'ase*  kia'wats.  qaoxa'xe* 

He  went  along  Coyote.  He  saw  the  tent  there  of  Grouse.  He  arrived 

skdirku’ts.  tinaxa”mne\  yunaqa'pse*  Ikamm’nta'ke’s.  tsukva'te* 

Coyote.  He  entered.  Many  were  the  children.  He  took 

aa'tsu*'la*’s  qana”nte*  nalaxo'une*.  tslma'xe*.  qama'xe’.  n’urmts- 

a  bag,  he  put  them  he  carried  them.  He  started.  He  went  along.  They 

into  it 

kdn*e*  neis  aa'tsu*'la*’s  sukqa'naltinaxa'mne*.  qama'xe*  sk/n*ku*ts. 

broke  by  that  bag,  they  went  right  there  through  He  went  along  Coyote, 

scratching  a  hole. 


qalwi'yne1  ta'xas 

He  thought:  ■  “Then 


hulV'ek.  tsejka'te'ts  lo'use\  tslma'xe* 

let  me  eat.”  fie  looked,  there  was  nothing.  He  started 


5 


skdn’ku'ts. 

Coyote. 

9.  Coyote  and  Star 

Qama'xe*  a^kdno'hos.  n’u'pxane*  lka'm*u’s  nh'kse*  a'nraks  pal 

He  went  along  Star.  He  saw  a  child  eating  earth, 

nYnse*  kaxu'lo*ks.  tslma'xe*.  n’u'pxane*  qaw^tsqlnu'se*  kiaqlnu'-  io 

who  was  Goose.  He  started.  He  saw  standing  on  a  tree  Golden 


kuats.  n’u'pxane*  t!alo'ukse*.  a'a'ke  qake'ilie  aa  kdno'hos. 


Eagle. 

He  saw  it 

screeching.  Also  said 

Star. 

n’iktka'xe*. 

He  went  up. 

laxa'xe* 

He  reached 

neiS  toqltsqa'mnas 

there  the  bird 

yaaqaosaqa'pske* 

where  it  was 

n’upla'pse*. 

(and)  killed  it. 

85543°- 
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10.  Coyote  and  the  Woman 

Coyote  went  along.  There  was  a  hill.  He  arrived  on  top.  He 
saw  a  woman.  Then  the  woman  saw  Coyote.  She  was  afraid. 
Then  she  lay  down.  Then  Coyote  started.  He  saw  the  woman 
lying  there.  He  thought  she  was  dead.  Coyote  said:  “Why  is  she 
dead?  Let  me  see  what  killed  her.’ ’  Then  he  looked.  He  did  not 
know  what  had  killed  her.  Then  Coyote  started  toward  the  back¬ 
side  of  the  woman.  Coyote  looked.  He  saw  her  backside.  He  tore 
it.  He  put  his  finger  in.  He  smelled  of  it.  He  said:  “It  stinks. 
She  has  been  dead  for  a  long  time.”  Then  Coyote  went  on.  The 
woman  lay  there.  She  thought :  “Let  me  go  to  Coyote ;  let  me  marry 
him.”  Then  the  woman  started.  She  got  there.  She  said  to 
Ccwote:  “Let  us  go  to  my  tent.”  She  started;  she  got  to  her  tent. 
She  staid  there.  '  ,  -  '  v  r. , 


10.  Coyote  and  the  Woman 

Qa’na'xe*  sk/n’ku’ts.  sw?tsle?'t.se\  youxa'xe’.  n'u'pxane* 

He  went  along  Coyote.  There  was  a  hill.  He  got  on  top.  He  saw 

pa'dkeis.  ta'xas  nei  pa'dkei  n’u'pxane‘  sk/n’ku’ts*.  n’oni'lne*.  ta'xas 

a  woman.  Then  that  woman  saw  Coyote.  She  was  afraid.  Then 

n’itxo'ume*k.  ta'xas  tskna'xe*  sk?'n*ku’ts.  n'u'pxane*  paHkeiS 

she  lay  down.  Then  he  started  Coyote.  He  saw  the  woman 

sakqa'pse’.  qalwi'yne’  ks/lVps.  qakehne*  sk?'n*ku*ts  qa'psins 

lying  there.  He  thought  she  was  dead.  He  said  Coyote:  “What 

5  ks/lVp.  . hultseika'tmil  qa'psins  ks/lVp.”  ta'xas  tsepka'te*. 

is  she  dead?  Let  me  see  what  killed  her.”  Then  he  looked. 

qa.u'pxane’  qa'psins  ks/lVps.  ta'xas  tslma'xe’  sk?'n’ku*ts 

Not  he  knew  what  killed  her.  Then  he  started  Coyote 

aa'k?kpuk!?'se*s  pa*'lkeiS.  tseika'te*  sk?'n’ku’ts.  n’u'pxane*  aa'k?kpu- 

to  her  backside  the  He  looked  Coyote.  He  saw  her  back- 

woman’s. 

k!?'se*s.  nTrmitse'iSe*.  tsaqamatsqlahe'ine*.  nakums?ke'ite\  qake'ine* 

side.  He  tore  it.  He  put  his  finger  into  it.  He  smelled  of  it.  He  said: 

ksluktu'kue*s  pe/k!aks  k.lskup?'le*k.  ta'xas  tslma'xe’  sk?'n*ku’ts. 

“It  stinks,  long  ago  she  has  been  Then  started  Coyote. 

killed.” 

20  qa’kqa'ane’  nei  paHkep  qalwi'yne’  hults!ma'mi*l  sk?'n’ku’ts 

She  lay  there  that  woman.  She  thought:  “  Let  me  go  to  Coyote, 

kulsalv'te’t.  ta'xas  tslma'xe*  paHkep  laxa'xe*.  qak?'Ine*  sk?'n’ku'ts* 

let  me  marry  him.”  Then  she  started  the  She  got  She  said  to  Coyote: 

woman.  there. 

hults  Imaxa'la  kaa'k?'t.la.  tslma'xe'  laxa'xe’  aa'k?t.la'e*s. 

“  Let  us  go  to  my  tent.”  She  started,  she  got  to  her  tent, 

qaosaqa'ane*. 

She  staid  there. 
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11.  Coyote  and  the  Manitou  with  the  Hat 

Coyote  went  along.  He  saw  a  manitou  having  a  hat  made  of 
belly  fat.  lie  touched  it.  He  took  a  piece  off.  He  ate  it.  Again 
he  broke  a  piece  off.  Again  he  ate  it.  He  was  told:  “Go  away.” 
He  was  told:  “You  hurt  me.”  Coyote  went  off. 

12.  Coyote  and  the  Ducks  1 

Coyote  with  his  two  children  went  along.  There  was  a  lake.  He 
saw  many  ducks.  He  said  to  his  children:  “Cry!”  The  children 
cried.  They  cried  thus:  “My  father’s  brothers-in-law!”  Coyote 
cried  thus:  “My  brothers-in-law ! ”  One  Mallard  Duck  said  to  his 
children:  “Listen!  a  manitou  is  crying.”  Mallard  Duck  said:  “Go 
to  him  (and  listen  to)  what  he  is  talking  about.”  One  of  them  went 
ashore.  He  came  to  Coyote.  He  said  to  him:  “What  do  you  refer 
to  when  you  cry?”  Coyote  said:  “Come  ashore,  all  of  you!”  All 
the  ducks  came  ashore.  He  pulled  out  their  feathers.  Enough. 


11.  Coyote  and  the  Manitou  with  the  Hat 


n’u'pxane’ 


Qa'na'xe*  skdn'ku'ts. 

He  went  along  Coyote. 

aa'kowuma'lqaaps.  qunya'xane* 

made  of  belly  fat. 


laqasd'ukVme'. 

Again  he  took  a 
piece  off. 

hm’upla'pineL 

“You  hurt  me.” 


He  saw 

qasAukVme*. 

He  touched  it.  He  took  a  piece  off. 

laYkineh  qak.la'pse* 


mjp?'k!as  k  !ayukua'ase* 

a  manitou  having  a  hat 


,  Again  he 
ate  it. 

tskna'xe* 

He  went  off 


He  was  told: 

sk/nku'ts. 

Coyote. 


yu  wa. 

“Go  away.” 


nYkine*. 

He  ate  it. 

qak.la'pse- 

He  was  told: 


12.  Coyote  and  the  Ducks 


Qama'xe* 

He  went  along 


sk^kq!nu'kse*. 

to  where  was  a  lake. 


sk/n*ku*ts  n’asma'lne*  xale'es 

Coyote  with  two  his  children 

n’u'pxane*  yunaqa'pse*  kia'qla’s.  qak/lne*  xale'e’s  e'lan’. 

ducks.  He  said  to  his  child:  “  Cry!” 

sk/ndurts 

Coyote 


He  saw 

n’da'n'e* 

He  cried 


many 


nei  Ika'nru.  qalo'ukune*  alska't!e*s  kat/tu. 

that  child.  He  cried  thus:  “  His  brothers-  my  father!” 

in-law 


qaloTkune*  alka'skat.  n’ok  !we'iiie*  kanq  !usqwe'ikak 


cried  thus : 


:  My  brothers-in- 
law  !” 


One 


qak/lne* 

said  to 

qakeGne' 

He  said 

k!o'k!we* 

“  Go  to  him  what  he  talks  about.'7  One 

tsinal’upa'xe*.  laxa'xe*  sk/n*ku*ts*.  qak/lne*  qa'psin  km’u'pske* 

went  ashore.  He  came  to  Coyote.  He  said  to  him:  V  hat  do  you  say 

km  Via.  qako'ine-  sk/nku-ts  q!a'pe'  upka'kej:.  qla'pe-  n’upka'xe' 

do  you  cry?”  He  said  Coyote:  '“All  come  ye  ashore.” 

kia'qla.  q!a'pe*’s  lu'’nte*  aa'kmqoa.?'se*s.  ta'xas 

the  ducks. 


alaqa'lt!e*s  tsm  k!avpalteiXa'keil. 

his  children:  “Only  listen  ye! 

kanqlusqwe'ikak  qunamdlkeil 

Mallard  Duck: 


Mallard  Duck 

niip?'k!a  sd’ela'me. 

A  manitou  is  crying.” 

qa'psins  k!u'pske*. 

what  he  talks  about.” 


All 


came  ashore 


All 


he  removed 


their  feathers. 


Enough. 


10 


i  See  p.  160. 
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13.  Coyote  and  Owl1 

There  was  a  town.  A  child  was  crying.  It  was  told:  “Don’t  cry, 
Owl  will  take  you.”  The  child  cried.  Owl  took  it.  ITe  put  it  into 
a  birch-bark  basket.  Then  there  were  no  more  children.  Coyote 
said:  “I  shall  cry.”  At  night  Coyote  cried.  He  was  told:  “Don’t 
cry,  else  Owl  will  take  you.”  Coyote  cried  aloud.  Owl  arrived. 
He  said:  “Give  me  the  child.”  (Coyote)  was  given  to  him.  (Owl) 
put  him  into  the  birch-bark  basket.  He  carried  him  away.  Owl 
arrived  at  his  tent.  Coyote  saw  many  children  dancing.  He  took 
gum.  He  rubbed  it  on  Owl’s  eyes,  and  (Owl)  was  blind.  He  threw 
him  into  the  fire.  (Owl)  was  burned  entirely.  All  the  children  started 
back  to  the  tents  of  their  parents. 


\ 


Qa'k.hma'mne'. 

There  was  a  town. 


13.  Coyote  and  Owl 
n’ilahrc*  Ika'nru.  qakeh'lne'  maats 

It  cried  a  child.  It  was  told:  “  Don’t 


tsxaltsukuatdsine* 

he  will  take  you 


ku'pr.  n’ila'me’  Ika'nru.  tsukua'te* 

Owl.”  It  cried  the  child.  He  took  it 


e*'lan’ 

cry; 

ku'pi. 

Owl. 


n’oqoxuakdire*  na'he'ks.  ta'xas  lak>'une*  Ika'nru.  qake'pie*  sk/n*- 

He  put  it  into  a  birch-bark  Then  no  more  children.  He  said  Coy- 

basket. 


ku'ts  ka'min  hutsxal’ilahre*.  ktsdmi'yd.s  n’ihTme  skrn*ku*ts. 

ote:  “I  I  shall  cry.”  At  night  he  cried  Coyote. 

5  qakeb'lmr  maats  edan’,  to'xwa  ku'pi  tsxaltsukuatdsine*.  -  wdkebne* 

He  was  told:  “Don’t  cry,  else  Owl  will  take  you.”  He  cried  aloud 

sk/n-lorts.  wa'xe*  ku'pi.  qake'ine*  tslka'k/nked  Ika'nru. 

Coyote.  He  arrived  Owl.  He  said:  “Give  me  the  child.” 

namatcktsdlne'.  n’oqoxuak/n'e  na'he'ks.  tshnalkdn'e*.  laxa'xe* 

He  was  given  to  him.  He  put  him  into  the  birch-bark  He  carried  him  He  arrived  at 

basket.  away. 

aa'kd.la'e's  ku'pi.  n’u'pxane*  skdn’ku'ts  yunaqa'pse'  Ikamm’nta'- 

his  tent  Owl.  He  saw  Coyote  many  children 

ke's  naqw/lse*.  tsukua'te  ;'lwa*s.  yu'hak/n'e'  aa'kakaqldYse*s 

dancing.  He  took  gum.  He  rubbed  it  on  .  his  (Owl’s)  eyes, 

10  lahtqh'lse*.  xunmdte*.  q!apku'uiie'.  iatslma'xe*  qla'pe*  Ikamn/’n- 

and  he  was  He  threw  him  He  was  burnt  They  started  all  the  children 

blmd.  into  the  fire.  entirely.  back 

te'k  aa'kd.k/se*s  alaakmdk!e's. 

/  to  the  tents  of  their  parents. . 


1  See  pp.  37,  50. 
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14.  Chickadee*  and  Elk 
/  • 

Chickadee  went  along  a  river.  On  the  other  side  he  saw  Elk. 
Chickadee  said:  “There  is  a  good  place  on  the  other  side;  I  wish  I 
could  get  across.  ”  Elk  said  he  would  take  him  across.  He  went 
across  in  the  water.  (Chickadee)  was  riding.  Elk  walked  in  the 
water.  He  just  got  ashore  and  (Chickadee)  stabbed  him.  Chicka¬ 
dee  killed  Elk. 

15.  Frog  and  Partridge 

Frog  was  going  along.  She  saw  Partridge.  She  said  to  him: 
“  You  shall  be  my  husband.”  He  went  to  her  tent.  He  arrived. 
He  always  went  hunting.  He  killed  much  (game).  Frog  said: 
“Now  look  for  your  wife.”  Partridge  started.  He  found  his  wife. 
He  said  to  her:  “Where  are  the  children?”  That  woman  said: 
“They  are  where  you  come  from.”  The  two  started.  He  arrived 
at  his  tent.  He  staid  there  again. 


14.  Chickadee  and  Elk 


Qama'xe’  rmtslqa'qas  aa’kmmi'tuks.  tehne's  n’u'pXane*  la'wo’s. 

He  went  along  Chickadee  river.  On  the  he  saw  Elk. 

other  side 

qakehne*  rmtslqa'qas:  ksdsuk.le'et  qo  lehne'  hubeinFnam. 

He  said  Chickadee:  “A  good  place  there  on  the  other  side  if  I  could  get  across.” 

qake'ine*  la'wo  alqanyaxaqo'Jril.  n7alqananu'qune'  youxal7isuk- 

Hesaid  Elk  he  would  take  him  across.  He  went  across  in  the  he  was  riding, 

water, 

nuhre*  ts!manu'qune\  qahn  n’iipanu'qune'  naak!o'une'.  nhp/lne* 

he  walked  in  the  water.  Just  reaching  the  shore,  he  stabbed  him.  He  killed 

la'wo’s  mdslqa'qas. 

Elk  Chickadee. 

15.  Frog  and  Partridge 


Qama'xe'  wa'tak.  n’u'pxane-  tla'n'qu’ts.  qak/lne‘  hmtsxalYme 

She  went  Frog.  She  saw  Partridge.  She  said  to  “You  will  be 

along  ‘  him: 

kanulVqana.  tskna'xe*  aa'kd.laVs.  laxa'xe*.  at  n’upsla'tiyibana'xe*. 

my  husband.”  He  started  for  his  tent.  He  arrived.  He  always  went  hunting. 

ta'xas  yunaqa'pse*  kYlwa.  qake'jne'  wa'tak  ta'xa  b/nm  itskdlen7 

Then  many  he  killed.  She  said  Frog:  “Now  go  look  for 

tdnamu”ne-s.  tsbna'xe-  t!a'n*qu*ts.  n7u'pxane-  tdnamu/7e‘s.  qak/lne*  . 

your  wife.”  He  started  Partridge.  He  found  his  wife.  He  said  to 

her: 

kaas  IkamnYntc-k.  qakehne-  nei  pa'lkei  qo  ta'xa  hnryaqakei-  10 

“Where  the  children?”  She  said  that  woman:  “Then  now  where  you 

ka'mke*1  saosaqa'ane\  tsbnakHqne*.  laxa'xe-  aa'k?t.la'e‘s. 

come  from  they  are.”  They  two  started.  He  arrived  at  his  tent. 

laatsxanit.la'ane*. 

He  staid  there  again. 


1  Barnaby  prefers  qo'SEnla'yaqa'keikami'lke' . 
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16.  Beaver  and  Turtle 

Beaver  and  Turtle  were  living  together  in  a  tent.  (Turtle)  started. 
There  was  a  town.  He  went  there.  He  entered  the  tent  of  the 
chief.  The  chief  was  asleep.  Turtle  cut  off  the  chief’s  head.  He 
went  out  again;  he  passed  outside  to  the  rear  of  the  tent.  He 
crawled  under  the  cover.  He  staid  there.  In  the  morning  the  chief 
was  lying  down.  His  food  had  been  prepared.  He  did  not  arise; 
and  the  chief  was  shaken.  He  was  told:  “Rise,  I  have  finished 
your  food.”  He  did  not  arise.  He  was  shaken  again.  He  was  told: 
“  Arise.”  He  was  looked  at.  He  was  dead.  They  searched  for 

tracks  (to  discover)  who  had  done  it.  Tracks  were  seen.  The 

tracks  did  not  go  out  again.  They  were  looked  at.  (Turtle)  was 

seen.  He  was  there.  He  was  brought  out.  He  was  carrying  the 

head  of  the  chief.  Some  one  said:  “ Where  is  a  knife?”  Turtle 
said:  “I  do  not  fear  a  knife.”  Some  one  said:  11  Where  is  a  bow?” 
Turtle  said:  “I  do  not  fear  a  bow.”  Some  one  said:  “ Where  is 


16.  Beaver  and  Turtle 


Qa*mt.la'ane'  sdira  n’asqunama'lne-  ka'xaxs.  tshna'xe  qa'k.lu- 

He  lived  in  a  tent  Beaver,  they  were  two  together  Turtle.  He  started  to  where  was  a 


nam?  Sine*. 

town. 

qa’k.le'itse* 

Was  asleep 

laanaxa'mne 

Again  out  he  went; 


qaoxa'xe*.  tmaxa'mne*  aa'kdi.  lapse’s  naso'ukuems. 


He  went  there. 

naso  u 

the  chief. 


He  entered 

'  kue#ns.  lula’mahne' 


He  cut  off  his  head 


the  tent  of  the  chief. 

naso/ukue'ns  ka'xax. 

(of)  the  chief  Turtle. 

q  anal’  oumlnaxa  'nine  * . 

He  crawled  under  the  cover. 


qaosaqa  ane’ 

He  staid  there. 


nas  qaha'xe*  a'pko’kls. 

here  he  passed  outside,  oppo¬ 

site  the  door  (be¬ 
hind  the  tent). 

kkanmi'yR.s  qakqa'ane-  naso'ukuem.  nhtkmh'sine- 

In  the  morning  lay  down  the  chief.  It  was  prepared 

ki'ek.  qaodmoxa”mne-  wan\km/fne‘  naso'ukue*n.  qakih'lne* 

foo(i-  Not  he  arose;  he  was  shaken  the  chief.  He  was  told: 

oknoxa'men’  hunokVn’e*  k/nVk.  qaovknoxa',mne\  fawan*knu'lne\ 

Arise,  I  have  finished  your  food. ”  Not  he  arose.  Again  he  was  shaken. 

qakih'lne*  oknoxa'menh  ts^kat/ine*  pal  nYn'e*  ypna'mu. 

He  was  told:  “Arise.”  He  was  looked  at  he  was  dead. 

tseikat.hkim'lne*  qa'psin  no'la.  n’upxahkin/lne*.  laqaanal/kine*. 

It  was  looked  for  tracks  what  did  it.  Tracks  were  seen.  Again  not  out  went  tracks. 

10  tseikak  lne\  n’upxadne*.  saosaqa'ane'.  tunwaaka'nulkinidne'. 

It  was  looked  at.  He  was  seen.  He  was  there.  He  was  brought  out. 

nakamk/n-e-  naso'ukue-ns.  qakiya'mne-  kaas  aa'ktsa'mal.  qake'jne* 

He  held  the  head  (of)  the  chief.  Some  one  said:  “Where  is  the  knife?”  He  said 

ka  xax  huqa.on?  Inc  aa  ktsa  mal.  qakiya/mne‘  kaas  tla^wu. 

Turtle:  “  I  do  not  fear  knife.”  Some  one  said:  “  Where  is  the  bow?” 

^kei'ne*  ka'xax  huqa.om'lne*  t!a'wu.  qakiya'mne*  kaas  aa'u'tal. 

Turtle:  “I  do  not  fear  bow.”  Some  one  said:  “Where  is  ax?” 


He  said 
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an  ax?”  Turtle  said:  “I  do  not  fear  an  ax.”  Some  one  said: 

“Pour  water  on  him.”  Turtle  said:  “Don’t.”  Some  one  said: 

* 

“Throw  him  into  the  water.”  Turtle  lied  when  he  said  he  was  not 
afraid  of  ax,  knife,  and  bow.  He  lied  when  he  said  that  he  was 
afraid  of  water,  for  that  was  the  place  from  which  he  had  come 
ashore.  He  was  taken  to  the  water.  He  carried  the  chief’s  head. 
He  was  thrown  into  the  water.  He  sank.  After  a  while  there  in 
the  middle  he  emerged.  He  shook  the  chief’s  head  in  the  water. 
Some  one  said:  “It  is  Turtle.”  Turtle  started  for  his  tent.  Turtle 
came  home.  Then  Beaver  made  holes  in  all  directions.  He  bit  them 
off  (the  bows),  he  dragged  them  into  his  hole,  then  the  manitous  went 
back.  (Their  bows)  were  broken.  (They  said:)  “My  bow  is  bad.” 

17.  Skunk  and  Panther  1 

Skunk  went  along.  He  saw  Panther.  Panther  was  afraid  of 
Skunk.  Panther  pretended  to  be  dead.  Skunk  went  there.  He 


qakehne*  ka'xax  huqa.om'lne*  aqu'tal.  qakiya'mne*  yuuxakulxa'kil. 

He  said  Turtle:  “I  do  not  fear  ax.”  Some  one  said:  “  Pour  ye  water  on  him.” 


qake'ine*  ka'xax  maats.  qakiya'mne*  xunmitqu'lldl.  slutske'ine* 

He  said  Turtle:  “Don’t.”  Some  one  said:  “  Throw  him  into  the  He  lied 

water.” 

ka'xax  neiS  kqa'ke*  kqa.o'nil  aqu'talsts  aa'ktsa'mafsts  tla'wu’s. 

Turtle  that  saying  not  afraid  of  ax  and  knife  and  bow. 

slutske'ine*  ne^  kqa'ke*  klo'ned  wu'o*s  pad  ne*sts  kqakejkalu'pkam. 

He  lied  that  saying  being  afraid  of  water  that  where  he  came  ashore  from. 

qa'oxalxuhianulkim'lne*.  nal*amk/n*e*  naso'ukue*ns.  xunmitqu- 

He  was  taken  to  the  water.  He  carried  the  head  the  chief’s.  He  was  thrown 

h'lne*.  niktsnoqu'n*e*.  qawunik^'t.se*  qo’s  qayaaqa'wo*s  laqaa- 

into  the  He  sank.  After  a  while  there  in  the  middle  he 

water. 

kal’awa'akawa'ts!ne*.  wan*qouk.la’mk^'n*e*  naso'ukue*ns.  qakiya'm- 

emerged.  He  shook  the  head  in  the  water  the  chief’s.  Some  one 

ne*  pad  nVne*  ka'xax.  ts Imanu'lkil  aa'kd.la'e*s  ka'xax. 

said:  “It  is  he  Turtle.  Start  for  his  tent  Turtle.” 

ladaxa'xe*  aa'k<rt.la'e*s  ka'xax.  ta'xas  s/n*a  nbtqanldq!aqo'uk!a- 

He  got  home  to  his  tent  Turtle.  Then  Beaver  he  made  holes  in  all 

mekm'le*k.  q!aanina'xane*.  aaqo*k!ame'es  qa'naftsa'qanaw<rs*nuk- 

directions.  He  bit  them*  off.  His  hole  he  dragged  them  into  it. 


qu'xune*.  laxa'xe*  mp/kla.  n’umdskinb'sine*. 

They  the  manitous.  It  was  broken  for  them, 
went  back 


saha'ire*  katla'wu. 

“Bad  is  my  bow.” 


17.  Skunk  and  Panther 

Qama'xe*  xa'xas.  n’u'pxane*  swa’s.  swa’  n’om'lne*  xa'xas*. 

He  went  along  Skunk.  He  saw  Panther.  Panther  was  afraid  of  Skunk. 

nVpse*k  swa’.  qaoxa'xe*  xa'xas.  tsukua'te*  swa’s  nalxo'une*. 

He  pretended  Panther.  He  went  there  Skunk.  He  took  Panther  and  carried  him 

to  be  dead  on  1118  back- 


10 


i  See  pp.  40,  48. 
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took  Panther.  He  carried  him  on  his  back.  Skunk  went  along. 
Panther  thought: * * * * 5 * * * * 10  11  What  shall  I  do  with  him?  ”  He  thought:  “He 
shall  put  me  down.”  He  put  him  down.  Skunk  let  out  his  fluid. 
Panther  arose.  Panther  kicked  Skunk’s  bucket.  He  broke  his 
bucket.  Panther  started  away.  He  went  along,  going  in  a  circle. 
Skunk  arrived.  He  saw  the  bucket  there.  He  was  angry.  He 
started.  He  looked  for  Panther.  He  saw  his  tracks.  Panther  went 
along  and  came  back  to  the  same  place.  Skunk  started.  He  saw  the 
tracks  where  (Panther)  had  been  going.  He  made  tracks.  He  knew 
it  was  the  same  one.  He  followed  the  tracks.  He  tracked  him.  He 
saw  the  tracks  were  still  there.  He  followed  the  tracks.  He  tracked 
him.  There  was  a  lake.  There  were  tracks.  He  drank.  Skunk 
looked  into  the  water.  There  he  was.  He.  thought  he  saw  him. 
Then  he  broke  wind.  Many  times  he  broke  wind.  He  looked  again. 
There  he  was.  He  broke  wind  again.  He  looked  again.  There  he 
was.  Then  he  was  tired.  He  lay  down  on  his  back.  He  saw 


qa'na'xe*  xa'xas.  qalwi'yne*  swa’  kaas  hul’aqa'kem?  qalwi'yne* 

He  went  Skunk.  He  thought  Panther:  “How  shall  I  do?”  He  thought: 

along 

ip^sxo'uiiap.  p;sxo'une*.  n’u'xte’k  xa'xas.  n’owu'kune*  swa’. 

“He  shall  put  me  He  put  him  He  defecated  Skunk.  He  arose  Panther, 

down.”  down. 

qanaqh'kxane*  ydskimedse’s  swa’  xa'xas*.  n  umdsk/ire* 

He  kicked  the  bucket  Panther  Skunk’s.  He  broke  it 

ydskime/se’s.  tslma'xe*  swa’.'  qama'xe*  n’uk!qalqa'atse*.  qaoxa'xe* 

his  kettle.  He  started  Panther.  He  went  along  he  went  about  in  a  circle.  He  arrived 

5  xa'xas.  n’u'pxane*  saoqa'qa'pse*  ydsk/me*s.  sa*mlwi'yne*.  tslma'xe*. 

Skunk.  He  saw  there  was  his  kettle.  He  was  angry.  He  started. 


n’itskdlne- 

He  looked  for 


swa’s.  n’u'pxane*  aa'k.hk  Yse*s.  qama'xe*  swa’  a'a'ke 

Panther.  He  saw  his  tracks.  He  went  along  Panther  and 


la.uk  !qak.latPqa'atse*.  tslma'xe*  xa'xas.  n’u'pxane  sakilak'kse*. 

he  went  around  in  a  circle.  He  started  Skunk.  He  saw  tracks  being  there. 

kaas  n’aaqo'nas  n’dk/ire-  aa'k.kk!/se*s.  n’u'pxane*  o*k!uina'mus 

Where  he  went  he  made  his  tracks.  He  saw  the  same  as 

pal  nYnse*.  ta'xas  n’aq!asdit/tiiie\  ts!man‘uqkuanxo'une\ 

he.  Then  he  followed  the  tracks.  He  pursued  him. 

10  n’u'pxane*  sakilal/kse".  n’aq  lasdit/tiiie-.  ts Iman’uqYanxo'une’ 

He  saw  tracks  being  there.  He  followed  the  tracks.  He  pursued  him 


skdsq  Inu'kse’  qaoxal/kse*.  nhkuTne’.  n’u'pxane'  xa'xas  neis  wu'os. 

to  where  was  a  lake  where  were  tracks.  He  drank.  He  saw  '  Skunk  the  water. 


saosaqa'pse\  qalwi'yne- ksid’u'pxa.  ta'xas  n’atsu'kpine* 

It  was  there.  He  thought  he  saw  him.  Then  he  broke  wind; 

kla'tsirkp.  latseikahe-  saosaqa'pse*.  laatsu'kpine'. 

breaking  wind.  He  looked  again  where  he  was.  Again  he  broke  wind. 

saosaqa'pse*.  ta'xas  nuk.lu'kune\  tuwul’itxo'umek. 

where  he  was.  Then  he  got  tired.  He  lay  down  on  back. 


yunaqa'pse* 

many  (times) 

latseika'te* 

Again  he  looked 

n’u'pxane* 

He  saw 
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Panther.  He  thought:  “  I  will  break  wind  against  him.”  Then  he 
turned  his  backside  to  him.  Panther  took  off  his  last  finger-nail  and 

O 

put  it  on  his  arrow.  He  shot  Skunk.  Panther  killed  Skunk. 


18.  The  Mosquito 

Mosquito  went  along.  He  saw  a  town.  He  was  told:  “  Come,  eat 
choke  cherries.”  Mosquito  said:  “ I  don’t  eat  choke  cherries.”  Mos¬ 
quito  went  along.  He  saw  a  town.  He  was  told:  “Come,  you  shall 
eat  service  berries.”  Mosquito  said:  “I  don’t  eat  service  berries.” 
Mosquito  went  on.  Mosquito  was  going  along.  He  saw  a  town. 
He  was  told:  “Come,  you  shall  eat  blood.”  Mosquito  went  there. 
He  ate  blood.  He  ate  much.  His  belly  became  big.  He  went  out 
again.  He  broke  sticks  and  all  ( ? ).  Mosquito  died.  Little  birds 
flew  out  of  him.  Those  were  mosquitoes.  “Wuu,  wuu!  you  are  a 
manitou;  you  shall  be  mosquitoes.” 


swa’s,  qalwi'yne*  ktslaatsukpu'xa. 

Panther.  He  thought  he  would  break  wind  again. . 

lo'kYne'  kiapt  laha'nlukp  swa’. 

He  broke  off  the  claws  Panther. 

nYtxane*  xa'xas*.  n’up/lne'  xa'xas' 

He  shot  Skunk.  He  killed  Skunk 


ta'xas  qaoxaklalaxe'kpine 

Then  he  turned  his  backside  up. 

qaoxak!o'une‘  a'a'k!e'j 

He  pointed  his  arrow. 


swa’. 

Panther. 


18.  The  Mosquito 

Qama'xe*  qatstslada.  n’u'pxane*  sak.lunancYsine'.  qakihdne' 

He  went  Mosquito.  He  saw  a  village  was  there.  He  was  told: 

labra  ^kern’  a^kedma-k!.”  qakebne'  qatstsla'la  hutsqaYkine' 

“Come,  -eat  choke  cherries.”  He  said  Mosquito:  "I  do  not  eat 

aa'kedma\k!.  tskna'xe*  qatstsla'la.  n’u'pxane“  sakiunanYsine'. 

choke  cherries.”  He  started  Mosquito.  He  saw  a  village  was  there.’ 

qakikdne*  la'n'a  hmtsxalYkine*  sqlu'nro.  qakebne'  qatstsla'la 

He  was  told:'  “Come,  you  shall  eat  service  berries.”  He  said  Mosquito: 

hutsqaYkine'  sqlu'nuo.  tslma'xe"  qatstsla'la.  qana'xe*.  n’u'pxane’ 

“I  do  not  eat  service  berries.”  He  started  Mosquito.  He  went  along. 

sak.lunam/sine*.  qakek'lne'  la'n'a  hmtsxalYkine' 

1  i 

there  was  a  village.  He  was  told:  “  Come,  you  shall  eat 

qaoxa'xe'  qatstsla'la.  nYkin'e'  wa”nmo’s.  yunaqa'pse'  nYkine'. 

He  went  there  Mosquito.  He  ate  blood.  Much  he  ate. 

wdwu'mne'.  laanaxa'mne*  n’upla/pse'  louk!s  la.uk  lei’ anaxo'se'ts. 

His  belly  was  big.  He  went  out  again,  he  was  killed  stick  broke  him  (?). 

nYpine'  qatstsla'la.  tsaqona'ne'  tuq  Iwdsqa'mna  qakxad’anano- 

He  died  Mosquito.  Little  birds  flew 

xu'n'e  pal  nYn'e*  qatstsla'la.  wu’u,  wu'u  ni/p^  k!a  m  nko.  k<r  nlejn 

out,  those  were  Mosquitoes.  “Wu'u,  wu'u!  a  manitou  you. 

qatstsla'la. 

mosquitoes.” 


He  saw 

wa'’nmo. 

blood.” 


10 
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19.  The  Man  and  the  Wasps 

An  old  man  went  along.  He  defecated.  Wasps  stung  his  anus. 
He  put  his  hand  in.  He  soiled  his  hand.  He  shook  his  hand. 
There  was  a  stone.  He  hurt  his  hand.  He  put  his  hand  into  his 
mouth.  He  tasted  his  excrement. 

20.  Lame  Knee 

There  was  a  town.  The  chief  said  they  would  break  camp  in  order 
to  plant.1 * * * 5 * * * * 10  They  broke  camp.  ,  The  chief’s  wives  went  to  draw  water. 
There  were  the  friends  of  Lame  Knee.  His  friends  said:  “  You  ought 
to  steal  the  chief’s  wife.”  Lame  Knee  started.  He  went  there 
limping.  The  chief’s  wife  came  back  carrying  water.  He  seized  her. 
She  said  to  him:  “Let  me  go;  the  chief  wants  to  drink.”  Lame 
Knee  said:  “I  will  not  let  you  go.”  The  woman  said:  “Let  me  go; 


19.  The  Man  and  the  Wasps 


Qama'xe;  nu‘la'qana.  qaoxal’u'xte'k.  n’itklona'pse'  ym'watls 

He  went  along  an  old  man.  He  defecated.  They  stung  him  wasps 

aa'klalaxe'kples.  qahiaqlale'ine'  matsle^ne’.  nejs  qaqana'ane*  aa'ke'es 

his  anus.  He  put  his  hand  in,  he  soiled  his  hand.  That  he  did  his  hand 

(he  shook) 

swhsnu'kse’.  t  laqtseyxoLme'k.  naqtuq!waq!ale“ne.  n’u'ktukue/ise* 

where  was  a  stone.  He  hurt  his  hand.  Heputhishandintohismouth.  It  smelled  his 

hand  of 

aa'qhrTe’’s. 

his  excrement. 

20.  Lame  Knee 


5  Qa'k.hma'mne’.  qake'jne*  nasoLk’Vn  tsu'qnaneya'mne'ts  tsht- 

There  was  a  town.  He  said  the  chief  they  would  break  camp  to  sow 

mo’k!o-Tne\  ta'xas  n’uimtsk.luna'mne*.  xunyaxak!o'use*  tdna- 

1u  the  ground.  Then  they  broke  camp.  They  went  and  dipped  the 

water 

mu”e’s  naso'uk^'n.  qahaqa'ane"  alswdtjmo  qlo'malqla'irklo. 

wives  of  the  chief.  There  were  friends  Lame  Knee. 

qak.ki/pse*  alswuVs  xma^nhaw^snutEm/lne*  tdnanmu'Vs 

They  said  his  friends:  “You  ought  to  steal  the  wife  of 

nasoVlde'n.  tslma'xe*  qlo'malqla'n'klo.  qaoxuaq!ank!o'ute*k. 

the  chief.”  He  started  Lame  Knee.  He  went  there  limping. 

10  laapskalko'lse1  tdnamu.dse*s  naso'ukuems.  tsmkdme\  qak.la'psc 

She  came  back  carry-  his  wife  the  chief’s.  He  took  hold  of  She  said  to  him: 

mg  water  her. 

p^skdmu  ma  ktsle'jkoT  naso'ukuem.  qake'me-  q!o-malq!aTrk!o 

“Let  me  go,  he  wants  to  drink  the  chief.”  He  said  Lame  Knee: 

hutslaqa'p^sknWsjLie*.  qak.la'pse*  ne^s  pa^lkeis  p^skdmu  tu'xwa 

“I  will  not  let  you  go.”  She  said  that  woman:  “  Let  me  go,  almost 


1  The  planting  of  tobacco  is  meant. 
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the  chief  might  be  angry;  the  chief  wants  to  drink.7 7  Then  they 
broke  camp.  They  went  to  the  chief.  The  chief  was  told:  “Lame 
Knee  is  holding  your  wife.”  The  chief  said:  “ Go  to  him.  Tell  him 
to  let  her  go  because  I  am  thirsty.77  They  went  to  him.  He 
was  told:  “The  chief  says  he  wants  you  to  let  her  go  because  he 
wants  to  drink.77  Lame  Knee  said:  “Go  to  the  chief;  tell  him  that 
I  shall  not  let  her  go.77  They  went  to  the  chief.  He  was  told: 
“Lame  Knee  says  that  he  will  not  let  her  go.77  The  chief  said,  being 
now  angry:  “Ha,  ha,  hoya!77 — “Tell  him  I  shall  not  let  the  chief’s 
wife  go.77  (The  chief)  took  a  knife.  He  went  there.  He  arrived  at 
the  place  where  his  wife  was..  Lame  Knee  was  holding  the  wife  of  the 
chief.  (The  chief)  said  to  him:  “Let  go  of  her.77  Lame  Knee  said: 
1 1 1  shall  not  let  go  of  her. 7  7  The  chief  went  there.  He  cut  off  his  head. 
He  threw  it  away.  The  head  turned  over ;  it  smiled  while  it  was  rolling 


Isanv'lwey  naso'ukue’n.  ma  ktsle'ikod  naso'uku< 


ujxJe*n. 

may  be  angry  the  chief.  lie  wants  to  drink  the  chief.” 


ta'xas 

Then 

Kuimtsk.luna'mne-.  qaoxaxaim'sine*  naso'ukue*n.  qakih'lne* 

they  broke  camp.  They  went  to  the  chief.  He  was  told 

naso'uk'Vn  sa-w^tsk/ire*  q!o'malq!a'n*k!o  tdnamumVmeil.  qa- 

the  chief:  “  He  holds  her  Lame  Knee  your  wife.” 

keLne-  nasoLk'Vn  qomamdlked  qak/lked  kdp/skein  ma  kohoku- 

He  said  the  chief:  “Go  to  him  tell  him  he  shall  let  her  go  because 

nuq  lluma'meil.  qo'naxam/siiie*.  qakihdne'  qakeLne'  naso'^em  5 

I  am  thirsty.”  They  went  to  him.  He  was  told:  “  He  says  the  chief 

kmlp^sk/nmed  ma  ktsIeLkod.  qake'ihe*  q!o-malq!ahrk!o  qomam/1- 

you  shall  let  her  go  he  wants  to  drink.”  He  said  Lame  Knee:  “Go 

ked  naso'ukuem.  kmlqakdlked  ku'shaqa'p^skdnmed.  qomaxam/si- 

to  the  chief.  Tell  him  I  shall  not  let  her  go.”  They  went  to 

ne*  naso'ukue*n.  qakihdne'  qakebne*  qlo’malqla'n'klo  ksd’aqap/skm. 

the  chief.  He  was  told:  “He  said  Lame  Knee  he  will  not  let  her  go.” 

qake'ine-  naso'ukuem  ta'xas  ksamdlwey  ha-ha'ho'ya.  kmlqa- 

Hesaid  the  chief  now  being  angry:  “ha  ha  hoya.”  —  “Tell 

kdlked  ku'sbaqa'p^sk^'nmeil  tdnamu/7e*s  naso'ukue'n.  tsukua  te*  10 

him  I  shall  not  let  go  the  wife  of  the  chief.”  He  took 

aa'ktsa'ma*ls.  qaoxa'xe’.  laxa'xe’  sa'w^sqa'pse-  tdnamu'Vs. 

a  knife.  He  went  there.  He  arrived  where  was  his  wife. 

q  lo'malq  !a'n*k  !o  sa’w^tskdn-e'  tdnamu/se's  naso'ukuems.  qa- 

Lame  Knee  held  the  wife  of  the  chief. 

k.la'pse'  p^skdne'n7.  qakebne'  qlo'malqla'n'klo  hutsla  qap^sk^  n  e  . 

Hesaidtohim:  “Letgooflier.”  He  said  Lame  Knee:  “  I  shall  not  let  go  of  her.” 

qaoxa'xe-  naso'ukue'n.  lulama'ane\  iLlqanni/te'.  luqa'q'maLk.- 

—  ■  He  threw  it  away.  The  head 


He  went  there 


the  chief. 


He  cut  off  his 
head. 


la"mne-  qous  ya'qa-oxaqa'j>-e'Xome'ike-  la-tuwitslilnuVena'n-e-.  15 
^  ^  he  was  smiling. 


turned  over; 


there 

to 


the  place  where  it  rolled 
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along.  He  cut  off  his  arm.  It  remained  hanging  down.  He  cut  off 
the  other  arm.  It  was  thrown  away.  Then  both  arms  were  off. 
One  leg  was  cut  off.  It  was  thrown  away.  The  other  leg  was  cut 
off.  The  body  fell  down.  Then  it  was  cut  to  pieces.  Then  the 
people  went  away  and  put  up  the  tents  at  Where-they-used-to-sow- 
Tobacco.  At  night  the  people  were  asleep.  Some  one  was  heard 
singing.  The  .people  said:  “It  sounds  like  Lame  Knee7  who  is 
dead.”  Lame  Knee  arrived.  He  killed  the  chief.  He  married  his 
two  wives.  He  took  both  of  them. 

21.  The  Youth  who  Killed  the  Chiefs  1 

An  old  man  who  had  a  daughter  lived  in  a  tent.  A  man  arrived. 
He  kept  his  daughter.2  She  had  another  child.  It  was  a  male. 
He  killed  him.  The  woman  lived  in  the  tent.  She  had  another  child. 


lu'quah/sine'  aa'k.la't !e*s.  qa-qaq  !ma'w^slatxo'une\  nao'k!ue-s  aa'k.- 

It  was  cut  off  his  arm.  It  remained  hanging  down.  The  -  other 

la'tle's  luquah/sine‘.  nblqanimt.b'sine*.  ta'xas  xatsmd'akt.la'T  !ne*. 

arm  he  cut  off.  It  was  thrown  away.  Then  both  arms  were  oil. 

nao*k!usa'q!e*s  hrsaq!qa'lne\  n’ffqanimt.h'sine.  nao-k!usa'q!e*s 

One  leg  was  cut  off.  It  was  thrown  away.  The  other  leg 

luquah'Sine‘.  n’o'naxo'une-.  ta'xas  na'n'oque’qaTne\  ta'xas 

was  cut  off.  The  body  fell  down.  Then  it  was  cut  to  pieces.  Then 

5  no'qlnaneya'mne-  qaoxuat.lana'mne-  aa'qabiak!alamu'k!o. 

people  went  away  and  put  up  the  tents  at  Where-they-used-to-sow- 

Tobacco. 


na'wasxoneya  nine*. 

some  one  singing. 

ma  ki'ip.  sbaxa'xe* 

who  is  dead.”  He  arrived 


ktsffmr'yff  kq!uTime-'Jna-m.  nulpalm'lne' 

At  night  people  were  asleep.  It  was  heard 

qakeya'mne*  mlkebne'  q!oTnalq!aTrk!o. 

People  said:  “It must  be  Lame  Knee 

q!o-malq!aTrk!o.  n’ip/lne*  ne^s  naso'ukuems.  n’asadt/t.se*. 

Lame  Knee.  He  killed  that  chief.  1  He  married  them. 

xa'tsuultsukua'te- . 

Both  he  took. 

21.  The  Youth  who  Killed  the  Chiefs 
10  Qamt.la'ane-  nulVqana  naqaTte*  paTkejS.  wa'xe*  t/tqa*t!. 

an  old  man  had  a  child  a  woman.  He  arrived 


There  lived  in  a 
tent 


a  man. 


tsukua'te*  swm/se*s.  lahaqa'lte*  nYnse*  L'tqa*t!s.  qlakpakitxoYne-. 

He  took  his  daughter.  She  also  had  a  it  was  a  male.  He  killed  him. 

child, 

qamt.la'ane-  nei  tdna'mu.  lahaqa'lte*  nb'nse*  na.utena'nas. 

She  lived  in  a  tent  that  old  woman.  Again  she  had  a  it  was  a  girl 

child: 


1  According  to  Barnaby,  a  Blackfoot  tale.’ 

2  Evidently  he  had  married  the  girl,  and  he  was  in  the  habit  of  preserving  the  lives  of  his  daughters, 
but  killing  his  sons. 
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It  was  a  girl.  He  kept  her.  The  chief  lived  there,  driving  game. 
He  skinned  a  buffalo  cow.  He  started  to  go  back.  He  took  a  travois. 
He  started  off.  He  put  the  meat  into  it.  He  started  to  go  back. 
He  came  back.  That  chief  did  not  give  any  meat  to  his  parents-in- 
law.  The  old  woman  was  hungry.  The  old  man’s  son-in-law  did 
not  give  him  anything  to  eat.  She  had  another  child,  a  male.  She 
said:  “Do  not  tell  the  chief  that  I  have  given  birth.”  She  said  to 
her  father:  “Early  to-morrow  shoot  a  buffalo  cow.  Don’t  be  afraid 
of  the  chief.”  Early  the  next  day  the  old  man  shot  a  buffalo  cow. 
He  killed  a  cow.  (The  chief)  went  out  early.  He  saw  the  old  man 
skinning.  He  went  in  again.  He  took  a  bow.  He  thought:  “I  will 
kill  that  old  man.”  The  chief  started.  He  arrived.  He  said  to  him: 
“Did  you  kill  a  cow?”  The  bid  man  said:  “Yes,  it  is  mine.”  The 
chief  said:  “No;  it  is  not  yours,  it  is  mine.”  The  chief  took  his  bow. 


tsukua'te*.  qaosawqa'ane*  nei  naso'ukue*n  naqam'le*k.  n’umitse'ite* 

He  took  her.  He  staid  the  chief  driving  game.  Heskinne. 

lu'kpu*s.  latslma'xe*.  tsukua'te*  aa'q!ukamalYse*s.  tskna'xe*.  n’o-  * 

a  cow.  He  started  back.  He  took  a  travois.  He  started. 

qoxa'’nte*  aa'kuTa*ks*.  latslma'xe*.  lalaxa'xe*.  qah/s*e*  nawaspa'l’e*s 

He  put  into  it  the  meat.  He  started  back.  He  got  back. 


Not  he  gave 
meat  to 


his  parents-in- 
law 


nej  naso'ukue*n.  nuwa'sine*  nei  tdna'mu.  qalnsa'pse*  nawaspaTe's 

that  chief.  She  was  hungry  the  old  woman.  Not  he  gave  him  his  son-in-law 

to  eat 

ne*  nul’a'qana.  lahaqa'lte*  t?'tqa*t!s.  qak.la'pse*  maats  tsxana*'te*n’ 

the  old-  man.  She  had  a  child  a  male.  She  said:  “  Don’t  talk  about  it  to 

again 

naso'ukue*n  neiS  kohaqa'pmil.  qak?'lne*  t?tu'e*s  kanmi'yit  wt/lna*m 

the  chief  that  I  have  given  birth.”  She  said  to  her  father:  “To-morrow  early 

hmtsm/txane*  lu'kpu*.  maats  hmtslon/lne*  naso'ukue*n. 

you  will  shoot  a  cow.  Don’t  be  afraid  of  the  chief.” 

kkanmi'ydi.s  w</lna*ms  im'txane*  lu'kpu*s  nei  nul’a'qana. 

The  following  day  early  he  shot  a  cow  that  old  man. 

n’ukbil’dwa'ne*  lu'kpu*s.  w;/lna*ms  n’anaxa'mne*.  n’u'pxane*  sak- 


One  he  killed 


cow. 


Early 


he  went  out. 


He  saw 


mrqlme'ise*  ne^  nul’a'qanas.  la*tmaxa'mne*.  tsukua'te*  tla'wu’s.  10 

He  went  in  again.  He  took  a  bow. 


skinning 

that 

old  man. 

qalwi'yne* 

hul’  u  'pil 

nei 

He  thought: 

“  Let  me  kill 

that 

laxa'xe*. 

qak?'lne* 

ke'm 

He  arrived. 

He  said  to 
him: 

“Is  it 

old  man.’ 


yours 


He  started  that 


a  cow 


did  you  kill?” 


chief. 


He  said 


nei  nul’a'qana  he*  nYn*e*  ka'min.  qakehne’  nei  naso  ukue  n 

that  oldman:  “Yes,  it  is  mine.”  He  said  that  chief: 

wa'ha  qa.?'n*e*  •  nif'nko.  nh'n’e*  ka'min.  tsukua  te  tlawu  es 

It  is  mine.”  He  took  his  bow 


:No, 


not  it  is 


yours. 
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He  did  not  see  the  youth  who  was  there.1  He  thought  he  would  kill 
the  old  man.  The  youth  arose.  He  took  his  bow.  He  shot  the 
chief.  He  killed  him.  He  said  to  his  father:  “Now  take  the  meat 
and  go  back  homed 1 * * 5 *  He  took  it.  He  arrived  at  home.  The  youth 
entered  the  chiefs  tent.  At  once  he  killed  the  chiefs  wives.  He 
threw  them  outside.  He  said  to  his  father:  “Go  in,  it  shall  be  your 
tent. 7 * * 10  ’ 

He  said  to  his  mother:  “Are  there  no  people?”  He  was  told: 
“There  is  a  town  down  the  river.”  He  was  told:  “The  chief  there 
is  like  this  one  was.  He  does  not  give  away  any  food.”  The 
youth  said:  “I  will  start.”  The  youth  started.  He  arrived  there. 
He  entered  an  old  woman’s  tent.  He  said  to  her:  “I  am  hungry.” 
He  was  told:  “We  are  hungry.”  She  took  a  dish.  She  put  some¬ 
thing  into  it.  She  gave  it  to  him.  She  was  told:  “I  said  I  am 
hungry.”  The  old  woman  said:  “We  are  hungry.  There  is  much 


naso'ukue‘n.  qa.u'pxane-  mtsta'hals  saosaqa'pse*.  qalwi'yne* 

the  chief.  Not.  he  saw  the  youth  being  there.  He  thought 

k^tsu'prl  ne*s  nufa'qanas.  n’owo'kuiie*  nei  mtsta'hal.  tsukua'te* 

he  would  kill  the  old  man.  '  He  arose  that  youth.  He  took 

tlawu'Vs.  mftxane'  naso/ukue,ns.  n’ipflne*.  qakflne*  GtuVs 

his  bow.  He  shot  the  chief.  He  killed  him.  He  said  to  his  father: 


ta'xas  tsukua'te-n;  aa'ku'la-k  kmlatslf n*am.  tsukua'te\  laiaxa'- 

“Now  take  the  meat  and  go  back  home.”  He  took  it.  He  arrived  at 

home. 

5  xe\  tinaxa'mne-  aa'kdi.lafse*s  neiS  naso'uklle-ns  nei  mtsta'hal. 

He  entered  his  tent  that  chief’s  that  youth. 

tdnamuYse's  n’uk!hlq!akpakitxo'uiie*.  n’anaqanmfte-.  qakflne* 

His  wives  at  once  he  killed  them.  He  threw  them  outside.  ne  said  to 

ktu'Vs  rn'nko  tmaxahneuf.  tsxalYn'e*  aa'kit.la”ne's. 

hisfather:  “You  enter.  It  will  be  your  tent.” 


Qakflne*  ma'e's  ke'lu  aqlsma'kimk!.  qak.la'pse-  ne^  klunanmi'tuk 

He  said  to  his  mother:  “No  people?”  He  was  told:  “That  downriver 

saak.luna'mne\  qak.la'pse-  yaaqaqa'ake-  na*  aa”ke  qaqa'ane* 

is  a  town.”  He  was  told:  “  The  way  as  was 


this 

one 


also 


is 


10  naso'ukue‘n.  at  qah?ska'ane\  qakebne’  nei  mtsta'hal  huts!?na'xe\ 

the  chief.  Not  he  gives  to  eat  He  said  that  youth:  “I’ll  start.” 

to  any  one.” 

tslma'xe-  net  mtsta'hal.  ia-xa'xe\  tinaxa'mne-  aa'k?t.la.fse*s 

He  started  that  youth.  He  arrived  He  entered  her  tent 

there. 

tdna'mu’s.  qakflne*  hunuwa'sine-.  qak.la'pse-  hunuwas’nala'ane\ 

an  old  woman’s.  He.  said  to  her:  “  I  am  hungry.”  He  was  told:  “  We  are  hungry.” 

tsukua'te*  a'tsus.  n’oqoxa”nte*.  namatfktse\  qak.la'pse* 

She  took  a  dish.  She  put  it  in.  She  gave  it  to  him.  ,  She  was  told: 

hoquake'iiie- hunuwa'sine*.  qake'ine*  nej  tdna'mu  hunuwas;nala'ane-. 

“I  said  I  am  hungry.”  She  said  that  old  woman:  “  We  are  hungry. 


Evidently  this  is  the  son,  who  had  grown  up  meanwhile, 


BOAS] 


KTJTENAI  TALES 


31 


food  in  tlie  chief’s  tent,  but  nobody  goes  in  there.”  The  youth  said: 
“I’ll  go.”  He  was  told  by  the  old  woman:  “Don’tgo.”  The  youth 
arose.  He  went  there.  He  entered  the  chief’s  tent.  (The  chief) 
was  asleep.  (The  youth)  said  to  him:  “I  have  entered  your  tent.” 
(The  chief)  got  up  from  his  bed.  He  became  a  rattlesnake.  (The 
youth)  took  his  arrow.  He  struck  him.  He  knocked  him  down.  His 
wives  at  once  became  rattlesnakes,  and  he  knocked  them  down.  He 
went  out  again.  He  said:  "Come  in,  all  of  you,  and  get  meat.” 

The  youth  said:  “Are  there  no  other  people  ?”  He  was  told:  “There 
is  a  town  down  the  river.”  The  youth  said:  “I  will  start.”  He  was 
told:  “The  chief  is  bad.”  He  started.  He  arrived  at  the  town. 
There  an  old  woman  was  living  in  a  tent.  He  entered.  He  said  to 
her:  “I  am  hungry.”  He  was  told:  “We  are  hungry.”  She  took 
a  dish.  She  put  something  into  it'.  She  gave  it  to  him.  He  said 
to  her:  “I  said  I  am  hungry.”  He  was  told:  “There  is  no  food.” 
He  was  told:  “There  is  much  food  in  that  tent,  but  nobody  goes  in 


naso'ukue-n  aa'k?t.la'e-s  yunaqa'ane‘  kicked  at  qaatinaxamna'mne-. 

The  chief  his  tent  much  food,  but  not  any  one  goes  in.” 

qakehne*  nei  mtsta'hal  hutsLma'xe".  qakla'pse-  nets  tdna'mu’s 

He  said  that  youth:  “I’ll  go.”  He  was  told  by  that  old  woman: 

maats  ts!?'nan’.  n’owo'kune-  nei  mtsta'hal.  qaoxa'xeh  tmaxa'mne* 

‘‘  Don’t  go!”  He  arose  that  youth.  He  went  there.  He  entered 

aa'kt  .lapse's  naso'ukue‘ns.  sak.le'itse*.  qak'lne-  husdtkaxa'mne* 

the  tent  of  the  chief.  He  was  asleep.  He  skid  to  “  I  have  entered 

him: 

aa'kd.la'’ne*s.  n’ukunoxa'mne-.  n’mqa'pte’k  w/lmai.  tsukua'te-  5 

your  tent.”  He  got  up  from  his  bed.  He  became  a  rattlesnake.  He  took 

aYkle's.  qanla'lteh  q!akpakitxo'une\  neiS  altdnamu'Vs 

his  arrow.  He  struck  him.  He  knocked  him  down.  '  Then  his  wives 

n’ukkil’urqapta'kse-  w^lmads.  n’uk!uilq!akpakitxo'une.  la*ana- 

at  once  became  rattlesnakes.  One  at  a  time  he  knocked  them  down.  He  went 

xa'mne’.  qakehne*  q!a'pe*  qokuayaxa'keil  aa'ku'la-k. 

out  again.  He  said:  “  All  come  and  get  meat.” 

Qakehne*  mtsta'hal  ki'lu  aqisma'kimk!  laa'klhrk.  qakih'lne*  ne^ 

He  said  the  youth:  “Are  people  others?”  Hewastold:  “That 

there  no 

klunannn'tuk  saak.luna/mne\  qakehne-  nei  mtsta'hal  hultskna'xe*.  10 

downriver  is  a  town.”  He  said  that  youth:  “I’ll  start.” 

qakih'lne-  saha'me-  naso'ukuem.  tshna'xe*.  laxa'xe-  saak.lunam?'si- 

He  was  told:  .  “  Bad  is  the  chief.”  He  started.  He  arrived  where  was  a  town 

ne\  samt.la'ase-  tdna'mu’s.  tmaxa'mne-.  qak/lne-  hunuwa'sine-. 

Where  lived  in  a  tent  an  old  woman.  He  entered.  He  said  to  “I  am  hungry.” 

her: 

qak.la'pse’  hunuwas’nala'ane\  tsukua't.se'  a'tsu's.  n’oqouxak?'nse‘ 

He  was  told:  “  We  are  hungry.”  She  took  a  dish.  She  put  it  into  it, 

namatiktsa'pse-.  qak/lne*  hoquake'ine-  hunuwa'sine-.  qak.la'pse- 

she  gave  it  to  him.  He  said  to  “  I  said  I  am  hungry.”  He  was  told: 

her: 

lo'une-  ku.ikina'la.  qak.la'pse*  nei  hant.lana'mke-  yunaqa'ane-  15 

“There  is  our  food. ’’  Hewastold:  “  That  where  tent  is  *  is  much 

none 
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there.”  The  youth  said:  “Til  go.”  He  went  out.  He  got  there, 
hie  entered,  and  the  chief  was  asleep.  He  said  to  him:  “Get  up.” 
The  chief  got  up  from  his  bed.  He  became  a  grizzly  bear.  The 
youth  took  his  arrow  and  struck  him.  He  knocked  him  down.  At 
once  (the  chief’s)  wives  became  grizzly  bears.  He  knocked  them  down. 
He  threw  them  outside.  The  youth  went  out  again.  He  said:  “Take 
the  meat.”  They  took  the  meat. 

The  youth  said:  “Are  there  no  other  people?”  He  was  told: 
“There  is  a  town  down  the  river.”  The  youth  started.  He  arrived 
at  the  town.  He  entered  the  tent  of  an  old  woman.  He  said  to 
her:  “I  am  hungry.”  He  was  told:  “We  have  no  food.”  She  took 
a  dish  and  put  something  into  the  dish.  She  gave  it  to  him.  He 
spoke  to  her,  he  said:  “I  am  hungry.”  He  was  told:  “There  is  much 
food  in  that  tent,  but  nobody  goes  in  there.”  The  youth  said:  “I’ll 


kh'kei  at  qatmaxamna'mne-.  qakehne-  ne,  mtsta'hal  hutsbna/xe\ 

food  but  not  any  one  goes  in.”  He  said  that  youth:  “I’ll  go.” 

n’anaxa’mne1.  qaoxa'xeh  tmaxa'mne*.  sak.le'itse*  naso'ukue'n. 

He  went  out.  He  got  there.  He  entered.  He  was  asleep  the  chief. 

qak/lne*  crkunoxa'men’.  n’okunxa'mne-  net  naso'ukue*n. 

He  said  to  “Arise.”  He  got  up  from  the  bed  that  chief, 

him: 

nhnqa'pte'k  k.la'wla’s.  tsukua'te*  a'a'k!e's  nei  mtsta'hal.  qanla'lte-. 

He  became  a  grizzly  bear.  He  took  his  arrow  that  youth.  He  struck  it. 

5  q!akpakitxo'une\  ne.iS  altdnamu./se's  no'k!ud’mqapta'kse* 

He  knocked  it  down.  Then  his  wives  each  became 

k.la'wla's  no'k!uilq!akpakitxo'une\  n’anaqanrm'te*.  laanaxa'mne* 

grizzly  bear  he  knocked  them  down.  He  threw  them  outside.  He  went  out  again 

net  mtsta'hal.  qakehnev  qokuayaxa'keil  aa'ku'la’k. 

that  youth.  He  said:  “Take  ye  the  meat.” 

qokuayaxa'lne*  aa'ku'la-k. 

They  took  the  meat. 

Qalvedne’  nei  mtsta'hal  ki'lu  aqlsma'kimk!  laa'klla'k.  qakil/lne’ 

He  said  that  youth:  “Are  people  others?”  He  was  told: 

there  no 

0  nei  khmanmi'tuk  saak.luna'mne\  tsbna'xe'  nei  mtsta'hal.  laxa'xe* 

‘  That  down  river  there  is  a  town.”  He  started  that  youth.  He  arrived; 

saak.lunaim'sine*.  tmaxa'mne*  aa'kd. lapse's  tdna'mu’s.  qak/lne* 

there  was  a  town.  He  entered  the  tent  of  an  old  woman.  He  said  to 

her: 

hunuwa'sine\  qak.la'pse*  lo'une*  kmknaTa.  tsukua't.se’  a'tsus  n’oqou- 

I  am  hungry.”  He  was  told:  “There  our  food.”  She  took  .  a  dish;  she  put 

is  none 

xa”nt.se*  a'tsus.  namatiktsa'pse*.  qak/lne*  hoquake'ine‘  hunuwa'sine*. 

it  into  it  the  dish.  She  gave  it  to  him.  He  said  to  “  I  said  I  am  hungry.” 

her: 

qak.la'pse*  nei  hamt.lan’a'mke*  yunaqa'ane'  kb'ked  at  qatmaxam- 

He  was  told:  “  That  where  tent  is  is  much  food,  but  not  any  one 
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go.”  He  was  told  by  the  old  woman:  “Don't  go  there.”  He  arose. 
He  went  out.  He  went  there.  He  entered.  He  sat  down.  He 
said  to  (the  chief):  “Arise.”  The  chief  got  up  from  his  bed.  He 
became  a  buffalo  bull.  (The  youth)  took  his  arrow  and  struck  him 
with  it.  He  knocked  him  down.  (The  chiefs)  wives  at  once  became 
buffalo  cows.  He  knocked  them  down.  He  threw  them  outside. 
He  said:  “Come  and  take  the  meat.” 


22.  The  White  Man 

A  white  man  went  along.  He  saw  (another)  white  man  on  the 
branch  of  a  tree.  He  was  chopping  off  the  limb  close  to  the  trunk. 
The  white  man  was  told:  “You  will  fall.”  The  white  man  said: 
“I  shall  not  fall.”  He  said  no  more.  This  one  started.  (The  other 
one)  was  chopping  along.  He  chopped  it  off.  He  fell  down. 


na'mne*.  qakebne*  nei  mtsta'hal  hultsbna'xe*.  qak.la'pse*  neis 

goes  in.”  He  said  that  youth:  “  I’ll  go.”  He  was  told  by  that 

tdna'mu's  maats  ts!/nan’.  n'owo'kune\  n’anaxa'mne*.  qaoxa'xe*. 

old  woman:  “  Don’t  go  there.”  He  arose.  He  went  out.  He  went  there 

tmaxa'mne*.  nksakumfire*.  qak/lne*  oknoxa'men'.  n'oknoxa'mne* 

He  entered.  He  sat  down.  He  said  to  "Arise.”  He  got  up  from  his. 

him:  *  bed 

nei  naso'ukue*n.  nknqa'ptse*k  n/lseiks.  tsukua'te*  a'a'k!e*s 

that  chief.  ‘  He  became  a  bull.  He  took  .his  arrow; 

qanlaltimu'me*.  q!akpakitxo'une\  neis  altdnamu./se's  n'ok!uilhn-  5 

he  struck  it  with  it.  He  knocked  it  down.  Then  his  wives  at  once 

qapta'kse*  lu'kpu*s  n'ok!dlq!akpakitxo'une*.  n'anaqanm/te*. 

became  cows  at  once  he  knocked  them  down.  He  threw  them  outside. 

qakehne*  qo'kaw^syaxa'kejl  aa'ku'la*k. 

He  said:  “  Come  and  take  ”  the  meat.” 


22.  The  White  Man 


Qama'xe*  soya'pe*.  n’u'pxane*  soya'pe's  aa'kcts!la'e*ns  qaw^tsq!- 

He  went  along  a  white  man.  He  saw  a  white  man  a  tree  standing  on 

nu'se*  aa'kds  !k  laTaks.  nkntaJdtsxoTne-.  qak.la'pse*  soya'pe*s 

a  branch.  He  chopped  off  the  limb  He  was  told  the  white  man: 

close  to  the  trunk. 

hmts!onaxu'ire\  qakebne'  nei  soya'pe*  at  huqa'onaxu'n*e.  la'qats-  10 

“  I  (shall)  not  fall.”  He  said  no 

k!axo'une*.  n'onaxu'n*e*. 

He  chopped  it  He  fell  down, 

off. 


“  You  will  fall.”  He  said  the  white 

man: 

xa'n*e*.  na*  tslma'xe*.  qaankitsxo'une*. 

more.  This  one  started.  He  chopped  along. 
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23.  The  Frenchman  and  His  Daughters 

There  lived  a  Frenchman  and  his  three  daughters.  He  said  to 
them:  “You  shall  do  whatever  I  tell  you.”  The  Frenchman  went 
away.  There  was  a  stump.  He  arrived  and  struck  it.  It  opened, 
and  it  was  a  door.  Grizzly  Bear  came  to  look,  and  (the  Frenchman) 
was  told:  “Come!”  The  Frenchman  entered.  He  took  food.  He 
ate,  and  after  eating  he  was  told:  “You  will  give  me  your  child.  I 
shall  marry  her.”  The  Frenchman  said  to  the  Grizzly  Bear:  “I  will 
give  you  my  daughter.”  He  went  back.  He  arrived  at  home.  He 
said  to  his  eldest  daughter,  he  said  to  her  :  “I  told  you, *  1 * * * 5 * * * * 10  Whatever 
I  tell  you,  that  you  must  do.’  ”  The  girl  said:  “You  said  so.”  Her 
father  said  to  her:  “Let  us  go  to-morrow.”  On  the  following  day  the 
Frenchman  went  with  his  daughter.  He  arrived  at  the  stump.  The 
Frenchman  knocked  at  the  stump.  The  door  opened.  The  Grizzly 
Bear  came  out  and  said  to  him:  “Come  in!”  The  two  entered. 


23.  The  Frenchman  and  His  Daughters 


Qa’mt.la'ane’  nuTa'qana  qalsaqa'lte’  na.u'te’s.  qak/lne*  ka*  hu'- 

There  lived  an  old  man  three  children  girls.  He  said  to  “  Whatever 

(Frenchman)  them: 

n’aqak.h'ke’lts  qa'kn  a'tmstsqa'qanapk/lne*.  tskna'xe*  nei  nu’l’- 

I  tell  you  just,  however,  you  shall  do.”  He  started  that 

a'qana  smqulukpku'pse’  laxa'xe’  qanla'lte*.  nuki^nmmuxu'se' 

Frenchman  to  where  was  a  stump.  He  arrived,  he  struck  it.  It  opened, 

pal  smklala’xweYts’e’.  nakaawdsk/kse‘  k.la'wlas  qak.la'pse’  la'n’a. 

it  was  a  door.  Came  out  to  look  Grizzly  Bear,  he  was  told:  “  Come!” 

5  tinaxa'inne’  n©i  nu’l’a'qana.  n’itk/nse’  ki'ek.  n’i'kne’  ku'l’e’k. 

He  entered  the  Frenchman.  He  took  food.  He  ate;  he  finished 

eating. 

qak.la'pse*  hmtsa'matcktsa'pne’  aaqa'ltne’’s  huts’alit/tne*.  qak/lne* 

He  was  told:  “You  will  give  me  your  child,  I  shall  marry  her.”  He  said  to  him 

nej  nu’l’a'qana  k.la'wlas  hutsahnatckts/sine*  ka'swm.  lats!ma'xe*. 

that  Frenchman  Grizzly  Bear:  “  I’ll  give  her  to  you  my  daughter.”  He  went  back. 

la  laxa'xe*  aa'kit.la'e’s.  qak/lne’  neiS  kw/lqaps  sw/ne’s.  qak/lne* 

He  arrived  at  his  tent.  He  said  to  that  eldest  his  daughter.  He  said  to  her: 

ma  koqa'k.le’s  ka’  hun’aqa'k.le's  qahn  at  kmtsqa'qana.  qakehne* 

“I  told  you  whatever  I  tell  you  just,  however,  you  must  do.”  She  said 

10  nei  na.u'te*  ma  koqa'ke’.  qak.la'pse’  su”es  kkanmi*'y^t  hutsts!^- 

that  girl:  “I  said  so.”  She  was  told  by  her  father:  “To-morrow  we 

naxala'ane\  kkanmr'y^t.s  tslmak^'kjne’  sw/ntmo  net  nul’a'qana. 

shall  go.”  Next  day  they  two  went  with  his  daughter  that  Frenchman. 

laxa'xe*  smqulukpku'pse’.  qanla'lte’  net  nu’l’a'qana  ne^ 

He  arrived  at  the  stump.  He  knocked  that  Frenchman  that 

aa'qulu'kpkoup’s.  nuk!ummmoxo'une’  lak!anxo'una*l.  n’akaxa'mse 

stump.  It  opened  the  door.  He  came  out 

k.la'wlas.  qak.la'pse’  tkaaxa'mkeil.  tma’k^sxa'mne’.  n’itk/nse* 

the  Grizzly  Bear.  He  said  to  him:  “Come  in.”  The  two  entered.  He  prepared 
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He  prepared  food.  They  ate.  After  he  had  finished  eating,  he  said 
to  his  daughter:  “You  shall  marry  him.”  The  Frenchman  went 
back.  At  night  his  daughter  came  back.  He  said  to  her:  “Why 
did  you  come  back?”  His  daughter  said  to  him:  “I  was  afraid;  he 
is  a  Grizzly  Bear.”  The>  Frenchman  said:  “He  will  bite  us.”  He 
said  to  his  (next)  daughter:  “To-morrow  we  shall  go  to  him.  You 
shall  marry  him.”  On  the  following  day  he  went  with  his  daughter. 
The  two  went  there.  He  knocked  at  the  door.  (The  Grizzly  Bear) 
opened  it.  They  entered.  He  prepared  food.  After  they  had 
eaten,  the  Frenchman  went  back.  In  the  evening  his  daughter  came 
back.  He  said  to  her:  “Why  did  you  come  back?  The  Grizzly 
Bear  will  bite  us.”  He  said  to  the  youngest  daughter,  he  said  to 
her:  “To-morrow  we  shall  go  to  the  Grizzly  Bear.  You  shall  marry 
him.”  The  following  day  they  two  went  together.  They  went  there 
together.  He  arrived.  He  knocked  at  the  door.  The  Grizzly  Bear 
opened  it.  They  entered.  He  prepared  the  food.  After  they  had 
eaten,  the  Frenchman  went  back.  In  the  evening  the  woman  went 


ke'e’k.  nYkijie*.  kuTe'k.  qak/lne’  swTne’s  hints’ alitTtne*. 

food.  They  ate.  They  finished  He  said  to  his  daughter:  “  You  will  marry  him.” 

eating. 

la*ts!ma'xe*  nei  nuTa'qana.  ktsilmi'yT.s  la'wa'se'  swTne's. 

He  started  back  that  Frenchman.  At  night  came  back  his  daughter. 

qak^lne*  qa'psin  k/nsd'ats  Yka'm.  qak.la'pse’  sw/ne-s  hun’orn'lne; 

He  said  to  her:  “Why  do  you  come  back?”  She  said  to  him  his  daughter:  “I  was  afraid; 

pal  ke'en  k.la'wla.  qake'ine*  nei  nuTa'qana  tsxadit  !xana- 

he  is  a  Grizzly  Bear.”  Said  that  Frenchman:  “  He  will  bite 

wa'sine-.  qak/lne*  swine's  kkanmi'yd  hutsqona'xalaYsine’  hm-  5 

us.”  He  said  to  his  daughter:  “To-morrow  we  shall  go  to  him,  you 

ts*ahtYtine\  kkanmi'yA.s  qomakckmadne'  sw/ne's.  laxa'kdrnia'lne-. 

gwill  marry  him.”  Next  day  they  two  went  together  his  daughter.  They  two  went  back. 

qanla'lte*  laqlanxo'na’ls.  'nuk!utfrkTn*e\  tmaxa'mne*.  nYkTnse* 

He  knocked  at  the  door.  He  opened  it.  They  entered.  He  prepared 

ke'ek.  kuTek  la-tsbna'xe-  nei  nuTa'qana.  ktsTni'yT.s  la-wa'se* 

food.  When  they  fin-  he  went  back  the  Frenchman.  In  the  evening  came  back 

ished  eating, 

sw/ne-s.  qak/lne-  qa'psin  kmsTa*ts  Yka*m.  tsT  Ixanawa'sine* 

his  daughter.  Hesaidtohei:  “Why  did  you  come  back?  He  will  bite  us 

k.la'wla.  qak^lne*  neis  ktsaqu'nas  sw/mrs.  qak/lne*  kkanmr'y^t  10 

the  Grizzly  He  said  to  her  that  youngest  one  his  daugher—  He  said  to  her:  “  To-morrow 

Bear.” 

hutsqona'xala Ysine *  k.lawla.  hmts'a'lit/tne.  kkanmi'y^t.s  ts!ma- 

we  shall  go  to  him  the  Grizzly  Bear.  You  will  marry  him.”  Next  day  they  two 

kckma'lne-.  qacrxwak^kma'lne.  laxa'xe'.  t!axo'une*  laq!anxo“nals. 

went  together.  They  went  there  together.  He  arrived.  He  knocked  at  the  door. 


nuk!unrk<r'ive-  k.la/wla.  tmaxa'mne'.  nVtkTnse*  ke'ek.  ku  1  ek 


He  opened 

fa'tslma'xe  nei 

he  started  back  that 


the  Grizzly  They  entered.  He  prepared  food.  When  they  fin. 

Bear.  *  isi.ed  easing, 

nuTa'qana.  ktsTni'yT.s  qlu'mne'ine  ne{  pa^lke*. 

Frenchman.  In  the  evening  she  slept  that  woman. 
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to  sleep.  She  did  not  see  where  her  husband  slept.  Early  the  next 
morning  she  saw  her  husband.  He  was  walking  about.  The  French¬ 
man  thought:  “I  might  go  to  my  daughter  to  see  whether  he  bit 
her.”  He  started.  He  arrived.  He  knocked  at  the  door;  he 
opened;  he  entered.  There  was  his  daughter;  Grizzly  Bear  had  not 
bitten  her.  He  went  back.  He  came  back.  He  said  to  his  wife: 
“Go  to  the  Grizzly  Bear.”  The  old  woman  started.  She  arrived 
at  her  daughter’s  tent.  She  knocked  at  the  door.  The  Grizzly 
Bear  opened  it.  He  said  to  her :  1 1  Come  in !  ”  The  old  woman  entered. 
Food  was  prepared  for  her.  She  ate.  After  she  had  eaten  in  the 
evening;  she  staid  there  over  night.  At  night  she  wanted  to  see 
how  the  Grizzly  Bear  slept.  The  old  woman  went  to  sleep.  She 
did  not  see  where  he  slept.  In  the  morning  she  saw  him  walking 
about. 


qa.u'pxane’  kaas  naaqalq!u”mneiS  nudaqana'es.  kkanmi'y^t.s 

Not  she  saw  how  slept  her  husband.  Next  day 

w^lna'ms  n’u'pxane*  mrlaqanaVs  slaHqa'atse\  qalwi'yne*  nei 

early  she  saw  her  husband  he  walked  about.  He  thought  that 

nud’a'qana  hults bna'mid  ka'swin  naaqanqa./t!xanaps.  tsbna'xe'. 

Frenchman:  “I  might  go  to  my  daughter  whether  he  did  not  bite  her.”  He  started. 

laxa'xe-.  t!axo'une*  laqlanxcc'nals.  nuk!uork/n*e*.  tmaxa'mne1 * * * 5 * * * * 10. 

He  arrived.  He  knocked  at  the  door.  He  opened.  He  entered. 

5  sa'osaqa'pse-  sw/ne*s  pad  qae't !xana-ps/sne’  k.la'wlas.  la'ts!- 

She  staid  there  his  daughter;  he  had  not  bitten  her  the  Grizzly  Bear.  He  started 

make1,  ladaxa'xe*.  qak/lne*  tdnamu'Vs  tsbnanu'le'n’  k.la'wla. 

back.  He  went  back.  He  said  to  his  wife:  “Go  to  him  the  Grizzly 

Bear.” 

tslma'xe*  ne^  tdna'mu.  laxa'xe’  a^Ld-la./ses  swine's.  t!axo'une* 

She  started  that  old  woman.  She  arrived  at  her  tent  her  daughter’s.  She  knocked  at 

la-q!anxo-'nads.  nukkurk/me*  k.la'wla.  qak/lne-  tkaxa'menb 

the  door.  He  opened  the  Grizzly  Bear.  He  said  to  her:  “  Come  in!” 

IHH'O  •  nei  tdna'mu.  nktkmk'sne’  keVk.  nVkine\  kuTe’k 

She  entered  that  old  woman.  It  was  prepared  food.  She  ate.  When  she  fin¬ 

ished  eating 

10  walkwa.iy/t.se-  laqa-'kiyiks/lek.  ktsdmi'yct.s  qalwi'yne*  ktsu'pxa 

in  the  evening,  she  staid  over  night.  At  night  she  wanted  to  see 

k.la'wlas  kaas  tsa-qalq  !u”mne’s.  qhTmne'ine*  nei  tdna'mu. 

the  Grizzly  Bear  how  he  would  sleep.  She  slept  that  old  woman. 

qa.u'pxane*  kaas  na*qalq  !u”mne’s.  kkanmi'y^t  n’u'pxane* 

Not  she  saw  how  he  slept.  In  the  morning  she  saw  him 

slaCqa'atse*. 

walking  about. 
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[Nos.  24-31.  Told  by  Michel] 

24.  Coyote  and  Owl1 

There  was  a  tent  far  away.  Owl  was  there.  When  a  child  cried, 
its  mother  said:  “Don’t  cry.  Owl  may  take  you! ”  At  night,  how¬ 
ever,  Owl  came  to  the  tent  and  took  many  children  in  his  bark 
basket  in  which  awls  were  standing.  With  these  he  killed  them. 
Coyote  said:  “I  shall  become  a  child.”  Then  Coyote  became  a  child. 
Coyote  said:  “At  night  you  shall  throw  me  out.”  At  night  Coyote 
was  taken  and  thrown  out.  He  was  taken  by  Owl.  Owl  started 
back  to  his  tent.  There  were  many  children.  They  were  there  in 
the  tent  of  Owl.  At  night  Coyote  said:  “To-morrow  you  will  get 
gum.”  The  following  day  gum  was  taken.  At  night  they  danced. 
First  Owl  danced  there.  He  perspired.  Coyote  said:  “Later  on 
I  shall  speak.”  Coyote  said:  “Throw  the  gum  into  the  fire.” 
The  gum  was  thrown  into  the  fire.  It  became  hot.  Coyote  took 


24.  Coyote  and  Owl 

Qaat.lana'mne-  ilqa'ha’k.  ku'pi  saosaqa'ane\  nVla  Ika'nru  ma'es 

There  was  a  tent  far.  Owl  was  there. 


When 

cried 


a  child  its 
mother 


qak.la'pse-  maats 

said:  “Don’t 


e'lan'  ltsukua'te’s  ku'pi.  tsdnri'yd.sts 

cry,  he  may  take  you  Owl.” 


At  night 


at 

how 

ever 


notsa'xe*  ku'pi  at  tsukua'te*  yunaqa'pse*  Ika'nru’s  na’hi'kle’s 


came  to  tent  Owl  but  took  many 

nakilwdsqa'pse*  lo'o's.  at  n’updmu'n'e 

stood  in  it  awls.  But  he  killed  them 

with  them. 

ka'min  hutsxalYne’  Ika'nru.  ta'xas 

•  • 

“I  shall  be  it  a  child.”  Then 


children  his  bark  basket 

qake'ine'  skdn’ku’ts 

He  said  Coyote: 


skdn’kirts  nhnqa'pte’k 

Coyote  became 

Ika'nru's.  qake'ine'  skdn'ku'ts  tsdmi'yd  hurts  lairnritapkdlne;. 

a  child.  He  said  Coyote:  “At  night  you  shall  throw  me  out.” 

tsdmiydt.se-  tsukuatdlne*  sfcdmku’ts.  n’an*mitdlne*  tsukuata'pse* 

At  night  he  was  taken  Coyote  he  was  thrown  out,  he  was  taken  by 

ku'pis.  latslura'xe*  ku'pi  aa'kd.la'e's.  yunaqa'ane*  Ika'nru 

Owl.  He  started  back  Owl  to  his  tent.  There  were  many  children 

saosaqa'ane-  aa'kd.la/se"s  ku'pis.  ktsdmi'yd.s  qake'ine’  skdirku'ts 

they  were  there  the  tent  of  Owl.  At  night  said  Coyote: 

kanmi'yd  hurts !tsukua'te'  i'lwas.  kkanmi'yd.s  tsukuat/lne’  i'lwas. 

“To-morrow  you  will  take  gum.”  The  next  day  it  was  taken  gum. 

ktsdmi'yd  naqwdna'mne*.  u'sme’ks  ku'pi  qaosaqwdfne*.  naq!ako'u- 

At  night  they  danced.  First  Owl  there  danced.  He  perspired. 

ne\  qake'ine*  skdn'ku’ts  nra'qak  hutsxa'n*e*.  qake'iiie-  skdirku’ts 

He  said  Coyote:  “Later  on  I  shall  speak.”  He  said  Coyote: 

xunak/nkil  i'lwas.  xunakindlne'  i'lwas.  n'utime'ine*.  tsukua  te* 

“Throw  ye  into  gum.”  It  was  thrown  into  the  gum.  It  became  hot.  He  took 


the  fire 


It  was  thrown  into 
the  fire 


10 


' 1  See  pp.  20,  50. 
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the  gum.  Coyote  said:  “ Later  on  Owl  (shall  do  so).’ '  He  closed 
Owl’s  eyes  with  the  gum.  Owl  had  no  eyesight.  He  could  not  see. 
Owl  was  taken.  Coyote  himself  took  Owl.  He  threw  him  into  the 
fire.  Owl  died.  Small  ones  flew  out.  Coyote  said:  “You  shall  be 
owls.” 

25.  Coyote  and  Trout 

There  was  Coyote.  It  was  winter.  Coyote  went  along.  Some 
one  said  to  Coyote:  “Coyote,  come,  come!”  He  went  there.  He 
saw  a  woman.  He  stole  her  and  slept  with  her.  He  was  told:  “We 
shall  start  for  a  water  hole  in  the  ice.”  The  woman  started.  Coy¬ 
ote  went  with  that  woman,  his  wife.  Then  Coyote  staid  in  the 
water.  His  wife  was  Trout.  On  the  following  day  he  was  told: 
“We  shall  start  to  where  many  people  are  fishing;  there  is  much 
food.”  Then  they  started.  There  were  many  trout.  Coyote  went 
along.  They  came  to  a  fish  line.  All  the  people  were  fishing.  They 


i'lwas’  sk/n‘ku’ts.  qake'jne’  sk/irku'ts  ma'qak  ku'pi. 

the  gum  Coyote.  He  said  Coyote:  “Later  on  Owl.” 

ku'pis  aa'kaqldAse’s  neiS  i'lwas*.  lo'use*  aa'kaqhTe*s 

Owl  his  eyes  the  gum.  1 * * * 5 * * * * 10  None  his  eyes 


n’itk/n-e* 

He  made 

ku'pi.  qa.- 

Owl.  Not 


u'pxane*.  tsukuatdlne-  ku'pi.  sk/n’ku’ts  nVsniltsukua'te*  ku'pis. 

he  saw.  He  was  taken  Owl.  Coyote  himself  took  him  Owl. 

xunnu'te*  aa'kmq!u'ko’s.  nYpine*  ku'pi.  tsaquna'n’e*.  nulnoxo'ne*. 

He  threw  him  fire.  He  was  dead  Owl.  They  were  small.  They  flew  out. 

into  the  fire 

5  qake'ine-  sk/n’ku'ts  m'nko  kmle'en  ku'pi. 

He  said  Coyote:  “You  shall  he  an  owl.” 


25.  Coyote  and  Trout 

Qaosaqa'ane*  skdn’kirts.  '  wanuy/t.se*.’  qama'xe* 

There  was  Coyote.  It  was  winter.  He  went  along 

qakyam/sine-  skdn’ku’ts  skdn’ku’ts  la'n’a  la'n'a. 

They  said  to  Coyote:  -  “Coyote,  come,  come!” 


sk/n’ku’ts. 

Coyote. 

qaoxa'xe*. 

He  went  there. 


n'u'pxane’  pa'lkeis.  n’a'yne*  qlu'mnema'lne’.  qak.la'pse:  hutstskna- 

He  saw  a  woman.  He  stole  he  slept  with  her.  He  was  told:  “We  shall  start 

her,  „  for 

xa'la  a'a'ka’k.  tskna'xe’  nei  pa'lkei.  sk^'n’ku’ts  qsama'lne*  ne^s 

the  water  hole.”  She  started  that  woman.  Coyote  went  with  her  that 

10  pa'lkeiS  nYnse’  tdnamu'Vs.  taxas  qaosaqa'ane’  sk^'n’ku’ts  wu'us 

woman,  that  his  wife.  Then  staid  Coyote  (at  the)  water, 

nYnse’  tdnamu'Vs  qu'stdds.  kanmi'yd.s  qak.la'pse’  hutstsknaxa'- 

that  his  wife  Trout.  Next  day  he  was  told:  “We  shall  start 

la  neiS  yunaqa'pse’  at  naluqlawu'te*  aa'qlsma'kimk!  yunaqa'ane* 

that  where  many  are  fishing  people;  much 

kliked.  taxas  tskna'xe*.  yunaqa'ane’  qu'stdd.  qsama'lne* 

food.”  Then  they  started.  Many  trout.  He  went  with  them 

skdn’ku’ts.  laxa'xe’  aa'kuqla'wo’s.  naluk.lawu'te’  qla'pe*  aa'qls- 

Coyote.  He  came  to  a  hook  with  line.  They  were  fishing  all 
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killed  trout,  many  trout.  Coyote  alone  broke  the  hook.  The 
people  made  a  fish  hook,  a  thick  and  big  fish  hook.  The  people  were 
fishing.  The  (fish)  ate  the  bait.  Coyote  was  pulled  out  of  the  water. 
Then  Coyote  was  ta.ken.  Then  Trout  was  no  longer  Coyote’s  wife. 
Coyote  staid  among  the  Indians.* 1 


ma'kimk!.  n’updlne'  qu'stdds.  yunaqa'ane*  qu'stdd.  n’okhe'iiie* 

people.  They  killed  trout.  Many  were  trout.  Only  one 


sk/n’ku'ts  at  nTimitsk^n'e*  aa'kuqla'wcrs. 


n’itk/me*  aa'kuqla'wo's 


Coyote  broke  the  hook.  They  made  fish  hook 

aa'qlsma'kimk!  n’alehse*  wdqa'pse-  tsu'wakls.  naluqlawu'te' 

the  people,  thick  large  fish  hook.  They  fished 

aTqlsma'kimk!.  n’uqhymrko'Xune’.  n’typhaqo^xa'lne'  sk^'n'ku’ts. 

the  people.  They  took  the  bait.  He  was  pulled  out  of  water  Coyote. 


ta'xas  tsukuatTlne*  sk/n'ku'ts. 

Then  ,  he  was  taken  Coyote. 

mu'Vs  qu'stdds.  laqaosaqa'ane* 

Trout.  He  staid  (among) 


laqa.^Tre*  skTn'ku'ts  tdna- 

No  more  *  Coyote  his  wife 

aa'qlsma'kimk!  sk/n'kuTs. 

the  Indians  Coyote. 


1  It  was  explained  to  me  that  when  Coyote  was  caught,  he  was  clubbed,  and  shouted:  “I  am  no  trout, 

I  am  Coyote !  ” 
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26.  Skunk  and  Panther 


Qaosaqa'ane*  xa'xas.  qa.  online’  qla'pe's  qa'psin.  qa'na'xe'. 
n’u'pxane'  swa’s.  n’on/lne*  xa'xas*.  qalwi'yne*:  “ksa'han*  xa'xas; 
klts!/plap  xa'xas.”  n’4xo'umek.  qa'na'xe'  xa'xas,  n’u'pxane' 
swa’s.  tseika'te’.  qalwi'yne':  “kqastslu’mqa'qa  swa’;  qa'psins 
5  ksk'plaps?”  tsukua'te*  xa'xas  swa’s.  n’oqouxak/n'e  yTskmie'e's. 
n’alaxo'une\  tslma'xe'.  qa'na'xe.  qalwi'yne*  swa’:  “qa'psins 
n’o'ne'l  xa'xas?”  qake'me*  xa'xas:  “n’oklwe'ine  koo'nil  aa'ki'- 
1'ukwaxni'yam.”  qa'na'xe';  p^sk/n'e'.  skana'xe*.  nu'xte'k  xa'xas. 
qaosaqa'ane'.  nal'ukwaxniyann'Sjne'.  n’on/lne'  xa'xas.  tslma'xe' 
10  xa'xas.  swa7  n’ymitsk/n'e*1  yTskmae/se's.  tslma'xe'  swa7  qalwi'yne' 
ma  ksa'han  xa'xas.  tslma'xe*  swa7.  n’on/lne*  xa'xas.  qa'na'xe' 
swa7.  skikilats  !la.''nse’  neis  skana'xe'.  nas  laqaka'xe'.  neiS 
laqana'xe*.  laqawaaka'xe'  yunaqa'pse'  aa'k.k'k!e*s.  tslma'xe* 
xa'xas.  qalwi'yne'  naqalsk'tske*  swa7.  Iqa'e'p.  latslma'xe*. 
15  la*laxa'xe*  y/tskrnie'Vs  n’imritse'ise'  y<?tsk^'me's.  n’u'pxane‘  lo'use* 
swa7s.  n’u'pxane*  pa'l  qa.<r'pse\  n’u'pxane*  aa'k.kk!/se's.  tslma'xe* 
aa'k.kkk'se's.  qa'na'xe'  xa'xas  yunaqa'pse'  aa'k.kk!/se*s.  qa.u'p- 
xane*  kaas  naaqa'nas  swa’s.  n’itsk^'lne*  yunaqa'pse*  aa'k.kk!Pse's. 
n’u'pxane*  aa'k.kk!/se's.  snak'kse'.  tslma'xe*.  tslena'kkne'. 
20  qalwi'yne':  “kotslu'pil  swa’s.”  laxa'xe/  aa'kmmi'tuks  swa7. 
waaq!nu'ne'  aak^ts!la'ens.  laxa'xe*  xa'xas.  n’eku'lne*.  n’u'pxane* 
swa’s  aa'kmnn'tuks  saosaqa'pse-.  nn'txane*.  yunaqa'pse'  k!a'atsukp. 
lalo'use'  aaq!ulu'kp!e*s.  at  latsukua'te'  aa'q!ulu'kp!e*s,  at  n’itk/- 
n'e*  at  laatsu'kpaiie*.  nuk.lu'kune’,  n’itxo'umek.  n’u'pxane'  swa’s 
25  aa'kts!4a'ens  qaosaqa'pse'.  nn'txane'.  n’qVlne'  swa’s  xa'xas. 

27.  The  Deluge 


Qaat.lana'mne\  at  yunaqa'ane'  kalq!a't!ei  lawi'yals.  naqa'p- 
se-  Ulnamu'Vs  /nla'k.  nalqlat  le'ise*  lawi'yals.  tslma'xe' 
/nla'k.  n’u'pxane*  t4namu/7e's.  qa.u'pxane*  t4namu/7e's 

yawo''mk!  t4namu/7e's  tsukuat.k'sine\  tsukua't.se*  yawo*'- 

30  mkls.  sa'mlwi'yne*.  nn'txane‘.  n’^sklo'une‘.  n’eku'lne' 
yawo*'mkl.  lalo'une'.  latsukua'te*.  lalo'une’  qla'pe'  wu'u'. 

n’eku'lne'  yawo'Tnkl.  latsukua'te'  /nla'k  a'ak!e's.  lakxa'mne* 
wu'u.  nutsu'kune'.  qla'pe*  aa?qlsma'kimk!  notsmqa'atse*. 

•  9>s  la.x:<i  xe  wu'u.  qalwi'yne'  qla'pe'  aa'qlsma'kjn4d 

35  k^tsxa'lep.  lukVn'e  aa'kmuq!mana'e's  /nla'k.  n’eyakPn'e. 

qakei'ne':  “la'lu  aakmuq  !ma'anam  ta'xas  hutslal'unala'ane'.” 

ta'xas  xaatsanma'q!lilnoq!m‘ana'ane'.  ta'xas  h’uklqape'jSe*. 

qake'me'  “la'lu  kaako'q  !lilnoq!ma'ana  ta'xas  qla'pe'  hutsl- 
upnala'ane\”  ta'xas  laxa'xe'.  ts  Imek/me'k  wu'u.  ta'xas 
40  lakilu'kune*.  la.una'xe*  aa'qlsma'kimk!. 


1  Or  n’umdske'n-e. 
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26.  Skunk  and  Panther1 


There  was  Skunk.  He  was  not  afraid  of  anything.  Pie  went 
along.  |  He  saw  Panther.  He  was  afraid  of  Skunk.  He  thought: 
“Skunk  is  bad;  |  Skunk  may  kill  me.7’  He  lay  down.  Skunk  went 
along,  he  saw  j  Panther.  He  looked  at  him.  He  thought:  “Panther 
is  smart;  what  ||  may  have  killed  him  ?”  Skunk  took  Panther.  He  5 
put  him  into  his  bucket.  [  He  carried  him  on  his  back.  He  started. 

He  went  along.  Panther  thought:  “What  |  may  frighten  Skunk?” 
Skunk  said :  “I  am  afraid  of  one  thing —  |  whistling.”  He  went  along. 

He  put  him  down.  He  went  along.  Skunk  squirted  out  his  fluid.  | 

He  stopped  there.  Somebody  whistled,  and  Skunk  was  scared. 
Skunk  started.  ||  Panther  broke  his  bucket.  Panther  started.  He  10 
thought  |  Skunk  was  bad.  Panther  started.  Skunk  was  afraid. 
Panther  went  along.  |  There  were  trees  where  he  went.  He  came 
back  here.  |  When  he  went  along,  he  came  back  where  there  were 
many  tracks.  Skunk  went  along.  |  He  thought  Panther  had  lied 
and  that  he  was  not  dead.  (Skunk)  started  again.  ||  He  got  back  to  15 
his  bucket.  His  bucket  was  broken.  Pie  saw  no  |  Panther.  He  knew 
that  he  was  not  dead.  He  saw  his  tracks.  He  started  |  (following) 
his  tracks.  Skunk  went.  There  were  many  tracks.  He  did  not  |  see 
where  Panther  was.  IPe  looked  for  him.  Plis  tracks  were  many.  | 

He  saw  his  tracks.  There  were  tracks.  He  went.  He  went  quickly.  || 

He  thought:  “I’ll  kill  Panther.”  Panther  came  to  a  river.  |  He  20 
climbed  a  tree.  Skunk  arrived.  He  drank.  He  saw  |  Panther 
in  the  river.  He  shot  him.  He  broke  much  wind.  |  He  had 
no  more  fluid.  He  took  back  his  fluid.  He  did  it  |  and  he  broke 
wind  again.  Pie  was  tired.  Pie  lay  down.  Then  he  saw  Panther  ||  in  25 
the  tree.  He  shot  him.  Skunk  killed  Panther.  I 


27.  The  Deluge  2 


There  was  a  camp.  There  were  many  who  picked  huckleberries.  | 
Chicken  Hawk  had  a  wife.  She  picked  huckleberries.  Chicken 
Hawk  went.  |  He  saw  his  wife.  He  did  not  know  that  |  Yawo'nikI 
had  taken  his  wife.  Yawo'nik!  had  taken  her.  ||  He  was  angry.  He  30 
shot  him.  He  hit  him.  Yawo'nik!  drank  water.  |  There  was  no 
more  (water).  He  took  it  again.  There  was  no  more  water.  | 
Yawo'nik!  drank.  Then  Chicken  Hawk  took  (pulled  out)  his  arrow. 
Out  came  j  the  water.  There  was  a  flood.  All  the  people  went  up 
the  mountains.  |  The  water  reached  there.  All  the  people  thought  || 
they  would  die.  Chicken  Hawk  took  off  his  tail.  He  put  it  up.  |  He  3.5 
said:  “If  there  is  no  more  tail,  then  we  shall  all  be  lost.”  |  The  tail 
had  four  stripes.  Then  there  was  one  left.  |  He  said:  “If  there  is  no 
stripe  on  my  tail,  then  we  shall  all  die.’  |  It  reached  there.  The 
water  stopped.  Then  ||  it  went  down.  The  people  went  down.3 *  | _  40 


1  See  pp.  23,  48. 

2  See  p.  218. 

3  Chicken  Hawk  put  up  his  tail,  and  said  that  if  the 

then  the  people  would  all  die. 


water  should  cover  the  four  stripes  on  the  tail, 
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28.  Chicken  Hawk  and  Toad 


Qaosaqa'ane*  ko'uko  n’asma'lne*  kiaq!nu'kua*ts.  qake'ine* 
qake^ne  ko'uko:  “Hults!ma'xala'e*s;  kanulaqanana'la  /nla*kts 
kiaqka'louk.  ”  laxa'xe*.  ta'xas  nYnse*  nulaqana'e*s.  qastsu’m- 
qaqa'ane*.  tsukua'te*  tsu'pqa’s.  kanmi'y<rt.s  nYsk/lne* 
5  tsu'pqa’s.  kanmi'yVs  qake'pie*  ko'uko:  “liulqsana'la.”  ta'xas 
ts!ma'xe\  nYsk/lne*  tsu'pqa’s,  q!a'pe*s  qa'psins  kwi'lqle*s. 
qa*na'xe*  /nla*kts  ko'uko.  tsEmak!e'*se*  no'kwe*s.  /nla*k 
qalwi'yne*:  “hulVpei.”  n’ip/lne*  ko'uko7s*  latslma'xe*  aa"k^t.- 
la'e*s  /nla*k.  alaa'Vm'k!e*s  ko'uko  n’upxana'pse*  tsukuata'pse*. 
10  latslmalkna'pse*  aa'k4.1a'e*s.  sa*nilwi'yne*  ma'e*s  ko'uko* 
qake'ine*  ma'e*s  ko'uko:  “hultsknaxa'la.”  tslma'xe*.  qake'ine*: 
“na*s  at  kaha'xe*  Fnla*k.”  qaosaqa'ane*  ki'as  ma'tiino  ko'uko 
iiaT^w^tskFlne'Vnkrk.  n?u'pxaiie*;  ska'xe*  Fnla’k.  nY.latsu'me* 
ko'uko  ma'tiino.  wa'xe*  /nla*k.  tsukuatFlne*.  latsinamnak'lne* 
15  ^'nla*k  aa'Vt.iana'Hie*s.  k!umnaqaqa'ane*.  aa'kmq!o'kops  atw;- 
seya'mne*  noko'une*.1  k!umnaqaqa'ane*.  n’u'pxane*  kiaqka'louk 
klumnaqa'qaps  tsa'Vs.  tslma'xe*.  tsukwa'te*  tsa'Vs.  lats- 
kalkFme.  nVk/ire  lasou'kse*  tsa'Vs.  kiaqka'louk.  kanmi'y^t.s 
nYsk/lne*  q!a'pe*s  qa'psins.  so'ukse*  qak!umnaqaqa'ane*  /n- 
20  la*kts  kiaqka'louk.  ta'xas. 

29.  Race  of  Frog  and  Antelope 

Qaqa'an.e*  wa'tak.  qake'ine*:  “hultslmaxa'la  m'ltuklp 
aa'Vt.la'e*s  hutsalnuxonaqnemalnala'ane*.”  nalnukupqa'ane* 
m'ltuklp.  qamaR'lne*  nalnukupqa'ane*.  laxaxe*  wa'tak. 
qake'ine*  q!a'pe*s  wa'taks:  “ne*  qakna'pkeiL”  nYxo'uine*k 
25  qla'pe*  wa'tak.  p^sk^'me*  q!a'pe*?s  aa'kuqla'Yte*s.  p;sk/n*e* 
m'ltuklp  aa'kuqla'7nte*s.  ta'xas  na'lnuxonaqna'mne*.  n’itk^s- 
wisqa'ane*.  tslma'xe*.  qa*ts!ma'kne*  m'ltuklp.  ta'xas  wa'tak 
tslma'kne*.  matFlne*  m'ltuklp.  tsukuat.k'sine*  aa'kuqla"nte*s. 
latslma'xe*.  wa'tak  qla'pe*  sakqa'ane*.  miwaVne*  noklnuqlu- 
30  ma'n*e*.  kwalkwa'yit.s  latslma'xe*  qla'pe*  wa'tak.  mat^'lne* 
m'ltuklp. 


30.  The  Woman  and  the  Giant 

Qaosaqa'ane*  aa'qlsma'kimk!.  tslma'xe*.  qa*na'xe*.  n’u'pxane* 
e'ka’s;  n’ipla'pse*.  laqawa'xe*  aa'k't.la'e*s.  tslma'xe*  n’ok!ue'ine* 
pa'lkej.  naqa'pse*  aa'qa'lt  !e*s.  qama'xe*.  n’u'pxane*  e*'ka's. 

35  qak.la'pse*:  “qa'psin?”  qake',ne*  e*'ka:  aka’s,  km’aqa'ki*n.” 
qak.la'pse*  ne^  pa'lkejs:  “nYn*e  tsa'’ne*s.”  qake'jne*:  “ka’s 
km’aqa'kim  kstaqtskxma'la.”  qak.la'pse*:  “hukue*'kine*ts  slaq- 
tsFxmala'ane*.”  qake'ine*:  “ke*'kjnu.”  qak.la'pse*  neiS  pa'lkeiS: 


1  This  sentence  is  unintelligible. 
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28.  Chicken  Hawk  and  Toad 

There  was  the  Toad.  With  him  was  Golden  Eagle.  Toad  said  |  [he 
said  to  him]:  “Let  us  go!  Chicken  Hawk  and  Blue  Hawk  (?)  shall 
be  our  husbands.”  |  Then  he  was  her  husband.  He  was  skillful.  |  He 
caught  Deer.  One  morning  he  was  watching  ||  the  Deer.  In  the  5 
morning  Toad  said:  “141  go  with  you.”  Then  |  he  started.  He 
watched  the  Deer  and  everything — mountain  sheep,  rams.1  j  Chicken 
Hawk  and  Toad  went  along.  His  stone  was  hard  (?).  Chicken 
Hawk  |  thought:  “141  kill  her.”  He  killed  Toad.  Chicken  Hawk 
started  back  |  to  his  tent.  4k>ad  was  seen  by  her  parents.  She  was 
taken.  ||  They  went  to  their  tent.  The  mother  of  Toad  was  angry.  |  ip 
The  mother  of  Toad  said:  “Let  us  go!”  They  started.  She  said:  j 
“Chicken  Hawk  passes  by  here.”  The  two,  Toad  and  her 
mother,  staid  there.  |  Chicken  Hawk  was  watched  for.  They  saw 
Chicken  Hawk  coming  along.  |  Toad  and  her  mother  were  in 
hiding.  Chicken  Hawk  arrived.  He  was  taken.  ||  Chicken  Hawk  15 
was  carried  back  to  the  tent.  He  was  poor.  He  was  made  to  per¬ 
spire  over  the  fire  ( ?).  |  He  was  poor.  Blue  Hawk  (?)  knew  |  that 
his  younger  brother  was  poor.  He  went.  He  took  his  younger 
brother.  |  He  went  to  take  him.  Blue  Hawk  (?)  restored  his 
younger  brother.  On  the  following  day  |  he  looked  for  all  kinds  (of 
animals).  He  was  well.  ||  Chicken  Hawk  and  Blue  Hawk  were  no  20 
longer  poor.  | 

29.  Race  of  Frog  and  Antelope  2 

There  was  Frog.  He  said:  “Let  us  go  to  Antelope’s  |  tent! 

We  will  race  with  him.”  Antelope  was  a  fast  runner.  |  He  was  never 
beaten  in  racing.  Frog  arrived  there.  |  He  said  to  all  the  Frogs: 

“  Do  this.”  ||  All  the  Frogs  lay  down.  (Frog)  put  down  all  her  clothes.  |  25 
Antelope  put  down  his  clothes.  Then  he  ran  fast.  |  They  two  stood 
together.  He  started.  Antelope  did  not  run  fast.  Then  Frog  |  went 
fast,  got  ahead  of  Antelope,  and  took  her  clothes.  |  She  started  again. 

All  the  Frogs  were  lying  there.  (Antelope)  was  hungry  and  thirsty.  || 

In  the  evening  all  the  Frogs  started.  They  got  ahead  of  (  Antelope.  |  3Q 

30.  The  Woman  and  the  Giant 


There  were  the  Indians.  They  started.  They  went  along.  They 
saw  |  a  Giant,  who  killed  them.  They  did  not  return  to  their  tents. 
One  |  woman  started.  She  had  a  child.  She  went  along.  She  saw 
the  Giant.  ||  She  said  to  him:  “What  is  it?”  The  Giant  said:  “What  35 
are  you  doing?”  |  The  woman  said  to  him:  “This  is  your  younger 
brother.”  He  said:  “What  j  did  you  do  to  make  him  so  white? 

She  said  to  him:  “I  cooked  him  |  to  make  him  white.”  He  said: 


1  That  means  he  was  hunt  ing  deer,  mountain  sheep,  and  other  animals. 


2  See  p.  244. 
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“tsukua'ten’  lukl.”  tsukua'te*  louk!s.  ta'xas  n’itk/ne** 

aa'k.la'xwe*k!s  (skck.laxw/k  line  *) .  lu'unte*  tsa'hals  ne^  pa'lkei. 
tsukua'te*  no'klle*s.  tsuklla'te*  louk!s.  ta'xas  n’itxo'mek 

e*'ka.  ta'xas  nYkmh'sine*  a'm*a*ks.  yunamok!o'une*  nei 
5  pa'lkei.  nYko'xune*.  ta'xas  qake'jne*  e;/ka:  Yskuku'  ^skuku' 
^skuku'.”  ta'xas  laqatsxa'n*e*  e*'ka.  ta'xas  nYpine*.  latslma'- 
xe*  nej  pa'ikii.  qake'jne*:  ‘Yseika'tkeil  liun’qu'lne*  e*'ka.”  ta'xas. 

31.  The  Two  Tsa'kap  1 


Qaosaqa'ane*  tsa'kaps  asma'lne*  aktsk/IVs.  qak.la'pse*: 
“maats  alqa'nam.”2  qalwi'yne*  net:  “ho'yas  nei  hulqa'nam.” 
10  tslma'xe*.  qa*na'xe*.  qaaw^tsq!nu'se*  aa'k<rts!la'e*ns  ta'klats. 
nu'txane*7  qaalak!o'une*.  tsukua'te*  nyp^'klas  a'a'k!e*s.  m/txane*. 
nYk!o'une*.  n’ip/lne*.  nYsk^'lne*  sakqlnu'kse*  qa'halin  qa- 
yaaqa'wos  loukw/n*e  aa'koqla”nt  le*s.  tslma'qne:  qaoxa'xe*  klu- 
le*etnana'se*  to'hols.  n’onoqloyata'pse*. 

15  Qaosaqaa'ne*  aktsk/l’e*s.  lo'une*  tsa'kaps.  qalwi'yne*  nei 
pa'lkei:  “qa'psin  kse/ho*  tsa'kaps?”  tskna'xe*  net  pa'lkei  neiS 
aa'ko'q!nouks.  tseika'te*  aa'kuqlawu' tie's,  nakunk;'n*e*.  n’upka- 
qu'xane*  to'hols.  ts*'k!qane\  tsxa'ne*  tsa'kaps.  qake'ine*: 
uts4dk/ne*n\”  ta'xas  ts^'k!qane'.  ts^'k!qane*  aa''kwums.  n’uku- 
20  noxa'mne*  tsa'kaps.  latslmakrkma'lne*  ahtsk*'le*s  tsa'kaps 
aa'kct.la'e*s.  qak.la'pse*:  “maats  neA  qa'nam.”  qalwi'yne*: 
“hultsk'nam.”  tshna'xe*.  swTsqlnu'se*  ta'klats.  nu'txane*. 
qalak!o'une*.  tsukua'te*  nupklaka'e’s.  nu'txane*.  n^sk!o'une*. 
n’ctsk/lne*  aa'k!e*s.  qa*na'xe*.  snit.lananu'sne*.  tmaxa'mne*. 
25  snakna'kse*  pa'lkiiS.  qak.la'pse*:  “qa'psin.”  qak/lne*:  “hus- 
litskf'lne*  kaakl.”  qak.la'pse*:  a  hults  Imaxa'la  hnlha V^skaxuk- 
tsia'la.”  qak.la'pse*:  “ho'ya.”  qake'ine.:  “ho'pakn/nko.”  n^sak- 
mu'n*e°.  qak/lne0:  “ho'pak  rn'nko.”  qak.la'pse*:  “m'nko 
ho'pak.”  ta'xas  naw;skaxo'uktsek  tsa'kaps.  qaomitse'ise*. 
30  la.unaxa'mne*  tsa'kaps.  qake'ine*  neiS  pa'lkei :.  “la*ts  m'nko 
naw^skaxo'uktsek.”  n’ornitsehse*.  nYpine*  net  pa'lkei  latsk- 
na'xe*  tsa'kaps.  lalaxa'xe*  aa'kT.la'e*s. 

Qak.la'pse*  aktsk^'lVs:  “maats  at  na  slqa'nam.”  tskna'xe*. 
n’u'pxane*  nwp*'k!a*s.  sktski'lse*  s^'n’as.  yunaqa'pse*  aa'qlsma'ki~ 
35  ink!  nup/klas.  qakehne*:  “hultsu'kuat  s;'n*a.”  n’ipik'sine*, 
tsukua'te*.  latshna'xe*.  nutyaxna'pse*  tsa'kaps.  qak.la'pse*: 
“p^sk/nen’,  ka'min  nYn*e*.  hmsl'aynila'pin.”  qake'ine*:  “maats 
ka'min  nYn*e.”  lalaxa'xe*  aa  kT.la'e*s.  qak/lne*  aktsk/IVs: 
“ke'lou’s  katitunala'e*s.?”  qak.la'pse*:  “lo'use*.”‘  qalwi'yne*: 
40  “la'kakati'tu.”  kanmi'yT.s  qak/lne*  aktsk;Te*s:  “slutskehne*. 


1  Chamberlain  translates  this  word  by  “  ghost."  My  informant  did  not  know  the  word. 

2  Throughout  this  story  the  forms  used  by  a  man  talking  to  his  sister,  and  vice  versa,  are  used. 
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“Cook  me”  The  woman  said:  |  “Bring  wood.”  He  gathered 
wood.  Then  she  made  |  a  pit  (it  was  a  pit  for  cooking).  The  woman 
pulled  out  grass.  |  She  took  stones.  She  took  wood.  Then  the 
Giant  lay  down.  |  Then  soil  was  taken.  The  woman  threw  it  on 
top.  ||  She  set  fire  to  it.  Then  the  Giant  said:  “Iskuku',  iskuku',  j  5 
iskuku'!”  Then  the  Giant  spoke  no  more.  Then  he  was  dead. 
The  woman  |  started  to  go  hack.  She  said:  “Look!  I  killed  the 
Giant.”  Enough.  | 

31.  The  Two  Tsa'kap 

There  were  two  Tsa'kap,  brother  and  sister.  (The  brother)  was 
told:  |  “Don’t  go  there!”  He  thought:  “I  will  go  there.”  [He  10 
started.  He  went  along.  There  was  a  squirrel  sitting  on  a  tree.  | 

He  shot  at  it.  He  did  not  hit  it.  He  took  his  manitou  arrow  and 
shot  and  hit  it.  He  killed  it.  He  watched.  There  was  a  lake. 
Just  in  the  middle  he  took  off  his  clothing.  He  swam.  |  A  little 
ways  out  in  the  water  there  was  a  charr.  It  swallowed  him.  || 

There  was  his  sister.  The  Tsa'kap  had  disappeared.  That  woman  15 
thought:  |  “Why  is  there  no  Tsa'kap?”  The  woman  started  to  | 
the  lake.  She  looked  at  the  fish-line.  She  pulled  it  up.  |  She  pulled 
the  charr  out  of  the  water.  She  cut  it  open.  The  Tsa'kap  spoke 
(inside).  He  said:  |  “Split  it.”  Then  she  split  it.  She  split  the 
belly.  ||  The  Tsa'kap  arose.  They  two,  the  Tsa'kap  brother  and  20 
sister,  went  back  together  |  to  their  tent.  She  said  to  him:  “Don’t . 
go  there.”  He  thought:  |  “I  will  go.”  He  went.  There  was  a 
squirrel  on  a  tree.  He  shot  at  it.  |  He  did  not  hit  it.  He  took  his 
manitou  arrow  and  shot.  He  hit  it.  |  He  looked  for  his  arrow.  He 
went  along.  There  was  a  tent.  He  entered.  ||  A  woman  was  25 
sitting  there.  She  said  to  him:  “What  is  it?”  He  said  to  her: 

“I  am  |  looking  for  my  arrow.”  She  said  to  him:  “Let  us  go! 
We’ll  go  swinging.”  [He  said  to  her:  “Well.”  She  said  to  him: 
“You  first.”  |  He  sat  down.  He  said  to  her:  “You  first.”  She 
said  to  him:  “You  |  first.”  Then  the  Tsa'kap  swung.  (The  rope) 
did  not  break.  ||  The  Tsa'kap  went  down  again.  He  said  to  that  30 
woman:  “Now  you  |  swing!”  (The  rope)  broke,  and  the  woman 
was  dead.  |  The  Tsa'kap  went  on  and  arrived  at  his  tent.  | 

He  was  told  by  his  sister:  “Don’t  go  that  way.”  He  started.  |  He 
saw  a  manitou  looking  for  beaver.  There  were  many  ||  manitou  35 
people.  He  said:  “Let  me  take  a  beaver.”  He  killed  it.  |  He  took 
it.  He  started  back.  The  Tsa'kap  was  pursued.  He  was  told:  | 
“Put  it  down,  it  belongs  to  me;  you  stole  it  from  me.  He  said: 
“No;  |  it  is  mine.”  He  went  home  to  his  tent.  He  said  to  his 
sister:  |  “Have  we  no  father?”  She  said  to  him:  l\o.  He 

thought:  ||  “Oh,  if  I  had  a  father!”  On  the  following  day  he  said  40 
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Imaqa'pse*  katitu'mil.”  qak.la'pse*:  “naqa'pse*  tdm'e’s. 
n’<rplaps<r'sine*  k.la'wlas  t<rtu'e*s  qo*s  sakqlyuleYt.se*.”  kanmi'yd} 
tslma'xe*  tsa'kaps.  laxa'xe*.  tsxa'n*e:  “la'n*a,  hutslupk'sine*.” 
laxa'xe*  k.la'wla.  qakklne*:  “kaa  kinaqa'ke*?”  qake'ine*: 

5  “hutslupk'sine*.”  qake'pie*:  “nu'txanM”  nu'txane*  tsa'kaps 
aa'k4s!la'e*ns.  snaxu'se:  qakklne*:  “tsk'nan.”  tslma'xe*  k.la'wla 
aa'koq!yule'et.s.  laxa'xe*.  nYw;sqa'ane*  k.la'wla.  w4*e. kt.se  * 
nutxa'lne*  k.la'wla.  n’ipilklne*.  qaoxa'xe*  tsa'kaps.  n’omktsqane*. 
tsukua'te*  Ctu'e*s  aa'kuq!lamYse*s.  tslma'xe*  laxa'xe*  aa'koql- 
10  yule'et.s.  qake'ine*:  “k.la'wla,  la'n*a,  hutsluplksiiie*.”  tslma'xe* 
k.la'wla.  laxa'xe*.  qake'ine*:  “qa'psin?”  qake'ine*  tsa'kaps: 
“hutsluplksjne*.”  qake'iiie.  k.la'wla:  “mktxan-  aa'kk;s!la'e*n.” 
mktxane*;  snaxu'ne*  aa'krfcs!la'en.  qake'iiie*  k.la'wla:  “maats 
hutslupk'sine*  tsa'kaps.”  qake'iiie*:  “hutsluplksine*.”  qakklne* 
15  k.la'wlas:  “lu'n'u.”  tslma'xe*  k.la'wla  aa'koq!yule'et.s. 
n’itw^sqa'aiie*.  mitxa'lne*.  n’ipilklne*.  tslma'xe*  tsa'kaps. 
tsi'k!qane.  tsukua'te*  aa'koqllamVse's.  latslma'xe*  aa'k4.1a'e*s. 
qaosaqaa'ne*.  kanmi'yk.s  qakklne*  aktskkke*s:  “huluqunan- 
yala'e*s.”  taxas tslma'xe*.  watla'xe*. 


[Nos.  32-37.  Lower  Kutenai.  Told  by  Angi  McLaughlin] 

32.  Chipmunk  and  Owl 

20  Qaosaqa'ane*  wa'tak.  t4e'e*s  qlu'tsats.  ndla'ne*  qlu'tsa’ts, 
nuwa'siiie*.  qak.la'pse*  t4e'e*s:  “  aa'kmuxo'uiiuk  tslknan’  le”- 
ne*.”  k.la'xam  q!n'tsa*ts  naqa'pse*  qlu'lwa.  nalxo'une*  na/’heks. 
ta'xas  tsukua'te*.  n’uk!uniloqouxa';nte*.  ta'xas  nYlqa'pse* 
aaqfuna'awouk.  qaosaqa'aiie*  q!u'tsa*ts.  nulpa'lne*  ku'pis,  t la- 
25  lo'kse*:  “la'n*a.”  ta'xas  tslma'se*  aaqa't!aks  qlu'tsa'ts  yaa- 
qaosaqa'ake*.  qake'iiie*  kn'pi :  11  hutsxaltslmaxala.ksine*  ma"- 
ne*s.”  qake'iiie*  qlu'tsa’ts:  “wa'ha,  pkklaks  kpine*  ka'ma.” 
n’onklne*  qlu'tsa’ts.  qalwi'yne*:  “  ktsxalYplaps.”1  qake'iiie* 
qlu'tsa’ts:  “manwitsi'yink”  k!okuina'aue*  (?)  ku'pi :  “tslup- 
30  naqlklen\”  laqanaltslma'xe*  qlu'tsa’ts.  neiS  qaqna'aiie*  ku'¬ 
pi.  yu*k!kaka'te*  ta'xa  nei  qlu'tsa'ts  pal  k.latslknam  aa'k^t.- 
la.kse*s  t4e'e*s.  ta'xas  latmaxa'?mne*.  qakklne*  Ctu'e*s:  “tsxak- 
qila'pne*.  k.latsu'to.”  qake'iiie*  wa'tak.  qake'iiie*:  “qa'psin 
kulYtkin?”  qanaltsukua'te*  nei  wa'tak  Cte'e’s.  n’oqounaq- 
35  kkn*e  wo'q!ka*’s.  nYpine*  qlu'tsa’ts. 


1  Or  ktsxal’o'-plaps. 
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to  his  sister:  “You  told  a  lie.  |  I  ought  to  have -a  father.”  She 
said  to  him:  “You  have  a  father.  |Your  father  was  killed  by 
Grizzly  Bear.  There  is  a  mountain  over  there.”  The  following 
day  1  the  Tsa'kap  started.  He  arrived,  He  said:  “Come,  I’ll  kill 
you  !  ”  |  The  Grizzly  Bear  came.  He  said  to  the  two  (the  Tsa'kap): 
“What  did  you  say?”  The  Bear  said:  ||  “I’ll  kill  you!”  He  said:  5 
“Shoot  at  it!”  The  Tsa'kap  shot  at  |  a  tree.  It  fell  down.  (The 
Tsa'kap)  said  to  (the  Grizzly  Bear):  “Go!”  The  Grizzly  Bear 
went  |  to  the  mountain.  He  got  there.  The  Grizzly  Bear  stopped. 
From  far  away  |  he  was  shot  and  was  killed.  The  Tsa'kap  went 
there.  He  skinned  it.  [  He  took  his  father's  hair.  He  started.  He 
arrived  at  ]|  the  mountain.  He  said:  “Come,  Grizzly  Bear,  I'll  10 
kill  you!”  Grizzly  Bear  started.  |  He  got  there.  He  said:  “WLat 
is  it?”  The  Tsa'kap  said:  |  “I’ll  kill  you!”  The  Grizzly  Bear 
said:  “Shoot  that  tree!”  |  He  shot  at  it.  The  tree  fell.  The 
Grizzly  Bear  said:  “I  will  not  |  kill  you,  Tsa'kap.”  (The  Tsa'kap) 
said:  “I  will  kill  you.”  He  said  to  ||  the  Grizzly  Bear:  “Go  on!”  15 
The  Grizzly  Bear  started  for  the  mountain.  |  He  stopped.  He  was 
shot  and  was  killed.  The  Tsa'kap  started.  [  He  cut  him  open.  He 
took  his  hair.  He  went  back  to  his  tent.  |  He  staid  there.  The  fol¬ 
lowing  day  he  said  to  his  sister:  |  “Let  us  move  camp.”  Then  he 
started.  He  went  across  the  mountains.  || 

[Nos.  32-37.  Lower  Kutenai.  Told  by  Angi  McLaughlin] 

32.  Chipmunk  and  Owl1 

There  was  Frog.  His  grandmother  was  Chipmunk.  Chipmunk  20 
was  crying.  |  He  was  hungry.  He  was  told  by  his  grandmother: 
“Go  to  the  river;  go  to  the  other  side.”  |  When  Chipmunk  arrived, 
there  were  rose  hips.  He  carried  a  bark  basket.  |  Then  he  took  it. 

He  filled  it  at  once.  Then  it  was  full.  |  There  were  willows.  Chip¬ 
munk  heard  Owl  making  a  noise.  ]|  “Come  here!”  Then  he  started.  25 
(Owl)  went  to  where  Chipmunk  |  was  sitting.  Owl  said:  “Let  us  go 
home  to  your  mother.”  |  Chipmunk  said:  “No;  my  mother  died  long 
ago.”  |  Chipmunk  was '  afraid.  He  thought:  “He  will  kill  me.” 
Chipmunk  said:  |  “Cover  your  eyes  with  your  hand.”  Owl  did  so. 

He  shut  his  eyes.  ||  Then  Chipmunk  started,  going  along.  Owl  did  30 
thus.2  |  He  could  not  get  him.  Then  Chipmunk  got  home  to  the  tent 
of  I  his  grandmother.  Then  he  entered.  He  said  to  his  grandmother: 
“He  will  |  kill  me.  Hide  me!”  Frog  said:  “What  |  shall  I  do?” 
Frog  took  her  grandson  and  put  him  into  ]|  the  soup.  Chipmunk  35 
died.  | 

1  See  p.  58. 

2  Owl  stretched  out  his  hand  to  catch  Chipmunk,  and  scrat  ched  him. 
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33.  The  Sun 

Qa*na'xe*  sk^'n*ku*ts  n’asma'lne*  ^'nla'k.  qake^ne'  sk/irku’ts: 
“hultslmaxa'la  qo  ilka'hak  aa'qlsma'kn<rk!  sak4ktk^'n*e* 
nata'nvkls.”  u's’meks  sk/n*ku*ts  qake'ine* :  “hutsxalYn  e* 
nata'n<rkh”  qake'ine*  Vnhvk:  “u's’mek  ka'min.”  qake^ne* 
5  sk/n*ku*ts:  “wa'ha,”  ta'xas  tslma'xe'.  qa*na'xe*  qake'iiie' 
?'nla*k :  “hmtsxalhulpalna'pne*.”  qake^ne*  sk^'n'ku'ts: 

“qa'psin?”  qake'ine*  Fnla'k:  “nei  hutsyaaqanaxala'ake*.” 
qake'iiie'  sk/irku'ts:  “qa'psin?” — “ta'xa  nei  hutsqaosa'qo- 
wala'ane*  nei  anlonik.leY.  tsaqa'ane*  tba'm'u;  at  qaha'xam 
10  aa'qlsma'kmk!  at  qa'sxane*.”  ta'xas  laxa'xe*.  qa'sxane* 
Fnla'k*.  “ta'xa  n/nko/’  qake'iiie*  /nla*k.  ta'xas  qaya- 
qaha'xe*  /nla'ko  ta'xas  tsukua'te*  sk/n'ku'ts*  n’onaxu'n*e* 
nei  tkna'nru.  neiS  qanaqayaqa'ane‘  sk/n'ku'ts.  ta'xas 
tskna'xe*  sk/irku'ts  ta'xas  tsLrna'kine'  laxa’nxo'une'  ^'nla'k. 
15  qakekne'  Fnla*k.  '“hulpa'lnu  kaa  huts!aaqa'k.leiS.”  ta'xas 
qatsxa'n*e\  laxa'xe*.  ta'xas  tsnmiy^'tjne'  qake'ine'  skFn'ku’ts: 
“u's’mek  ka'min.”  qake'ine'  /nla'k:.  “maats.”  ta'xas 
tskna'xe*.  w/lna'm  qawunik/tine*.  walkways 't^e*  lawa'xe" 
sk/n'ku'ts.  qake'jne'  aa'qlsma'kiuk!:  “saha'n'e*  sk/'n'ku*ts.”  qa- 
20  wunik^'t.se*  qakekne'  /nla'k:  “ta'xa  ka'min.  ta'xa  hutsxak's- 
niltslma'xe*.”  qakekne'  /nla'k.  ta'xas  yuwaak!niEnuqka'n'e'. 
so'ukune*  nata'n^k!  /nla*k.  saanlwi'yne*  sk/n'ku'ts.  qalwi'yne* 
kinnu'txane*  /nia'ks.  naqlaku'pse*  aa''k!e*s  sk/n*ku*ts* 
qlapilaq  !aku'pse*  aa''k!e*sts  t!awu'e*s.  p^sk/n*e*.  q!apil- 
25  aqlaku'pse*  a/nra'ks.  tskna'xe*  lianlukpqa'ane*  qlapil’aq!- 
ako'une*.  qa.u'pxane*  qa'psins  iYtkin.  qaosa'xe*  aa'kiina- 
na'me's.  qanakitxo''mek.  qahaqlaku'pse*  aa'kiinana'me*s. 
ta'xas  qake'ine’  sk^'n'ku'ts:  “Husukllilq!o'kune*  net  kuqa'e'p.” 
ta'xas. 

34.  Fox  and  Skunk 

30  Qana'xe*  xaxastai'ya.  qaqa'ane'  na'k^yu.  nalxo'une*  y4s- 
kme'e’s.  qalwi'yne*  ktslisa'knu.  p^sxo'une'  y^tskme'e's.  qa*na'- 
xe*.  qake'ine’:  “iu'une*  qa'psin  kuo'nil  xaxastai'ya.”  qake'i¬ 
ne':  “qaqakuk!ue'’ne*  kuo'nil  nei  kalukwaxni'yam.”  ta'xas 
n’isakinu'ire'.  qanakuknoxa',nme*  na'kliyu.  qaoxalhalukwax- 
35  ni'le'k.  nosanoxunqa'ane'  xaxastai'ya.  n’unutsk/n*e*  y*ts- 
kme/se's  na'kliyu.  tslma'xe*  na'kliyu.  lawa'xe*  xaxastai'ya. 
n?u'pxane*  neiS  klum/tseis  yrtskme'e's.  n’ila'ne.  qalwi'yne* 
ktsxalYpil  na'kliyu.  ta'xas  tslma'xe*  xaxastai'ya.  n’u'pxane* 
aa'kmmi'tuks.  n’eku'lne*  xaxasta'ya.  n’u'pxane’  na'kliyu  ya'wo’s 
40  wu'os.  ta'xas  n’atsu'kpne-.  n’uk.lu'kune'  n;itxo*'me'kneiSqalwaa- 
kilwitsk^'kine*  n;u'pxane*  na'kliyus  qo’s  na'atas  qaosaqa'pse* 
nejS  qal'ukaxo''mek.  qalwi'yne*  tsxalaxaqlu'lukp,  nutxna'pse* 
na'kliyus,  ta'xas. 
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33.  The  Sun1 

Coyote  went  along  with  Chicken  Hawk.  Coyote  said:  |  “Let  us  go 
there  far  away,  where  the  people  are  making  |  the  sun.”  Coyote 
said  first:  “I’ll  be  |  the  sun.”  (Chicken  Hawk  said:)  “I  first.”  || 
Coyote  said:  “No.”  Then  they  started.  They  went  along.  Chicken  5 
Hawk  said:  |  “You  shall  listen  to  me.”  Coyote  said:  |  “What  is 
it?”  Chicken  Hawk  said:  “It  is  where  we  are  going.”  |  Coyote 
said:  “What  is  it?”  (Chicken  Hawk  said:)  “Then  we’ll  stay  |  over 
there.  There  will  be  grease.  When  people  pass,  ||  they  bite  off  a  10 
piece.”  They  arrived  there.  Chicken  Hawk  bit  off  a  piece.  |  “Now 
you,”  said  Chicken  Hawk.  Then  Chicken  Hawk  passed.  |  Then  Coy¬ 
ote  took  it.  The  grease  fell  down.  |  Coyote  went  rolling  along. 
Then  |  Coyote  started.  He  went  quickly.  Chicken  Hawk  overtook 
him.  ||  Chicken  Hawk  said:  “Listen  to  me,  what  I  tell  you.”  2  Then  |  15 
he  did  not  speak.  They  arrived  there.  Then  in  the  evening  Coy¬ 
ote  said:  |  “I  first.”  Chicken  Hawk  said:  “No.”  Then  |  they 
started  early.  After  a  little  while  it  was  evening.  Coyote  arrived.  | 
The  people  said:  “Coyote  is  bad.”  ||  After  a  little  while  Chicken  20 
Hawk  said:  “Now  I,  now  I  myself  shall  |  start.”  Thus  spoke  Chicken 
Hawk.  Then  the  sun  rose.  |  Chicken  Hawk  was  a  good  sun.  Coy¬ 
ote  was  angry.  He  thought  |  he  would  shoot  Chicken  Hawk.  Coy¬ 
ote’s  arrow  burned.  |  His  arrow  and  his  bow  were  all  burned.  He 
put  it  down.  ||  The  earth  was  all  burned:  He  started  running,  and  25 
everything  was  on  fire.  |  He  did  not  know  what  to  do.  He  came  to  a 
trail  |  and  lay  down  there.  The  trail  did  not  burn.  |  Then  Coyote 
said:  “I  am  glad  that  I  am  not  dead.”  |  Enough.  || 


34.  Fox  and  Skunk3 


Skunk  was  going  along.  There  was  Fox.  He  carried  a  |  pot.4  30 
He  wanted  to  sit  down.  He  put  down  his  pot.  He  went  along.  | 
(Skunk)  said:  “There  is  nothing  I  am  afraid  of.”  He  said:  |  “The 
only  thing  I  am  afraid  of  is  whistling.  ’  Then  |  he  sat  down.  Fox 
arose.  There  'was  the  sound  of  whistling.,  ||  Skunk  ran  away.  Fox  35 
broke  the  pot.  |  Fox  started.  Skunk  arrived.  |  He  saw  that  his  pot 
was  broken.  He  cried.  He  thought  |  he  would  kill  Fox.  Then 
Skunk  started.  He  saw  |  a  river.  He  was  going  to  drink.  He  saw 
Fox  inside  ||  the  water.  Then  he  squirted  his  fluid  at  him.  He  be-  40 
came  tired.  He  lay  down  and  |  looked  up.  He  saw  Fox,  being 
above.  Then  |  he  turned  around.  He  thought  he  would  squirt  his 
fluid  at  him,  but  Fox  shot  him.  |  Enough.  | 


1  See  pp.  66,116.  2  Seep.  110. 

4  That  is,  Fox  was  in  the  pot  that  Skunk  was  carrying. 


s  See  pp.  23,  40. 
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35.  Coyote  and  Caribou 


[BULL.  5*.i 


N’asma'lne'  na'xaiie*.  at  tskna'xe"  na'XaiieL  saTulwi'yne*  sk/ir- 
kirts.  qalwi'yne*  tsxaku'pil  neiS  na'xane‘s.  qake'jne*  sk/irkirts; 
“qa'psin  at  skilwunik/tine‘  V’  qake'iiie-  na'Xaiie':  “at  husiiykine‘ 
ktsaqu/na  tsa'hal  at  huslaqalwa'sds^kine'.”  n’ip/lne'  sk/irkirts 
5  neiS  na'xane^s.  laska'xe’  sk/irlorts'  qaoxaltmaxa'mne*  neiS 
aa'kit.la./se‘s.  nYpiiie'  na'xane\  n’ila'ire*  sk/irkirts.  qake'ine*  “ma 
kutsla'keil  ka'swu.”  ta'xas. 

36.  Coyote  and  Owl 

Ku'pi  sakila'yne*  Ikamiu’nta'ke's.  qake'iiie*  sk^'irkirts:  “huts- 
xalY'ire*  Ika'nru.”  nkla'ire*  sk/n*ku‘ts  tsilmiy/t.se\  qakik'lneu 
10  “lunsa'niuxlit^tine',  to'xwakntkayaxni'sine-  ku'pi.”  qanalqunyaxa'l- 
ne*  sk/n'kirts.  qa*waxmit/lne'  aa'klalaxwe'et.s.  qanaltsukuata'pse‘ 
ku'pi’s,  ts!malkna'pse\  qake'ine*:  “hunYire*  sk/irkirts.”  qak/lne* 
ku'pi’s:  “hula'qwitna'la.”  naqwi'lne*  skYn'kirts  a'a'ke  ku'pi.  skYir- 
ku'ts  n’ip^lne*  nets  ku'pis.  k.laa'yne-  Ikamiu’nta'ke’s.  latskna'xe*. 
15  qakekne*:  “hun’qYlne'  ku'pi.”  ta'xa. 

37.  Coyote  and  Deer 

Qa'na'xe".  n’u'pXaiie’  tsu'pqa’s.  qalwi'yne*  ktsxalmi'txa. 
nalomi'seq  sl’onela'pse*  neis  qak^'ire’.  latslma'xe*  qaw^sqa'pse* 
nksqawitsla”mse\  qake^ne'  skYirku’ts:  “kksmyu'K'a1  Dtu”ne-s?” 
qake'ine'  nei  qa'psin:  “qa'psin?  kinqlakpa'mek  nei  kinYplap?” 
20  qake'ine*  sk/n’kirts:  “huqualwi'yne*  pal  ke'lo1  qa'psin.”  ta'xas. 


[Nos.  38-44.  Description  of  Dances,  Games,  and  Hunting] 

38.  Kissing  Dance 

Ktlamu'xoi  ka'qw^l  D'tqa-t!ts  pa'lkei  kalqoklalma'xnam.  nama- 

Drum  dance  men  and  women  kiss.  They 

Dkts/lne-  seYtls.  laa'k!laak  nalqoklalmaxa'lne*.  namat<rktsYl- 

are  given  blankets.  Another  one  is  kissed.  They  are 

ne‘  .  yunaqa'ane'  qa'psin. 

given  many  things. 

39.  Sun  Dance 

N’iDt.lana'mne*  tsxalhanquxo'Jne-  tsksm•mquxonalka”ne• 

They  build  a  tent  will  be  Sun  dance.  The  Sun-dance  leader 

25  na'ksaq. 

is  master. 


1  Or  aq'kiyuJcanna,m, 
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35.  Coyote  and  Caribou 

There  were  two — (Coyote  and)  Caribou.  Caribou  started. 
Coyote  was  angry.  |  He  thought  he  would  kill  Caribou.  Coyote 
said:  |  “Why  does  it  take  you  so  long?”  Caribou  said:  “I  eat  | 
small  grass  and  I  quickly  get  fat.”  Coyote  killed  ||  Caribou.  Coyote  5 
came  along.  He  entered  |  (Caribou’s)  tent.  Caribou  was  dead.  Coy¬ 
ote  cried.  He  said:  |  “I  loved  my  friend.”  Enough.  | 


36.  Coyote  and  Owl1 

Owl  stole  children.  Coyote  said:  |  “  I’ll  be  a  child.”  Coyote  cried 
in  the  evening.  He  was  told:  ||  “  You  make  a  bad  noise.  Owl  may  al-  10 
most  take  you  away.”  |  Coyote  was  taken.  He  was  thrown  out  of 
the  doorway.  Owl  took  him  along.  |  He  carried  him  along.  He 
said:  “I  am  Coyote.”  Owl  was  told:  |  “Let  us  dance!”  Coyote 
and  Owl  danced.  Coyote  |  killed  Owl,  who  had  stolen  the  children. 
They  started  back.  ||  He  said:  “  I  killed  Owl.”  Enough.  |  15 

37.  Coyote  and  Deer 

He  went  along.  He  saw  Deer.  He  thought  he  would  kill  him.  | 
The  wind  was  blowing  and  frightened  him.  He  did  thus  to  it.  He 
went  on.  He  stood  there  holding  (in  the  hand)  |  his  head  thus.  Coy¬ 
ote  said:  “Is  that  your  father’s  war  bonnet?”  j  The  thing  said: 
“What  is  it?  Do  you  forget  that  you  killed  me?”  ||  Coyote  said:  20 
“I  thought  it  was  nothing.”  Enough.2  | 


[Nos.  38-44.  Description  of  Dances,  Games,  and  Hunting] 

38.  Eissing  Dance 

The  drum  is  beaten.  Men  and  women  dance  and  kiss  one  another. 

In  return  blankets  are  given.  Another  person  is  kissed  and  many 
things  are  given. 

39.  Sun  Dance 

They  build  a  tent  to  have  a  Sun  dance.  The  Sun-dance  leader 
is  master.  25 


1  See  pp.  20,  37. 

2  This  story  was  not  known  to  my  informants.  It  seems  to  mean  that  Coyote  intended  to  kill  Deer  and 
in  pursuing  him  was  frightened  hy  the  wind.  It  seems  that  then  he  shot  Deer,  and  Deer  was  standing 
there  holding  his  own  head  in  his  hands.  He  did  not  recognize  it,  and  asked  the  Deer.  Is  that  your 
father's  war  bonnet?" 
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40.  Manitou  Performance 

Kq laxna'mnam.  nVsiirwisxa'lne*  Na'qane\  qakPkse*  niip^kla'e’s 

They  tie  up  some  one.  He  is  behind  a  screen  “  He  Swims.’’1  He  says  his  manitou 

latikmi'til.  qakPkse*  niip^klaVs  tsxalhaqayeqa'mek. 

when  he  is  He  says  his  manitou  he  will  roll  himself, 

thrown  back. 

41.  Medicine  Performance 

T!amoxo'ulne’  s4wanaqananuq!namna'mne'  yunaqa'pse*  qa'psins 

The  drum  is  beaten  they  practice  medicine  performances  many  things 

ktso'ukuaat  xatknoukVne*. 

who  take  save  him. 

42.  Gambling 


5  Kaluwa'ts  !nam  yunaqa'ane‘  k!<rskaxanu'til  qa'psin;  kq  !a'laxa'al- 

Gambling  many  are  lost  things;  horses, 

tsin,  seYt!,  aa'qatwu'mla?  tla'wu,  aa'ktsa'mal;  n/lko;  q!a'pe* 

blankets,  shirts,  bows,  knives,  money;  all 

qa'psin  nYkaxamet/lne\ 

things  are  lost. 

43.  Games 

KktkPnii  kene'he,  laa'k!laak  kawcsklakana'nam,  ldiktsikna'm- 

It  is  done  dancing  in  circle  other  one  down  squatting,  blind  man’s 

hand  in  hand, 

nam.  at  sktkin/lne*  kk.knq!o'yam;  at  sktknu'lne*  qa'la  Ika'nru 

buff.  It  is  made  a  toy,  it  is  made  some  child, 

10  n’iktsi'kil  /n’e'n  ndista'halna'na  at  swu'ute*  aa'kmu'la’ms,  na.ut- 

if  he  is  caught,  if  he  is  a  boy,  he  is  given  as  a  snake;  a 

a  bow 

na'na  at  nYnse’  kiyukmu'IVs  at  nYnse'  aa'kniu'la*ms. 

girl,  however,  she  her  digging-stick,  however,  it  is  a  snake. 


44.  Hunting  on  the  Plains 


Nei 

Those 


sa'nla. 

the 

Piegans. 


lawat  Ynak  ninalhukunPsinam 

across  the  moun-  when  they  went  out  on 

tains  the  prairie, 

at  q  luntkalhawasxuneya'mne*  at 

How-  around  they  sing,  but 

ever, 


at  n’ounik'lne‘ 

however,  were  feared 

sl’ounik'lne*  sa'nla 

they  were  feared  the  Pie¬ 
gans 


ktsxal’a'y  kqlakaxa'Jtsins.  at  n’upsla'tiyilqanik^'tine* 

they  would  steal  horses.  But  they  did  this  always 


ninal- 

when 


]5  hnl'um'sinam  la.upkalonPsnam  no'qanki'kirakni'yam.  ta'xas 

they  were  on  the  prairie  when  they  went  out  on  they  rounded  up  buffaloes.  Then 

the  prairie 

at  qaaqaskiin'lne\ 

they  stopped. 


1  Name  of  a  man,  known  under  the  French  name  Louis. 
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40.  Manitou  Performance 

Some  one  was  tied  up.  Louis  was  sitting  behind  the  blanket.  His 
manitou  spoke  when  he  was  thrown  back.  Plis  manitou  spoke 
when  he  would  roll  himself  about. 

41.  Medicine  Performance 

The  drum  is  beaten,  and  somebody  does  medicine  work.  They 
take  many  things.  They  save  (the  patient). 

42.  Gambling 

In  gambling  many  things  are  lost — horses,  blankets,  shirts,  bows, 
knives,  money — everything  is  lost. 

43.  Games 

Children  play,  dancing  hand  in  hand  in  a  circle,  swinging  their 
hands.  Other  games  are  dancing  about  squatting,  and  playing 
blind-man’s  buff.  Toys  are  made.  Some  child  is  caught:  if  it  is  a 
boy,  a  snake  is  given  to  him  for  a  bow;  if  it  is  a  girl,  a  snake  is 
given  to  her  for  a  digging-stick. 


44.  Hunting  on  the  Plains 

Across  the  mountains  they  went  out  on  the  prairie,  but  they  were 
afraid  of  the  Piegans.  They  sang,  traveling  around  there.  They 
were  afraid  that  the  Piegans  would  steal  their  horses.  They  did 
that  always  when  they  wTent  on  the  prairie.  They  came  back  when 
they  finished  rounding  up  the  buffaloes.  Then  they  stopped. 


n.  TEXTS  COLLECTED  BY  FRANZ  BOAS  (NOS.  45-77) 

[No.  45.  Told  by  Pierre  Andrew] 


45.  Rabbit,  Coyote,  Wolf,  and  Grizzly  Bear 

There  was  Coyote.  All  at  once  he  saw  Rabbit  coming.  He  said 
to  him:  “Why  are  you  running?”  Rabbit  said:  “I  am  running 
away.”  He  went  past  and  went  on.  Coyote  was  sitting  there.  He 
thought:  “Oh,  something  must  have  happened,  and  I  might  almost 
have  been  in  trouble  myself !  7 7  Coyote  started  to  run.  He  went  along 
and  went  along.  There  was  a  little  prairie.  There  was  Wolf.  Wolf 
was  there,  and  saw  Coyote  coming.  Coyote  arrived,  and  said  to 
Wolf:  “Why  are  you  running?”— “I  am  running  away.”  Coyote  * 
went  past.  Wolf  was  sitting  there.  He  thought:  “Oh,  some- 


45.  Rabbit,  Coyote,  Wolf,  and  Grizzly  Bear 


Qaw^saqa'aiie'  sk/n’ku'ts. 

He  staid  Coyote. 


ska'se*. 

coming. 

lu'mna 


qak^lne*  qa'psin 


He  said  to 
him: 


“Why 


n7  uk  !umlVpxane  •  kianuqlu  'mnas 

All  at  once  he  saw  Rabbit 

kmsdtsk'na-k.  qakehne*  kianuq- 

are  you  running?  ’  ’  He  said 


Rab¬ 

bit: 


nei 

that 


skana'xe*.  qaanka'- 

one  went  on.  He  was 


husxa”mktse*k.  qayaxa'xe* 

“  I  am  running  away.”  He  went  past; 

mek  sk^'n*ku*ts.  qalwi'yne’  a*  at  ktsmma'lqa  tu'xwa  kul’ism- 

sitting  Coyote.  He  thought:  “  Oh,  something  happened  almost  Imighthave 

qapw?tska'axa.  sqaTwutsh'n’qkupek/me'k  sk^  n'ku  ts.  qa  n  a  xe 


been  in  trouble  in 
his  place!” 


He  also  started  to  run 


Coyote. 


He  went 
along , 


skdmu'qle.itnana'ire*.  saosaqaGne'  ka'ake*n. 

Wolf. 


qama'xe'. 

went  along.  There  was  a  little  prairie. 

osaqaGne*  ka'ake*nts  nVpxane' 

was  Wolf  he  saw 

qak/lne"  qa'psin  kmsdtsh'na'k. 

and  he  said  “Why 


are  you  running?’ 


qa- 

T here  was  Wolf.  There 

ska'ase*  sk/n'ku’ts*.  wa'se'ts 

coming  Coyote.  He  arrived 

huxxa”mktxi’k.1  qayaqa-'xe* 

“  I  am  running  away.”  He  went  past 


to  him: 


i  Coyote  uses  x  (palatalized  i)  instead  of  s. 
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thing  must  have  happened,  and  I  might  almost  have  been  in 
trouble  myself!’’  Wolf  started  to  run.  He  went  along  and  went 
along.  Th*ere  was  a  little  prairie.  There  was  Grizzly  Bear.  He  saw 
Wolf  coming.  When  he  was  coming  along  and  when  he  arrived, 
he  said  to  him:  “Now,  why  are  you  running?”  He  was  told:  “I 
am  running  away.”  Wolf  went  past.  Grizzly  Bear  staid  there, 
and  thought:  “Oh,  something  must  have  happened,  and  I  might 
almost  have  been  in  trouble  myself!”  Grizzly  Bear  started  to  run. 
Grizzly  Bear  went  along  and  went  along.  There  was  a  prairie.  There 
he  saw  the  three  friends.  He  went  on,  and  arrived  there.  He  saw 
Wolf  sitting  there,  a  little  farther  along  Coyote,  a  little  farther  along 
Rabbit.  Grizzly  Bear  said  to  Wolf:  “Now,  why  did  you  run  away? 
There  is  hardly  anything  to  run  away  from.”  Wolf  said:  “I  was 
staying  there,  and  saw  Coyote  coming.  When  he  arrived,  I  said  to 
him,  ‘Now,  why  are  you  running?’  He  said  to  me,  ‘I  am  running 


skdn  darts.  qa’nqa'me’k  ka'ake’n.  qalwi'yne’  at  ktsmma'lqa 

Coyote.  He  was  sitting  Wolf.  He  thought:  “Something 

happened, 


tu'xwa 

almost 

ka'ake*n. 

Wolf. 


atukndsmqapw?tska'ax  ne\  nutsmqkupekdme'k 

I  might  be  in  trouble  my  ' '  place.”  He  started  to  run 

qa’na'xe*  qa*na  skikmTqle.itnana'se’.  saosa- 

He  went  along,  went  along.  There  was  a  little  prairie.  There 


qa'ane’  k.la'wla.  nVpxane’  ska'se*  ka'ake’ns  qa’waka'se*. 

was  Grizzly  Bear.  He  saw  coming  Wolf.  He  was  coming. 

5  ki“wasts  qakdlne’  ta'xa  qa'psin  kmsdtsk'na’k.  qak.la'pse* 

When  he  he  said  to  “Now,  why  are  you  running?”  He  was  told: 

arrived  him: 

husxa/’mktse*k.  qayaqa'xe’  ka'ake*n.  qaosaqa'ane*  k.la'wlats 

“  I  am  running  away.”  He  went  past  Wolf.  He  staid  Grizzly  Bear, 


qalwi'yne’  at  ktsdnmaln/ke’t.  tu’xwa  atukndsmqapwRs- 

and  he  thought:  “Something  happened  to  him.  Almost  I  might  he  in  trouble  myself  in 


ka'axane’.  nutsmqkupekdme’k  k.la'wla.  qa’na'xe’  k.la'wla. 

his  place.”  He  started  to  run  Grizzly  Bear.  He  went  along  Grizzly  Bear. 

qa’na'xe’.  skdmuqleyt.se’.  nVpxane’  saqa'pse’  alswt/timos. 

He  went  along.  There  was  a  prairie.  He  saw  those  there  friends. 

10  qa’oxa'xe’ts  laxa'xev.  nVpxane’  qou  naqna'kse’  ka'ake’ns  a’nh/-  . 

He  went  on  and  arrived.  He  saw  there  sitting  down  Wolf;  a  little 

n*o’’sts  skdivku’ts’  a’nh/iro’’sts  kianuqlu'mna.  k.la'wla  qakdlne’ 

farther  Coyote;  a  little  farther  Rabbit.  Grizzly  Bear  said  to 

ka^kems  ta'xa  qa'psin  kmsxa’mktsa'keil  ma’nqavnekaxa'’mk- 

Wolf:  “  Now,  why  did  you  run  away?  There  is  hardly  anything  to  run 

away  from.” 

tse’k.  qakebne’  ka'ake’n  buqa'osaqa'ane’  hunVpxane’  skdn- 

He  said  Wolf:  “  I  was  staying,  I  saw  Coyote 

ku’ts  ska'xe’.  ki’'wamts  huqak/lne*  ta'xa  qa'psin  kmsdts Idna’k. 

coming.  When  he  I  said  to  him:  ‘Now,  why  are  you  running? ’ 

arrived, 


boas] 


KUTEISTAI  TALES 


57 


away.’”  Coyote  was  told:  “And  why  did  you  run  away?”  He 
said:  “I  w^as  staying  there,  and  Rabbit  came.  When  he  arrived,  I 
said  to  him,  ‘ Now,  why  V  He  said,  ‘I  am  running  away.’  I  thought, 
‘Oh,  something  must  have  happened,  and  I  myself  might  almost  have 
been  in  trouble!’  Then  I  ran  away.”  Then  Rabbit  was  told: 
“Now,  why  did  you  run  away?” — “I  was  eating  branches,  the  wind 
was  blowing,  the  snow  fell  from  the  trees,  and  a  branch  broke  off  the 
tree;  it  almost  fell  on  me.  Then  it  made  me  run  away.  That  is 
what  I  meant  when  I  said,  ‘I  am  running  away.’  ”  Then  they  laughed 
and  separated.  Now  it  is  ended. 


qak.la'pne-  hu£xa”mktxe-k.  qakihTne*  sk/n-ku*tsts  m'nko 

He  said  to  me:  ‘I  am  running  away.’”  He  was  told  Coyote:  “And  you, 

qa'psin  kmsla'qakaltsb'na'k.  qakehne*  huqa'osaqa'ane-  ska'xe 

why  were  you  running?  ”  He  said:  “  I  was  staying  there;  he  came 

kianuqtu'mnats  kr'wamts  huquak?'lne‘  ta'xa  qa'psints  qakehne1 

Rabbit,  when  "he  I  said  to  him:  ‘Now,  ’  1 

husxa'’mktse‘k. 

‘I  am  running  away.’  I  thought: 


why? 


and  he  said: 


huqualwi'yne‘  at  ktsmma'lqa  tu'xwa  at  hulY- 


almost 


I  myself 


smqapwdsqa'aXa 

might  be  in  trouble  in  his 
place/ 

kianuqtu'mnats 

Rabbit: 


ta'xa 

then, 


ma 

however, 


*  Something 
happened 

kuslaqakaltsb'na'k.  Qakik'lne' 

therefore  I  ran  away.”  He  was  told 


He  said 

ne'ts 

the  trees 
and 

na*p. 


qa'psin  kmsl’  aqakaxa'hnktse  *k. 

now,  why  did  you  run  away?  ’ 

n’uk  hmlhalurm'n'e  *  nupuma'k- 

at  once  the  wind  was  blowing,  snow  fell  from 

qake'ikal’yaqdsklala'akine*,  tu'xwa  ma  ksd’yuwitsxo'u- 

almost  it  fell  on  me. 


m'nko  ta'xa 

‘‘Now  you, 

qakehne* .  huqua/akil’ikula't  !ne  * 


“I  was  eating  branches, 


a  branch  broke  oil  a  tree, 
ta'xa  huslhutsqankaqkupek/me’k.  ta'xa 


Then 


towards  it  made  me  run. 


Then 


ma 

however 


ku/lkrt 

I  meant  that 
when  I  said 


kusxa'’mktse*k.  ta'xas  ntimats’na'm/nc  ts  lapaatsqa  tsa  m  no  .  10 

‘I  am* running  away/ ”  Then  they  laughed  and  separated  agam. 

ta'xas  qaqa“sane\ 

Then  it  is  ended. 
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[Nos.  46  and  47.  Told  by  Pierre  Numa  and  Pierre  Andrew] 

46.  Frog  and  Chipmunk 

Qa*nit.la'ane*  wa'tak  nYnse*  Cte'e-s  q!u'tsaats.  q!u'tsa,ats 
at  qqa'atse*,  at  nktsk/lne*  qa*'psms.  qak/lne*  tyte'e’s  wa'tak: 
“maats  nei  at  qa'na-n7.77  ta'xas  at  laqqa'atse*  q!u'tsaats.  qalwi'y- 
ne-:  “  qa'psms  sFk.la*p,  maats  neiS  at  kulqana-'meil? 77  qalwi'y- 
ne*  q!u'tsaats:  “  nei  hulqa'nam  ne^s  ya-qanalqake'ike*  maats 
at  kuiqana'meil.77  ta'xas  tslma'xe*.  ta'xas  n7u'pxane*  ku'peiS. 
ta'xas  ku'pej  tsxa'n-e*;  qake'ine*:  “kutsk'tlxa  Ika'nru.77 
s4alq!atxa'me*k  tsa'qa’s,  q!u'lwa*s.  ta'xas  neists  k!aqak/leil 
slaqawanxa'mne*.  qake'ine*  ku'peu  “qake'ine-  ma-/7nis  kukats!- 
maxala'Vs.77 — “pe/klaks  nYpine*  ka'ma-.77  qake'ine0:  “tso-'7- 
nis  kul*ats!maxala'7e*s.77  qake'ine.:  “pe/k!aks  nYpine*  ka'tsu.77 
qake'jne-:  “ko-'ktinis  kul*ats!maxala'7e*s.77— “pe/k!aks  nYpine* 
ka'koukt.77  —  “qak.k'Sine*  CltFt!ne*s  kukatsknaxala'Vs.77 — 
“pe/k!aks  nYpine*  kafc'lte*t  !.77 — “  qak.k'sine*  nana'ane-sku- 
l*ats!maxala'7e*s.77 — “pe^'klaks nYpine* kana'na.77  qake'ine-  q!u'- 
tsaats;  qak/lne- ku'peiS:  “hnrkseikate'ine*;  hmwdk^sqk'lne*.  ma 
ne'ym7  aa'kaqk'lne-s,  ta'xas  hutslatskna'xe-.77  mane'ine*  ku'pei 
aa'kaqk'l’eiS.  ta'xas  neists  kma'ne*  aa'kaqk'l7e*s  ku'pi,  lahutsm- 
qkupek/me'k  q!u'tsaats.  qaqkupqlale'iiie*  ku'pi.  n;ksiat/lne- 
q!u'tsaats.  tseika'te-  aa'ku'kp!e*s  ku'pe,,  nakumalu'kpine-ts 
n74ta'xane-.  ta'xas  la’laxa'xe*  aa'k;t. lapse's  kte'e-s.  qak/lne*: 
“kak'te,  s’nuta'pine  ko'upi.77  qak.la'pse-  kte'e*s;  “  hoqua'alo*- 
qaltilv'sine*.77  tsukua'te  kte'e*s  wa'tak,  ts!m7oqo-xak^'n-e* 
na7hFk!e-s.  qa*atsk4ukknat/tne*  q!u'tsaats  qous  o'qouks 
na'7he-ks.  wa'tak  qalwi'yne-  ktsxalhaw<rtsqo'uxuats  pa-l  sa- 
ha'nse*.  ta'xas  la*aqtuq!uiqaqk/n*e*.  qaaku'kse-  na'qpouks 
hu'q!uka-7s  qanal7o'qonaqk/n*e*.  ta'xas  tsm  sanqa'mik  wa'tak. 
ta'xas  tkaxa'7mne-  ku'pi.  qake'ine*  ku'pi;  qak/lne*  wa'ta'ks;1 
“kqa.u'pxa  lka'm-u7sF7  wa'tak  qake'ine-:  “kusa'kqanq  !al- 
sa'7meil,  hoqa.upxanu'lnev77  qake'ine-  ku'pi;  “naa  sdqa'wa*- 
kak'kse-.77  qake'ine-  wa'tak:  “hoqa.upxanu'lne*  lka'm-u7s.77 
qake'ine.  ku'pi:  “k.k'tuks?  hunuk!nuvq  !lumanu'lne*.77 

qake'ine*  wa'tak:  “ktu'kse*.77  ta'xas  qake'ine*  ku'pi: 
“  k.k'tuks  na'qpouks?77  qake'ine*  wa'tak:  “ktu'kse*;  ^s  n/iise* 
hu'q!uka-7s.77  qake'ine*  ku'pi:  “  hutsekulm/lne*.77  qake'ine* 
wa'tak:  “  tsxalq!atskuxaktsa'pane*.77  taxas  n7e-ku'lne*  ku'pi. 
n7u'pxane*  pal  nas*w;su'qse*  ne^s  lkam-u7s.  qake'ine*  ku'pi: 
“nas-w^su'qse-;  pal  slutske'ine*  neiS  kqa'ke*  kqa.u'pxa.77  tsxa'- 
n-e*  wa'tak,  qake'ine*:  “tsxalsoukVn-e*  ma*kk'se*s.77  ta'xas 
nYt!xane*  ku'pi  ne^  Ika'nru’s.  ta'xas  nYkine*.  ne^ts  ku'keiks 
ta'xas  la-akaxa'7mne-.  ta'xas  n’ila'ne*  wa'tak  ne^  ke'ips  t^te'e-s. 


1  The  following  is  in  the  form  of  speech  used  between  sister  and  brother. 
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[Nos.  46  and  47.  Told  by  Pierre  Numa  and  Pierre  Andrew] 

46.  Frog  and  Chipmunk1 

Frog  was  living  in  a  tent,  and  her  granddaughter  was  Chipmunk. 
Chipmunk  |  went  around.  She  looked  for  everything.  Frog  said  to 
her  granddaughter:  |  "Don’t  go  that  way.”  Then  Chipmunk  went 
about  again.  She  thought:  |  "What  did  she  mean  me  to  do,  that  I 
should  not  walk  there  ?”  Chipmunk  ||  thought:  "I  will  go  that  way  5 
where  she  told  me  not  |  to  go.”  Then  she  went.  She  saw  Owl.  | 

Owl  spoke,  and  said:  "I  shall  bite  the  child.”  |  (Chipmunk)  was 
picking  partridge  berries  and  rose  hips.  On  account  of  what  had  been 
said  she  did  not  move.  Owl  spoke,  and  said:  "Your  mother  says  we 
shall  go  ||  home.” —  "My  mother  died  long  ago.”  He  said:  "Your  10 
sister  (says)  |  we  shall  go  home.”  She  said:  "My  sister  died  long 
ago.”  |  He  said:  "Your  mother’s  sister  (says)  we  shall  go  home.”  | 
"My  mother’s  sister  died  long  ago.”  He  said  to  her:^  "Your  father’s 
sister  says  we  shall  go  home.”—  |  "My  father’s  sister  died  long  ago.”— 
"Your  younger  sister  ||  says  we  shall  go  home.”— "My  younger  15 
sister  died  long  ago.”  Chipmunk  spoke,  |  and  said' to  Owl:  "You 
look  terrible;  you  have  big  eyes.  |  Cover  your  eyes  with  your  hands, 
then  I’ll  go  along.”  Owl  covered  his  eyes  with  his  hands.  |  When 
Owl  had  covered  his  eyes  with  his  hands,  Chipmunk  began  |  to  run. 
Owl  tried  to  kill  her,  and  scratched  ||  Chipmunk.  Owl  looked  at  his  20 
claws,  and  he  licked  off  the  blood  that  was  on  his  claws.  |  Then  she 
got  back  to  her  grandmother.  She  said:  |  "Grandmother,  Owl  is 
pursuing  me.”  She  said  to  her  granddaughter:  "There  is  no  place 
where  I  can  hide  you.”  |  Frog  took  her  granddaughter  and  put  her  j 
in  a  birch-bark  basket.  Chipmunk  made  a  noise  inside  ||  that  25 
basket.  Frog  thought  she  would  hold  her  in  her  mouth,  but  it  was 
very  bad.  |  Then  she  took  her  out  of  her  mouth.  There  was  soup  of  | 
rotten  bones.  She  dipped  her  into  it.  Then  Frog  just  sat  down  | 
Owl  came  in.  Owl  spoke,  and  said  to  Frog:2  |  "Did  you  see  the 
child?”  Frog  said:  "  I  did  not  look  around.  ||  I  did  not  see  her.  Ovvl  ^ 
said :  “  There  are  her  tracks.  ”  |  Frog  said :  “  I  did  not  see  the  child. 

Owl  said:  “ Is  there  no  water  ?  I  am  thirsty.”  |  Frog  said:  T  ere 
is  no  water.”  Then  Owl  said:  |  “Is  there  no  soup?  Frog  said. 
“There  is  no  fluid.  This  is  ||  rotten  bone.”  Owl  said:  1 11  drink  35 
of  it. ’ ’  Frog  said :  |  “ Leave  some  fluid  for  me.”  Then  Owl  began  o 
drink.  I  He  saw  the  child  was  inside.  Owl  said :  |  “  She  is  inside ;  you 
told  me  a  lie ;  you  said  that  you  had  not  seen  her.  Frog  spo  e 
and  said  to  him:  “You  shall  preserve  her  bones.  Then  ||  Owl  1  40 
the  child.  Then  he  ate  her.  After  he  had  eaten,  |  he  went  out  of 
the  house.  Then  Frog  began  to  cry  because  her  granddaughter  was 


i  See  p.  46. 


2  Frog  is  Owl’s  sister. 
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koul’e'ila  wa'tak  tsukua'te*  ma’kk'se’s.  ne^s  yaqawutsiknak/ske* 
nht  !qa.oxak/n*e\  ta'xas  tshnalkf'n'e*  wuu^e's.  qaoxalp^suq- 
k/n*e*.  ta'xas  lat.tslma'xe*  wa'tak  aa'k^t.laVs.  latinaxa/,mne,ts 
45  nhsaknu'7ne\  qawun’ekr't.se’ la’tmmoqkupnoxunqa'mek  q!u'- 
tsaats.  neiSts  ma  ya*'qaqa'pske’ts  oiluna'mu’s  la.*'nse\  su- 
kw4q!o'ukune\  nutia'xane’,  nakam7nwutsk/n’e\  qak/lne*:  “hu- 
sukw47qo'ukune*  kat/te‘  kula'vupxanamna,/la.7’  ta'xas 
slqa*qa'sane\ 

47.  Coyote  and  Buffalo 

Kqa*'namsk/n ’louts.  n7u'pxane’  sak.la'nrse’  m'lse’ks.  qun- 
ya'xane7ts  nhlqamm'te’.  ta'xas  la’ts!ma'xe\  qa’na'xe’ts,  neiS 
qalqa'tse’ts  la’man’qa'atse’  nets  ma  yaaqana'mke’.  qa’na'xe* 
slalaxa'xe*  ne^s  ma  yaqa’k.la'mske*.  qalao*'q!ukua  qa'pse’  neis 
5  a'akia-ms  m'lse’ks.  qalsaq.  !a'le’lqana'xe\  ta'xas  qak^'lne*: 
“qa'psin  p^'klak  na  huqa'xe’ts  nanqa’kqa'ane’ts  kmlao-'klqwa’'- 
qka.”  tsukua'te*  no'ukwe*sts  n7aqtsxo'une*.  nea  tsukua'te’ts 
paatsmim'te’.  ta'xas  tshna'xe’  qa’na'xe’ts  sk;kts!lanu'kse\ 
qaoxalit  Inaim'te*  s*'t!e*s.  nhtxo'umek\  neiSts  haqa'ake’ts 
10  n74a'7ne*.  qake'ineq  qalo'ulone’: 

“Halma/’timu  xa^ltsm  qluta'ptsejk  m^s-qulo/llwo‘m 
ha’hahc/ya;  we’s,  w<rs,  w^s.” 

Nulpalmt/tine*  nalo’kim'se’.  nukuninim'tek.  tseikalik'tine’ts 
lo'use*  qa'psins.  “ha’,  ko’qa'luwey  kslo'kume’ts  tsm  kskaka'qa 
15  o-'k!uquiia  kyuna'qa  aa'q!utsa'ne’k  k.lo'ula.77  lah,xo'ume’k. 
qawunilo't.se’  la’ulpalmfo'tine’  lahalukuim'se\  lao’knuqkup- 
q !ala'7mne\  n7u'pxane’  pe/k!aks  slwa'se’  m'lse’ks  pal  sAmtya- 
xna'pse*.  mt  Immuqkupno’xun’qa'nre’k.  nutsmqkupek/nre’k. 
qananuta'pse’.  ta'xas  q lawats I/nme’k.  ta'xas  sluk.lu'kune\ 
20  tsxa'n’e*  skr'n’ku’ts,  qake'iiie*:  “qa'la  k!un*aqalo•qniya'xnu,7, 
qakih'lne*:  “so'ukuneq  paat!,  qaqa'qna’n7  qo'Jka’n7  na  ka'min.77 
n’oqosaq !maxo'ume*k.  ta'xas  wa'xe*  m'lse’k.  n7u'pxane’  neiS 
lolsaosa'qa’ps.  nako'une*  m'lse’k  nejS  aa'quhu'qpko’ps.  ts<rk !k !- 
o'uiie\  nutsmqkupelo'me’k  skr'n’ku’ts.  hvtsLma'xe*.  qawuleht.se* 
25  la’psq  lawats  !7nme'k;  latsxa'ane’;  qakehne’:  “ka*  kmaqasaqa'lqa 
n5p/k!a;  hushlq!o'kune\77  qakih'lne’:  “paat!,  tsm  qaqa'qana’n7 
qo'uka*n7  na  ka'min.77  tseika'te’ts  nYnse*  ’  no'ukwe’sts  ta'xas 
kuna'xe’ts  n7o'qosaq!maxo'ume’k.  ta'xas  wa'xe’ m'ls’ek.  nako'u¬ 
ne ’ts  tshv!k!o'une’  neis  no'ukwe,7s.  mt Immuqkupno’xun’qa'me’k 
30  sk/n’ku'tsts  nutsmqkupekr'me’k.  qa’na'xe’ts  qawule,'t.se* 
la'ps4q  lawats  k'nme  *k.  latsxa'n  *e * :  “  p/k  !ak  hula  -psklq  !o'kune  *. 77 
tsxanaim'siiie’,  qakih'lne’:  “lA'n’a  na  qawa'kan’  na  ka'min.77 
nVnse*  t  la'p^swukna'na’s.  n7oqo'usaq!maxo'ume-k.  laxa'xe* 
m'lse’k.  naako'une\  qawuk!o'une*.  ta'xas  qatalhsk!o'une’  nets 
35  t!a'p<swukna'na-s.  s;lqa'alo’qalnu'k!une’  m'lse’k.  qakehne* 
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dead.  j  After  Frog  had  cried,  she  took  her  bones.  She  laid  them  out  | 
and  put  them  together.  She  carried  them  to  the  water.  Then  she  | 
threw  them  into  the  water.  Frog  went  back  to  her  tent.  She  went 
in  ||  and  sat  down.  After  a  while,  Chipmunk  ran  back  into  the  tent  |  ^5 
the  same  way  as  she  had  been  before.  |  She  was  glad.  She  jumped 
at  her.  She  embraced  her.  She  said  to  her:  |  “I  am  glad,  grand¬ 
mother,  that  we  meet  again.”  |  That  is  the  end.  | 

47.  Coyote  and  Buffalo  1 

Coyote  went  along.  He  found  the  head  of  a  Buffalo  Bull.  He 
picked  it  up  |  and  threw  it  away.  Then  he  went  on.  He  went  along 
and  |  went  about  and  came  back  the  same  way,  there  where  he  had 
gone  before.  He  went  along  |  and  came  back  to  the  place  where  the 
head  was,  at  the  same  place  where  the  ||  head  of  the  Bull  was.  It  5 
happened  three  times  when  he  went  along.  Then  he  said  to  it  :  | 
“Why,  I  went  here  before,  this  way  where  you  are  lying,  and  you 
lie  in  the  same  place  again.”  |  He  took  a  stone  and  smashed  it.  He 
took  it  and  |  scattered  the  pieces  about.  Then  he  started.  He  went 
and  found  a  flat  stone.  |  He  threw  his  blanket  over  it.  Then  he  lay 
down.  While  he  was  lying  down,  ||  he  cried.  He  said  while  crying:  |  10 

“Their  mother  Dog, 2  Qtuta'ptsek and Mis ‘qulc/,,  worn  | 
ha  ha  ho7ya;  wes  wis  wis!”  | 

0 

He  heard  noise  of  running.  He  arose.  He  looked  around,  |  and 
there  was  nothing.  “Oh,  I  thought  I  heard  running;  but  it  is 
nothing,  ||  because  there  are  many  passers-by  who  did  it.”  He  15 
lay  down  again.  |  After  a  little  while  he  heard  noise  of  running 
again.  He  raised  |  his  head  quickly.  He  saw  a  Bull  approaching,  | 
that  ran  after  him.  He  jumped  up  quickly.  |  He  started  to  run.  He 
was  pursued.  He  was  out  of  breath  and  was  tired.  ||  Then  Coyote  20 
spoke,  and  said:  “Somebody  shall  help  me.”  |  He  was  told:  “It  is 
good,  nephew,  come  to  me.”  [  He  disappeared  inside.  Then  the  Bull 
arrived.  He  knew  that  (Coyote)  |  was  in  there.  The  Bull  butted  it. 

It  was  a  stump.  He  split  it  in  two.  |  Coyote  ran  away  quickly.  He 
started  again.  When  he  had  gone  a  little  ways,  ||  he  was  out  of  breath  25 
again,  and  he  spoke  again,  saying:  “How  far  are  you,  |  manitou  ?  I 
amin  danger.”  He  was  told:  “Nephew,  come  to  me,  |  come  in.”  He 
saw  it  was  a  stone,  and  then  j  he  disappeared  in  it.  'llie  Bull  arrived. 

He  butted  it  and  j  broke  the  stone  in  two.  Coyote  jumped  up  quickly  |j 
and  jumped  away.  He  went  along,  and  after  a  short  distance  (  he  30 
was  out  of  breath  again.  Again  he  spoke:  “I  am  already  in  danger.  ^  | 
Somebody  spoke  to  him,  and  he  was  told:  “Come,  come  to  me.  | 
That  was  a  small  bush.  He  disappeared  inside.  The  Bull  arii\ed  | 
and  butted  it.  He  missed  it.  He  could  not  hit  ||  the  little  bush  with  o5 
his  horns.  The  Bull  could  just  not  get  it.  C  oyote  said.  |  Stop,  stop 

1  For  another  version  see  p.  12.  . 

2  Dog  is  Coyote’s  wife;  Qluta'ptsek  and  M.is’quio'uWom  are  his  childien. 
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sk/n'ku'ts:  “ta'xas,  ta'xas  qa*qaskr'nu*,  lunts'lqatal’upla'p- 
ne*.77  qake'ine*  m'lse*k:  “so'ukune;  ta'xas  hutsqa*qaskm'sine*.77 
qakik'lne*  sk/n*ku*ts:  “ta'xa  lA'ira.77  ta'xas  qanal’aqa't  !ouxa'- 
xe*  sk/n'ku'ts.  qake'ine*  sk/n*ku*ts:  “hutsxalkulnak!o'une*ts 
40  huts!4moquknala'ane*.77  qake'ine-  m'lse’k*:  “so'ukune;  hutsk- 
knoquknala'ane*.  qa'psin  kouts47iknoqokna'la  V’  qake'ine* 
sk/irkirts:  “kq!a*wo'uqa*l  hutsl74moquknala'ane*.77  qake'ine* 
m'lse*k:  “at  huquavknuqu'kune*  kq!awo'uka*l.77  qake'ine* 

sk/n*ku*ts:  “ta'xa  qa'psin  at  kms^kknoqo  -'ko  V’ — “  aa'kmoq  !o*'- 
45  mai  at  husl74muqu'kune*.77  qake'ine-  sk/n*ku*ts:  “so'ukune*, 
ta'xa  hutsl74muqukuiiala'ane*.  naqa'ane-  ka'min.77  ta'xas  kulna- 
k!o'une*.  ta'xas  nVknuqu'kune*.  qake'ine*  sk/n*ku*ts:  “na*stsat 
tsqaqa'ane*,  taxta'  neis  ktsyuna'qa  aqlsma'kimk!  saam'lwiyna'a- 
ta*m  at  tsL'knuqu'kune*  at  ktsla'souks  aa'k4wi*'ye*s.77  qake'ine* 
50  m'lse*k:  “so'ukune*.  hutsxaltsxaivat/sine*  ya*qaqa'ake*  ka'min. 
na*  aa'kma'ana*m  o'k!le*etna'm*u  at  ko*laqaha'k.lam*a'la*k  hn- 
wakaltik'lne*.  n'a'sne*  kat4na'mu.  hulahaya'xa  kat4na'm*u  at 
na*sts  hulaqaskanra'lne*ts  at  qa*wa*kava'lwa'xe*  aqlsma'kmklts 
at  hun76>pik'lne\”  qake'ine*  sk/n*ku*ts:  “ta'xas  hmtsk'ne* 
55  ka'swu.  huts!lats!myaxnala'an*e*  t4namu'ne*s.77  tseika'te*  aa'ko- 
qle./se*s  swu'e*s  sk/n*ku*tsts  n7ume*tsmq  lak.le'ise*.  tsukua'te* 
aa'ktsama'l7e*s  lae*ta'xane*  ta'xas  la.  <rsmq!aqa'pse*.  qake'ine*: 
“ta'xas  hultslmaxa'Ja.77  ta'xas  qa:nak/kine*  swi/tiinu.  ta'xas 
n7u'pxane*  aa'k4v.luna 'me  *s.  qake'ine*  sk/irkirts  swu'e's-;  “ta'xas 
60  na  hutsqaosaqa'ane*.  lu'n*u*;  latslmya'xan7  t4namu'7ne*s.77 
ta'xas  lats!mya'xane*  t4namu'7e*s  m'lse*k.  ta'xas  latsukua'te*. 
ta'xas  wanaqna'lne*.  laqa*oxa'xe*  m'lse'k  neis  ya*qaosaqa'ake* 
sk^'n*ku*ts.  ta'xas  nawu'kuiie*  sk^'n*ku*ts.  n7u'pxane*  sl*awa'se*s 
swu'e-s’  ta'xas  m<rtya'xane*  sk<r'n*ku;ts  ne^  aqlsma'kmkls. 
65  n’upxa'lne*  pal  n’a'sine*  ni'lse*k  sk^'n*ku*ts.  n7ounek'lne*ts  ta'xas 
qa*qaskm'lne*.  ta'xas  tslnrak^'kine*  swc/tjinu.  ta'xas  xaatsa'n*e*, 
ki*'as  t^'tqa*t!ts  ki*'as  paa'lkei.  qaoxal^tqa'ane*.  tsxa'n*e* 
m'lse*k;  qake'ine*  sk/n*ku*ts*:  “na  ki*'as  katdna'mu  tseika'ten7, 
ka*  hmqa'lwiy  hmtstsukua'te*  tsxalYn*e*  t4:namu'7ne*s.77 
70  ta'xas  sk<:'n*ku*ts  tseika'te*.  qalwi'yne*:  “na  ki*'m  ktsaqu'n*a 
naqants!ma'k!eis  ma'klei.  na  ki*'m  kw/lqa  naqa'alsouk.  ta'xas 
na  huls4tso'ukat,  naaqa'alsouk.77  qake'ine*  m'lseks:  “na  huts4- 
tsukua'te*.77  qakila'7mne*:  “ta'xas  liutsyanqa*tsala'ane*.77  tsxa*- 
malktsala'mne*,  ke'isouk  kiyu'kiyeit.  ta'xas  yan*qa'atse*.  qa*na- 
75  k/kine*  t4namo'utimu  skm*ku*ts.  n’u'pxane*  suq  !yule.<r't.se*. 
qak/lne*  t4namu'7e*s:  “qou  naklamnaqaleYtke*  qo*  hmtska- 
na'xe*.  ka'min  liutsxal7uk!ena'xe*. 77  ta'xas  tskna'xe*  nei  lu'kpo. 
ta'xas  ts!mal7o*k!uina'xe*  sk^'n*ku*ts.  ts!ma'kine*ts  wa'sYaxa'xe* 
ne^  tsxalyaqana'ske*  t4namu'7e*s.  ta'xas  laxa'xe*ts  n^saknu'- 
80  n*e*.  qawunek^t.se*ts  laxa'xe*  nei  lu'kpo*.  qalwi'yne*  sk^'n*ku*ts: 
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doing  this  to  me!  You  can  not  kill  me.”  |  The  Bull  said:  “Well,  Til 
let  you  go.”  |  Coyote  was  told:  “Now,  come!”  Then  Coyote  went 
near  him.  | 

Coyote  said:  “I’ll  till  my  pipe.  ||  We  will  smoke.”  The  Bull  said:  40 
“It  is  well.  Let  us  |  smoke.  What  shall  we  smoke  ?  ”  Coyote  said:  | 
“Let  us  smoke  block  tobacco.”  The  Bull  said:  |  “I  don’t  smoke 
block  tobacco.”  Coyote  said:  |  “What  do  you  smoke?”— “I  smoke 
leaf  tobacco.”  ||  Coyote  said:  “It  is  well.  |  Let  us  smoke  it.  I  have  45 
some.”  Then  he  |  tilled  his  pipe.  Then  they  smoked.  Coyote  said: 

“It  will  be  this  way  |  in  later  times,  when  there  will  be  many  people. 
When  they  are  angry  at  one  another,  |  they  will  smoke  to  make  their 
hearts  (feel)  good.” 

The  Bull  said:  ||  “It  is  well.  I’ll  tell  you  what  happened  to  me.  |  50 
On  this  road,  at  the  same  place  where  my  head  lay,  |  my  wife  was 
taken  away  from  me.  I  had  two  wives.  When  I  went  for  my 
wives,  |  I  came  with  them  to  this  place.  Then  people  came  here, 
and  j  I  was  killed.”  Coyote  said:  “Now  you  will  be  ||  my  friend.  55 
We  shall  get  back  your  wives.”  Coyote  looked  |  at  the  horns  of  his 
friend.  The  points  were  broken  off.  He  took  |  his  knife  and  sharp¬ 
ened  them.  Their  points  were  sharpened  again. 

He  said  to  him:  |  “Now  let  us  go.”  Then  the  two  friends  went 
along.  |  They  saw  tents,  and  Coyote  said  to  his  friend:  ||  “I’ll  stay  60 
here.  Go  on,  go  and  get  your  wives  back.”  |  Then  the  Bull  went  to 
get  back  his  wives.  He  took  them  back.  |  They  made  war  on  him. 
The  Bull  went  back  to  where  Coyote  was  staying.  |  Then  Coyote 
arose.  He  saw  his  friend  coming.  |  Then  Coyote  attacked  the 
people.  ||  They  saw  there  were  two — the  Bull  and  Coyote.  They  55 
were  afraid  of  them,  and  |  they  left  them.  Then  the  friends  went 
along.  They  were  four —  |  twO  men  and  two  women.  They  stopped 
there.  The  Bull  spoke,  |  and  said  to  Coyote:  “Look  at  these  my 
two  wives!  |  Which  one  do  you  want  to  take?  She  shall  be  your 
wife.”  ||  Coyote  looked  at  her.  He  thought:  “This  younger  one  |  70 
must  have  strong  bones.  The  big  one  must  be  good.  |  I  think  I 
will  take  her.  She  must  be  good.”  He  said  to  the  Bull:  “I  |  take 
this  one.”  They  said  to  each  other:  “We  will  part  now.  |  Ihey 
shook  hands  and  said  good-by.  Then  they  parted,  f 

Coyote  and  his  wife  went  off.  He  saw  a  mountain  in  front.  |  75 
He  said  to  his  wife:  “That  place  looks  like  a  valley.  Go  tlieie.  | 

I  shall  go  roundabout.”  The  Buffalo  Cow  went  on.  |  Coyote  went 
another  way.  He  went  quickly.  He  came  back  quickly  |  to  the 
place  where  his  wife  was  going.  He  arrived  and  sat  down.  ||  Aftei  a  $0 
short  time  the  Cow  arrived.  Coyote  thought:  j  I  will  shoot  her, 
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“ta'xas  hulYlwa;  ta'xas  kutsxa'IVk,  kuhir'was.”  neists  k.la'- 
xam  nei  lu'kpo  nasqasa'se'ts  knu'txa*  sk/n*ku*ts.  ta'xas 
nklwa'n*e*  neis  yaaqakqa'pske*  qawulev't.se*  sk^ktsllanu'kse*. 
ta'xas  qaoxalksaknu'n*e*  neis  aa'k.'kts!la'anouks.  qa*nqa'me*kts 
85  n’4a'n*e*.  slila'xane*  t4namu'7e*s  neis  kk'lwa.  qawunek^'t.se*. 
n’ukkmlhutska'se*  ka'akens.  yunaqa'pse*.  n’uklunlYkine*  neis 
k!4wana'm*e*s.  qalwi'yne*  kts!o'uwuk  sk<r'n*ku*ts;  t!aptse*k- 
pu'kkne*.  n7upslatw4sno*texa'7mne*ts  qa'tai'aluxu'se*  aa'k4qyu'- 
k!ue*s.  ta'xas  nYl^ne*  net  ka'akeiii  neis  iya'mu’s.  q!a'pxane*. 
90  ta'xas  laIo'use*.  tsin  saqno'une*  sk^'irkirts,  nawo*'kune*  skalo- 
xu'se*  aa'k4q)u'k!ue*s.  qake'pie*  sk;'n*kirts:  “t  !aptse*kpu'k!uso, 
t  !aptse*kpu'k!uso*!7’  qaoxa'xe*,  tsm  ma*'k!s  nknqapta'kse*. 
qalwi'yne*:  11  ta'xas  hul7yaq!axa'me*k.77  ta'xas  n7<4!qaoxa- 
k^'n*e*  neis  maak!s.  ta'xas  sTyaq !a'ane*.  qakek'lne*:  “paat!, 
95  at  ma  kuqa*7qanla'ltse*s  maak!.77  qake'ine.:  "m/ka  ma  kqaiu'- 
ke*.77  tseika'te’ts  nYn'se*  na'lme*t!s.  qak.la'pse*:  “huts^sml- 
yaq!a'ane*.77  qak.la'pse*:  “hmtsxalhaw4sqatkna'pine*.77  Ta'¬ 
xas  naw^tsqatk/n*e*.  qak.la'pse*:  “maats  tsmak !w^tsk^'n*e*; 
hmlna'lnut  !qatk/na*p.77  ta'xas  qakna'ane*.  qatsma*k!w4sk/n*e*. 
100  tsukua'te*  na*'lnut!  aa'kukts^'keins;  qan*ak^'n*e*  neis 
aa'knu*'lma*ks,  nets  k!almamr'lma*ks.  qakik'lne*  sk/iuku'ts: 
“ye*'smwuqoukp^'tske*.77  at  qasakink'sine*  aa'k!alma'e*s;  aa'ke*  at 
qake'ine*  sk/n*ku*ts:  “liuye*vsmwn'qoukp;'tske*.77  no*tsmqku- 
pe*k/me*k  na'lnut!.  nalk^'me*  aa'knu*'lma*ks.  ta'xas  nutya'xane* 
105  sk/n*ku*ts7  qaknu'te*.  nTipsla'tiyilYkine*  na'lnnt!,  slalo'use*. 
neis  qalamanmnu'te*  neis  aa'ko*kts^'keins.  qakik'lne*  sk^'n*ku*ts: 
“en  hmkn7o'ute*.77  ta'xas  tskna'xe*  na'lnut!.  tsukua'te*  sk^'n*- 
ku*ts  ne^  aa'ko*kts^'keins.  n74ta'xane*,  pal  kts!a'qa*ps.  qa*kqa'n- 
w^sqa'ane*  sk^'n*ku*ts;  tsinvnqapta'ks*e*  aa'q!a'n*a*ks.  qal- 
110  wi'yne. :  “hulvt  !qaoxa'ke*nts  kutslaqtsa'kxo*.77  ta'xas  nksak- 
nu'ire*  ktslaqtsa'kxo*  sk^'n*ku*ts.  qakik'lne. :  “pa*t!,  at  ma  ku- 
qaqanla'ltse*s  maak!.77  tseika'te*  n7a's*e*  pa*'lkeiS;  nYn*se* 
e/qoists  wa'kirks.  qak.la'pse*:  “ ta'xas  huts!aqtsa'kxo*na- 
la'ane*.  m'nko*  tsYna*nts;  qo*  hmtstsukua'te*  qa'psi*n?  hmts- 
115  xalhalu*'qkinilxneimn'n*e*.  Imru'pxa  na*qa'ski*ihanq!o*'ko\ 

ta'xas  hmtslatslka'xe*.77  ta'xas  tslma'xe*  sk/n*ku*ts.  n7avka7n- 
•  •  •  • 

k!o'une*;  n7aqtsxo'uiie*  nktmase'ite*.  qaosaqa'ane*  sk''n*ku*ts, 
n7u'pxane*,  tax'as  w4mq  !oko*'pse*.  ta'xas  latskna'xe*.  ta'xas 
k.la*la'xa*m.  lo'use*  qa'psm.  tseika'te*  na7s  aa'kits!la'e*ns 
120  swTsq  Inu'se*  wa'ko’ks,  n’ao*'k!we*s  neis  luha*V<rtsq!nu'se* 
n7ao*'k!we*s  nalxo'use*  tlna'mu’s  n7ao*'k!we*7s  nalxo'use. 
hoq!ka/se*.  ta'xas  lo'use*  ke'^k  neis  k.Ylwa  nejS  iya'mu’s.  ta'xa. 
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Then  I  will  eat  her.  I  am  hungry.”  The  |  Cow  arrived.  As  she 
walked  along,  Coyote  shot  her.  |  He  killed  her.  There  she  lay.  A 
little  ways  off  there  was  a  flat  stone.  |  He  sat  down  on  the  flat  stone. 

He  sat  there  and  ||  began  to  cry.  He  cried  for  his  wife  whom  he  had  85 
killed. 

After  a  little  while  |  many  wolves  arrived.  They  ate  at  once  | 
what  he  had  killed.  Coyote  thought  he  would  stand  up,  but  he  stuck 
(to  the  stone).  |  He  tried  to  get  up,  but  he  couldn’t  get  off.  |  Then 
the  wolves  ate  the  Cow.  They  ate  it  all.  ||  Nothing  was  left.  Coyote  90 
just  got  up.  He  arose.  His  backside  came  off  from  the  stone.  | 
Coyote  said:  “Let  me  stick  on,  |  let  me  stick  on!” 

He  went  there,  and  there  were  only  bones.  |  He  thought:  “Well, 

I  will  break  the  bones.”  He  piled  |  the  bones  together,  and  he  was 
about  to  break  them.  He  was  told:  “Nephew,  ||  I  do  not  allow  you  95 
to  break  bones.”  He  said:  “That  is  so.”  |  He  looked,  and  there  was 
Badger.  He  was  told:  “I’ll  break  the  bones.”  |  He  was  told:  “You 
shall  hold  my  tail.”  |  Then  he  held  (Badger’s)  tail..  He  was  told: 
“Don’t  hold  on  too  tightly,  |  you  will  badger  my  tail.”  He  did  so. 

He  did  not  hold  the  tail  tightly.  ||  Badger  Woman  took  the  bladder  100 
and  put  |  the  marrow  into  it.  It  was  a  big,  round  piece  of  marrow. 
Coyote  was  told:  |  “I  shall  eat  that  much,”  and  (Badger)  passed  her 
hands  close  to  her  mouth.  |  Coyote  also  said:  “I’ll  eat  that  much.” 
Then  Badger  |  ran  away  quickly,  carrying  the  marrow.  Coyote 
pursued  her.  ||  He  ran  after  her.  Badger  was  eating  all  the  time.  105 
When  she  had  finished,  |  she  threw  back  the  bladder.  Coyote  was 
told:  |  “I  suppose  you  want  that.”  Badger  went  off.  Coyote  took  | 

-  his  bladder.  He  licked  it.  It  was  greasy,  j 

Coyote  was  standing  there.  There  were  only  the  remains  of  broken 
bones.  ||  He  thought:  “I  will  pile. them  together.  I  will  pound  them  110 
to  pieces.”  He  |  sat  down.  Coyote  began  to  pound.  He  was  told: 
“Nephew,  I  won’t  |  allow  you  to  break  bones.”  He  saw  two  women. 
They  were  ]  two  birds.1  He  was  told:  “We  will  pound  it.  |  Mean¬ 
while  go  and  get  something  that  you  may  ||  use  for  a  spoon.  When  115 
you  see  that  there  is  a  fire,  |  come  back.”  Coyote  started.  He  took 
a  root  out  of  the  ground,  |  pounded  it,  and  dried  it.  Coyote  staid 
there.  |  Then  he  saw  a  large  fire.  He  went  back,  and  |  when  he  goo 
back,  nothing  was  left.  He  looked  up  the  tree,.  ||  and  there  was  one  HO 
of  the  birds.  The  other  one  was  on  another  tree.  |  One  carried  the 
grease;  the  other  one,  |  the  chopped  bone.  He  had  nothing  to  eat  of 
the  game  he  had  killed.  Enough.  | 

1  Species  unknown. 
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/  [Nos.  48-50.  Told  by  Mission  Joe  and  Felix  Andrew] 

48.  The  Animals  and  the  Sun 

Qa*k.lu'unam  n’Twat  !tka'ane*  naso'ukue*n.  qake'ine*:  “qa'la’s 
tsxaTms  nata'mkls?”  ta'xas  nakq ly/tine*.  k!o'k!we*  qake*- 
k'lne*:  “lu'ntsxalYne*.”  ta'xas  tsxanatamna'mne*  neis  k!o'- 
k!we*  ktsxaTin*  nata'nvkls.  ta'xas  q!a'pe*  nulpalnefotna'mne* 
5  nei  ktsaqam'ke*t.  ta'xas  tskna'xe*  nei  k!4wa't!te*l  ktsxa'l’m 
nata'mkls.  qal’at/lne*  qo'kui*n.  ta'xas  ts!m*a'xe*.  ta'xas 
kts4mi*'yd}.  kkanmi*'y^t  nakilw^tskik'lne*  ktsi'wakmEnu'qka*. 
ta'xas  yuwa*kmnuqka'n*e*  qatalso'kuaka't.kt^tiiie'ine*  nei 
k  bktTkmnu'qka;  n’u'psla'tjyrlhamqoq  !u'kul*a'akat.le*t4)ine'i- 
10  ne*  nei  k^yo''kweit;  n?upsla'tiy4qaqa'ane'ts  kwalkwa*'y<rt.  lawa'¬ 
xe*  nei  nata'nvk!.  qakya'mne*:  “silsaha'n*e*  na*sts  klaqa'qa 
k  lupsia'tiyilhamqoq  !u'kuTakat.le*t/tine*.”  qakya'mne'ts  qa.- 
/n*e*.  tseikat^'lneb  n’o*k!we'ine*  n'4wat!t/lne*.  nVne*  /nla*k. 
kts4mi'y<rt.s,  ta'xas  ts!m*a'xe*  /nla*k.  kkanmr'yd)  yuwa’kmE- 
15  nuqka'n’e*.  ta'xas  k^kkkmEnu'qka*,  namak!tsa'akat.le*td3ine'i- 
ne*  na  a'nrak.  n’upsla'tiyilqaqa'ane’ts  kwalkwa'ye*t.  ta'xas 
kts4mi*'y4.sts  lawa'xe*  nei  nata'nvk!.  qakya'mne*  tsxalqaYme* 
sdsa'hanleYtine*.  k<rt  !qaoxa'xa*mts  k.laha'kq!ye*t.  qake^ne* 
sk/n*ku*ts:  “hutsxalYn*e*.”  qakya'mne*:  “so'ukune\”  tsxaltsk- 
20  n*a'xe*  sk/n*ku*ts.  ta'xas  tslnra'xe*  sk/n*ku*ts.  kts4mi*'y^tts 
q!u’mne*na'mne*.  kkanmi*'yTts  yuwa*kmEnuqka'n*e*ts  kanu'q- 
ka*.  nVk!umlavtil’utime4e/tine\  ts!mavk!e*lsTu'time4e/tine*. 
ta'xas  kiu'kiye*t;  aqlsma'kimk!  n’<4k/n*e*  ke*'ek.  tsxa'n*e*  nei 
nata'nvk!;  qake'ine*:  ‘Tsxalhaqa'ane*  ka*kwe'sm\”  nulpalm'lne* 
25  neiS  klaqa'ke*  ktsxalha'qaps  kw^s/n’e's.  irn'ka  n’oniloxa- 
xa'mna*m  m'le'ts  at  n’u'tme'le/tine*.  ta'xas  at  n’4a'n*e*  Ika'nru 
neiS  ko'uknaps  nata'nvkls.  at  naqktsiya'mne*.  qalwi'ynam 
ktsxa*'lsoukts  pa*l  qaqa'nakntime'ikune*.  ta'xas  qaqala'tilqa- 
qa'ane*  ya-qala'tikonanuqka'ke*.  luquala'til’u'timele/tine*  nei 
30  kwalkwa'yet.  ktsilmi'ye*t  qa*nnulxu'nena'mne*.  tu'xua 
n’oukwik5pkwu'mne*.  lawa'xe*  sk/n*ku*ts.  qakik'lne*:  “hmts- 
qa./n*e*.  hmsaha'n*e*.  ts!mavk!e*lsTn'timele./tine*  m'nko*.” 
qa*mt.la'ane*  k!u'k!we  pa'lkei;  n’asqa'lte*.  qak.la'pse*:  “huts- 
xalts!maxala'aiie*  qo-*  ya*k4^tiya'mke*  nata'nvk!.”  ta'xas  tsk- 
35  nak/kjne*.  k.la'xamts  qakik'lne*:  “qa'psein  kmse'ilqa*ts?”  qa¬ 
ke'ine*:  ahu'nulpalne*'vt^tinala'ne*  nei  ksak4Vtyam  nata'nvk!.” 
qakik'ine*:  “so'ukune*.  hmtsxalts!m*a'xe\”  ta'xa  nVn*e*  nei 
kw/lqa,  ta'xas  tsbna'xe*.  ta'xas  q!u’mne*na'mne*.  kkanmi'ye*t 
ta'xas  yuwa*kmEnuqka'n*e*.  nala*'te*'qo*t la'mal'e/tine*  w*'l- 
40  na*m.  ta'xas  kbktikmEnu'qka*  n’upsla'tiyilso'kuil*o*xonafotine'i- 
ne*.  ta'xas  kiu'kiyit  n’utiimt.le/tine*.  nYkini'yam  m'le*ts  at 
souku4*o*'xona'Utne'ine*.  yaaka'qktseik  at  qa*vn*m4xone'ine*  at 
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[Nos.  48-50.  Told  by  Mission  Joe  and  Felix  Andrew] 

48.  The  Animals  and  the  Sun 

There  was  a  town.  A  chief  gave  his  commands.  He  said:  “  Who  | 
will  be  the  Sun?”  Then  they  began  to  talk  about  it.  One  of  them 
was  |  told:  “You  shall  be  the  Sun.”  After  this  one  had  been  told  | 
that  he  was  to  be  the  Sun,  all  heard  about  what  ||  was  to  be  done.  5 
Those  who  were  told  to  be  the  Sun  went.  |  The  name  (of  this  one) 
was  Raven.  Then  he  started.  |  It  became  dark.  On  the  following 
morning  they  watched  for  him  to  come  up.  |  He  came  up.  It  was 
not  bright  enough  when  |  he  came  up.  The  day  was  always  blackish.  || 

It  was  always  like  evening.  The  Sun  came  back.  |  They  said:  “This  10 
way  is  bad.  It  is  always  |  blackish.”  They  said  that  he  could  not 
be  it.  |  Another  one  was  looked  for.  Chicken  Hawk  was  sent.  |  It 
grew  dark.  Then  Chicken  Hawk  started.  On  the  following  morn¬ 
ing  he  went  ||  up.  When  he  went  up  higher,  the  world  looked  yellow,  j  15 
It  was  always  like  that.  He  went  down.  |  In  the  evening  the  Sun 
came  back.  They  said:  “You  can  not  be  it.  |  It  looks  like  bad 
weather.” 1  They  assembled  and  talked  it  over  again.  Coyote  said :  | 

“I  will  be  it.”  They  said:  “Well.”  Coyote  was  about  ||  to  start.  20 
Coyote  started.  At  night  |  they  slept.  On  the  following  morning 
Coyote  went  up.  |  When  he  went  up,  it  began  to  be  hot.  It  was 
fairly  warm,  and  |  then  it  was  noon  and  the  people  cooked  food.  The 
Sun  spoke,  and  |  said:  “Will  there  be  any  left  for  me?”  It  was 
heard  ||  what  he  said,  and  they  left  food  for  him.  Even  when  they  25 
went  into  |  the  shade,  it  was  warm.  The  children  began  to  cry,  |  for 
the  Sun  burned  them.  They  went  to  the  water,  and  they  thought  | 
it  would  be  good,  but  the  water  was  hot.  It  was  the  same  |  when 
the  Sun  went  down.  It  became  warmer  and  warmer  until  ||  sunset.  30 
When  it  was  dark,  they  felt  well.  They  had  almost  |  been  burned  to 
death.  Coyote  came  back.  He  was  toldu  u\  ou  can  not  be  it;  ]  you 
are  bad.  You  were  too  hot.”  | 

There  was  one  woman  with  two  children.  They  said.  We  will  j 
go  there  where  they  are  playing  Sun.  ||  The  two  went.  They  ai-  35 
rived  there,  and  they  were  told:  “Why  do  you  come?”  |  They  said: 
“We  heard  that  they  play  Sun.”  |  They  were  told :  “It  is  good.  1  ou 
shall  go.”  Then  he,  |  the  elder  one,  started.  They  slept.  The  next 
morning  |  he  went  up.  In  the  morning  it  was  coolish.  ||  He  went  high  40 
up,  and  they  always  felt  comfortable.  |  At  noon  it  became  warm,  and 
when  they  were  in  the  shade  |  it  felt  comfortable.  They  went  swim¬ 
ming,  and  they  felt  well.  |  They  felt  cook  Then  he  came  down.  Then 
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nktqo't  lama'lne*.  ta';pis  kkmanu'qka'.  ta'xas  so'ku4'oxo'nafot- 
ne'iiie*  o''k!uquna  ks4walkwa'ye't.  ta'xas  ktsdmi'ye't,  ta'xas 
45  lawa'xe'  nei  mtsta'hal.  qla'pe*  qalwiyna'mne'  neists  ktsxa'l’m 
nata'n'ejk!.  qakik'lne*  ne^  mtsta'hal:  “hmtsxalYn'e'  nata'- 
ireik!.”  ktshmi'y^t.sts  ta'xas  latslm'a'xe*  o*'k!uquna  ksla'mafo'k- 
tseh  ktsxa'l’m  nata'neikls.  nei  nao'k!ae*  mtsta'hal  nei  ktsa.- 
qu'n'a  saosaqa'ane\  qakik'lne*:  “m'nko  hmtsxaltslma'xe*  na 
50  ktshmi'yit.  hmtsxalYn'e'  ktsdmetdnu'qka.’’  ta'xas  ts!m’a'xe\ 
qawunek/tine*  ktshmi'yeit  yuwakmEnuqka'ire*  kts4met4nu'q- 
ka'  n’upsla'tiyilhuvk!uky^'tine'  y^'smwunmey^'tke'  tsdmeyvt- 
na'nru.  kkanmi'yh  lawa'xe'.  qakik'lne*:  “ta'Cne's  tsxal’- 
/ire*  yo'kwiyetna'nrus  nata'meikls.  m'nko  hmtsxalYn'e* 
55  ktsdme'tilnu'qka'.”  na  ki'a's  nata'meik!  n’asts  nYn'e';  nYn'e 
na  ki'as  mtsta'hal  ta'xas  q’a'pe-  qalwiyna'mne*  kse'il- 
soukuts  souku4q!okna'mne‘.  ta'xas  slokm'lne*. 

Sa'hamlwi'yne*  sk.''n*ku'ts.  qalwi'yne-:  “hul’o'pi'l  net  nata'- 
n’eik!.”  ta'xas  nkt’wukum'leik;  ta'xas  a''ke'  n’aimaka'ane*. 
60  ta'xas  tslm'a'xe*  tsdme'yhna'mu’s  qo’s  tsxalya'qa'kalyuwa'k- 
niEmkqka-'ske’ts  qaoxa'xe'.  qaosaqa'aiie*  kkanme'yit.  ta'xas 
sukxo'ume'k  nois  qal’o'n4qakqa'ane\  ta'xas  na'w^tsnul- 
k!o'une\  ta'xas  yu'wa'kmEnuqka'n'e*.  ta'xas  suknulk!o'une'. 
ta'xas  tsxahm'txane*  qanalhaqlaku'pse*  a'a'k!e's.  tsklq  Ian- 
65  ku'pse*.  nklqanim'te*.  ta'xas  naqla'kkwa^'tine*.  no'sanoxun- 
qa'ane\  qa*'imtmq !o''kupxu'se'  nas  yana'ha'ks  neiS  tsxalya'a- 
qana'mke*.  ta'xas  pa'l  kanlu'kpqa'.  ta'xas  nolu'qune\  ta'xas 
tsxakhouko'une'.  n’u'pxane*  slqa'nama'narm'sine'.  qa'oxal’a*'qa- 
po  •  vxal’ h}Xo'ume*k.  wa 'hm'tmq  !o  ’'kupxu'se *  ts  !e  'nal 'u'qxalha'- 
70  q!a'kkwa^'t.se\  o*'k!uquna  ke'ho's  tsa'ha'ls  aa'kmana ''mists  sd- 
xa'tknu'kune\  na  aa'kik.lu'una'm  n’upxa'lne*  ne4  haqlalo'kwa'- 
et.1  qakya'mne'  qa'psepi:  “kslVqale'e't?”  qakya'mne-:  “lo'u- 
ne'  sk/n'ku'ts,  Imtsxal’ula'n'e'.”  qake'ine'  sk/n'ku'ts:  “ne's 
tsxalya'qa'nalhaqa'ake'  aqtsma'kneik!  na'sts  at  sqaqana'ane* 
75  nets  tsxalho'uko'  at  tsxalktxo'ume‘k  qa'’s  na'qana'man'a'me'sts 
at  tsxalxatknu'kune\’’  ta'xa  naa  aa'k^k.lu'nam  qakya'mne': 
“maats  at  qa'qanaprm'lkeil  neis  ya'qaqana'ake'  sk/n'ku'ts; 
na*s  tsxalya'qa'nalhaqa'ake'  aqlsma'kneik!  maats  at  k.lm- 
q!o.;'mu  nata'n'eikls.”  qakya'mne':  “ta'xas  hmslu'pxane'  at 
80  hmtsya*'qaqana'ake\’’  ta'xas  souku4q!okna'mne;ts  lapa*'ts- 
qaktsa'mne'.  ta'xas  slqa'qa'saiie'. 


49.  Coyote’s  Contests 

Qa'k.luna'mne'ts  kinelwi'ytik  sk/n'ku'ts.  qalwi'yne*  pal 
ktslyuna'qwum  neits  yaaqanakhhaqwu'mke'.  silkinilwiyteya'ate' 
ne^  aa'k^k.luna'ims  at  ya'qaoxaqahpnanYske'.  qak/lne*  al- 


1  Or  haqlaEkwa'et. 
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they  felt  comfortable,  |  because  the  Sun  was  setting.  At  night  the || 
youth  came  back,  and  all  thought  that  he  should  be  |  the  Sun.  The  45 
youth  was  told:  “You  shall  be  the  Sun.”  |  In  the  evening  he  came 
back,  because  it  was  given  to  him  |  to  he  the  Sun.  .  The  other  youth, 
the  younger  one,  |  staid  there.  ITe  was  told:  “You  shall  go  in  ||  the  50 
evening;  you  shall  be  the  Moon.”  Then  he  went  off.  |  It  had  not  been 
dark  long  before  the  Moon  went  up.  |  It  was  always  light  throughout 
the  night.  |  On  the  following  morning  he  came  back.  He  was  told: 
“Your  elder  brother  shall  be  |  the  Sun  during  the  day.  You  shall  be|| 
the  Moon.”  These  two  became  the  heavenly  orbs  [Suns].  These  |  55 
two  youths  were  thought  to  be  good,  |  and  they  were  glad.  Then  it 
was  decided.  | 

Coyote  was  angry.  He  thought:  “I  will  kill  the  Sun.”  |  Then  he 
made  his  bow,  and  he  also  had  two  arrows.  ||  Then  he  went  in  the  60 
night  to  the  place  where  the  Sun  was  to  come  up.  |  He  staid  there. 

On  the  following  morning  he  took  a  good  seat.  |  He  lay  on  his  stom¬ 
ach.  Then  he  aimed  at  the  right  place.  |  The  Sun  rose.  He  aimed 
well  |  and  was  about  to  shoot.  Then  his  arrow  was  burned.  ||  It  burned  65 
quickly,  and  he  threw  it  away.  Then  everything  was  on  fire.  He 
ran  away.  |  There  was  fire  on  each  side  where  he  was  going  along.  | 

He  ran  and  went  into  the  water.  |  He  was  almost  burned.  He  saw 
a  trail  and  |  lay  down  on  it.  The  fire  arrived,  and  it  turned  back|| 
because  there  was  no  grass  on  the  trail.  |  He  was  saved.  The  people  70 
saw  that  the  land  was  burning.  ]  Some  one  said:  “Why  is  this?  ; 
They  said:  “Coyote  is  not  here;  |  it  must  be  he  who  has  done  it.” 
Coyote  said:  |  -“Later  generations  of  people  will  do  this.  ||  When  there  75 
is  a  fire,  they  will  lie  down  on  a  trail.  |  Then  they  will  be  saved.” 
Then  the  people  said:  |  “Don’t  do  what  Coyote  has  done.  |  Later 
generations  shall  not  |  play  Sun.”  Some  one  said.  Now  you  know 
what  ||  to  do.”  Then  they  were  glad.  They  |  scattered.  That  is  80 

the  end.  | 

49.  Coyote’s  Contests 

There  was  a  town.  Coyote  was  thinking  about  (the  future).  He 
thought  |  there  wTould  be  many  generations  of  people.  He  thought 

of  |  the  town  where  the  people  had  been  killed.  He  said  to  |  his  friends: 
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swy'e/s:  “hultsknaxa'la  hults!malwats!na'la.”  tskna'xe*  nYn*e* 
5  naso'kue*n7s  sk/n-ku:ts*,  yama'kpai,  ma'aka,  kiakqa'louk, 
/nhuk,  la'to-q!  qoqu'ske*.  wust  !ala'ane*  nei  ta'xa  kts!e*'nam. 
laxa'xe*  sak,lunanu'Sine\  qakik'lne*:  “qa'psin  krtiVtkeil?” 
qake'ine*:  “hous4wats!nala'ane\”  qakik'lne*  tsxals4wa*ts !- 

na'mne"  kak!a'nwats!ti'yam.  qakik'lne*  sk/n'ku'ts:  “qa'la 
10  ktsxalksiu 'Iwa ' ts \V[  qake'ine*,  “tsxalYn-e*  la'to*q!.”  net 

haak.lo'ukue*  qake'iiie-:  “kamma'la  tsxalYn'e*  s/n*a.”  qak- 
ya'mne*:  “ta'xa.”  ta'xas  kxo'na*m  ne^  wu'o’s  qo7s  qana'xe* 
sk/n*ku*ts.  qawa'ka-ku'pkaxo-na'kse*  yaqso”me4s.  luq!oxu- 
m'lne*.  qak/lne*  latoqlna'nas:  “husko-qloxm'lne*  na  yaq- 
15  so^me*!.  nei  hmk!a'nwaats!  hmtslaqawa-kawa'tslne’  hmts!- 
qa^aia'kawitsqcr'khnrka'kane*.”  ta'xas  k!a'n*wats!  nei  ki'as. 
ta'xas  nei  kyuna'qa  aqlsma'kiiuk!  nakdwitsk^'lne*  qa'las  la- 
yuwa’knu'qcrs  ks/l’ips,  ta'xas  ktsxaltslhn'qua.  s/n*a  nYn'e* 
kqa\hu'qua*L  at  skaqaqa'pse*  neists  la'xalwa'ts!xa4ts  at  slqanal- 
20  wa'ts!ne‘,  sl’a'qaqa'pse*  at  kqaho'qua4.  ta'xas  na'kdw^tskek'l- 
ne*  neists  slwaikway/t.se*.  qak/lne*  sk/n\ku'ts  latoqlna'na’s. 
naa  qa'skeilhaiuk.le'et  ta'xas  tsxalts^a'yuwa•knleV^su'qune• 
s/n*a.  ta'xas  qo*  hmtslaqanawa'ts!ne\  ta'xas  to'xwa  ts4- 
walkway/tine-  qo’s  k4:ya'qanalk!anwa'tske'  s<r'n*ats  qakak- 
25  a'kaltSimo'ukune'.  ta'xas  kla'kaltsu'nro’kts  qaVune'k^'t.se* 
la*awa°lmiewisii'kune\  ta'xas  nalok.  lee 'tine*  so*kuilq  !o*kuna'm- 
ne*  ko*qaka*'7nam.  ta'xas  lats!m*awa'ts!ne*  la'tuqlna'na. 
n’u'pxane*  kts4hoqua'ka*.  ta'xas  k.laaka'wats!. 

Qake'ine*nei  naso'ukue*n  sk/n’ku'ts:  “ta'xas  hutslaats !maxa- 
30  la'ane*.  pai  koslhoquna'was.”  laxa'xe*  a”ke  sa'k.lonanu'sine*. 
qakik'lne* :  “qa'psinkm’o'tkeil?”  qake'ine*  “hus4watslnala'ane*.” 
qakik'lne*:  “qa'psin  kalwa'ts!na*m?”  qake'jne*:  “qa'psin  hm- 
qalwe'ykeik77  qakik'lne* :  “hutsvlwats !nala'ane*  kdlnoqo'ykax- 
na'mna-m.”  qakik'lne*:  “qa'la*n*  q!a'kpak/txoul  tsxaltshoqua'l- 
35  lie-.’7  qak/lne*  sk/n*ku*ts  alaqa'lt  !e*s:  “qa*'la  kts^sm'lwa'ts!?” 
qake'ine*  ma'aka:  “hutsxalYn*e*.”  qakik'lne*:  “maats,  h ml- 
q!akpak/txoul.”  qake'iiie*  ktsxa'IVn  n’als/nte*k.  naqa'ane* 
kq as tsnmq a ' q a  neiS  k^noqo'ykaxnamna'me's.  qataltsxa'n*e* 
nYnse*  tsa'e*s  neiS  ma'aka;s.  nei  ta'xa  ha*k.lo'ukue*  nYn*e* 
40  kqastsumqa'qa  yirw^sq  !a'na*k.  ta'xas  k  let  !qaoxo'na*m.  ta'xas 
yaakaxnutyaxna'mne*  nei  ktsk.laqna'na*m.  qanaqkuplalt^'lne* 
ma'aka.  ts!m;ovk!umlatil’^kti-kimtxo'Jne*.  nVk!umla'atiy;'lts- 
ha'qa^ydmo'xona'ti  tmo  'Ine  *.  na'lq  lanteiXa'lne*  k.laxa'nxoul 
lao''nil‘avqxaqku'plalt<r'lne’ts  la*ts!mnntxo'ulne.  qa’nqa'mik  kia- 
45  qka'loukts  n’u'pxane*  neiS  tsa'e’s.  pe^'klaks  pa*l  tslYnse*  up’na'- 
mo’s.  nuqo'kxamu'mek.  ta'xas  laxanxo'une*  neiS  yu*w^sq!a'na- 
ksts  kqa*'naqkupla'lte*.  ts  knha'q  !mak!ax*na'kse'  ne^ts  kqa*na*- 
qkupla'leit.  laxanxo'une*ts  k.laqanaqkupla'leit.  ta'xas  qa's4*- 
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“Let  us  go  and  play  with  them!”  They  started.  ||  Coyote  was  their  5 
chief.  Woodpecker,  Flicker,  Hawk,  |  Chicken  Hawk,  Duck,  and 
Blue  jay,  seven  of  them,  went.  |  They  reached  the  town.  They  were 
told:  “What  do  you  want?”  |  (Coyote)  said:  “We  come  to  play.” 

He  was  told  they  would  play  |  at  diving.  Coyote  was  told:  “Who  || 
will  play?  ”  He  said:  “Duck  shall  be  the  one.”  The  |  people  of  the  10 
town  said:  “Our  (player)  shall  be  Beaver.”  |  Some  one  said: 
“Beady!”  Then  they  went  to  the  shore.  |  Coyote  went  there.  There 
on  shore  was  a  canoe.  |  He  pulled  out  the  calking,  and  he  said  to  the 
little  Duck:  “I  have  taken  the  calking  out  of  this  canoe.  ||  When  you  ^ 
dive,  come  up  here !  You  shall  |  stick  your  nose  up  through  the  hole.” 
Then  the  two  dived,  |  and  many  people  watched.  Whoever  |  should 
float  dead  on  the  water,  he  was  to  lose.  Beaver  |  never  lost.  There¬ 
fore  he  was  selected  when  any  one  came  to  play  with  them.  ||  He  ^ 
was  never  beaten.  Then  they  were  watched.  |  The  sun  was  going 
down.  Coyote  had  said  to  the  little  Duck:  |  “When  (you  hear) 
shouting,  then  Beaver  comes  up  out  of  the  water.  |  Then  you  may 
come  up,  too.”  It  was  almost  |  sunset.  Then  at  the  place  where 
Beaver  had  dived  ||  bubbles  came  up ;  and  not  long  after  the  bubbles  25 
had  come  up,  |  he  floated  on  top  of  the  water.  Then  there  was  a 
noise.  They  were  glad  |  because  he  had  won.  Then  the  little  Duck 
dived  back.  |  He  knew  that  he  would  win.  Then  he  came  up.  | 

Chief  Coyote  said:  “Now  we  will  go  on.  ||  We  have  won  over  you.”  30 
They  came  to  another  town,  |  and  they  were  told:  “What  do  you 
want?”  (Coyote)  said:  “We  will  play.7’  |  He  was  told:  “What  will 
you  play?”  He  said:  “Whatever  you  |  like”7  He  was  told:  “We 
will  play  boxing.77  |  He  was  told:  “Whoever  is  knocked  down,  he 
will  lose.77  ||  Coyote  said  to  his  children:  “Who  will  play?77  |  Flicker  35 
said:  “ITl.be  it.77  He  was  told:  “No;  you  will  be  knocked  down.77  ) 

He  said  he  wanted  to  be  the  one.  There  was  ]  an  expert  boxer.  He 
could  not  speak.  |  Flicker  was  the  younger  brother.  ||  The  most  expert  40 
one  in  the  town  was  Kneecap.  Then  they  met.  |  They  went  against 
each  other,  those  who  were  to  fight.  Flicker  was  struck  a  hard  blow,  | 
and  at  once  he  was  thrown  upward.  He  was  always  rolling  about,  | 
and  lost  his  senses.  He  was  thrown  back,  |  and  he  was  struck  again 
from  below.  He  was  knocked  back  still  farther.  Hawk  was  sitting 
there,  ||  and  saw  that  his  younger  brother  had  almost  been  killed.  |  45 

Then  he  went  out  of  his  own  body.1  He  went  up  to  Kneecap  |  and 
struck  him  hard.  He  gave  him  a  hard  knock  |  when  he  struck  him. 

He  went  up  to  him  and  struck  him  again.  Then  he  |  knocked  a  piece 


1  This  was  explained  that  his  supernatural  power  went  out  of  his  own  body  to  attack  the  enemy. 
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onnutxo'une*.  ta'xas  klu'pxa  ktsl'o'pej:.  ta'xas  iahama'te*k- 
50  tsdlne*  ma'aka.  ta'xas  laqakxalYn*e*.  ta'xas  lao'kwak- 
aqana'mik  ma'aka?  pedklaks  op’na'mus  pal  ke'e*ns.  ta'xas 
a'5ke*  slasa*kiilhoquaka'ane*  skdn*ku*ts. 

Qake'iiie*  ta'xas:  ‘Tutsla*tskkiax*ala'ane\”  ta'xas  kts.Yna*m 
laxa'xe*  saak.hmanu'sne*.  qakik'lne*:  “qa'psin  km,o'tkeil?,; 
55  qake'iiie*  sk/irkirts:  ‘liuslwats!nala'ane*.”  qakik'lne*  tsxalsl- 
watslna'mne*  kk'kel.  nYkmk'Sine*  k!dk.le*sts  yunaqa'pse*. 
qakik'lne*  skdn*ku*ts  ala*qaltdtimu:  “qa*'la  ktsxak<rsndlwa*ts!f 1 
qake'iiie*  qoqu'ske*:  aliutsxalYn*e.”  ta'xas  tinaqanxa'’mne*  ne^ 
aa'kT.lana'me*’s.  ta'xas  n^saknu'ire*  qoqu'ske*.  ta'xas  naqal- 
60  pa'Jne'ine*  qo’s  pdk!a*ks  qo’s  ats!mlq!aluk!puka'm’e*sts 
lu'n’o’s.  ta'xas  nYkneTs  kaqalpa'lne*.  pai  kslsokua*ka'te*  nei 
kk'kel.  le*etkeka'lhaqa'lpalne'iiie*ts  klo'kxats  ktqawu'mne*. 
ta'xas  slhoquaka'ane*.  qake'iiie*:'  “ta'xas.”  lats!maw^smakiu'le*k. 

N’ok!uml’lkla'mne*.  qake'iiie*  sk/n*ku*ts:  ktsqa'namna'lka 
65  n’a’'qa‘nathaqa'nak!aqla'ha*ls.  qakik'lne*  skdn*ku*ts:  “hmtsxal’- 
ok!ue'ine*,  tax  at  hmqalt/leikts  lunske'ine*.”  qake'iiie*  latoq!- 
na'na:  “hutsqanaxala'ane*  n’a*qa'nalliaq!nukna'na.”  qakik'lne*: 
ahmtsxal7ok!ue'iiie*  tax  at  hmqaltdle'kts  hmske'ine*.”  qa- 
ke'i  ne*  ma'aka  ktsqanamna'lka  nV'qanalhaklak.lonukna'- 
70  na’s.  qakik'lne*.:  “hmtsxal’ok!ue'iiie*  tax  at  lunqaltdle'kts 
huiske'ine*.;;  qake'iiie*  yama'kpai  ktsqa*'namna'lka  n’a*'qa*- 
nathaq!a'nqa*ts!la'e*ns.  qakik'lne*:  “hmtsxal’ok!ue'ine*  pal 
at  kmqaltdle'kts  hmske'ine*.”  qake'iiie*  ki*aqka'tlouk  ktsqa- 
namna'lka  n,a*vqa*nalso*kunusu'k!po*ns.  ta'xas  slYlkika'mneits, 
75  slsa'nlweynata'imuts  sla*pa*tsqa*'tse*.  ta'xas  slqaqa'siiie*. 

50.  The  War  on  the  Sky 

Qaak.hma'mne\  naqa'pse*  luna'tlejS  ha'nqlo.  qalwe'yne* 
ktsxaltso'ukat.  ta'xas  tsakla'pse*.  sa*nilwe'ynTs  m/'txane*  at 
n7ak!la*naqa'aiie*  a*k!  sa’nak!lanakdn*e*  ne^  knutxa'nru.  ta'xas 
lahosanuxunqa'ane*.  qak/lne  papa'e’s:  “so*q!une'ito*.”  ta'xas  n’u- 
5  mTskmk'siiie*  aa'ka'q  !ne*’s.  ta'xas  wokqa'ine*  nej  palkei  nei  ki'e*p. 
qaohu'ine*  nei  a*k!.  neyaxa'lne*  wa'talq  nYn  e*  kq!ape*'ikqa*ts 
nas  a'm*a*ks.  slqahviynanu'sjne*  ktsupxa'Te*s  ka*’s  n’aqakeka- 
nlde*'ne*  a*k!.  ta'xas  tmaxa'mne*  neiS  aakT.tana'me*s  ya*qa*- 
kiikmk'ske*  neiS  a*k!s.  n’o'uiie*  nVsdnse*  papa'e*s  ne^  a*k!s. 
10  qaelo'uqaqna'ane*  pal  ke'ms  papa'e*sts  slqata*ltsxanatka'axane* 
n,oqo*vxaq!o’k.loma'n*e"  aa'ke'e*sts  ne^  qanalqaqna'ane*.  qalwiy- 
na'mne*.  k.lsa'kqa  a'm*a*kneiS  aa'klmi'y;t.s.  k.lsa'kq  !nuk.  ta'xas 
qakya'mne*  ktsxaltsk'nal’anaxaka'ana*m.  ta'xas  k!o'k!ue*  nYn*e* 
kwulaq  !makandle*k.  ta'xas  wa*'nutak!o'une*.  n’upxak'sjne* 
15  ka*kq  !meilmo*k!ona'ate*t.  ta'xas  laa'kla'k  kmdtxa'ts  at 
husk!o'une*  nejS  aa'q  !anq  la'iks.  ta'xas  qla'pe*  pa*l  kmdtxalts 
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off  from  him.  Then  he  knew  that  he  could  kill  him,  and  he  was  given  || 
back  to  Flicker.  It  was  he  again.1  Then  |  Flicker  fought  him  down,  50 
and  that  one  was  killed.  |  Thus  Coyote  won  again  in  a  bad  manner.  | 

He  said:  “Now  we  will  go.”  They  went,  |  and  arrived  at  a  town. 

He  was  told:  “What  do  you  want?”  ||  Coyote  said:  “We  will  55 
play.”  He  was  told  |  somebody  would  play  eating.  Much  food  was 
prepared.  |  Coyote  .and  his  children  were  told:  “Who  will  play?”  | 
Bluejay  said:  “I’ll  be  it.”  Then  they  went  into  |  the  tent.  Blue- 
jay  sat  down  and  ||  began  to  talk  of  his  great-great-grandfathers,  who  60 
lived  long  ago,  and  |  those  before  them.  Then  he  ate  and  talked. 
There  was  a  great  pile  |  of  food.  He  had  not  been  talking  very 
long  before  he  had  eaten  it  all.  He  was  still  hungry.  |  Then  they 
won.  (Coyote)  said: .  “Enough!”  They  went  along.  | 

At  once  they  began  to  quarrel.  Coyote  said  ||  he  would  take  65 
them  through  swamps.  Coyote  was  told:  “You  |  may  go  there 
alone,  for  you  like  them,  therefore  you  say  so.”  Little  Duck  said:  | 
“We  will  go  through  little  lakes.”  He  was  told:  |  “You  may  go 
alone.  You  like  them,  therefore  you  say  so.”  |  Flicker  said  he 
would  take  them  through  young  dry  trees.  ||  He  was  told  :  “Lou  70 
may  go  there  alone.  You  like  them,  therefore  |  you  say  so.” 
Woodpecker  said  he  would  take  them  through  |  thickly  wooded 
places.  He  was  told:  “You  may  go  there  alone.  |  You  like  them, 
therefore  you  say  so.”  Hawk  said  he  would  |  take  them  through 
places  with  scattered  trees.  Thus  they  quarreled.  ||  They  became  75 
angry  at  one  another  and  separated.  That  is  the  end.  | 

50.  The  War  on  the  Sky2 


There  was  a  town.  There  was  Muskrat’s  brother’s  widow.  He 
thought  |  he  would  marry  her.  Then  she  refused  him.  He  was 
angry  and  shot  her.  |  The  arrow  was  of  a  different  kind.  He  made 
it  in  a  different  way,  what  he  used  for  shooting  her.  |  Then  he  ran 
away.  He  said  to  his  grandmother:  -  —  ( ?)” 3  Then  ||  his  face  5 

was  torn  up.  Then  the  dead  woman  was  discovered.  |  The  arrow 
was  not  known.  They  sent  for  Frog,  who  (was  in  the  habit  of  going) 
all  |  over  the  world.  They  wanted  to  know  where  that  |  arrow  came 
from.  Then  she  (Frog)  went  into  the  house  where  |  the  arrow  was 
kept.  She  herself  knew  that  it  was  her  grandson’s  arrow.  ||  She  did  10 
not  know  what  to  do,  because  it  was  her  grandson,  and  she  did  not 
want  to  tell  on  him.  |  She  spat  into  her  hands  and  nodded.  |  They 
thought  there  must  be  a  country  in  the  sky,  and  that  there  must 
be  a  lake.  |  Some  one  said  they  would  go  on  the  warpath.  One  of 
them  |  was  able  to  shoot  far.  He  shot  upward,  and  a  noise  was 
heard  ||  as  the  point  hit.  Then  another  one  shot  and  |  hit  the  notch  15 
of  the  (first)  arrow.  •  Then  all  of  them  shot,  |  but  they  did  not  leach 


1  That  is  to  say,  Hawk’s  power  had  entered  Flicker,  and  now  left  him  again. 

2  For  another  version  see  p.  87.  .  .  . 

2  My  interpreters  did  not  understand  this  sentence.  The  word  so-q.'une  ito ■  is  derived  from  aa  fca  q.ne 

(“face”). 
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Sina'iaqaoqaxo'ume’k.  qo'kue'n  aa'k!unka''k!e's  s4qaoxak/n'i*ts 
ta'xas  sltsma'k!e4’o,kuaxo/ume-k.  ta'xas  ktstslemaxa'inists 
qake'iiie  a'tslpo*:  “hmtsavw4skpaya'tapk/lne\  huts  lai'mats- 
20  slVtkiii/kk  qoqa'pmouts  hutslaimatsw^silnukte'le'k.’’  n’upsa'ki- 
lktkine'le-ku  qoqa'pmousts  ktsknaxa'me^s.  sa-n4wi'yne'  a'tslpo 
kima'te’L  qunya'xane*  ne^s  yaqanalwa’qlnonam/ske'ts  laqla- 
pil’unutsk/n'e*.  lao'kuil’o'kaxo'use'ts  samhviynata'pse*  pa'lkeis 
pal  tslm  klmqapta'kejS  neis  aa'k4£.luna'me’s.  ta'xas  nute’xa'lne* 
25  tsxal’q!akpa'k4xo*/lne\  qa'k.latnut/lne'  a'ts  Ipots  ta'xas  kq  lawa- 
tsl/nme'k.  qonya'xane*  aa'kmq!alqa'e'sts  qasnmqa'me'k.  nkn- 
qapta'kse-  ta'kla'ts.  n’apaklm/’nte'  na's  aa'ka'mt  le's  qahal’aka- 
mmlhaqa'pse'ts  ta'xas  qanahantso'xa'xe'  pal  k.laqa*'ps*lxo'une* 
ku'k.louk.  ta'xas  k!opuiqanaxa/’me'stsqakilamnam^sine‘ :  “na’s 
30  nYn*e'  a'tslpo.”  qakehne':  “hoqua./n*e'..  hoqua'k.le-k  ksm'akpa'- 
me*k  kqaqunmetkpa'me'k  ka  snaqan/ke'ts,  na*  kusl’aqaqa'le*- 
k/nme'kpal  ta'klats  kskik4m/txa.”  ta'xas  nej  kyu'xa'xa'm, 
ta'xas  tskna'xe'  ha'nqlo.  ta'xas  nktk/n'e  kw/lqlnoks.  ta'xas 
nkht.la'ate-k  pal  at  kyuna't.la  m/kan  o'k!ue*  ta'xas  kqa'kyam 
35  ksa-k.lo'unam.  ta'xas  k.laxaxa'mis  nei.s  aa'kik.lo'e*s.  ta'xas 
wanaqna'lne*.  ikoimtskml/sjne'  aa'k4.1a'e's.  neists  k  lonutsk/nleis 
ne^  hu'paksts  n’upxa'lne’  t/tqa-t!  qaka-'lakaxa'mne*  kulwi- 
ya'tlne-  nutxa'ka-ts  aa'kwumna'me-s.  ta'xasts  ne^s  ya'qa'nak- 
onutskmk'ske-  aa'k4.1a'e*s  nejsts  nVklla'tiy/qape-k/me'k. 
40  n’onutsk/nle's  aa'k4.1a'e'sts  at  kulwiya't !ne.  nei  t/tqa't! 
knutxa'ka.  ta'xas  nakq ley/ tine*,  qakya'mne'  ImYn'e*  o'kl-  • 
na'mula't/te'k.  ta'xas  n’upxa'lne’  pa'l  nYnlat/te’k  ha'nqlo. 
qakya'mne':  “ta'xas  qa'kask/nkeil  n’o'knuq  Ime'wumklo*- 

msk/lne\”  ta'xas  s/qa^kaskin/lne*.  ta'xas  k.la’tslma'xam 
45  ma  yaqa'kaiyo-uwa-kaxa'mke\  lalo'une'  pa'l'a'onutskin/lne'. 
ta'xas  s/'a'qa’loqa'lno'kl^'nme'k  mquklan/’nte'k.  tsxa'n'e 
net  klanaxa'kana'lka.  qakehne-:  “hutsha'n-ilwukna\xnala'ane' 
nu'nra  aa'k!akuxa'e*s.”  ta'xas  naYilwo'kuinxa'lne'ts  n’upi- 
1/lne-  nei  nu'nra.  ta'xas  lo‘kuinl/Sine'  aa'kinqawa'e's.  ta'xas 
50  namat^ktsa'mne*  qla'pe-  naqanqo''wa  ktsxa'lkns  aa'kmqu- 
wa'e’s.  naqa'aiie-  n’a'sne'  swu'tiinu  aa''k.loum\  aa'5ke  naqa'ane' 
sw^'timu  na'laql/kkts  kiaq !no'kuaat.  n’a'sne'  nei  ke'souk 
aa'kmqo''wa  nei  qawoxakn/lne\  qakya'mne-:  “maats  hmtsqa- 
ko'kakmk/lne'  tsxalVnse-  swi/timu.”  aa''k.loum/  sw^/tiinu 
55  qanq !ma  lw an'xo ‘na'mne *  qalwi'yne-  kle'l/kte'l.  ta'xas 
klo-vku4hamat/ktse-l  aa'kmqo*'wa,s.  ta'xas  namahkts/lne-  neis 
swi/tiinu  naso'vkuink/ste-k.  ta'xas  k.laqo-naxa'mne-  nei  ya'qa'- 
kalyirwakaxa'mke-.  ta'xas  k.la'onaqa'n'oxu'nam.  a^k-loum' 
swa'timu  namat/ktseil  aa'kmqo''wa*sts  at  qayaqa'hak/n'e* 
60  pa-l  kqa'lwiy  ta'xta  ktsa'qaps  nmko'e's.  ta'xas  k.la'alousts 
pa-l  s4k!umna'qalalk/n‘e'  pa-l  s4‘o'use*  nmko'e's.  ta'xas 
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down.  When  Raven  put  his  nose  there,  |  then  it  reached  the  ground. 
When  they  were  going  to  start,  |  Wolverene  said:  “Wait  for  me. 

It  will  take  me  two  days  |l  to  put  away  my  things.  It  will  take  me  20 
two  days.”  He  was  still  |  putting  away  his  things  when  they 
started.  Then  Wolverene  became  angry  |  because  he  was  left. 
When  they  had  gone  up,  he  took  hold  of  (the  arrows)  and  |  tore  them 
down  entirely.  They  all  dropped  down.  Then  the  women  became 
angry  |  at  him  because  they  were  left  alone  in  the  town.  They  pur¬ 
sued  Wolverene,  ||  and  he  was  about  to  be  killed.  They  pursued  25 
Wolverene,  and  he  was  out  of  breath.  |  He  took  up  his  sinews  and 
cut  himself  to  pieces.  He  changed  himself  |  into  a  squirrel.  He  put 
it  under  the  belt  which  was  |  around  his  waist.  Then  he  went  back 
somewhere,  because  he  could  do  no  more,  |  being  tired.  He  went 
around,  and  some  one  said:  “Here  ||  is  Wolverene.”  He  said:  “lam  30 
not  he;  I  am  called  |  He -who -wants -to -act -diff  erently-from-others- 
and -who -does-not -care -for -whatever -may -be-done.  |  I  am  shooting 
squirrels.” 

Now,  Muskrat,  who  had  gone  up,  |  started  and  made  a  large  lake.  | 

He  built  tents  for  himself,  many  tents,  although  he  was  only  one.  || 
There  was  a  village.  Then  the  people  reached  the  village.  They  |  35 
began  to  make  war.  They  tore  up  the  tents.  When  the  first  one 
was  broken  up,  |  a  left-handed  man  was  seen  to  come  out.  |  They 
shot  (?)  him  in  the  stomach.  Then,  when  they  tore  up  another  | 
tent,  he  came  out  again  in  the  same  clothing  that  he  had  worn 
before.  ||  His  tent  was  broken,  and  that  left-handed  man  |  was  shot  (?).  40 
Then  they  began  to  speak,  and  some  one  said:  “Maybe  |  he  is  always 
the  same  one.”  Then  it  came  to  be  known  that  he  was  always  the 
same  one;  namely,  Muskrat,  j  Some  one  said:  “Stop  shooting  him 
shooting  at  his  stomach.”  |  Then  they  left  him. 

Then  they  started  back  ||  to  the  place  where  they  had  come  from.  45 
There  was  nothing.  (The  arrow  chain)  was  broken  down.  |  The 
manitous  did  not  know  how  to  get  down.  |  The  war  chief  said:  “We 
will  wait  |  at  the  drinking-place  of  Thunderbird.”  They  waited  for 
the  Thunderbird  and  |  killed  him.  Then  his  feathers  were  taken  off.  || 
Then  they  gave  them  to  every  one  to  be  their  feathers.  |  There  were  50 
two  friends, "the  Bats;  and  there  were  |  two  friends,  Golden  Eagle  and 
Young  Golden  Eagle— two  of  them.  Then  the  good  |  feathers  were 
laid  aside.  Some  one  said:  “Don’t  touch  |  them,  they  aie  for  the 
friends.”  The  Bat  friends  ||  nudged  each  other.  They  thought  they  55 
were  meant.  Then  |  all  the  feathers  were  given  out.  Then  the  |  two 
chief  friends  were  given  feathers.  They  went  back  to  |  the  place 
where  they  had  come  up,  and  they  began  to  fly  down.  When  the 

Bat  |  friends  were  given  feathers,  they  passed  them  on.  ||  They  thought  60 

(the  best  ones)  would  be  theirs.  When  (all  the  feathers)  were  gone,  | 
they  knew  they  were  mistaken.  There  was  nothing  for  them. 
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lao,'nan*uxu'ire*  aa''kio’m';  s/t!e's  neis  qanulk'n’e*.  ta'xas 
sisqapnrquwa'ane*.  yaqa'nlait  neiS  qai’iqaiial’akunkire' 
aa'kuqla'e’s.  ta'xas  sisqapnrqowa'aiie-  at  sikunoxx(rmu'n‘e\ 
65  qla'pe*  kia'kxo*  tsm  lacr'naqanim'te’k.  qlu'me  nYne*  k!o,v- 
k!uil\aqtsxo'ume‘k.  laYk'nelts  at  laqa'talktkm'lne*.  niqYkla- 
m'iiteix  qla'pe’  qunya'xane’  la’e'tkmts  pa’'imk  at  qa'sdqa- 
oxakirev  aa'kula'k!e’sts  at  qalwi'yne*  ktsla'souksts  at  la*qa*so'u- 
kse\  naqa'pse-  lunatle'es  qlu'me1  nYnse’  ya’qaoxaka'tiyi:qri- 
70  we'yke’  pa*'mik  a'a'ke  kiqunya'xana’ps.  ta'xas  aa''ke’ 
qunyaxana'pse’  neiS  lunatle'es  qaoxaxa"mse'ts  ta'xas  la- 
q  la'piltsEmakle'ine*.  net  y^saqapte'ike*  klanaxa'ka  kiaqa’- 
loqalnoklVnme’k.  qake'ine’  ktsqavpilno*k!Vn*mo'  a'nra’ks 
klanaxa'ka.  ktsxalts  knam  ne^  ya’qaoxalao'naxonak'ske’ 
75  aa'kimi'yet.s.  tsxal’ao*mokui'anaxa'ka.  nYn’e’  altsa'atiinu 
yama'kpai.  ta'xas  k.lats  Yna’mts  k.lao''na’in  qo’sts  laya’qao- 
xakaVna'mke*.  ta'xas  lao’inoka'xe*.  ta'xas  iakejka'mke* 
neiS  aa'qeyainla’psliak.le^'tske’  qaix;i’u'pxane’ma'lne’  niqYkla’s, 
qak.ia'pse*  um  hmtslaya’qana'mke’  hnr’u'pxa  kia'kxo-.  maats 
80  hmtsqunya'xane’  hmla’a’qaoxay^ks/le’k.”  lo'qualqak'lne’: 
“maats  hmtsqaoxa'y^ks/le’k  n;avqakihaq!anqots!laye’nY’  ta'xas 
siyahal’antsakna'mne-.  ta'xas  kts.Yna’m  yama'kpai  altsa'a- 
tiinu.  qana'x;tsqawa‘vqaiJupkaqa'ihiqu'se*  to'hois.  qalwi'yne’ 
yama'kpai  ktsxal’u'pei.  qak.ia'pse’  ma'akaJs:  “a*  qanaqas- 
85  nik'tiiie*.  km’wi’atits  xma  kmtslaYsinqalmktkina';te’t.”  ta'- 
xasts  lYne’  ma'aka  qa'akn  tsxalqunya'xats  a’t  a’nlahoiqailu- 
qu'se’ts  at  qawokVn’e’.  qa'aLm  ne^s  laqal’u'pkalqaqa'pse* 
wu'irsts  qa.u'pxaiie’ts  peYldaks  pai  sl’o'noq  Iwiyatqla'pse* 
yawo'une‘k!s.  ta'xas  ne^sts  n’ao’'k!we’  ktsYna’m  qa’na'xe’ 
90  qa'akn  laxa'xe’  ya’kihaq!a'nqots!laYnske\  siwalkway/- 
ts'e’ts  kkiy^ks^'le’k.  ta'xas  kq!u’"mne’  qahak.le'itsne’ts 
n?o'k!u<ml’aqsa'naimk!alaq Inuxna'pse’  koukuna'na’s.  qalwi'yne* 
xma  hakamxnne'ike*  yama'kpai  naasts  knkk'kte’ts  qa.m’tseV 
te\  ta'xas  kqlu'inne’  pai  sit!apts!e'ise’  ne^s  koukuna'na’s. 
95  ta'xas  slqavqalqaqa'ane\  ta'xas  pai  ksl’o-vk!Vkps  altsa'e’s 
yama'kpai  ksi’upla'pse’s  yawo'une’k!s.  nYinumo'tst<rine* 
yama'kpai.  qake'ine’:  “huluq!maik.lu'nisna'ala  aa'kuwuk.le'- 
et.”  ta'xas  n’ana'xex  ta'xas  ko"'kuin  ke'e’k.  ta'xas  k.latsYkam 
qo’’s  aa'kcr'q!nirks.  laqawa'akai  yu’waqa'xe-.  nYaknu'n’e’. 
100  qaakiiVpxane’  nalmu'qtse’s.  nalmi/qtse’  nYn*e‘  ne4  kw^'lqa 
Ytqa’tL  ta'xas  sa'kilhamak'ktse’  aa'kk.leyeYse’s  naas 
a'nra’ks.  neiS  qaha'xe’  naas  aa'k!ale'et.s  ne^  klu'pxa  yama'k- 
pais  altsa'atiimts  qake'ine.:  aa’  alkaha'tsa  o’kunntp;sta'p- 
keiY  yama'kpai  sa'hanlukpakta'pse*  ne^s  hatsa'Vsts 
105  samiwiyna'ateis  tsukua'te’  a^kte^mo-’s.  xunnn'te’ts  kktu- 
k.ia'ako*ps.  tsukua'te*  aa'k<r'lweys  n'oqoxak'n’e’  ne^s 
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Then  |  the  Bats  flew  down,  spreading  out  their  blankets.  |  They  used 
them  for  wings.  The  Flying  Squirrel  pulled  out  |  his  skin  and  used 
it  for  wings.  He  used  it  to  fly  with.  ||  All  the  fish  threw  themselves  65 
down.  The  Sucker  was  the  |  only  one  who  was 'broken  to  pieces. 

All  tried  to  restore  him,  but  it  could  not  be  done.  All  the  manitous  | 
touched  him;  and  when  some  one  tried  to  fix  him,  he  put  |  pieces  of 
his  own  flesh  on.  -  They  thought  it  would  cure  him,  but  he  was  not 
cured.  |  There  was  Sucker’s  brother’s  widow.  He  always  wanted 
her  to  touch  him.  ||  Then  she  also  went  to  him,  and  |  his  brother’s  ?0 
widow  touched  him.  Then  he  |  was  well  again. 

Those  warriors  who  were  left  behind  |  did  not  know  how  to  get  back. 
They  said:  “Being  warriors,  we  shall  finally  reach  the  earth  ( ?).”  | 
They  were  about  to  start  for  the  place  where  heaven  and  earth  meet.  || 
They  were  about  to  go  to  war.  These  were  the  brothers  |  Wood- 
pecker.  They  started  back  to  go  down  to  the  place  |  where  they  had 
come  down.  Then  they  reached  the  ground.  When  they  came 
back,  |  at  Nelson  they  met  the  manitous,  |  and  were  told:  “When  you 
go  back,  you  will  see  a  fish.  Don’t  ||  touch  it,  wherever  you  may  stay  80 
over  night.”  They  were  also  told:  |  “Don’t  stay  over  night  where 
there  are  thick  trees.”  Then  |  they  bewitched  one  another.  Wood¬ 
pecker  and  his  |  brothers  were  going  along;  and  while  they  were  going 
along,  they  found  a  charr  drifted  ashore.  |  Woodpecker  thought  he 
would  kill  it.  He  said  to  Flicker:  “Many  things  ||  have  been  done.  85 
Have  you  a  great  name,  and  is  it  right  that  you  make  trouble  ?  ( ?)”  | 
Flicker  was  just  about  to  touch  the  charr  when  it  |  went  back  into  the 
water,  and  he  did  not  touch  it.  It  happened  that  the  water  was 
rolling  in  toward  the  shore,  |  and  without  his  knowing  it  he  was 
swallowed  |  by  the  Water  Monster.  Then  the  other  one  started  and 
went  along.  ||  He  came  to  a  place  where  there  were  thick  woods.  90 
It  was  getting  evening,  |  and  he  camped  there  over  night.  Then, 
while  he  was  asleep,  |  a  little  toad  went  under  his  blanket.  Wood¬ 
pecker  thought  |  what  he  had  been  told  did  not  mean  anything,  and 
he  did  not  mind  what  was  said  to  him.  |  Then  he  went  to  sleep,  flhe 
little  toad  stuck  on  his  body.  ||  It  was  always. like  that.  At  one  time  95 
the  younger  brother  |  Woodpecker  died.  The  Water  Monster  had 
killed  him.  A  law  had  been  made  |  for  Woodpecker  ( ?). 

He  said:  “We  will  go  around  the  mountains.”  |  Then  they  went 
hunting.  When  the  food  was  done,  they  started  to  come  back  |  to  the 
lake.  They  came  up  and  sat  down.  ||  Then  he  saw  Nahnu'qtse.1  100 
Nalmu'qtse  was  a  large  |  man.  He  was  going  about  giving  names  |  to 
the  country.  He  followed  this  Kutenai  Itiver.  He  sav  M  oodpecker  | 
and  his  brothers,  and  said  to  them:  “Q  nephews!  give  me  some 
food.”  |  Woodpecker  hated  his  uncle  Nalnnr'qtse.  ||  He  was  angry  at  105 
him,  and  took  a  whetstone,  threw  it  into  the  fire  until  |  it  w  as  led-hot. 

He  took  the  heart  of  a  Mountain  Goat  and  put  |  the  whetstone  into 


1  See  pp.  87  et  seq. 
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aa'kte'imo-’s.  ta'xasts  qakilne*  k.hMa-im-k!alo'ma-s. 
ta'xas  tsknmite-.  n’u'pxane*  nahm/qtse*  neiS  ksisa- 
niwiyna'atei  nksqaq  lana'q  !ne-,mine-.  n7a-stsmlo-xalhaq  !ma- 
nqa'pse-.  qakehne-:  “he 'he  he'he  he’'.”  qakehne-: 

“ksisamiwiyna'tap  alka'tsa*,  ksiyu-vk!kua-ka'ta-p.”  k.lqa'Tat.- 
hh'tina-mkn^lwi'ynana'ke*.  ta'xas  siaoka'xe-  *s  aa'ko-'q  Imrksts 
n’u'pxane-  witswehs-  tsitsqo'ms.  qakilne-  namatiktse-  ke'- 
eksts  qakilne-:  “hmtsxalya'nalu'q!nuvku-kilne-  hmtsqake'ine- 
‘mantsukkna'lkil,  mantsukknaikil,  mantsukknaikil,  man- 
tsiik  kna'lkil. 7  77  qakik'lne-:  “hmqa'elkina'pkeil  hmtskilkulmol- 
kilne-.77  ta'xasts  qakeine*  nei  kianaluqknoku'kwe-.  ta'xas 
kts!in-a-m  naa  qaoxal7altiiia-witsq!no-ks.  ta'xas  at  qa'kihaq- 
wilne'ts  at  slqakilne*.  qla'peis  kia'kxo-7s  k.l7u'pa-7s  aa*k^t.- 
laise's  yama'kpais  ktsxaiVks.  ta'xas  k.lala'xaam  ta'xas 
qla'pe-  kia'kxo*  n’upa'xe-  qous  aa'kixlana'me-s.  qakik'lne - 
yama'kpai  n7upsakmoxo'une-  naso'ukwe-n,  taxta'  tsxalYsnil- 
toqltsqak.h'sine*.  naw<rtskpayatilne-ts  wa'xe1  k!ik!o-m7. 
ta'xas  laxa'xe-  namat^ktsilne-  aa'koia-7s.  ta'xas  kkknu- 
qo-'qo-  pai  yama'kpai  altsa'atimu  qla'pe-  ke'rn  titqa-t!s 
n7o-k!uita'mne-  paikei  nYnse*  alnana'e*s  ka'tskais. 
ta'xasts  ka'tskais  n7isni7u'pxane-  k!ik!o*m7s  neiS  k!e-k- 
nuqo-'qus  pai  peik!a*ks  sits  knme'q  lake 'kaku'pse*. 

qake'ine*:  “ka-'as  kapapanaia  klaqa'qna.77  ne^  qan- 
rmq!akikako'unets  naas  qaoxaq!ahkaqo'une-.  ta'xas 
sitsxa'natka'ane-  nets  ksaosa'qa-ps  naas  aa'ko'q!no-ks. 
ta'xasts  sihultoqltsqakehne-.  ta'xas  qakik'lne-.  ta'xas 
huso'ukuiq !o'ukune' :  “ta'xa  lu'iru.77  ta'xas  laholqkupiqaka- 
na'ane‘  kia'kxo’.  ta'xas  ts!malqana'7nte-  ki'e-k.  at  slaqa- 
qa'ane-  kia'kxo-  naas  a  4  kia-'q!an-o'ho-s  nYnse-  aa'ko'- 
la’ks  ne^s  ki'e-k.  ta'xas  n7itaqna'me-k  ktsxako'pil 
yawo'une’k!s.  qake'ine-:  “ta'xas  hutsxalhulnu'qune-, 

hutsxal’islkilne-.77  ta'xas  pa'l  kaqa  wu'sa-q!  n’o-k!uil- 
qalWlne-.  nulnu'quiie-ts.  qakehne-:  “ka'min  wu'saq!; 
ka'min  wu'saq  !.w  ta'xasts  sihakaxwa'te-k  n7u'pskiqa'wil- 
hulnu'qune*.  at  kkktsno-'qo-.  ta'xas  la.upka'xe-  inia'sts 
qaakilqa'atse-  yama'kpai.  nYsnilkinu'qune-  nktskilne-. 
ta'xas  klu'pxa-.  qalwi'yne*  ktsxalq!a'kpakiqo-'ke-  aa'k- 
lamYse's  ktsxalqaoxak.k'kxa.  wit  !qkupqo-qlam-aki'ne-ts 
yuk!ka-aka'te-.  ta'xas  neiS  lu'qano-4qo-kine-  nets  k.lo'- 
quak!ale'et.s  ne^s  laloka'xe*  ya-vkilk'nske-.  ya-qo-na'ske-. 
laqaka'xe.  ne^s  yaknuso'ukske-.  qalwi'yne-  ktsxalqa'naltsa- 
qa'nami.  qunakmxa'lne*.  n’oia'n'e  yama'kpa-!  aa'ke- 
layu'k  !kaaka'te -.  no  -'k  kloqlaqle  -k  !o -  'Ine -.  qakaltunwa'akalha- 
nuso'ukune-,  skakaqa'ane*  kqal7at.ktitna-m  ya-knoso'ukue-. 
laatska'xe-ts  cs  yaakwu'la-ks  a'ake-  qa'oxakupa'xe-. 
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it.  Then  he  told  him  to  open  his  mouth.  |  Then  he  threw  it. 
Nalmu'qtse  knew  that  he  was  |  angry  with  him.  He  nodded  his  head, 
and  (the  whetstone)  stood  there  just  alongside  of  him.  ||  He  said:  110 
“He 'he  he'he  he'!”  He  said:  |  “My  brothers  are  angry  with 
me.  I  have  escaped.”  |  The  name  of  that  place  was  Little 
Heart.1  Then  he  came  down  the  lake  and  |  saw  a  Water  Bird2  and 
a  Water  Ousel.  He  spoke  to  them  and  gave  them  |  food.  He 
said  to  them:  “You  will  go  along  each  side  of  the  lake.  You  will 
say,  ||  ‘You  are  invited,  you  are  invited,  you  are  invited,  |  you  are  H5 
invited,  you  are  invited.’”  They  were  told:  “If  you  don’t  come 
to  me,  your  lake  will  be  dried  up.”  |  Then  those  who  went  on  each 
side  of  the  lake  said  so.  |  Wherever  there  is  a  bay  here,  there  they 
danced.  |  He  said  to  them:  “All  the  fish  shall  come  ashore  to  the 
tent  of  ||  Woodpecker  to  eat  (his  food).”  Then,  when  he  came  back,  | 
all  the  fish  came  ashore,  there  at  the  tent.  Woodpecker  |  was  told: 
“The  chief  has  not  come  back  yet.  He  will  |  tell  you  something.” 
They  waited  for  him,  and  the  fish3  arrived.  |  When  he  arrived,  he 
was  given  a  pipe.  Then  he,  ||  Woodpecker,  and  his  brothers,  smoked.  125 
They  were  all  men.  |  Only  one  of  them  was  a  woman;  namely,  their 
younger  sister  (a  bird  with  yellow  breast  and  gray  feathers).  |  Then 
the  sister  herself  saw  the  fish  smoking  |  and  moving  his  eyebrows 
while  he  was  smoking.  |  He  said:  “Where  is  our  grandson?”  Then[| 
he  moved  his  eyebrows  in  this  direction.  He  moved  them  a  little  130 
ways.  |  Then  he  told  them  that  (the  grandson)  was  on  this  lake.  | 

He  finished  telling  the  news.  Then  he  was  told:'  “Now  |  I  am  glad. 
Now  go!”  Then  the  fish  went  back  into  the  water  quickly.  |  Then 
he  had  some  food.  ||  The  fish  is  like  that.  He  is  red  on  each  side;  |  135 
that  is  the  meat,  the  food  (that  he  was  given). 

Now  they  made  ready  to  kill  |  the  Water  Monster.  Woodpecker  said: 
“I’ll  go  into  the  water;  |  I’ll  search  for  him.”  Now  theysaw  one  person 
namedLongLegs.  |  He  went  into  the  water  and  said:  “I  am  Long  Legs,  || 

I  am  Long  Legs.”  He  was  proud  of  himself.  He  had  not  gone  |  far  140 
from  the  lake  shore  when  he  sank  down.  Next  Woodpecker  himself 
went  along  the  lake  shore  |  and  went  into  the  water.  He  searched  for 
him.  |  Then  he  saw  (the  monster) .  He  thought  he  would  kick  him  dead 
in  the  water.  He  intended  to  kick  him  |  on  the  head,  but  the  blow 
glanced  off  from  the  head.  ||  He  missed  it.  Then  (the  monster)  was  145 
chased  this  way  along  the  |  other  big  river.  It  came  back  this  way  by 
way  of  Windermere.  |  It  came  back  to  Bed  Water.  It  thought  it  would 
go  along  that  river,  |  but  it  was  stabbed  by  Woodpecker.  The  mon¬ 
ster  |  escaped  again.  It  was  hit  on  the  foot.  There  was  some  blood,  || 
and  the  water  turned  red.  Therefore  it  is  named  Bed  Water.  |  It  150 


1  Name  of  a  place  east  of  Nelson,  which  was  given  its  name  by  Nalmu'qtse  owing  to  this  incident. 

2  A  small  gray  bird  living  on  the  lake  shore. 

3  A  small  fish  with  large  head  and  small  tail. 
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qa'oxal’upa'xe*  aa'kil*a'laqu'no*ksts  aqanaqo*xu'’mne*  ya- 
ma'kpai.  namat/ktse*  aa'kiyukua'e*s  nalmuxna'yrt  tsu- 
klotiyaTe's.  qak^'lne*:  “nejS  hm’u'pxa  lapskai’aka'watslts 
hmtsqak/lne*:  ‘a*  he'i*.’”  ma  nVpsaw^tsa'ak/nxa  yama'kpai 
upina'we*  yawo'unek!s.  qakik'lne*:  “naasts  hmtsqakilne* 
tsxaitslVnik'sine’ts  limtsiso*kqayxakina'xane*.”  ta'xas 
n’o‘naq6uq!ank^'me*k  yama'kpai  sikts!kiqo*kVn*e*.  ta'xas 
qakik'lne*  nalmexna'yet 1  laapsa'kxawa'tsine*.  taxas  na- 
w^tsnulk!o'une*.  qake'ine*:  “a1,  ma  la*psaaw^tsa*k^'nxa 
nalmuxna'yit  u'pilna'we*  yawo'une*k!s.”  ma'  kqa'k.laps 
yama'kpais  ktslakllana'ke*  si’ku'pt  lenm^t^lwiyxona'pse* 
pai  ksikseka'te*;s.  ta'xasts  siyu*k!kua*ka'te\  ta'xasts 
kuwu'uka*t  yawo'une*k!s  qak.la'pse*:  “ma*  kuiy’m'qoii’ 
sip^snmnu'te*  neis  ktsquna'akinxa'm*o.  tsi'aho'usanuxun- 
qa'ane*.  ta'xas  qakik'lne*  nalmi/qtse*:  “latsl^'na'n’ 

m  y^soNuxaq!no'uke*.  hmtsxalma'nuqk'knafo'tine*.  maats  knia- 
qaya'aqal*qa'atse\”  nksts  ke'iWa*m  y<rswaakaq!nu'kske* 
siqanaqk'kxaiie*  *s  aa'kwuk.le'ets.  siqasi*uy*nutiyn*e*. 
ta'xas  s^lts^nilqouqimxumu'n*e*2  aa'q!ana'k!e*s.  ta'xas 
yama'kpai  k.laatskanu'tqoi.  ta'xas  yunaquwu'mne*  kanut- 
qu'lei.  sk^'nku'ts  pal  nVrre*  kalnuku'pqa.  kwa'nxo* 
nalk^'n*e*  aaivmu'qle*’s.  ta'xas  kwa'nxo*  tsxaltslqa'naqkup- 
la*'lte*  neis  qaltseikata'pse*.  qak.la'pse*:  “ma  kuiy’nrqoi.” 
lavho*saanxunqa'ane*  na'kliyu.  ta'xasts  qavsousa'xe*.  ta'xasts 
n’^sniltsukua'te'  ne^  aa'knu'qle*;s.  ta'xasts  k.laxa'’nxo*.  ne^s 
qaltseikata'pse*.  qake'ine*:  “a*  he'i.  ke'ilo*  fo'tqa*tl;  ho'paks 
ko^snilqanla'lei  yawo'une*k!.”  aa'k.lamk'se*s  qaoxala'lte*. 
ta'xas  pai  ksiq  laqpak^'txo*.  ta'xas  qaakTounutsqaine*. 
ta'xas  tsidqa'lne*.  laqakxal’anaxa'mne*  ma'aka  a'a'ke  la'tuq! 
klnamo'timu*.  naas  at  pai  kqa'ak;sq  Ian ‘menu 'qlo*  la'tuq  Its 
a'a'ke  ma.'aka.  ta'xasts  sikktoqo'ume*k.  ta'xasts  nk'snil- 
qake'tne*  la'tuq  Its  ma'aka;  pai  la'tuq!  tinamo'utimo  ke'en 
k!o'noq!uwi*'yaiqulmu'n*aps  yawo'une*k!s  yaqso’nu'lVs.  qake'i- 
ne*  qousts  haosaqa'ake*  aa'kwumVse’s  yawo'une*k!s  at  ksm- 
q!oukoxa'me*k  yaqsoim'ke's  at  qa'kiaps:  “maats  k.lu"- 
w/knq!o*koxa'me*k.  lo*q!ko*ps  aqa./se's.  ta'xasts  ma'aka 
siqasnanukxoine*  slk'ne*sqa'pte*k. 

Ta'xas  n’onutsqa'lne*  luquak'sine*  aa'knoka'k!e*s.  tskkiimt.- 
k'sine*.  na  nal’o*nanmito'uke*  na  han*umu'k!ke*  *sts  nVnse* 
aa'knoka'k!e*s.  n’ao*'k!uists  qous  laluquanm*mit.k'sine*  qousts 
yaakil’omitsqa'lke*.  ta'xasts  skaqai’at.ktitna'mne*  yaakmo- 
ka*'ke*.  neists  aa'kula'k!^sts  ta'xas  k!onutsqa'le*s  pa*tsnm- 
mit.k'sine*.  naasts  iy^sa*ts  qa*'kilhaqa'ake*  aqlsma'kimk! 


1  Or  nalmuxna'yet. 


2  Or  S(Vtsi'nil<iOuqmuxumu'n'e\ 
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came  back  to  Long-Water  Bay  /  and  |  there  it  went  ashore.  It  went 
ashore  into  a  cave  under  water.  There  it  went  in.  |  Woodpecker 
gave  his  war  bonnet  and  his  |  spear  to  Flicker,  and  said  to  him:  “If 
you  see  it  coming  out  of  the  water,  ||  say  ‘Aheik  ”  Woodpecker  was  155 
ready  |  to  kill  the  Water  Monster.  Fie  was  told:  “You  must  say 
this,  ‘  Ahei !  ’  |  Then  it  will  be  afraid  of  you,  and  you  will  hit  it  in  the 
right  place.  ’  ’  Then  Woodpecker  |  stepped  into  the  water.  He  waited 
for  it.  Then  |  he  was  told  that  Flicker  was  going  there.  Fie  stood  || 
ready  to  spear  the  monster.  He  said:  “Ah!  Flicker  is  waiting  to  160 
spear  it.  |  He  will  kill  the  Water  Monster.”  |  Woodpecker  had  told 
him  differently.  He  trembled  for  fear,  for  |  the  monster  looked  fierce. 
Then  he  missed  it.  When  |  the  Water  Monster  saw  him,  it  said  to 
him,  “I  shall  swallow  you.”  ||  Then  Flicker  let  go  the  spear  and  ran  165 
away.  | 

Then  Nalmu'qtse  was  told:  “Start  for  |  the  end  of  the  lake  and 
shut  up  the  water.  Don't  let  it  |  go  through.”  When  he  arrived 
at  the  end  of  the  lake,  |  he  kicked  this  mountain3  and  broke  a  piece 
off.  ||  Then  he  made  the  mud  solid  with  his  knees.  |  Then  Wood-  170 
pecker  started  in  pursuit.  Many  were  pursuing  |  the  monster.  Coy¬ 
ote  was  the  fastest  one.  He  caught  up  with  it.  |  He  carried  his 
tomahawk  pipe.  He  caught  up  with  it,  and  was  just  about  to  strike 
it.  |  Then  the  Water  Monster  looked  at  him,  and  said,  “  I’ll  swallow 
you,”  ||  and  he  ran  away.  Next  Fox  overtook  him  and  |  took  the  175 
tomahawk  pipe.  When  he  caught  up  to  it,  |  he  looked  at  it,  and  said: 

“  Ahei!  there  is  no  other  man  like  me.  I  shall  be  the  first  |  to  strike 
the  Water  Monster.”  He  hit  its  head,  |  killed  it,  and  it  was  cut  to 
pieces.  ||  Then  it  was  cut  open.  '  Then  Flicker  and  Duck  |  and  his  wife  180 
came  out.  Duck  and  |  Flicker  were  white  on  each  side.  They  washed 
themselves.  Then  |  Duck  and  Flicker  and  Duck’s  wives,  |  those  who 
had  been  swallowed  by  the  Water  Monster  in  their  canoe,  said  ||  that  185 
while  they  had  been  in  the  belly  of  the  Water  Monster  |  they  had 
made  a  fire  with  their  canoe.  They  had  been  told:  “Don’t  |  make  a 
big  fire;  it  might  melt  the  fat  (of  the  monster).  Then  Flicker  |  was 

worn  down  to  his  present  size.  | 

Then  the  ribs  on  one  side  of  the  monster  were  cut  off.  They  v  ere 
thrown  away  ||  down  the  river.  The  one  side  of  the  ribs  is  now  a  cliff  190 
below.  |  Then  the  other  side  was  thrown  away,  there  |  where  it  was 
being  cut  up.  Therefore  the  cliff  is  named  Standing  Rib.  |  Then  its 
body  was  cut  up  and  was  |  scattered  about  where  there  are  people.  || 


i  South  of  Windermere. 

85543°— Bull.  59—18 - -6 


2  Pointed  out  by  the  narrator. 
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195  ktsxa'kms  ke'e’kts  aa'kula'k!e*s.  ta'xas  kia'lous  aa'ku- 
la'k!e*sts  q!akpayo-t;'lne*  naa  aqlsma'kimk!.  qousts  yaa- 
qa'aknuq!imike'  sa'kiqaskiki'ktu'kune\  qakya'mne*  ^sts 
ksuw/suqs  aa'kouk!ala'ak!e’s.  ta'xas  ksihom'keit  qakilam- 
na'mrie*:  “kaasts  ktsxa'kms  naa  ha'kihaqa'ake*  aqls- 

200  ma'kiink!  ho-slqa'akilVpilnaia  nYs^ne*  am'a'kle's.”  ta'xas 
latsoko-kin'lne*  wa'n’mo*  pai  kpaatsmmu'xo\  qak- 
ya'mne':  anaas  tsxalYnse*  naa  aqlsma'kine'k!.  ta'xas 
tsxalnVire*  tsxaltsamna'ne*  na  aqisma'kine'k!.  tsxal- 
qayunaqa'ane*  tsqa^Telxo'ume*k.  ts!upsla'foyilhaqa'ane' 
205  rm'ka  yuna'qaps  kwa'naqna'napsts  tsxalqatal7oukta'pse\” 
ta'xas  sihokm'lne*.  ta'xas  slqaqa'siiie*. 

[No.  51.  Told  by  Felix  Andrew  (recorded  by  Robert  T.  Aitken)] 

51.  The  Giant 

Qaak.hma'mne*  ki'as  mtsta'hal  nkrre  tsa'atimo\  k  lo'kunmi'- 
yvt.sts  narana'xe'  nei  tsa'atimo.  qa'kqa*'tse*  nei  kw/lqa*  n’u'p- 
xane”  kw<riqle,7sts,  nYwa'ire*  latskalo’kalk/ire*.  ta'xas  siwal- 
kway/t.se*,  ta'xas  nowa's^ne*.  qalwe^yne* :  “Imraqlamalklkoxa'- 
5  mektshutsxakuk  Imoxa'me’k.  himhciYd,fekutsYwask!on/lek.” 
ta'xas  qasiximm/te*  ne^s  kw/lqle*’sts  ku'kopsts  nYkjiie'. 
ktk!amxonelaxn/se*tsqalwe,'ype* :  “hulqasi,oqa''mek  kuluklmo- 
xa-'mek.”  ta'xas  qasTo’qa'rmkts  xunim'te-.  ko*'kopsts  ta'xas 
n’/kiiie0  so’kaxne'ise*  laqasi’0'qune*ts  laxunim'tets  laYkiiie'. 
10  n’aimey^'t.sits  kqlapxa'mek.  ta'xas  tsm  mqapta'kse*  ma'kle's. 
ta'xas  neistsa'e’s  kiala*'xasts,  kkanmi'y^t.s  qalwe*'yse* :  “hults  \c- 
nak'tski  ka'ta’t.”  tskna'xe*.  qama'xe*  neiS  ma  ya'akTana'am- 
ke\  qaoxa'xe*  nulpalmt/tine*  nahik.le/t.se*  nYuvvvsqa'ane*ts 
tsm  klapalte'le'k.  qahaqlyu'mina'se*  qo'sts  pai  qanakla'- 
15  palt/le’k.  qaoxa'xe’ts  kiyu'uxa*m.  qomaw^tsk/lqiie*  sanmqlo- 
ku'pse*.  qaoxa'xe*  nulpa^'lne’  pai  nik/kse*  nets  ta*'t!e*s  pai 
qak/kse*:  “heya';  ma  kutsla'ki  ka'tsats  kutsa.iimfo'tiino.77 
ta'xas  qaoxa'xe*  k!u'pxana'ps  imtyaxna,'pse*  qanlaltmona*'pse‘ 
aa'ko*qut  !e  Yse*sts  qanmTxomona'pse'ts  n7upla,'pse\  qaa- 
20  qwu'mne°ts  qakiya'mne* :  “xma  hYnktskik/lne*  net  tsa'atiinu.7; 
tslma'se*  net  kw/lqa  tinamo'Ys  iGtskia'pse*.  qama'xe*  nej 
paiken  qanakla'palk'leiv  nalukule/t.se\  qaoxa'xe*  qonaw^ts- 
k/lne*  sanaqana-'kse*  pai  qak/kse*:  “heya'  ma  kutsia'kii  kan- 
xa'le*ts  kutsa.imdYtimo.”  n7ok!umkaa*'ntsoxa'xe*  net  pa'lkeits 
25  qakik'lne*:  “taptsle'jtm’  ak!ano'uko*  aa'qa'twu'mlatm'smii 
tsxaiqanlaitimum'sine*  aa'ko*qut  !e*'e*s.  tsxalslaiasqanaps/sine* 
neiS  no'ukueiS.  tsxaislqataitsmkm/sine\”  ta'xas  kta'ptsleit 
no'ukueiS  aa'qatwumla'at  !e*s.  ta'xas  k!q!aaqat!o*'xam  qanlalta‘'p- 
se*ts  q!axo*na''kse#  aa'koqt  !eYse*s.  pal  ka*'lkm  neiS  aqa*'lt!e's 
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Its.  flesh' was  to  be  their  food.  Then  its  body  was  gone  entirely,  |  and  195 
the  people  here  had  been  forgotten,  where  |  it  was  being  carved. 
There  was  no  water  there.  Some  one  said:  “Is  that  |  in  the  water 
there  its  backbone?  ”  When  it  was  all  done,  they  talked  |  among 
themselves.  “What  shall' belong  to  these  ||  people,  because  we  killed  200 
it  on  their  own  land?  ”  Then  |  they  picked  up  the  blood  and  scat¬ 
tered  it.  They  |  said:  “ This  will  belong  to  these  people.  |  These  peo¬ 
ple  will  be  few.  They  will  |  not  be  many.  They  will  not  increase 
but  they  will  always  remain;  ||  even  if  many  make  war  against  theny  205 
they  can. not  be  exterminated.”  ]  Now  it  is  finished.  The  end.  [ 

'  ,  i.  ••  <  ’  y  y  ■ 7 

[No.  51.  Told  by  Felix  Andrew  (recorded  by  Robert  T.  Aitken)] 

r\':  ,  4  t 1  '  ■  "  ’  d?.  '!  V,  ..  ■  '  , 

, .  .  ;  51-  The  Giant1 


There  was  a  town:  One  day  |  two  men,  brothers,  went  out  hunting. 
The  two'  brothers  were  going  along.  The  elder  one  |  saw  a  bighorn 
sheep  and  shot  it.  He  carried  it  down.  Then  toward  |  sunset  he 
became  hungry.  He  thought :  “I’ll  make  a  fire  ||  and  roast  a  piece  of 
meat.  When  I  have  finished  eating,  I  will  hang  up  the  meat  and 
dry  it.”  I  Then  he  threw  a  piece  of  the  bighorn-sheep  meat  into  the 
fire:  When  it  was  cooked,  he  ate  it.  |  It  was  without  taste.  He 
thought t.  “T 11  cut  a  piece  of  my  own  body  and  I’ll  roast  it  in  the 
fire.”  |  Then  he  cut  a.  piece  off  of  himself  and  threw  it  into  the  fire. 
When  *it  was  done,  |  he  ate  it.  It  tasted  good.  He  cut  off  another 
piece  'and  threw  it  into  the  fire  and  ate  it.  ||  After  two  day^  he  had 
eaten  himself  entirely.  Only  his  bones  were  left.  |  Then  his  younger 
brother  went  home,  aiid  the  following  morning  he  thought:  “I  will 
go  and  |  look  for  my  el dei  brother.”  He  started  and  went  along  to 
the  -place  where'  they  had  been  hunting.  |  He  arrived  there  and  heard 
a  sokmd: tl ;  He  stood  still  |  and  listened.  There  was  a  hill.  He  heard 
tlie' sound  ||  from  that  direction.  He  arrived  there  and  went  up.  A 
litflh  wiiys5  off  ]  there  was  a  fire.  He  went  there,  and  he  heard  his 
elder '  brotHet*  maki ng  that  noise.  He  was  |  saying:  “Oh,  I  love  my 
brother,  and  it  will  take  me  two  days  to  eat  him!”  |  Then  he  arrived 
there.  The  elder  brother  saw  him  and  ran  after  him.  j  He  struck  him 
with  his  intestines,  and  threw  him  down  with  them  and  killed  him.  || 
Those  at  home  said  they  ought  to  look  for  the  brothers.  [  The  elder 
one’s  wife  started  looking  for  them.  The  woman  |  went  along.  She 
heard  a  sound  somewhere.  She  went  there,  and  she  saw  him  from  a 
little  ways  off  |  sitting  down.  He  was  saying:  “Oh,  I  love  |  my  son! 
It  will  take  me  two  days  to  eat  him.”  The  woman  went  along  behind 
a  hill. ! J  Something  told  her:  “Stick  sharp  stones  on  your  clothing.  | 
He  will  strike  you  with  his  intestines,  and  the  stones  will  cut  them.  | 
Then  he  will  not  be  able  to  catch  you.”  Then  she  stuck  |  stones  on 
her- clothing. G  She  went  nearer.  He  struck  her,  |  and  his  intestines 


10 


15 


20 


25 


i  See  p.  272. 
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30  qawoqank/nse*  neiS  no’iaqana'e*s.  lahe'tsi'nqkupe’k^me’kts 
nutyaxna''pse\  pa*l  ke'ms  mails  qata'lts!ma*'kse*.  laqa’o- 
xa'xe'ts  qake'iiie*:  “pai  q!a'pxane*  kanulVqana  tsa'e’s.  qal- 
we*'yne*  a'a'ke*  ktsxalYtxa  kanxale'imiL  mats  tsxa'xe*.”  ta'xas 
qakiya'mne*:  “hulhoqunaneya'la.’;  qakiya'mne* :  “qa'la  ke'm 
35  kwik'lwey  tsxalqahaosaqa*'ane,ts  .  tsxai upline*  n’aqaske*'!- 
was.”  qake'ine*  sk/n'kirts:  “hutsxalYi'nilqaha'o'saqa'ane’.” 
qakik'lne* :  “maats.”  qake'iiie*  qasp/io*ku:  “ hutsxalVsi'nilqaha'- 
osaqa'ane\”  qakik'lne*:  “so'ukune*.”  ta'xas  qaha'osaqa'ane* 
qasp/iu‘kuts,  a'a'ke*  tdnamo'Vsts  xale'e's  nei  t/tqa't!.  ta'xas 
40  novqunane,ya'mne\  qaosaqa'ane*  nei  kqa'isa.  qawunek/t.se*, 
ta'xas  ktsYna'm  qatsp/ioku.  ta'xas  wa'xe*  nei  t*'tqa*t!.  lalo- 
nam^'sine*,  n’asqapta'kse*  tdnamu'Vsts  xale'e’s.  klu'pxa  td- 
namu'Vsts  qak/lne*:  “tskake'nin’  Ika'nru.”  namat^ktsa'pse*, 
ktsu'uka*t.s  neiS  qaTasqaoxaya'xane*ts  ts^klk^'n'e*.  qalwe*'yne* 
45  ktsxa'Fe'k.  qak.la'pse*  tdnamu'Vs:  “tskake'nen’  hutsxaltsli- 
naiiktuqo'une\  saha'nse*  a'qlole'es.”  namat^'ktse*  tdnamu'Vs. 
tsukua'te’  nei  pa'ikei  ts!malxona4k^'n'e\  klantso'xamts  nY- 
qannu'te'ts  nYsinqkupe'k^'nre'k.  sdtsknanxokua'ane*.  k.la- 
xan-xo''ka'ts  qake'ine*:  “ wa'xe’  neiS  yaqake\kalhoqunaneya- 
50  nu'ske*.  n’up^'lne*  xale'e's.”  ta'xas  qakik'lne*  qasp£Touku: 
“laisknanuTen'ts  hmtsxaiup/lne'.’’  ta'xas  laats!ma'xe*  qas- 
p^Touku.  qaoxa'xe*  sm'umo'klse*.  qanalVtkla'mekm'le'k  qa'akn 
y^smwosa*'q!ke*  qa'smwouk!anu'se\  ta'xas  qa'haosaqa'ane\ 
Ta'xas  qatiaosaqa'ane.  nei  fa'tqa’t!.  laqawa'ase*  tdnamu'e*s. 
55  qalwe'yne*:  “hults.Yia'mHts  a'a'ke*  kutsxal’u'pe'l.”  qaoxa'xe* 
na’s  ma  yaqana'skels  io'use'  n’uklk^kqa'pse*  neiS  xale'e'sts 
nYkine*.  ta'xas  tskna'xe’  neiS  yaqanaxanu'ske*.  qana'xe* 
sm'umo'klse*.  sk^kTaqlasnamananu'sine*  ^sts  qaosaqa'pse* 
qasp^To'kusts  qaoxa'xe’ts  qa.u'pxane*  neiS  ksa'osa'qaps  qas- 
60  p/Fo*kus.  ta'xas  manqlank^'me’k  neiS  ak!a'ame*s.  k!u'pxanaps 
qasp/io*kus  neiS  qaiY  !naqkupq!alsa'q!se*ts  wat Inu'te’kna'- 
pse’ts  xunaqo'une\  ta'xas  nYpine'ts  ta'xas  tslma'xe*  qasp/- 
kouku.  ta'xas. 


[Nos.  52-77.  Told  by  Barnaby] 


52.  Nalm^'qtse*1 

Ho'ya’s,  hutsxatqake'ine*  yaqal’u'pke*  nahnt/qtse*  kapapa- 
na'la. 

Qa*naqamTkune*  nalmi/qtse*.  ta'xas  tsxalqawunek/t.se*  kts- 
xa'ie*pnaas a'nra'k’s  ktsxaka'lo*.  qaiwi'yne-:  “ta'xas hulama'at- 
5  ke  ts  aa'k;k.  iiyi'e's  na  a'nra'k.  ktsxa'lsdqaq  !akpaya'ata*p  alka- 
a*'qa/it.  ”  ta'xas  tslma'xe*.  ta'xas  namafo'ktse*  aa'k^k.:kyeY- 
se*s  naas  anrakYse’s  alaaqa'it !e*s.  ta'xas  kq!a'piihama'atkits 


1  Several  times  the  speaker  used  the  form  Nalmoqtsin. 
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were  torn.  She  carried  her  child.  ||  Her  husband  could  not  catch  30 
her.  She  started  to  run,  |  and  he  pursued  her.  He  was  only  bones. 

He  could  not  run  fast.  |  She  got  back,  and  said:  “My  husband  ate  his 
younger  brother,  |  and  he  intended  to  bite  my  son.  He  is  coming.” 
Then  they  said:  “We  will  move  camp.”  Some  one  said:  “Who  has || 
enough  courage  to  stay  and  kill  him  when  he  comes  ?”  |  Coyote  said:  35 
“I  myself  shall  stay.”  |  He  was  told:  “Don’t.”  Crane  said:  “I  my¬ 
self  shall  |  stay.”  He  was  told:  “That  is  good.”  |  Then  Crane  and  the 
wife  and  son  of  that  man  staid.  ||  They  moved  camp,  but  the  three  40 
staid  there.  It  was  not  long  before  |  Crane  started.  Then  the  man 
arrived.  There  |  was  nobody  left.  Two  only  were  there — his  wife 
and  his  son.  When  he  saw  |  his  wife,  he  said  to  her:  “Give  me  the 
child.”  She  gave  it  to  him.  |  When  he  took  it,  he  took  hold  of  it  at 
the  two  ends  and  tore  it.  ||  He  thought  he  would  eat  it.  His  wife  45 
said  to  him:  “Hand  it  to  me.  I  shall  |  go  and  wash  it.  The  dung 
is  bad.”  He  gave  it  to  his  wife.  |  The  woman  took  it  and 
carried  it  down  to  the  water.  Then  she  went  behind.  |  She  threw  it 
away.  She  began  to  run.  She  followed  (the  other  people).  When  | 
she  reached  them,  she  said:  “He  arrived  at  the  place  where  we 
moved  camp.  ||  He  has  killed  his  boy.”  Then  Crane  was  told:  |  “Go  50 
back  and  kill  him.”  Crane  went  back.  |  There  was  a  steep  bank.  He 
made  a  hole  for  himself.  The  hole  was  as  long  |  as  his  legs.  Then  he 
staid  there.  | 

That  man  staid  there.  His  wife  did  not  come  back.  ||  He  55 
thought:  “I’ll  go  and  kill  her.”  He  went  |  in  the  direction  in 
which  she  had  gone.  There  was  nothing  there.  Only  his  son  was 
lying  there,  |  and  he  ate  him.  Then  he  started  in  the  direction  in 
which  she  had  gone.  He  went  along  |  the  steep  bank.  The  trail 
passed  close  to  the  bank,  and  |  Crane  staid  there.  He  went  there, 
and  did  not  know  that  Crane' was  staying  there.  ||  He  walked  past  60 
that  hole.  Crane  saw  him.  |  He  stretched  out  his  foot  quickly  and 
kicked  him  over  the  bank,  |  and  he  fell  into  the  water.  Then  he  was 
dead.  Then  Crane  went  off.  |  Enough.  | 

[Nos.  52-77.  Told  by  Barnaby] 

52.  Nalmu'qtse 

Well,  I  am  going  to  tell  how  our  grandfather  Nalmu'qtse  |  died.  | 

Nalmu'qtse  was  crawling  about  in  the  water.  It  was  not  (to  be) 
long  before  he  was  |  to  die  in  this  world,  which  was  to  be  without 
him.  He  thought:  “Now  let  me  give  ||  names  to  this  land,  so  that  5 
my  children  may  not  forget  me.”  |  Then  he  started,  and  he  gave 
names  |  to  the  places  of  his  children.  He  gave  |  names  to  this  their 
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aa  'kik.liyeYse's  naas  am*a'k!e's;  at  qa.owu'kune'  neis  kehkqa'ts 
at  nanu'kune\  tu'xua  at  qanalso'ukse\  neis  nYnha'ks  neistsqa'- 
10  nam  o''k!uquna  at  ka'nuk  si’aqaqa'pse’  neiS  k! almanmi'tuks. 
kqa'na'm  mi/ka  ;n7o'ulo'ps  at  qanann'kune\  n’u'pxane'  yama'k- 
pais  altsa'atimo*s.  qous  aa'kwok.le'et.s  yu'no'7s  qous  qaha'kla- 
qomatdtse*.  yama'kpai  sakisa'nilwi'yne'  neiS  ha'nqkr’s  neiS 
ku'tski'ks,  ta'xas  ktsYna'm  klanaxa'ka  neiS  kqa'nalwa'ha'm 
15  klanaxa'ka;  ta'xas  k lonYtskin  neiS  aa'kamaha'mes  a'ts!po\ 
khipxa'le's  pal  sihotskehne*  ha'nq!o\  ta'xas  kqalwi'ynam  ktsla- 
o*kua'xam,  pal  n’unutskdn'e'  a'tslpo  aa'kamana'me's.  laqa'tal’u- 
kaxa'mne*.  nktk!o'ulne‘  m/nra.  ta'xas  kama'atil  aa'kmqo'wa 
qla'pe-  aq  lo'k.lu'pqa.  yama'kpai  altsa'atiinu  lo'use*  nmko'e's. 
20  ta'xas  sa'niwi'yne”.  neiS  ya'qa'naqa'nuqka'ske*  qana'xe'  at 
yaqa'nalwat  ImEnuqka'ske*.  laqahakuna'xe*.  ta'xas  latslka'xe' 
am’a'kle's.  n’u'pxa  aqlsma'kimk  !s  ne^s  layaqaka'mke'  at 
n;u'kte\  qous  qaakiinYtxane'  kianu'kxo*,s  qawuleYt.se* 
aa'ku'q!nuks.  ta'xas  ke'e'k  neiS  kianu'kxo‘7s. 

25  N7u'pxane’  neiS  u'me'7s  haqanu'kske'  nalim/qtsins.  pal 
sa'kilsa'iu'lwey  yama'kpa’l  neqsts  klu'pxa  nejS  nul’a'qana'7s. 
sa'nkkpakta'pse*.  n7u'pxane'  ksavkilhamaa'tkrts  aa'kik.leydse's 
naas  a'nra'ks.  qalwi'yne*:  “hol’u'pil  nYnse*  hatsa'e's.77  qakdlne': 
“kaha'tsaY7  nulpa'lne'  nalim/qtsin  hatsa'e's.  qake'tn^': 
30  aha'i.77  qakik'lne*:  “hutsxalhe'sdsine'.  n7imqa\pskilqahwasi- 
k/mo'k  kmsa'keiat.le'ite't.77  qakehne*  nalm;/qtsin:  aHa', 
hoso'kuilq!u'kune\77  qakik'lne':  “maknklak'man7.77 1  yama'kpa'l 
xunakdn’e'  no'ukue*s  n7oqoxuakdn'e*  aa'kdlwi's  kianu'qxo*7s.  ne^s 
k!u'time';s  no'ukwe*s.  ta'xas  nalim/qtsin  malmklalma'rre'. 
35  ta'xas  yama'kpai  tsknakonnYte*  ne^  a'kdlwi's.  pal  kEnup- 
klaqa'qa  yama'kpai,  a'a'ke'  qaqa'ane*  nalmy'qtsin.  ta'xas 
tu'xlla  ktslaxmo'xus  nahm/qtse*.  n7u'pxane'  pal  sisa'nilwiy- 
nata'pse'  hatsa'e's.  naq!an'a'q!ane*m'lne'  ne^  aa'kdlwe*ys^  neiS 
.  hiwa'xamoxu'ire'  nei  aaiYlwey.  qakehne*  nalim/qtse*:  “§m, 
40  kinlqakat.litdtiiiam  kmilwiynana'ke'.77  m5'ka  ksisa'n*lwiyna'a- 
tii  pa'amik  si’at.litltmu'n'e*  o*'k!uquna  kse'ilkqaats  ktsxalha- 
ma''tke'ts  aYkik.liyeYse's  naas  a'm'a'ks. 

Qakil/lne':  “maats  hmtsxalqaoxalq  lu’mne'ine*  na  qa'akilhaq  !- 
a'nqu*ts!la'in.77  luqualqa'kilka'ane*:  “maats  hmtsxalqunyaxa- 
45  k/lne'  to'hoi  na'xxqakqa'yqokdme'k  to'hoi.77  ta'xas  ts!maqa- 
nu'kane'.  ta'xas  nYnse'  neiS  tsEma'akk!unuq!uwiya'ataps 
yawo'uiuk!s  ma'aka.  .  ••  ..  v 

Qa'ha'xe'  nalm5'qtse\  qalwi'yne':  “hula'q  !mdl7o'uWO'k 
kuhvt!e'ka'ame'k.7’  ta'xas  n7uwo'kune'.  ta'xas  tsEma'k!ai&\t !- 
50  naotla'laka'me'k.  (pal  koqua'ke*  kwdlqa  nalm5'qtse\  neists 
klo'wok  aa'kiyukwa'e's  woxomu'n'e*  aa'kilmi'yit.s  ne^ 


1  Or  mahnk!alo'uman’» 
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country.  He  did  not  arise  when  he  was  going  about,  |  but  crawled 
on  hands  and  feet.  It  was  almost  the  best  way,  ||  for  there  is  water  10 
now  where  he  crawled  along.  Therefore  the  rivers  have  that  width.1  | 

He  crawled  along,  even  where  there  was  much  water.  He  saw  Wood¬ 
pecker  and  |  his  brothers  sitting  in  a  row  on  the  top  of  a  mountain.  | 
Woodpecker  was  still  angry  at  Muskrat,  who  |  had  lied  at  the  time 
when  the  warriors  started  off,  at  the  time  when  the  warriors  went 
up  (to  the  sky),  ||  and  when  Wolverene  tore  their  trail,  |  and  they  knew  15 
that  Muskrat  had  told  a  lie.  When  they  wished  to  come  down  again,  | 
Wolverene  had  torn  the  trail,  and  they  could  not  go  down.  |  They 
shot  the  thunderbird,  and  they  were  given  its  feathers  and  |  down. 
There  were  none  for  Woodpecker  and  his  brothers.  ||  Then  they  got  20 
angry.  They  went  to  the  place  |  where  the  sun  goes  down,  and  there 
they  came  down  and  returned  |  to  their  country.  When  they  saw 
the  people,  as  they  were  going  home,  |  they  killed  all.  Then  they  saw 
a  mountain  goat  not  far  from  |  a  lake,  and  they  ate  the  goat.  || 

They  saw  below  NahmTqtse  crawling  along.  |  Woodpecker  was  still  25 
angry;  and  when  he  saw  the  old  man,  |  he  hated  him.  He  knew 
that  NahmTqtse  was  still  giving  names  |  to  the  country.  Then  he 
.  wished  to  kill  his  uncle.  He  said  to  him:  |  “Uncle!”  NahmTqtse 
heard  his  nephew.  He  said:  ||  “Hai!”  He  was  told:  “I’ll  give  you  30 
to  eat.  Maybe  you  are  hungry  on  account  of  your  |  going  about  and 
giving  names  to  the  land.”  NahmTqtse  said:  |  “Oh,  I  am  glad!” 

He  was  told:  “Open  your  mouth.”  Woodpecker  |  put  a  stone  into 
the  fire  and  put  |  the  hot  stone  into  the  heart  of  the  mountain  goat. 
Then  NahmTqtse  opened  his  mouth,  ||  and  Woodpecker  threw  the  35 
heart  into  it.  Woodpecker  had  manitou  |  power,  and  NahmTqtse 
was  the  same  way.  |  When  Woodpecker  reached  him,  NahmTqtse 
knew  that  his  nephew  was  evilly  disposed  |  toward  him.  He  nodded 
to  the  heart,  and  it  |  fell  down  on  one  side.  NahmTqtse  said:  ‘%|| 
you  will  be  named  Little  Heart.”  Even  though  somebody  was  40 
angry  with  him,  |  he  gave  names  to  places,  because  he  was  walking 

about  this  world  |  in  order  to  give  names.  | 

(Woodpecker)  was  told:  “Don’t  sleep  where  there  is  a  |  thick 
forest.”  (NahmTqtse)  turned  around,  and  said  also:  “Don’t  touch 
the  ||  charr  while  it  is  rolling  in  the  water.”  Then  Nalmu  qtse  45 
crawled  along  in  the  water,  |  and  there  it  was  where  Flicker  was 

swallowed  by  the  |  Water  Monster.  | 

NahmTqtse  went  along.  He  thought:  “I’ll  stand  up  fora  while.  | 

[’ll  stretch  myself.”  He  stood  up  and  ||  stretched  his  back.  (I  said  50 
Nalmu 'qtse  was  large.  When  |  he  stood  up,  his  war  bonnet  touched 
the  sky.)  His  |  war  bonnet  fell  down;  and  when  his  hat  fell  down,  | 

1  That  is,  the  rivers  were  formed  on  the  trail  which  he  made  by  crawling  along. 
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aa'kiyukwaVs.)  qanaxu'n’e’  neiS  yaqanmoxu'ske’  aa'k!ayu- 
kwa'e’s  nmko'e’s  aa''ke’  neiS  yaqanmoxu'ke’.  qakehne’:  “kaas 
na*  qawaxamu'xo  ka’klayu'kwa  k.lqal7at.let/tnam  w^'tsquwat  !.” 
55  ta'xas  qanaxu'n’e,  pal  sl7u'pane*  naso'ukue*n  nalmv'qtse*. 
neists  na’moxu'kue*  ktsxaTe’pts  pa'ame’k  lao’k!ueyse* 
klat.le'ite’t. 

Ta'xas  hos^lhultsxanu'lne’  ya'aqal7u'pke*  kaa'tSiini’lqla'lu- 
k!upukamna'la  nalmy'qtse*. 

53.  Ya.ukue'jKA*m 

Ho'yas,  hutsxaltsxanenu'lne*  yaqalaqa'ake’  naso'ukue*n  ya.- 
ukue'ika’m  ktuna'xa  neiS  p^'kla’ks. 

(a)  THE  BIRTH  OF  YA.UK^e'jKA’M 

Qa’mt.la'aiie’  wa'ta’k.’  naqa'pse*  kte'e/s  qak.ia'kse’  nilouquat- 
na'nas.  at  nalq!at!e'ine'  nilouquatna'na.  qak'lne’  wa'ta’k 
5  kte'e’s:  “at  maats  hmtsxake’ku'lne’1  net  a'a'k!a’q.  ta'xta* 
hmlatka'xa’m  kaa'kt.lana'la  at  hmts!e*ku'lne\77  naaqsanmi'yh>.s 
atqaqna^pse’  kte'e’s.  k!ouk!unmi'yrt.s  laiq!at!e'iiie’  mlouquat- 
na'na  lawa'xe’  nok!unuq!luma'ne’  qalwi'yne’:  “ho'yas,  hulViko’l 
na  aa''k!aq.77  nVku'ine*.  qakal’akahe'ise’  k'tqa’tls  nVktsmuq-' 
10  kmarpse\  qalwi'yne’  ktsxalts/Tip.  n7u'pxane’  pa’l  nYnse* 
aa'kt.lana'me’s  neiS  yaaqa\)xalhktsmuqktfu'lke\  pa'l  sd- 
tsukuata'pse’  t/tqa*t!s.  pal  sdhalalit/tine*  nei  k'tqa’t!. 
qa'k.le’k  aa'kmmuqlu'nuk.  qasaqa'ane\  ta'xas  at  n7ana'se* 
neiS  nulaqana'Vs.  k.luma'yit.s  naqa'pse’  aqa'ltle’s.  ta'xa 
15  nei  Ika'mu  qal’atr'lne*  ya.ukue'ikaTn.  qal’ata'pse’  ktu'e’s 
ma'7e*s  ya.ukue'ika’m7s.  n7u'pxane’  nei  t/tqa’t!  ktsxa'l’e’ns 
naso'ukue*ns  xale'e7s  slaqaqa'pse  kama'atke’ts  aa'kk.leye/se’s. 

Ta'xa  aa7kmmuqlu'nuk  naqa'pse-  ta'tle’s.  saha'nse’  ta'xa  nei 
t/tqa*t!  at  sanilwiynawe'ine’.  qal7at/lne’aa'quxma'nuks.  ta'xa 
20  nei  tsa'atimu  aa'quxma'nuk  nao'k!ue*  at  sa’nilwiynawe  ine-, 
nao’'k!ue’  nei  ktsaqu'na  at  qasanilwi'yne.  tsEmaklqa'pse’ 
aa'klwi'ye’s.  ta'xas  ne^ts  ka'qa  ya.ukue'ika'm  na’qtloxa'- 
nuk  aa'quxma'nuks  at  nalukulwita'kse’.  ta'xas  keikqa’ts 
ya.ukue'ika'm  qak.la'pse’  male’s:  “atmsahank'kq!aanxo'une* 
25  xa'ane’s  aa'quxma'nuk.  ta'xas  pal  kmsTw/lqa  tsknam/len7  ne^ 
samt.la'ane*  papa'7ne’s.  qa'k.le’k  wa'taks;  at  tslak'lne’ qla'pe’s 
lka'm’u7s  kw/lqaps  qla'pe’  aqlsma'kiuk!  nYnse’  papa'Vsts 
kte'e’s.  nYn’e’  kat/te*  wa'ta’k.  neists  lunlaxa'nme’l  n7u'pxaneiS 
tsxalqakh'sine. :  ‘kapa'pa,  kulsTu'pxatsxalslak.k'sine’7  qo  tax 
3 0  hmtsqa'akilk.hnq !  u  'le  ’  k. 7  7 

Ta'xas  ya.ukue'ika’m  tslma'xe*  san^t.lanauYsine*.  laxa'xe* 
tmaw^tsk'kine*.  n7u'pxane’  klna'mu’s  saosaqa'pse*  sla*'tiyi- 


1  Pronounced  continuously:  maatscntsxale'ltu'lne‘ . 
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he  also  fell.  He  said  when  he  fell:  “The  place  where  |  my  hat  falls 
is  to  be  called  Ear.”  ||  Then  the  chief  fell  and  died.  Nalmu'qtse  55 
fell  and  was  nearly  dead,  and  nevertheless  |  he  named  one  more 
place.  | 

Now  I  have  told  you  how  Nalmu'qtse,  our  great-great-grandfather 
generations  back,  died.  | 

53.  Ya.ueYe^ka-m 

Well,  I'll  tell  about  Chief  Ya.ukue'ika,m,  |  the  Kutenai,  long  ago.  | 

(a)  THE  BIRTH  OF  YA.UE^E^KA'M 

Frog  was  living  in  a  tent.  There  was  her  granddaughter,  named 
Young  Doe.  |  Young  Doe  went  picking  berries.  Frog  said  to  ||  her  5 
granddaughter:  “Don't  go  and  drink  at  the  water  hole  in  the  ice.  | 
When  you  come  into  the  house,  drink  here.”  For  a  few  days  |  her 
granddaughter  did  .  so.  One  day  Young  Doe  was  picking  berries 
again.  |  She  came  to  be  thirsty,  and  thought:  “Let  me  drink  |  from  the 
water  hole.”  She  drank.  Then  a  man  put  out  his  hand  ||  to  pull  her  10 
into  the  water.  She  thought  she  would  die.  She  saw,  however,  there 
was  |  a  tent  where  she  had  been  taken  into  the  water.  |  The  man  took 
her  and  married  her.  I  The  namt  of  this  man  was  White  Stone.  She 

• 

staid  there.  |  Then  her  husband  went  hunting.  In  the  spring  of  the 
year  she  had  a  child.  ||  Then  the  child  was  called  Ya.ukue/ika‘m.  His  15 
father  and  |  his  mother  called  him  Ya.ukue'ika*m.  That  man  knew 
that  his  son  would  be  |  a  chief,  therefore  he  gave  him  this  name.  | 

Then  White  Stone  had  an  elder  brother.  That  man  was  bad.  |  He 
was  quick-tempered.  He  was  named  Gray  Stone.  Then  among 
these  ||  brothers,  Gray  Stone,  the  one,  was  always  angry;  |  the  other,  20 
the  younger  one,  was  not  angry.  He  had  a  strong  |  mind.  Then 
Ya.ukue'ika‘m  was  like  stones  striking  together  (?).  |  Gray  Stone 
made  noise  inside.  Then  when  he  went  around,  |  It  a.ukue'jka'm  was 
told  by  his  mother:  ||  “Your  father's  brother,  Gray  Stone,  does  not  25 
feel  good  when  you  are  here.  Now  you  are  large,  go  to  your  |  great¬ 
grandmother’s  tent.  Her  name  is  Frog.  She  loves  all  |  children 
and  all  big  people  who  are  her  grandsons  |  and  her  granddaughters. 
Frog  is  my  grandmother.  When  you  get  there  and  she  sees  you,  |  she 
will  say  to  you:  ‘My  grandchild,  let  me  see  you  and  love  you.  ||  Tou  30 
will  always  play  there.”  | 

Then  Ya.ukVika-m  started  for  the  tent.  He  arrived  and  |  looked 
in.  He  saw  an  old  woman  |  sitting  there  in  the  rear  with  her  back 
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kakrtaqanaqna'kse*.  n’om'lne*.  pal  ktsaqu'na  sd’aimakt/tine* 
ya.tikue'ika*m.  ta'xas  tsxalsd^tk/n'e*  qa'psins  quiia*kana'xane* 
35  qWmne"nis  neis  klna'mu’s  qa*naqa'me*k  wa'ta*k,  atqaqlu’- 
mne'ine*.  n’uk!unilhats!alaqa'ane*.  n’itxo'ume*k.  qlu’mne'ine*. 
ta'xas  tmaxa'mne*  ya.ukue'ika*m.  ta'xas  k.knq!u'le*k.  n’u'p- 
xane*  ma  qak.la'pse*  male’s  neists  kqa'kxa*s.  no'une*  aa'k.kkt  !- 
;'se*s  male's,  ta'xas  k.lmq!o.imu'n*e*.  kwalkuwa'yit.s  lats!- 
40  ma'xe*  ma'7e*s.  k.laxa'xam  qak.la'pse*  male's:  “qa'psin  kAisi- 
kats!/ka*’m  ma  kmsqaosa'qa*  nYn*e*  papa'’ne*s.”  qake'ine* 
ya.ukue'ika*m:  “hun’om'lne*  nVseikate'ine*  nei  klna'mu.” 
n’umatsinata'pse*  alakm'k!e*s.  qak.la'pse* :  “taxta*'  hmtsxalsla- 
k/lne*,  qla'pe*  Ika'nru  atslak/lne*  tdna'mu’s.”  qahak.le'itSine* 
45  wa'ta'k  nukunuxa'7mne*.  n’u'pxane*  k!aaqale'e*t.s  nets  a'qla*’s 
aa'k^t.la'e*s.  tseika'te*  pal  n’ula'se*  lka'm*u’s.  qake'ine*: 
“ha*'ksa,  kafo'te*,  kapa'pa,  klswa*'ka*m  koa'qalqlu’mne'imil.’’ 

Kanmi'y^t.s  a'a'ke*  latskna'xe*  ya.ukue'ikam.  neists  klu'pxa 
kalikina'atits  Ika'imr’s  wa'ta’k.  “qa.u'pxaiie*  qa'psins  m'n’ms 
50  s47aqake'ine*  kapa'pa  kafo'te*.”  ta'xas  n’;tk/n*e*  t!awm'se*s 
na'hekinana/se's.  p<rsk/n*e*.  qalwi'yne*:  “pal  kos4q!u’m- 
ne'7mel  neists  ktka'xa*’m.  na'pit  a'a'ke*  hulaq!u’mne'’mil 
tka'xam,  ta'xas  kutslu'pxa  qa'psin  nYn*e*.”  sl’aqaqa'pse* 
klasqana'qaps  k!e*'tkin  k.knqo'imo*’s.  qaosaqa'ane*  wa'ta*k 
55  nats!alaqa'ane*  n’<4xo'ume*k  q  lu’mne'ine*.  a'a'ke*  lao'la'se* 
ya.ukue'ika-ms  s4’a'qal*aq  lu’mne'ine*.  tmaxa'mne1  ya.uk^'i- 
ka*m.  n'u'pxane*  saak^sqa'pse*  tlawuna'na's  nahekina'na’s. 
mitjya'Xane*  ne^s  tlawuna'na's  pal  a'a'ke*  nYk/nse*  tsa'atsas. 
ta'xas  tsukua'te*  neiS  tlawuna'na’s.  n’anaxa'’mne*.  ta'xas  nu't- 
60  xane*  ne^s  tsa'atsas.  tuwo*'xa  kwalkwa'yit.s  q!apnuq!umok!o'une* 
ne^  tsa'atsas.  latnalk/n*e*.  latskna'xe*  no'kunoxa'7mne*  wa'ta’k. 
tseika'te*  nejS  ma  ke'itkm  sla’tqla'nse*  ne^s  nahekina'na’s.  ne^s 
tlawuna'na’s  sk^knoqlunu'se*.  n’u'pxane*  pal  nYnse*  mtstahal- 
na'na’s.  qake'ine.:  “ha*'ksa  kapa*'pa  kapa*'pa.  k.le'wa*m  ku- 
65  aqalwul*e*e'tsmei.”  kanmi'y^t.s  qalwi'yne*:  “irn'ka  honatsla- 
la'aqa.  maats  kutsq  !u'7mne*.”  la.^tk/n'e*  tsa'atsas.  lap*sk*'n*e\ 
nYxo'ume*k.  qalwi'yne*:  “holakqa'p’mei.”  qaoiia'xe  ya.u- 
kue'ika*m.  tmaw^tskr'lne*.  pal  sla*tkik.le',itse*  neiS  t4na'mu’s. 
qalwi'yne*:  “pal  ksiiq  !u'7mne*.”  ta'xas  tmaxa'7mne*.  tsukua'te* 
70  neiS  tlawuna'na’s  aa''ke*  ne^s  tsa'atsas.  ta'xas  tsxaltsil’a- 
nalk/nse*  tsxalk.lmq!o'imo*s:  n’u'pxane*  wa'ta*k.  sukuno- 
hu's*e*  aa'kuqla’nt !/se*s  neiS  lka'm*u’s  so'ukuse*.  mitiya'xane*; 
tsmkr'n'e*.  qak/lne*:  “ha*'ksa,  kapa*'pa;  kapa*'pa.”  qa- 
k.la'pse*:  “ta'xa*’s  p^sk<r'no*.”  ta'xas  n’anaxa"mse*.  ta'x  s 
75  im'txane°  tsa'atsas  ya.ukue'ika*m.  ta'xas  wa'ta*k  ak!/se*s 
nVtk/n'e*  aa''ke*  tsa'atsas.  ta'xas  pal  kslu'pxanaps  ya.u- 
kue'ik8/m  nejS  klna'mu’s.  ta'xas  qaosaqa'ane*  pal  ksak.- 
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toward  the  door.  He  was  afraid.  |  Ya.ukVika'm  was  small,  two 
years  old.  Then  he  was  going  to  throw  something,  to  throw  ||  sleep 
into  the  old  woman.  Frog  was  sitting  there,  and  did  not  sleep.  |  She 
became  sleepy  and  lay  down.  She  slept.  |  Then  Ya.ukVika'm  en¬ 
tered.  He  began  to  play.  |  He  knew,  for  his  mother  had  told  him, 
how  she  was.  lie  knew  the  belongings  |  of  his  mother.  Then  he 
played  with  them  in*the  evening  and  went  ||  back  to  his  mother.  When 
he  arrived,  his  mother  said  to  him:  “  Why  do  you  |  come  back  %  You 
ought  to  stay  with  your  grandmother.”  Ya.ukVika'm  said:  |  “I  was 
afraid;  that  old  woman  looks  terrible.”  |  His  parents  laughed  at  him. 
They  said  to  him:  “ Later  you  will  love  her.  |  All  children  like  that 
old  woman.”  Frog  was  asleep.  ||  She  arose  and  saw  that  the  inside 
of  her  tent  looked  strange.  |  She  looked,  and  she  found  out  a  child 
had  been  there.  She  said:  |  “Oh,  my  grandchild,  my  grandchild  has 
arrived,  and  therefore  I  slept.”  | 

In  the  morning  Ya.ukVika'm  started  again,  and  Frog  saw  |  the 
evidence  of  a  child  having  been  there.  “Nobody  knows  whether  || 
it  is  my  grandson  or  my  granddaughter.”  Therefore  she  made  a 
bow  and  |  a  little  basket.  She  put  them  down.  She  thought:  “I 
was  asleep  |,.  when  he  came  in.  If  I  should  go  to  sleep  again,  when  | 
he  comes  back  I7 11  know  what  it  is.77  That  was  the  reason  why  |  she 
made  the  two  kinds  of  toys.  Frog  was  |]  sleepy.  She  lay  down  and 
slept.  Again  |  Ya.ukVika'm  came  in.  Therefore  she  went  to  sleep 
again.  |  Ya.ukVika'm  entered.  Fie  lookecl,  and  there  was  the  little 
bow  and  the  little  basked.  |  He  ran  for  the  little  bow.  She  had  also 
made  two  figures  of  deer  (of  grass).  |  Then  he  took  the  little  bow  and 
went  out.  He  shot  ||  at  the  figure  of  the  deer.  ‘  When  it  was  almost 
evening,  |  the  figure  of  the  deer  was  torn  to  pieces.  Fie  carried  it  in 
again  and  went  back.  Frog  arose.  |  She  looked  at  what  she  had 
made,  and  the  little,  basket  was  hanging  there.  |  The  little  how  was 
lying  there.  It  was  broken.  Then  she  knew  that  her  grand¬ 
child  was  |  a  boy.  She  said:  “O  grandson,  grandson!  He  must 
have  come  while  ||  I  was  sound  asleep.77  On  the  following  morning 
she  thought:  “Even  if  I  do  |  feel  sleepy,  I  ll  not  go  to  sleep.77 
She  made  a.  figure  of  a  deer  (of  grass)  and  put  it  down.  |  She  lay 
dowm  She  thought:  “Let  me  lie  down  again.77  There  was  |  La.- 
ukVikam.  He  looked  in,  and  the  old  woman  was  asleep.  |  Fie 
thought:  “She  is  sleeping. 77  Then  he  entered.  He  took  ||  the  little 
bow  and  the  figure  of  the  deer.  Then  he  carried  |  them  out.  He  v  as 
about  to  play  with  them.  Frog  saw  him.  His  clothing  was  |  bright 
red.  The  child  was  good-looking.  She  ran  lor  him  |  and  took  him. 
She  said  to  him:  “O  grandchild,  grandchild!  |  He  said  to  her.  Let 
me  go!”  Then  Ya.ukVika'm  went  out  and  ||  shot  at  the  figure. 
Frog  had  made  an  arrow  j  and  the  figure  of  a  deer.  Then  |  F  a.uk  - 
ehka'm  was  seen  by  the  old  woman;  and  he  staid  there,  on  the  pil- 
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la’"mxo's  ma'Vs.  ta'xas  wa'ta’k  suk.kkinat/tine’  aa'kEmo- 
xo./se’s  papa'e’s.  n'u'pxane’  neis  ksuku'qla’ns.  slaqaqa'pse* 
80  ktsEma'k!ilsuk.kkina'ate’t;  aa'kEmoxov'se’s  ya.ukue'ika’ms. 

( b )  YA.UKuE/iKA'M  OBTAINS  ARROW  WOOD 

Ta'xas  w;lqa'ane’  ya.ukuei'ka’in:  qalwi'yne*:  “qa'psin 
hul'e’'tke’n V’  neis  p/k!a’ks  lo'une*  sqlu'm’o*  na’s  y^sle/tske*. 
tsm*ok.!k*k.le.*'t.se*  yakivlaqawa'ke\  o’'k!quna  kqawmu'ki’t.s 
ka'qa  ya.ukue'ika*m  sraqalqa.u'pxane’  na's  a'm*a*ks.  qake'/ine’ : 
85  “hya*  la'qa  a'k!uwo*k  hul'e’'tkmka'ak!.”  neis  p/k!a*ks  at  nY- 
n'e*  a*k!  sq!u'm’o*  aa'k!uwokua'e’s,  pal  ke'ilo’us  sTavqav'ke'ine* 
ya.ukue'ika’m.  qake'ine’  wa'ta’k:  “ha’'ksa,  kapa’'pa;  kapa*'pa,' 
ilqa'lia’ks  qa’'kilhaqa'ane’  a'k!uwo’k  at  qa'oxal’upina'm'ne* 
naya'xal  a'k!uwo’k  n'<rsmkikilw;tsk'lne’  k.la'wla  neiS  a'k!uwo’ks. 
90  qa'la  laxaya'xa  at  nVt  !xana'pse’  k.la'wla’s.”  ta'xas  tskna'xe* 
ya.uk’ue'ika’in.  laxa'xe*  sawasaqa'pse’  n'a'se’  qasp/l’uks  at 
t!alo'ukse’  n’upxa'ka's.  ta'xas  at  n’u'pXaiie*  k.la'wla 
kskaxa'm’e's  k!u'pxanaps  qasp/l'uks  ya.ukue'ika*in  qalwi'yse* 
ktsxalt  la'luks.  qak/lne-:  “a*  maats  tsxana'atki*l  k.la'wla.  taxta*' 
95  hulaqa'ham  hmtstsxanatk/lne’.”  laats!ma'xe’.  n'u'pxane*  n'a'- 
se*  kiank'k!xo’’s,  qalwi'yse’  ktsxalt  !a'louks.  qak/lne*:  “maats 
tsxana'atkii.  taxta-'  hulaqa'ham  he’'ntsxa'natk'lne’.”  la'tsk- 
na'xe’.  n;u'pxane’  n'a'se’  s/n*a*'s.  qalwi'yse*  ktsxalt  !a'louks 
qak/lne*:  “maats  t  !alo'ukue’l.”  ta'xas  ya.ukue'ika’m  n'u'pxane* 
100  sq!u'm’o*,s  sukuakate'ise’.  ta'xas  tsukua'te*  a'k!uwo*ks  yu- 
naqa'pse*.  ta'xas  q!a'pe''s  a'nra’ks  qawaxanu'te’.  qake'ine-: 
“  taxta’ '  pal  kts^yuna'q'wo’m  na  a'nra’k  xma  ktsqa'qa  tsm 
xma  kts!u'k!kk.le'et.s  am’a'kie’s  sqlu'm’o’.”  ta'xas  q!a'pe*'s 
a'm’a’ks  at  silhaqa'ane’  sqlu'm’o-.  n'ola'n’e*  ya.ukue'ika’m. 

105  Ta'xas  nalaxo'une-  neis  a'k!uwo’uks.  latskna'xe’.  *  lalaxa'xe* 
s^'n’a’s.  qak/lne-:  “ta'xas  tsxana'atkiil  k.la'wla/'  ta'xas  t!alo'u- 
kuiie’.  nulpa'lne’  k.la'wla  s/n’a's;  qake'ine’:  “'ya,  ’ya;  qa'psin 
kstfl’aqo'lqalukulmi'yit  V’  qawuni’k/t.se’  a'a'ke-  t!alo'ukune. 
kiank'klxo*.  a'a'ke*  laqake'ine’  k.la'wla  qawunik't.se*  t!alo'u- 
110  kune’  qasp^'l'uk  a'a'ke  laqake'ine-  k.la'wla.  qak/lne*  alaqa'lt !e*s: 
“  anaxa"mki’l.  k!aaqan/ke*t  ?”  n'anaxa"mse’  alaqa'lt  !e’s 
n’u'pxa's  lalo'use’  sq!u'nro’’s  aa'kuwokua./se-s.  qak.ia'pse’: 
“lalo'une*  sqlu'nro’.”  sa’nilwi'yne’  k.la'wla.  nawasxo*'mek. 
tsukua'te’  aa'qa'tuwumla't  !e*s.  nYnse*  aa'qa'tuwumla't  !e*s 
115  kla'wla's  aa'ku'qla’'s.  qanaxa"mne’.  n'mqa'pte’k  k.la'wla's. 
n'anaxa"mne’  lakkime’tiya'xane*  alaqa'lt !e*s.  la'ntaoxaksink !- 
ata'kse*.  qak/lne-:  “koa’'qaka'te’?”  qak.la'pse’:  “ni'n'^se’ka- 
te"ne*.;?  ta'xas  la’'naxa"mne’  k.la'wla.  tseikat.k'k!ne\  n’u'p- 
xane*  n^smk'kse’ ya.ukue'ika’ms.  nulpalnit/tine’  kula'k.le’'s  mts- 
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low  of  |  his  mother.  Frog  made  a  good  place  |  for  her  grandson  to  sit 
down  on.  She  knew  that  he  had  good  clothing.  Therefore  she 
made  ||  a  really  good  place  for  Ya.uk’Vikaun  to  sit  down.  |  80 

(b)  YA. UKUE  ^KA  'M  OBTAINS  ARROW  WOOD 

Now,  Ya.ukVika'm  was  growing  up.  He  thought:  |  “What  shall 
I  do?”  Long  ago  there  were  no  service  berries  in  this  world.  |  There 
was  just  one  place  where  there  were  some.  Because  it  was  not  long  | 
since  Ya.uk'Vikam  was  born,  therefore  he  did  not  know  this  world. 

He  said:  ||  “Hya!  I  wish  there  might  be  some  arrow  wood!  Then  85 
I. might  make  arrows.”  Long  ago  |  arrows  were  made  of  service- 
berry  shoots.  There  were  none.  Therefore  |  Ya.ukuehka-m  said  so. 
Frog  said:  “O  grandchild,  grandchild!  |  far  away  there  is  arrow 
wood.  |  Those  who  go  to  get  arrow  wood  die  there.  Grizzly  Bear 
watches  the  arrow  wood.  ||  Whoever  goes  to  get  it,  is  bitten  by  90 
Grizzly  Bear.”  Then  |  Ya.uk'Vika’m  started.  He  arrived  where 
two  Cranes  |  made  a  noise  when  they  saw  anybody.  Then  Grizzly 
Bear  knew  |  that  somebody  was  coming.  When  the  Cranes  saw 
Ya.ukue/ika,m,  they  wanted  |  to  make  noise.  He  said  to  them:  “Oh, 
don’t  tell  Grizzly  Bear!  ||  When  I  pass  again,  then  you  may  tell  him.”  95 
He  started  again,  and  saw  two  |  Marmots.  They  intended  to  whistle. 

He  said  to  them:  “Don’t  |  talk  now!  Later  on,  when  I  pass  again, 
you  may  talk.”  |  He  started  again,  and  saw  two  Beavers.  They  in¬ 
tended  to  make  a  noise.  |  He  said  to  them:  “Don’t  make  a  noise!” 
Then  Ya.ukue'ikaTn  saw  ||  plenty  of  service  berries.  He  took  much  100 
arrow  wood.  |  He  threw  it  all  over  the  country.  He  said:  |  “By  and  by 
there  will  be  many  people  in  this  world.  It  would  not  be  right  if  ser¬ 
vice  berries  were  |  only  in  one  place  in  the  world.”  Then  there  were  | 
service  berries  in  every  country.  It  was  he,  Ya.ukuehkaTn,  who 
did  it.  || 

Then  he  put  the  arrow  wood  on  his  back.  He  started  back,  and  105 
came  to  |  Beaver.  He  said  to  him:  “Now  tell  Grizzly  Bear.” 
Then  (Beaver)  made  |  a  noise.  Grizzly  Bear  heard  Beaver.  He  said: 
“Ya,  ya! — what  does  it  mean?  |  I  hear  noise  going  baqk.”  After  a 
little  while  |  the  Marmots  also  made  noise,  and  Grizzly  Bear  said  so 
again.  After  a  little  while  ||  the  Cranes  made  a  noise,  and  Grizzly  110 
Bear  spoke  again.  He  told  his  children:  |  “Go  out  (to  see)  what  has 
been  done!”  His  children  went  out,  and  |  they  saw  there  were  no 
more  service-berry  bushes.  They  said:  |  “ There  are  no  more  service- 
berry  bushes.”  Then  Grizzly  Bear  became  angry.  He  sang.  ] 

He  took  his  coat.  The  coat  of  ||  Grizzly  Bear  is  a  skin.  He  pot  115 
it  on  and  became  a  grizzly  bear.  |  He  went  out  and  jumped  neai  his 
children.  The  two  (children)  jumped  back.  |  He  said  to  them.  How 
do  I  look?”  He  was  told:  “You  look  terrible.”  Then  Grizzly  Bear  | 
went  out.  He  looked  at  the  tracks,  and  he  saw  |  that  it  was 
Ya.ukVika-m.  He  had  heard  that  ||  the  youth  had  grown  up  and  120 
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120  ta'hals  ktsxa'lkns  naso'ukwe*ns.  ta'xas  sa*nilwiyna'ate\  ta'xas 
tslma'xe*  ne^  laya*vqana'ske*.  laxa'xe*  s/n*a*’s.  qake'ine*: 
“kaa  kina*'qakina/pke4  kms4qa.upxa'ke*l  nak.lqaha'xam?” 
qak.la'pse*:  “hoq!u’mne*’nala'ane\”  lahatskna'xe*  laxa'xe* 
kiank'k!x;o,?s.  qak/lne*:  “kaa  km’a*'qaqna'pkei  kms4qa.up- 
125  xa.'ke*l  nak.lqaha'xa’m  ?”  qak.la'pse*:  “hoq!u’mne*nala'ane" 
hos4qa.u'pxanala'ane*.”  hihatskna'xe*.  laxa'xe*  qasp^Tuks. 
qake'ine*:  “ kaa  kmV'qana'pkei  kms4qa.upxa'ki*l  naqlqaha'- 
xa’m.”  qak.la'pse*:  “neiina  kskrlwalhii'kit  hoq!u’mne*nala'ane* 
hos4Vqalqa.upxanala'ane*.”  qak/lne* :  “taxta*'  honul!/t!xa 
130  ya.ukue'ika*m  hola'wa*m  hutsxakuphsk/lne*.”  sla'tiyikaqane*- 
tsa'pse*  neiS  4wat!na”e*s.  taxa  nei  alswj/tiinu  qalsp^'l’uk 
no'huiie*  nets  ke'erns  ya.ukue'ika*ms  sl’aqako0m'lne*.‘  ta'xas 
k.la'wla  tsknanu'te*  ya.ukue'ika*ms.  ta'xas  n’u'pxane*  ya.ukueV 
ka*m  k!u'pska*s  k.la'wlas  ktsxaku'plaps.  nktk/n*e*  ni>p/k!a*’s. 
135  qatahaxanxona'pse*.  n’itk/n*e*  aa'qanq!iyunu'n*as.  ta'xas 
q  !awatsk'nme*k  k.la'wla.  qalwi'yne*  ya.ukue'ika*m:  “kaa 
liulaNa*qa'o"xam  Iqa'talYt  !xnap  k.la'wla?’'  qalwi'yne*:  “hola- 
tskna'mi*l  ka'ma.  ma  ksa'han  ka'xa  aa'quxma'nnk.”  ta'xas 
lalaxa'xe*  ya.ukue'ika*m  ma'Vs.  qake'ine*:  “skanuta'pane  * * 
140  k.la'wla.”  aa'quxma'nuk  qake'ine*:  “he:.”  n’owo'kune‘  aa'qux- 
ma'nuk.  nawasxo'ume*k.  nktk/n*e*  ni>p^'k!a*’s.  qakehne*:  “huts- 
xal’up/lne*  k.la'wla.”  ta'xas  nknqa'pte*k  no'ukue*s  aa'quxma'¬ 
nuk.  ta'xas  tsukua'te*  tlma'mu’s  q!ap4ts!aqa'me*k.  laV4ilril-' 
kuk'sine*.  n’.itxo'ume*k  neiS  aqla'saks  aa'kmq  lu'kups.  qawune- 
145  k/t.se*  ta'xas  laxa'xe*  k.la'wla.  qakehne*,  “o*k!umk/nki*l 
laq  !anxo'una*l.”  qake'ine*  ya.ukue'ika*nis:  “qoquaw/sqan; 
aa'ku'q!yuk!alaxwe'et.”  ta'xas  wa'xe*  k.la'wla.  n’u'pxane* 
ya.ukue'ika*ms  saw^sqa'pse*  neiS  aa'ku'q!yuk!alaxwe'et.s. 
qakehne*  k.la'wla:  “ha*,  k.lseilhonmela'k.le*  ya.ukuehka*m  na- 
150  so'ukue*nts  kutsxal’o'pi*!.”  ta'xas  aa'quxma'nuk  n’owo'ukune*. 
lats  neiS  luqualitxo'ume*k  pal  k!mqa'pte*k  no'ukue*s.  ta'xas 
s4’u'timeku'me*k.  tsEma'kkl’u'tiine*  tsxalt  !anoko'une*.  ta'xas^ 
k.la'wla  qakehne*:  “hoya'sults!ovpin’laavt^ql4xani'*yat  ya.u-. 
kue'ika*m  naso'ukue*n.”  ta'xas  mitiya'xane*.  nk't!xane*.  aa'qux- 
155  ma'nuk  neis  loxaq!ana'q!anim'lne*  ya.ukuehka*ms  nei&  loa'q!-r 
maw;sqa'ane*  aa'kovq  !yuk!  alaxawe'e*ts  ya.ukue'jka.m.  ta'xas 
pa*l  ktslopna'qlil  k.la'wla.  nYt !xane*  sq ! a-maw/tsxane *  a*ma'- 
le*t.s.  malnaqk'lne*,  pa*l  nYnse*  a*ma'le*ts  neiS  kaw/tsxa.  tse,- 
ka'te*  ya.ukue'ika*ms  nejS'  lomNk!q!yok!alaxwe'e*t.s  sw^sqa'pse*. 
160  qakehne*  k.la'wla:  “ho'yas,  holts!  o'pmlaakqklxanihyat  ya.u- 
kue'ika*m  naso'ukue*n.”  ta'xas  a'a'ke*  laYt!xane*.  aa'quxma'¬ 
nuk  latsmeislo*xuaq!anaq  Inim'lne*,  ya.ukuehka*ms  neiS  lo*aq!- 
maw<rsqa'pse*.  malnaqh'lne*  k.la'wla  pal  sw<r'tsxaiie*  aa'kuvq!  yo- 
k!alaxwe'e*t.s.  tseika'te*  ya.ukue'ika*ms  ne^s  s4*oaq!  maw<rsqa'- 
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that  he  was  to  be  a  chief.  Then  he  was  angry  at  him.  Then  |  he 
started  after  the  one  who  was  going  back.  He  came  to  the  Beavers. 

He  said  to  them:  |  “What  have  you  done  to  me  ?  Why  did  you  not 
know  that  somebody  passed  by  ?”  |  He  was  told:  “We  were  asleep.’7 
He  went  on,  and  he  came  to  |  the  Marmots.  He  said  to  them:  “What 
have  you  done  to  me  ?  Why  didn’t  you  ||  know  that  somebody  passed  125 
by?”  He  was  told:  “We  were  asleep,  |  therefore  we  did  not  know.” 

He  went  on,  and  he  came  to  the  Cranes.  |  He  said  to  them:  “What 
have  you  done  to  me?  Why  did  you  not  know  that  somebody 
passed  by  ?”  |  They  said:  “There  was  a  snowstorm  at  that  time,  and 
we  were  asleep.  |  Therefore  we  did  not  know.”  He  said  to  them: 
“After  I  have  bitten  |[  Ya.ul^ebka'm,  I’ll  come  back  and  I’ll  kill  you.”  130 
His  servants  were  fooling  him.  |  Then  those  friends  the  Cranes  |  knew 
it  was  Ya.uk^hka’m.  Therefore  they  were  afraid  of  him.  Then  | 
Grizzly  Bear  pursued  Ya.uk^bka'm.  Then  Ya.uk^hka'm  knew 
that  Grizzly  Bear  |  was  coming  to  kill  him.  He  called  his  manitou,  || 
and  Bear  could  not  catchup  with  him.  He  made  a  hill.  Then  Grizzly  135 
Bear  |  became  tired.  Ya.uk^bka'm  thought :  “Where  |  shall  I  go  so 
that  Grizzly  Bear  can  not  bite  me  ?  ”  He  thought :  “  I’ll  |  go  back  to 
my  mother,  but  my  uncle  Gray  Stone  is  bad.”  Then  |  Ya.uk^hka'm 
came  to  his  mother.  He  said:  “Grizzly  Bear  ||  is  pursuing  me.”  140 
Then  Gray  Stone  said:  “He!”  |  Gray  Stone  arose.  He  sang.  He 
called  his  manitou,  and  he  said:  “I  shall  |* kill  the  Grizzly  Bear.” 
Then  Gray  Stone  became  stone.  |  He  took  grease  and  rubbed  himself 
all  over.  |  A  large  fire  was  made.  He  lay  down  near  the  fire.  It 
was  not  long  ||  before  Grizzly  Bear  arrived.  He  said:  “Open  |  the  145 
door!”  They  said  to  Ya.ukue'ika-m:  “Stand  there  by  |  the  doorway.” 
Then  Grizzly  Bear  arrived.  He  saw  |  Ya.ukuehka'm  standing  there 
by  the  doorway.  |  Grizzly  Bear  said:  “Ha!  Chief  Ya.uk^hka'm  is  a 
full-grown  man.  ||  I  shall  kill  him.”  Then  Gray  Stone  arose  and  |  lay  150 
down  the  other  way.  He  became  stone.  |  He  heated  himself  by  the 
fire.  He  became  very  hot,  and  was  about  to  burst  from  the  heat. 
Then  |  Grizzly  Bear  said:  “Well,  I’ll  close  my  eyes.  I  will  bite  Chief  | 
Ya.ukVika'm.”  Then  he  attacked  him.  He  bit  him.  ||  Gray  Stone  155 
made  sign.s  to  Ya.uk^hka'm,  who  |  (then)  stood  a  little  to  the 
other  side  of  the  doorway.  |  Grizzly  Bear  had  his  eyes  shut  when 
he  bit  him,  and  he  stood  biting  the  post.  |  He  opened  his  e}es 
and  had  the  post  in  his  mouth.  |  He  looked  at  T  a.ul^ehka'm.  He 
stood  on  the  other  side  of  the  doorway.  ||  Grizzly  Bear  said.  160 
“Well,  I’ll  close  my  eyes  and  bite  |  Chief  Ya.ukVikaTn.”  Then 
he  bit  again.  Gray  |  Stone  just  made  a  sign  to  "la.uk’e  ika  m, 
who  |  jumped  to  the  other  side.  Grizzly  Bear  opened  his  eyes, 
and  he  stood  there  biting  the  doorway.  He  looked  |  for  Ya.u- 
kuehka'm,  who  was  standing  on  the  other  side.  ||  Now  Gia^  165 
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165  pse*.  ta'xas  aa'qu;pna'miktsEma'kkriitime'ine*.  qake'ine*  k.la'w~ 
la:  “ta'xas  hulak^lw;tsk^kxane'iya*t  ya.ukue'ika*m  naso'u- 
kue*n.”  ta'xas  malEnklalma'ne*  k.la'wla.  ta'xas  aa'quxma'nuk 
t  !anoko'une*.  k.la'wla  aa'k!alma'7e*s  qanaltsEqan’nu'nxOuqa'a- 
ne.  aa'quxma'nuk.  n7ups<rl’oqo'uname*k'lne*.  aa'k!ala:xYkp  Y- 
170  se*s.  laqa'nal7anaxa'7mne*  aa'quxma'nuk.  k.la'wla  tuwu'nin- 
muxu'n'e’.  aa'quxma'nuk  qo’s  qana'qayqa'me*k.  qake'ine*  la- 
ma*'tsxmalataksa'pane*.  ta'xas  s^l’opili'lne*  k.la'wla.  ta'xa  net 
k.la'wla  pal  k!mqa'pte*k  k.la'wla’s.  laqa.Yn’e*  aqlsma'kimkls 
qo’sts  ktsYka’m  aa'k^t.la'e*s.  ta'xas  pal  k!mqa'pte*k  k.la'wla’s. 
175  ta'xas  n’upsla'tiyilYn*e*  k.la'wla’s  neis  klu'plaps  aa'quxma'- 
nuks.  laqaYn*e*  ta'tqa*t!s. 

Qo  w;sqa'ane*  ya.ukue'ika*m.  qalwi'yne*:  “pal  sdqasts!oumqa- 
qa'ane*  ka'xa  aarquxma'nnk.  klu'pi'l  k.la'wla’s.  le'ilo*  aa'quxma'- 
nuk  xma  na*qan’u'plap  k.la'wla.’7  qalwi'yne*  ya*ukue'ika*m: 
180  “ho'yas,  hnltse'ika*t  kapa'pa  wa'ta'k,  kaas  xma  n7aqa'qana  neiS 
hul’aqaoxa'mii  aa'k^t.la'e*s.”  qake'ine*:  “ho'yas  lulama'aki*l  m 
k.la'wla.  hutsts!mano*'kuitnu'lne*  kapa'pa  wa'ta*k;  kaas  xma  a*- 
qaha'te*na'lap.”  ta'xas  lulama'alne*  k.la'wla  a'a'ke*  aa'keisi'ye*s. 
ta'xas  ts!manokue'ite*  ya*ukue'ika*m.  latmaxa'7mne*  papa'7e*s. 
185  qak/lne*:  “kapa'pa  skanuta'pane*  k.la'wla.77  qake'ine*  wa'ta*k: 
“ha*'ksa  kapa*'pa,  kapa*'pa.  kaa  koTaaqak/n*e*s  koqo*quahaq!- 
a*'l7e*n7.  kqa'qana  k^nsil*aaqavwa*'ka*xa'7mktse*k.  xma  he*n- 
laqao'xanu'lne*  alakim'k!ne*s.  nu'ksan  qasts!oumqaqa'ane*  xa'7- 
ne*s  aa'quxma'nuk.  xma  n’up^'lne*  k.la'wla’s.77  n’uwo'kune*  wa'- 
190  ta*k.  nawaxo'ume*k.  tsukua'te*  nanu't*a*s  nktinoslavq!tsa'ame*k. 
tsukua'te*  aa'kmnq!la*vnuk.Y'n’es.  qaowxaY'n*e*  aa'k!alaxwit^ 'ti¬ 
e’s.  tsukua'te*  popo'7e*s.  ta'xas  naw^tsinulxo'une*  k.la'wla’s.  qa- 
wuka'te*  wa'ta*k  neiS  aa'ktsYka*’s  kanukwe'itiino’s  ya.ukue'r 
ka*ms  qus^lqaqaltkaxuna'kse*.  ta'xas  klu'pxa  ya.ukue'ika*m 
195  kulak'qinaps  papa'Vs.  ta'xas  n’a'ko*nk;'n*e*  ne^s  aa'ktsk'ka*’s. 
ta'xas  k.la'wla  aa'k.la'm’e*s  n’o*nilkaxu'n*e*  qo’slaq!anxo'unais. 
qaskaltkaklnnka'kjne*  k.la'wla  n’u'pxane*  wa'ta*k  ta'xas  ktka'- 
la’ms  k.la'wlas  ne^  ya'qahakqa'pske*  aa'kmu'q!lanok!Yn’e*s. 
ta'xas  tu'xuats  q  !a'piltkano'xo’nla'’mse*  k.la'wla’s.  qalwi'yne* 
200  wa'ta*k:  “ta'xas  tu'xua  l’a'pko*k!unavm’te*'xa  kapapa'mii.,; 
ta'xas  qanaqkupla'lte*  aa'k.lamYse*s  k.la'wla’s.  ta'xas  ksa'qxa'- 
lat!xo'ume*k  wa'ta*k,  ya.ukue'ika*m  n’akonqkupk/n*e*  ne'iS 
aa'kts  Yka*’s.  t<rkiim'txane*  aa'k.lamVse*s  k.la'wla’s  wa'ta*k 
ts^'neiS  qaovxaqkupla'lte*  aa'kmu'q !lanuk!Yn’e*s.  nan’u'qo.i- 
205  xo'une*  aa'kmu'q  !lanuk!Vn’e*s.  n’u'pxane*  wa'ta’k  pal  s^l- 
klumna’nta'pse*  papa'Vs.  nkla'n*e*  pal  ks.'lklkilxa’mqana*- 
na'ksaps  papa'7e*s  s;l’aqalkla'n*e*. 
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Stone  had  become  very  hot.  Grizzly  Bear  said:  |  “Til  watch  and 
bite  Chief  Ya.ukue'ika'm.”  |  Then  Grizzly  Bear  opened  his  mouth, 
and  Gray  Stone  |  burst  from  the  heat.1  He  flew  into  the  mouth  of 
Grizzly  Bear.  |  Gray  Stone  went  right  through  him,  and  came  out  ||  at  170 
his  backside.  Then  Grizzly  Bear  fell  back.  |  Gray  Stone  rolled  himself 
about  and  said:  |  “I  have  soiled  my  flesh.”  Thus  Grizzly  Bear  was 
killed.  Then  |  Grizzly  Bear  was  changed  into  a  grizzly  bear.  He 
was  not  a  person  |  when  he  started  from  the  tent.  Then  he  changed 
into  a  grizzly  bear,  ||  and  he  remained  a  grizzly  bear  when  Gray  Stone  175 
had  killed  him.  |  He  was  no  longer  a  man.  | 

Chief  Ya.ukue'ikaTn  stood"  there.  He  thought:  “My  uncle  Gray 
Stone  is  skillful.  |  He  killed  the  grizzly  bear.  If  it  had  not  been  for 
Gray  |  Stone,  Grizzly  Bear  would  have  killed  me.”  Ya.uk^hka'm 
thought:  ||  “Well,  let  me  see  my  grandmother  Frog.  What  may  she  180 
do  |  if  I  go  back  to  her  tent  ?”  He  said:  “Well,  cut  off  the  head  of  | 
the  grizzly  bear.  I’ll  drag  it  to  my  grandmother  Frog.  What  |  may 
she  do  for  me?”  Then  the  head  of  the  grizzly  bear  and  its  paws  | 
were  cut  off.  Ya.uk^hkamr  dragged  it  along.  He  entered  his 
grandmother’s  ||  tent.  He  said  to  her:  “Grandmother,  Grizzly  Bear  is  185 
pursuing  me.”  Frog  said:  |  “O  grandson,  grandson  !  what  can  I  do 
for  you  ?  |  What  am  I  ?  Why  do  you  come  back  to  me?  |  You  should 
go  back  to  your  parents.  Your  uncle  |  Gray  Stone  is  very  skillful. 

He  ought  to  kill  Grizzly  Bear.”  Frog  arose.  ||  Slie'sang(  ?).  She  190 
took  red  paint  and  painted  her  legs.  |  She  took  a  sharp  flat  stone 
and  put  it  up  by  the  doorway.  |  She  took  her  hammer  and  stood 
ready  to  strike  Grizzly  Bear.  Frog  did  not  |  see  the  rawhide  strap 
with  which  Ya.uk^flka’m  was  dragging  the  head.  |  (The  head)  was 
lying  in  the  doorway.  When  Ya.ukVika’m  ||  saw  his  grandmother  195 
ready  (to  strike),  he  pulled  the  strap.  |  Then  the  grizzly-bear  head 
dropped  down  under  the  door.  |  Grizzly  Bear  put  his  nose  into  the 
tent.  Then  Frog  saw  |  Grizzly  Bear  put  in  his  head  where  the  flat 
stone  lay.  |  Almost  the  whole  head  of  Grizzly  Bear  came  in.  Frog 
thought:  ||  “The  head  might  jump  at  my  grandson,”  |  and  she  struck  200 
the  grizzly-bear  head.  |  When  Frog  was  striking  it,  T  a.u^eflka'm 
pulled  hard  at  |  the  strap  and  pulled  the  grizzly-bear  head  in.  Just 
then  Frog  |  struck  it  and  hit  her  flat  stone.  She  broke  ||  the  flat  stone.  205 
Then  Frog  saw  that  her  grandson  |  was  fooling  her.  She  cried  be¬ 
cause  |  her  grandson  had  done  some  damage.  I  herelore  she  cried.  | 

1  Here  the  narrator  indicated  the  flying  about  of  the  stone  by  clapping  his  hands. 
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(c)  YA.UK^E^KA'M  OBTAINS  FEATHERS 

Ta'xas  qao"saqa'ane*  ya.ukue'ika*m.  qake'ine*:  “la'q*a  aa'km- 
qo'wa  hul^tkaxn/lik.”  qake'ine*  wa'ta*k:  “n’4qa*laqa'ane*  aa'- 
210  kmqo*'wa  neiS  sakq!anu'kune*  sak4haqa'ane*  kia'qlla  lu'n*qo*’s, 
at  qa'halhaqa'ane*  at  qa*upka'xe\  yakaya'xa  aa'knqo'Ws  at 
tsm  tsuvkuqk/n*e*  ne^s  aa'q!a'so*ks,  at  qa*halawqa*'ane*  aa'km- 
qo*'wa  nYnse*  k.lunqowa'’xo*  kia'qlla.”  ta'xas  ya.ukue'ika*m 
tslma'xe*.  k.la'xa’m  nalk<r'n*e*  aa'ku'k!uprna*k!s.  n’u'pxane* 
215  pal  tsEmaklk/kse*  papa'e*s  lo'n*qo*’s  qa*laqa'pse*  kia'qlla's. 
ta'xa  nYne*  qo  kw^'lqa  wu'o  neiS  yaqaowxa'mke*  ya.ukue'ika*m 
qo*’s  a'q!a'so*ks.  qahanqa'me*k.  qaavlo*qalnu'k!une.  kia'q!la*’s. 
n’u'pXaiie*  na*’s  a'qa'tlaks  pal  n’uk!wilsla*hatqa'nwisqu'kse*, 
nu'ksa*n  qo’s  kiyuna'qaps  wTkaTrilpalnexu'se*  k.knqlu'kse*. 
220  n’u'pxane*  nei  k!o*'k!ue  kia'qlla  ne^  aa'q!a'sq!nuks  t/tqa*t!s 
sla*hat^qa*'tse*.  ta'xas  n^sakinu'se*.  sukunusxu'se*  at  qa.u'p- 
xane*  neiS  t/tqa*t!s.  pal  at  k!upsla*tiyil*axaya'xal  aa'kmqo*'- 
wa.  sFaqaqa'pse*  kqao'ho*  nei  kia'qlla  neiS  t/tqa*t!s.  qake'ine* 
ya.ukue'ika*m;  qake'ine*  ne^  k!o*'k!ue*’s  kia'qla’s:  “haqlmak- 
225  u'pka*n\”  qalwi'yne*  nei  kia'qlla:  “kntslupla'pine*.”  qatal’- 
upa'xe*.  qake'ine*  ya.ukue'ika*m:  nmaats  on^'lo*.  hutsxalqa.- 
upk'sine*.  hutsxalYkin/sine*.  nmtsxaiso'ukune\”  ta'xas  n’u- 
pa'xe*  nei  kia'qlla.  n’u'pxane*  tsmla’kate'ise*  neiS  n^tsta'hals. 
qak.la'pse*:  Uhutsxaltsukua'te*  aa'kmqowa”ne*s.  hunaltso'ukwa*t 
230  hutsxal,itmmakamk'sine*.,j  ta'xas  qalwi'yne*  nei  kia'qlla: 
“pal  ks4suku'qla’nt  naa  n^tsta'hal.  naqa'ntsxalsukummakan/- 
la*p.”  qake'jne:  “ho'yas  tsukua'te*n\”  ta'xas  ya.ukue'ika*m 
lu"nte.*  aa'knqowa./se*s  neiS  kia'qlla’s.  kulq!avpil*o'une*t.  ta'xas 
tsukua'te*  aa'kuk!pma*k!s  ya.ukue'ika*m.  ta'xas  t !apts!a'ante* 
235  neiS  yaqake\kal*ukVnke*  aa'kmqowaYse*s.  qak/lne*:  “ ta'xa 
lu'iru  lahulu'que*n\”  ta'xas  nei  kia'qlla  lahulu'qune*  qo*'*s 
a:nk/nqo*’s.  qak/lne*:  “ho'yas,  net  qalwanw/t  !e*n7.”  ta'xas  kia'¬ 
qlla  nit  Ina'k^sw^'t  line*  neiS  qalwanw^'t  ^ne*.  tse*nlakate'iSe  aa'- 
kmqowa'e*s.  ta'x  qo*  kiynna'qa  kia'qlla  n’u'pxane*  qo’s  hana'- 
240  qanak/ske*  Ytqa’tls.  qo’s  k!o*vk!uil’4qaw<rsqo'kues  sa'qxal’opa'- 
qse*.  n’u'pxane.  k.laqank.la'pse*s  qo’s  t/tqa*t!s  k!u'pa*’s.  ta'xas 
k.lats  Yka*s  nas  a:nlo'niqo*’s  n’u'pxane*  wanw/t  !se*.  q^'n*a  tsm*- 
la*kate'ise*.ha*,  ne’sts  k.taho'loqs  y a. ukue'ika*m  qake'ine*:  “laqo- 
nanu'le*n’  qo  aa'knuklnamo'’ne*s.  tsxal’upka'xe*.  na*sts  yaqaqa'a- 
245  ke*  ku.<44Yn*e*s  qla'pe*  hutsxalqalYk^'n*e*.’’  ta'xas  k.lala'xa’m 
aa‘knuk!namu'’e*s  nu'tsu*k.  ta'xa  nei  ko*l’<rtk<r'naps  ya.ukue'i- 
ka*ms.  qal’at^'lne*  nu'tsu'k.  k.lala'xa’m  qo’s  yaqa'lialyunaqa'ps- 
ke*  kia'q Ha’s,  n’upxana'pse*  yaqa'qa'pske*  aa'kmquwa',e*s  la- 
lo'use*  n’ak.la'na'qapqa'pse*  so'ukse*.  qake'ine*  nu'tsirk:  “tsei- 
250  kata'pki*!  kaa  koa*qa'qa.”  qakik'lne*:  11  nmts^nlakatiinu'n*e*  en 
kqaak4ha'qa  aa'kw;t  Im'siinrl.”  qak.k'lne*:  “ho'yas  nei  qalwan- 
w*'t  !e*n’.”  ta'xas  nu'tsuk  wank^sw^t  !ne*.  n’upxak'sine*  n^se*!- 
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( c )  YA. UKUE rrKA 'M  OBTAINS  FEATHERS 

Then  Ya.ukue'ika*m  staid  there.  He  said:  “If  there  were  |  feath¬ 
ers;  I  should  feather  my  arrow.”  Frog  said:  “There  are  ||  feathers  210 
far  off.  There  is  a  lake,  and  there  are  some  ducks  way  out  on  the 
lake.  |  They  stay  there  and  do  not  come  ashore.  Those  who  go  to 
get  feathers  |  just  pick  them  up  along  the  shore.  |  The  feathers  are 
there.  They  come  off  from  the  ducks.”  Then  Ya.ukVika'm  |  started. 
When  he  arrived  there,  he  carried  ear  ornaments.  He  discovered 
that  his  grandmother  ||  had  spoken  the  truth.  Way  out  on  the  lake  215 
were  some  ducks.  |  It  was  a  large  (body  of)  water.  Then  Ya.ukueV 
ka’m  |  went  to  the  shore  and  sat  down.  He  did  not  know  how  to  get 
the  ducks.  |  He  saw  one  there  swimming  not  far  away;  |  but  many 
ducks  were  making  a  noise  with  their  mouths,  playing.  ||  One  Duck  220 
saw  the  man  |  walking  along  the  shore.  Then  (Ya-ukue'ika-m)  sat 
down.  He  was  bright  red.  The  Duck  had  never  seen  |  a  man. 
They  always  went  to  get  feathers  on  shore.  [  Therefore  the  Duck  did 
not  know  (what)  a  man  (was).  |  Ya.ukue/ikaTn  said  to  the  one  Duck: 
“Come  ashore  for  a  while.”  ||  Duck  thought :  “He  might  kill  me,”  and  225 
did  not  come  ashore.  |  Ya.ukue'ika  unsaid:  “Don’t  be  afraid  of  me,  I 
won’t  kill  |  you.  I  will  make  you  (look)  nice.  You  willbe  handsome.”  | 
Then  Duck  came  ashore.  It  saw  that  the  youth  looked  nice.  |  He  said 
to  Duck:  “I’ll  take  your  feathers.  When  I  have  taken  them,  ||  I’ll  pay  230 
you  for  them.”  Then  Duck  thought:  “This  youth  |  is  well  dressed. 
Maybe  he  will  reward  me  well.”  |  He  said:  “Well,  take  them!” 
Then  Ya.ukue'ikaun  |  plucked  out  the  feathers  of  the  Duck.  |  He 
took  them  all  off.  Then  Ya.uDVikaun  took  the  ear  ornament 
and  stuck  it  on  ||  where  he  had  plucked  off  the  feathers.  He  said:  235 
“Now  |  go,  swim  away!”  Then  Duck  swam  away  there,  |  far  out 
to  sea.  (Ya.ukVika'm)  said  (to  Duck):  “Well,  move  your  wings!” 
Then  |  the  Duck  stretched  out  its  wings  and  moved  them.  |  Its 
feathers  looked  pretty.  Then  many  ducks  saw  the  man  sitting 
there  away  off.  ||  That  one  floating  about  alone  started  to  swim  240 
ashore.  |  They  knew  that  the  man  must  have  called  it  ashore.  | 
When  they  saw  it  coming  back,  farther  out  to  sea,  they  saw  it 
spreading  its  wings.  Oh,  |  they  were  pretty,  ha!  When  (the 
Duck)  began  to  swim  back,  Ya.uk’^ebka’m  said  to  it:  |  “Go  back 
there  to  your  relatives!  They  shall  come  ashore.  I’ll  make  them  all 
(look)  in  the  same  way  ||  in  which  I  made  you.”  Then,  when  (the  2.5 
diver1)  came  back  |  to  its  relatives  after  it  had  been  finished  by 
Ya.uk'Vika'm,  |  it  was  called  Diver.  When  it  arrived  back  where  the 
many  ducks  were,  |  they  saw  how  its  feathers  were.  |  It  had  pretty 
new  ones.  Diver  said:  ||  “Look  at  me,  how  I  am!”  They  said  to  250 
him:  “You  look  pretty  on  account  of  the  things  that  are  on  |  your 
wings.”  He  was  told:  “Go  on,  move  your  wings!”  [  Then  Diver 

1  The  duck  had  been  transformed  into  a  diver  called  mitsuk,  smaller  than  a  loon,  with  a  long  slender 

neck,  white  belly,  and  dark  back. 
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so'ukse\  qake'jiie*  nu'tsirk:  “qake'iiie-  qo*  rutsta'hal,  kml’- 
upanu'lkrl  na’sts  ya'xqakitkina'pke',  a'a'ke  tsxalqalYk- 
255  n*sk*'!ne\”  ta'xas  qla'pe'  kia'qlla  n’upa'xe*.  ta'xas  ya.ukue'r 
ka-m  lokYire*  aa'kmqowaYse's  qla'pe’s.  qak^'lne':  “ta'xas 
lahulqa'atskrl7  kmla'k.knq lo'ykii.  na’s  tsxalqaqa'aiie.  tslup’- 
luu'kot  tsxak  aWuqna  'ane *  aa"kmqowaiu'skrl.  luma'yit.s  tsxak  a- 
hixu'ire*.  laa'klla'k  at  tsxakaka'lak.le'ine\”  ta'xas  qak^'lne- 
260  kia'qlla’s:  “ta'xas  atinholnoxokYlne\  suk.le/tiiie*  nei  ;'nta. 
qla'pe*  naqa'ane*  aa'ko'q!mik  na  y^sle^'tke-  a'tmtsqlapilkqa'- 
tsk^'lne*.  taxta“  tslupna'ko*t  atmtslawak^'lne*  na*  anrakiiu'skii 
mYksaYi  qo*  d:qa'ha'k  at  n^sqa't IleYtiiie*.”  ta'xas  laholqa"' 
atse*  kia'qlla.  sukuilq!u'kune’  ksukuil’itkiiu'ktsaps  ya.ukue' 
265  ika-ms.  ta'xas  tseikata'mne'  pal  qla'pe*  so'ukse*  aa'kmqowa'k’s 
aaku'k!pma'k!s.  ta'xas  ya.ukue'ika*m  tsukua'te*  aa'kmqo'was, 
latslma'xe*.  ta'xas  s^tk^'iLe*  ya.ukue'ika*m  na’s  y^sleYt.ske*  at 
sdqlapelaqa'ane*  kia'qlla  aa'qsuYYitna'mo’s.  neis  p^'kla’ks  kia'¬ 
qlla  at  qa.upka'xe*  qo’s  kw/lqaps  wu'o’s.  lalaxa'xe*  aa'k^t.- 
270  la'e's  ya.ukue'ika'm. 

(d)  YA.UI^E'jKA'M  obtains  the  arrow  straightener 

Qaosaqa'ane\  qake'iiie-:  “la'qa*  koap^swoukloiu'lmo*.”  qake'- 
ine'  wa'ta’k:  “lo'une*  at  qa'oxakupna'mne*  ya*keikaqa'ake* 
avpe*swok!oiu'lmo*l.  n’ismkik^k/ire*  kw^'lqle*;  at  qaoxa'qal'- 
opdka'ane*  laxavyaxa'le*s.;’  tskna'xe*  ya.ukue'ika*m.  qalwi'yne*: 
275  “hultsk,na,,m;  me'ika  n’u'plap  kaha'tsa.”  nYnse*  aktsk^'lVs 
maa'se’s  ya.ukue'ika*ms  kw^'lqle*.  laxa'xe*  sanvt.lananu'siiie*. 
tiiiaxa"mne\  sanaqana'kse*  nuka'qana’s  wuq!la',mse\  ta'xa  nei 
nuka'qana  neists  kkseilwu'q  lla’m  sd'aqakat/lne’  kv\Ylqle's. 
qake'ine'  kw/lqle*:  “qa'psin  k/n?out?”  qake'ine*  ya.ukue'ika’m: 
280  “hun’o'yte*  a-p^swouk!o'una'l.;;  qake'iiie'  kw^'lqle*:  “lo'une’  nas 
kakft.la'’mrl  qo’s  leones  aa’kumu'tuks  saqla'ire*.  hutsxakalqa'- 
na’nU'siiie*.”  ta'xas  n’alqana"nte\  neists  ktsk'ka''m  ya.ukue'i- 
ka-m  papa'Vs  tsxane'ta'pse*  tsxalyaqakna'pske*  neiS  iruka'qa- 
na's  tsxalyaqak/irke\  ta'xas  neis  k!alqana"ntaps  qak.la'pse*: 
285  “ta'xa  lu'iru.  m  qa'nalyu'uxuan’  ^s  arnlu'n'us  saqla'ire*  hmtsx- 
altskalk/ire\”  ta'xas  n?u'pxane*  ya.ukue'ikam  ta'xas  ktslu'p- 
laps.  yo'xa'xe*  qo's  a:nqana'xe*.  layuxua'xe\  tseika'te*  neis 
nul’a'qana‘,s  pal  s^kaholqu'lse*  qo’s  qayaqa'wo*’s.  tsukua'tse* 
qa'psins.  iule*kxaqk/nse\  wanuqlYnse'.  nawasxuna'kse*. 
290  qakrkse*: 

J  J  I  J  J  JIJ  d  JlcJ  J  JIJ  J  2 

“al-  qan-  me'’-  nit-  ka’-  na-  we‘  he  he-  ha  he  he  ha.” 

laoqo,vxaqk/nse\  ta'xas  latsknaqu'lse*.  ta'xas  ya.uk^'ika'm 
sukM’u'pxane*  yaqaqana'pske’  nejS  nuka'qana's.  pal  ksukuilts- 
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moved  his  wings,  and  they  saw  that  he  looked  nice.  |  Then  Diver 
said:  “That  youth  said,  'You  shall  |  go  to  the  shore  there.  ITe  will 
make  you  look  the  same  way  as  I  am.'”  ||  Then  all  the  ducks  255 
went  ashore.  Ya.uk^hkaun  |  took  off  the  feathers  of  all  of  them. 

He  said  to  them:  “Now  |  swim  out  again  and  play.  It  will  be  this 
way:  |  in  the  fall  your  feathers  will  be  long  again;  in  the  spring  they 
will  |  come  off,  and  others  will  grow.”  Then  he  said  ||  to  the  ducks:  260 
“  Yrou  may  fly  to  a  nice  place  there  back  from  the  shore.  There  are  | 
lakes  all  over  that  place,  and  you  shall  visit  all  of  them.  |  Then  in 
the  fall  come  back  here  to  this  your  country;  |  but  there  far  away 
it  is  very  cold.”  Then  the  ducks  swam  away.  |  They  were  glad. 
Ya.ukue'ikaTn  made  them  look  nice.  ||  Then  they  looked  at  one  an-  265 
other,  and  all  the  ear  ornaments  had  become  pretty  feathers.  |  Then 
Y'a.uk^hka'm  tookthe  feathers  |  and  went  back.  Then  Ya.ukue'ika‘m 
did  this.  There  are  |  ducks  all  over  the  country  in  the  summer  time. 
Long  ago  |  the  ducks  did  not  come  ashore  out  on '  the  big  sea.  || 
Y^a’uk^hka'm  went  back  to  his  tent.  I  270 


{(L)  YA.UKUE/IKA'M  OBTAINS  THE  ARROW  STRAIGHTENER 


275 


There  he  staid.  He  said:  “I  wish  I  had  an  arrow  straightener !” 

Frog  said:  |  “There  is  none,  but  people  die  where  there  are  |  arrow 
straighteners.  Mountain-sheep  Ram  has  them.  He  kills  those  |  who 
go  to  get  them.”  lra.ukue/ika'm  started.  He  thought:  ||  “Let  me 
start,  even  if  my  uncle  should  kill  me.”  The  Ram  was  |  the  brother 
of  Ya.uk^hka'm’s  mother.  He  arrived  there,  and  there  was  a  tent.  | 

He  entered.  An  old  man  with  long  hair  was  seated  there.  Now, 
this  |  old  man  with  long  hair  was  called  Bighorn.  |  Bighorn  said: 
“What  do  you  want?”  Ya.ukVika-m  said :  ||  “I  want  an  arrow  280 
straightener.”  Bighorn  said:  “There  is  none  here  |  in  my  tent.  It 
is  hanging  on  the  other  side 'of  the  river.  I’ll  take  you  across  in  my 
canoe.”  |  Then  he  took  him  across.  When  Yra.ukue/ika,m  was  about 
to  come,  |  his  grandmother  had  told  him  what  the  old  man  |  would  do 
to  him.  When  he  had  taken  him  across,  Ya.uklle/ika'm  was  told: 
“Now  go  on,  climb  up  the  mountain !  Farther  along  it  hangs.  Y  ou 
shall  bring  it.”  Then  Ya.uk^hka'm  knew  that  (Bighorn)  intendec 
to  kill  him.  |  He  went  up  and  went  on  some  distance.  Then  he 
went  up  again.  He  looked  at  the  |  old  man,  who  was  going  back  in 
his  canoe.  When  he  was  in  the  middle  of  the  water,  he  took  |  some¬ 
thing,  put  it  into  the  water,  and  shook  it  in  the  water,  and  sang,  || 
saying:  | 

“  I  always  take  them  across  in  my  canoe,  he  he  ha,  he  he  ha!  1  | 

Then  he  put  it  back  into  the  canoe  and  went  back.  Now,  Ya.uk  e  ,- 
ka*m  |  knew  very  well  what  the  old  man  had  done.  He  had  been 

i  My  interpreter  could  not  translate  the  words  of  this  song,  but  explained  it  in  the  way  given  here. 
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xana*'Taps  papa'Vs  tsxalya*qaqna'ake\  ta'xas  kultse'ikat  ne^ 
295  nul’a'qana’s.  neiS  qana'xe*  klunanmdtuks.  n’u'pxane*  sand.- 
ianam/sine\  tmaxa^mne*.  ta'xas  wa*milnikdt.se*.  tsEma'k!d,“ 
;sqat !Ie.^'tiHe*.  qak.la'pse*  ne^  ktina'xa’m:  “ha*,  qa'psins 
xrna  ksilaqaha'kqa  ka'pa't!?”  qakda'pse*  aqsakaxa*;mdle*n\ 
alkmu'k!ko*xa'ma*l.  ta'xas  ya.ukue'ika*m  n’itxo'ume*k. 
300  ta'xas  nVuyankina'pse*.  qaowsaqa'ane*.  qanla'lte*  aYkmaq!- 
a'nVs.  k.layo'’xam  kwdlqle*.  nhtxo'ume*k  youxaqanmdte* 
k  Iosya’s.  youxaqanmitxa'me*k.  ta'xas  sdqa.it  !ko'une*  at 
qa'kalqalhtkdn*e*.  qa*hakqa'ane*  nei  nulVqana  neiS  qanla'lit 
ai’maqla'n’e's  qo  hanit.la'ake*.  qakehne*  ne4  nul7a'qana:  “hoi, 
305  skdkq!me*qo*kuvmuqk'lko*.”  ya.ukue'ika*m  ku'n’me'la'k.le* 
ndsta'hal*  wunekdt.se*  a'a'ke*  k.laqanla'lit  aa'k’maqla'n’e's  qo 
hanit.la'ake*  a'a'ke*  laqakehne*  kwdlqle*  neiS  ma  sdya*qake'ike*. 
qakehne*:  “ta'xas  maats  la.^sqat  !le'e*t.”  ta'xa  nei  nul’a'qana 
at  sdhtkdn'e*  nupdklas.  qakik'lne*  ya.ukue'ika*m:  “ta'xa 
310  lu'n*u.  wavsd*aqunamdle*n’.  nei  nul’a'qana  pedk!a*kstsxal*a- 
alqa'kaqu'lne*  hmlaxa.'mil.  n’upka'qo*!  maats  tsupxandsine*. 
ta'xas  yu'uxua’m  n’antso'uxua7nr,  ta'xas  ndnko*  hmtsxahaoqo- 
xaxa'’mne*  yaqso'’mil.  ta'xas  nmtslaholqu'lne*  ne^s  yaaqaqa- 
na'ake*  neiS  kqa'lwry  ktsxaku 'pie's.  hmtsxalqakdn'e*.  ta'xas 
315  lunlaalqana'qo'l  hm}ayo'uxwaTn.  ta'xas  hmtsxalyouxwaqa'n- 
mitxa'me'k  k!o*'ya  qa'psin.  hmtsaVutsklapaltdle'k  hm’u'pxa 
nakq  !meqouku'muqldlko.  a'a'ke*  laha'q  !me*qouku'muqh'lko*. 
ta'xas  hmtsxalqake'ine*:  'ta'xas  maats  la.dsqat  Ile'etd 

ta'xas  huitsxal'aa'lqakaqu'lne*  hmtsxalyouXa'xe*.  tsxalsak- 
320  qa'ane*.  tsxalknqa'pte'k  kwdlqle*.  ta'xas  hmtsxaltsukua'te* 
avpe'swok!o''na*l.”  ta'xas  nulqakih'lne*  ya*ukue'ika*m.  ta'xas 
latskna'xe*.  laqaowxa'xe\  n’u'pxane*  nets  nul’a'qana'7s  qa:'kn 
slu'pkaqu'lse*  qa.upxana'pse*.  ta'xas  youxa'se*  nets  aa'kuq!yu'- 
muk!s.  ta'xas  nmko'e's  ya.ukue'ika*m  la.oqoxaxa'^mne*  lahol- 
325  qu'lne*.  sakd’oqoha'kqa'pse*  neiS  kwanu'qkins  nYnse*  a'- 
kulatsldse's  ne^s  at  kwanu'qkms.  ta'xas  tsukua'te*  ya.ukueV 
ka*m.  tseika'te*  nei  nul’a'qana  yaqso’mdlVs  pal  pedkla'ks 
sd'ahulqu'lse*  ya.nkue'ika*ms.  pal  qatakopdlne*.  qakdlne*: 
“la.upkaqu'le'nV’  qatseikatdlne*  nei  nul’a'qana.  yunaq  Ian- 
330  kehne*.  ta'xas  qayaqa'wous  qavoxalhtuwitsqu'lne*  ya.ukueV 
ka*m.  tsukua'te*  aa'kulats!dse's  neiS  nura'qana’s.  qakehne* 
nei  nul’a'qana:  “maats  qunya'xan7  m  hakqa'ake*  xalehne'.7’ 
ta'xas  kqunya'xa  qakehne*:  “maats  xunaqkdne'nV7  ta*'xas 
kxuna'qke'n.  nawasxo'umek  ya.ukue'ika*m.  qake'ine*: 

335  “  alqanme'hiitka’nawe-,  he  he  ha,  he  he  ha! 

Ta'xas  nhla'n'e*  nei  nuFa'qana.  ya.ukue'ika*m  la.upaqu'lne*. 
latmaxa^mne*  aa'kt.la.dse's.  nktxo'ume*k.  yo'xa'qa'nmdxa'- 
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told  |  by  his  grandmother  what  he  would  do.  Then,  after  he  had 
looked  at  the  ||  old  man,  he  went  down  the  river.  He  saw  a  tent  |  295 
standing  there,  and  entered.  Then  there  was  a  snowstorm.  It  was 
very  |  cold.  He  was  told  to  come  in.  "Ha!  why  |  should  my 
nephew  be  lying  here?7’  He  was  told:  “Come  in  here  |  to  your 
brothers  and  sisters!”  Then  Ya.ukuehka-m  lay  down,  ||  and  they  300 
warmed  him.  He  staid  there  and  struck  his  testicles.  |  When 
Bighorn  went  up  again,  he  lay  down  and  threw  warm  things  on 
him,  |  and  he  threw  them  on  himself.  Thus  he  was  not  cold.  | 

He  always  did  so.  The  old  man  lay  there  while  the  tent  owner 
was  striking  |  his  testicles.  The  old  man  said:  “Hoi,  ||  there  is  noise  305 
of  bursting  eyes!”  Ya.ukue/ika,m  was  a  full-grown  |  man.  After 
a  long  time  the  tent  owner  again  struck  his  testicles,  |  and  Big¬ 
horn  said  again  what  he  had  said  before.  |  Notv  he  said:  “Don’t  let 
it  be  cold  any  more!”  Then  the  old  man  |  called  his  manitous. 
Ya.ul^ehka'm  was  told:  ||  “Go  on;  go  there  quickly!  The  old  man  310 
will  soon  be  on  this  side  of  the  water.  |  When  you  get  there  and  he 
comes  ashore,  don’t  let  him  see  you.  Then,  |  when  he  goes  up,  go 
behind  and  get  into  |  his  canoe.  Then  go  back  in  the  canoe.  Do  the 
same  as  he  did  |  when  he  wanted  to  kill  you.  You  shall  do  the  same. 
When  ||  you  get  across  in  the  canoe,  then  go  up  and  throw  |  warm  315 
things  on  yourself.  Then  listen;  and  when  you  hear  |  again  noise  of 
eyes  bursting,  |  then  say:  1  Don’t  let  it  be  cold  any  more.’  |  Then  come 
back  in  your  canoe  and  go  up.  ||  He  will  be  lying  there,  and  he  will  be-  320 
come  a  mountain  sheep.  Then  take  |  the  arrow  straightener:”  Thus 
Ya.uk^hkaun  had  been  told.  Then  |  he  started.  He  got  there,  and 
he  saw  the  old  man  just  |  coming  back  to  this  side  in  his  canoe.  (The 
old  man)  did  not  see  him.  He  went  up  the  cliff  |  on  the  bank  of  the 
river.  Now  Ya.uk^bka'm  went  aboard  and  went  back.  ||  His  penis  325 
that  he  had  moved  in  the  water  |  and  that  he  shook  in  the  water  was 
lying  in  the  canoe.  Then  Ya.uk^hka’m  took  it.  |  The  old  man 
looked  at  his  canoe,  and  Ya.uklle'ika*m  was  already  |  on  the  water. 

(The  old  man)  had  not  been  able  to  kill  him.  He  said  to  him :  |  “Come 
back  to  the  shore !  ”  (Ya.uk^bka’m)  did  not  look  at  the  old  man,  who 
said  this  many  times.  ||  When  he  was  in  the  middle  of  the  water,  he  330 
stopped  there  |  and  took  the  old  man’s  penis,  dhe  old  man  said.  | 
“Don’t  touch  the  thing  that  lies  there,  son.”  |  Then,  when  he  touched 
it,  he  said:  “Don’t  put  it  into  the  water.”  When  |  he  put  it  into  the 
water,  Ya.ukue/ika,m  sang.  He  said :  || 

“I  always  take  them  across  in  my  canoe,  he  he  ha,  he  he  ha !”  |  335 

Then  the  old  man  cried.  A  a.uk,1e/ika’m  went  back  ashore.  | 
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me*k  k!o*'yas  qa'psins.  qahakqa'ane\  ta'xas  tsEma'klilYqat  !le- 
f't.se*.  nulpa'lne*  n7asq!a4ilhavkq!me*qouku'muqklku'pse*  neiS 
340  nuka'qana’s.  qake'ine*  ya.ukue'ika*m:  “ ta'xas  maats  la.^sqat!- 
le'e*t.”  ta'xas  lao*kunuxa';mne*.  laalqanaqu'lne*  ya.ukue'ika*m. 
youxa'xe*.  sakqa'pse*  pal  n’mqapta'kse*  kuwklqle*’s  neiS  nuk- 
a'qana*7s.  pd:sxo'une*  aa'kuqle.kse’s.  ta'xas  tsxalYnse* 
a'p^swo*k!una'ke*s.  latskna'xe*.  ta'xas  a'a'ke*  sYupklne*  neis 
345  xma  ktsxa'kms  yaqaouxa'qa*kupinanu'ske*.  ta'xas  lalaxa'xe* 
papa'Vs.  qao"saqa'ane*. 

(<?)  YA.UKuE 'jKA'M  OBTAINS  SINEW 


Qake'ine. :  “la'qa*  aa'kmq!a'lqa*;  ta'xas  xma  kovtkaxam'le*k.” 
qake'ine*  wa'ta*k:  “ha*'ksa  kapa*'pa;  kapa*'pa;  lo'une*  aa'km- 
qla'lqa*.  ts !manu'le*n’  nei  samt.la'ane*;  qa'k.le*k  t/tqa*t!  t' n- 
350  tsu*k!s.  saw^sqa'pse*  aa'k4,.la'e*s.  kaq!a'le*’s  to*'xua  tsxa*konuts- 
k!  o'use*  aa'k4).la'e*s.  hmtsxalYwamklne*  hmtsxaltsukua'te* 
aa'kmq!a'lqa\”  ta'xas  tskna'xe*  ya.ukue'ika*m.  laxa'xe* 
aa'k4.1aYse*s  kntsukls  aa'qo*la'aka*7s.  tmaxa'^mne*.  qake'ine* 
kntsuld:  “qa'psin  kkn’outk;  n’u'pxane*  ke'e*ns  ya.nkue'ika*ms. 
355  nulpalnitktine*  ka'qaps  mtsta'kals  kqaqla'ke*s  ya.ukue'ika*ms, 
ktsxa'le*ns  naso'ukue*ns  neiS  tskqa'k.laps  kntsukls:  “qa'psin 
kkn’out?”  nalatsukYkse*.  qake'ine*  ya.ukue'ika*m:  “hus4wa'- 
xe\”  w4ke'ine*  neiS  ke'itsxa  ya.ukue'ika*m.  qake'ine*  kntsuk! : 
“maats  w4ki*knu'len\  to'xua  tsxako*nutsk!o'une*  ka*kit.- 
360  lanala'e*s  kaqla'le*.”  qake'ine*  ya.nkue'ika*m:  “ho'yasts 
tskakkne*n7  t  lawifne's.”  namatJvtsa'pse*.  tseika'te*,  pal 
saha'nse*.  lawaqlwu'se*  tsa.kse’s.  qakklne*  neiS  k.lawa'q!wo*s: 
“tskakkne*n;  t !awu'’ne*s.”  namatiktsa'pse*.  tseika'te*.  to'xua 
pal  so'ukuse*.  ta'xas  la.anaxa'7mne*  ya.ukue'ika*m.  nn'txane* 
365  neiS  kaqla'le’s  a'a'ke*  lanu'txane*.  ta'xas  nYwa'me*.  qakklne*: 
“ta'xas  tsukua'tki*l  aa'ku'la*k  a'a'ke*  aaku'qla.  limtslalasqa 
kklne*  na  aa'ku'qla.  ka'mi*n  tsm  tsnk!ue'ine*  aa'kmq la'lqa*. 
hutstsukua'te*.”  ta'xas  ikunutse'ite*  kntsuk!  altsa'atiino.  ta'¬ 
xas  latslma'xe*  ya.ukue'ika*m.  k.lala'xa*m  papa'Vs.  qaowsa- 
370  qa'ane*.  ta'xas  nVkkn*e*  a'k!e*s.  ta'xas  q!a'pe*’s  no *kVn*e\ 


(/)  YA. UKuE 'jKA  M  OBTAINS  FLINT 

Qake'ine*:  “hoku'pxa  kaas  naqavaki;lha'qa  a*qa'tsko\  hula- 
ya'xa.”  qake'ine*  wa'ta'k:  “lia*'ksa;  kapa*'pa,  kapa*'pa. 
wuleVt.se*  yaakilaqa'ake*  a*qa'tsko*.  nYn*e*  Vtqa*t!s  nej 
a*qa'tsko*.  pal  ke'e*n  no'ukue*iS  neists  la'xa’m  tktqa*t!  qa'lwiy 
375  ktsxaltso'ukwa*t,  ne^  no'ukue*s  at  nYiqa'pte*k  t<r'tqa*t!s. 
ta'xas  at  qa'taltsukuat/lne*.;7  qalwi'yne*  ya.ukue'ika*m :  “liul- 
tslma'mei  nei  no'ukue*.77  ta'xas  ts!<ma'xe%  laxa'xe*  aaVt.- 
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He  entered  the  old  man’s  tent  and  lay  down.  He  threw  |  some¬ 
thing  warm  on  himself  and  lay  there.  Then  it  became  very  cold.  | 
Twice  he  heard  the  bursting  of  eyes  of  the  ||  old  man.  Ya.ukVr  340 
kami  said:  “Don’t  let  it  be  cold  any  more.”  |  He  arose.  Ya.ukue'r 
ka*m  went  across.  |  He  went  up,  and  there  he  was  ^ying.  The  old  man 
had  turned  into  a  mountain  sheep.  |  Ya.ukue'ika*m  chopped  off  its 
horn,  which  was  to  be  |  his  arrow  straightener.  Then  he  started, 
and  he  also  killed  that  ||  which  was  to  be  killed  by  the  people.  Then  345 
he  went  back  to  |  his  grandmother.  He  staid  there.  | 

( e )  ya.ukTe'jKA'm  obtains  sinew 

He  said:  “If  there  were  sinew,  I  should  put  feathers  on  my 
arrow.”  |  Frog  said:  “O  grandson,  gmndson!  there  is  no  sinew.  |  Go 
there.  There  is  a  tent.  The  name  of  the  man  is  Mouse.  ||  His  tent  350 
stands  there.  Bull  Moose  almost  breaks  |  his  tent.  You  will  kill  him. 

You  will  take  |  the  sinew.”  Then  Ya.ukVikaun  started  and  came  | 
to  the  tent  of  Mouse  at  Aa'qoda'ka’s.1  He  entered.  Mouse  said:  | 
“What  do  you  want?”  He  knew  it  was  Ya.ukuehka-m.  |j  He  had  355 
heard  that  there  was  a  youth  named  Ya.ukuefika’m  |  who  was  to  be 
chief.  When  Mouse  spoke  to  him,  “What  |  do  you  want?”  he 
whispered.  Ya.ukuehka'm  said:  “I  have  come.”  |  When  Ya.ukueV 
kami  spoke,  he  spoke  loud.  Mouse  said:  |  “Don’t  speak  loud.  Bull 
Moose  might  break  our  tent.”  ||  Ya.ukVika'm  said:  “Give  me  |  your  360 
bow.”  He  gave  it  to  him.  He  looked  at  it.  |  It  was  bad.  (Mouse’s) 
younger  brother  carried  meat,  tie  said  to  the  one  who  brought  the 
meat:  |  “Give  me  your  bow.”  He  gave  it  to  him.  He  looked  at  it. 

It  was  almost  |  good.  Then  Ya.uk^hkami  went  out.  He  shot  ||  the  365 
Bull  Moose,  shot  it  again,  and  killed  it.  He  said  to  them:  |  “Take 
the  meat  and  the  skin.  You  shall  split  |  this, skin.  I  shall  take  only 
one  thing.  I  shall  take  the  sinew.”  |  Then  Mouse  and  his  brothers 
cut  it  up.  |  Ya.ukVika-m  went  back,  and  arrived  at  his  grand¬ 
mother’s  (tent).  ||  He  staid  there.  Then  he  made  an  arrow.  370 
Then  it  was  all  finished.  | 

(/)  ya.ukxje/ika*m  obtains  flint 

He  said:  “If  I  knew  where  there  is  some  flint,  I  should  get  it.”  | 

Frog  said:  “O  grandson,  grandson!  |  it  is  far  away  where  the  flint  is. 

The  flint  is  a  man.  |  It  is  a  stone.  When  a  person  arrives  and  intends  || 
to  take  it,  then  the  stone  becomes  a  man.  [  Then  it  can  not  be  taken.  375 
Ya.ukue'ika'm  thought:  “I’ll  |  go  after  that  stone.’  Then  he  started, 

i  This  is  a  small  hill  on  the  south  side  of  St.  Marys  Liver,  an  isolated  part  of  the  lowest  terrace  m  the 
valley  of  the  Kootenay  River.  The  hill  is  called  Aa'qoda'ka’s. 


106 


BUREAU  OF  AMERICAN1  ETHNOLOGY 


[bull.  50 


lapse’s.  ta'xas  pe<r'k!aks  nknqapta'kse*  tr'tqa*t!s  neiS 
no'ukue*s,  neists  k!u'pxanaps  k.la'xa*m  n’mqapta'kse.  no'u- 
380  kueiS.  a'a'ke*  neis  qa*w^tsinu'kse*  at  qa'keika'kmk'sine*. 
ta'xas  at  s4qanlaltmuk'sine*.  qa'la  n^tmma'ka  ta'xas  at 
s4tsukua'te*  ne^s  no'ukueiS.  ta'xa  nei  no'ukuey  at  qaker 
kaknu'lne*  n4ko'uts!ap  aa'ktsa'ma*l.  at  s<rkaqaqa'ane*  at 
k!^t<r'n*ma*k  neists  n,itmma*kavn/leil  a*qa'tsko*  at  qatalkn- 
385  qa'pte’k  no'ukueiS.  qa.itmmakan/lel  at  n'mqa'pte'k  t<?'tqa*t!s. 
at  qa*ma'ate*  aa'kula'k!e*s.  ta'xas  ya.ukue'ika*m  ktma'xa’m, 
pe<r'k!a*ks  pal  n’mqapta'kse*  fo'tqa*t!s.  qalwi'yne.  a*qa'tsko*: 
“pal  ke'ens  naso'ukue*ns  ya.ukue'ika'ms  ktsxalw4mmakan/- 
laps.”  qake'ine.  a’qa'tsko*:  “qa'psin  k/n’out?”  qake'ine* 
390  ya.ukue'ika*m:  “hun’o'ute*  a*qa/tsko*.”  qake'ine*  a:qa'- 
tsko. :  “hmts^tmmaka'anev,  ta'xas  hutsmqa'pte*k  no'u- 
kuey?  ta'xas  hmtstsukuata'pine*.’;  qa*nqa'me*k  ya.u- 
kue'ika'm.  qalwi'yne*:  “hul’a'qane'ts.”  ta'xas  la.anaxa'’- 
mne*.  qao'xa'xe*  tuwukxo'uiia*ls.  qake'ine*:  “  qake'ine* 
395  a*qa'tsko*  at  kmqata'axo\”  qake'ine*  tuwukxo'una*l:  “ha* 
slutske'ine*  a*qa'tsko*7  pal  kutsma'kle*  at  w4qal*unnut- 
xo'une*  husaanlwi'ynaat;  k.laqa'ke?”  la.anaxa';mne*  ya.u- 
kue'ika*m.  laqao'xa'xe*  a*qa'tsko*s.  qake'ine*:  “tuwukxo'unal 
sla'tiyilqake'ine.  at  kw^lqa'kunm^tnukxo'une’s.”  qake'ine* 
400  a*qa'tsko*:  “a:,  slutske'ine*  tuwukxo'unai.  at  qataxona'pine* 
nei  huts!aqa'me*k  at  hutsEmakle'ine*.”  la.anaxa"mne* 
ya.ukue'ika*m.  qaovxa'xe*  tuwukxo'una*ls.  qake'ine*:  “ qake'i¬ 
ne*  .  a*qa'tsko*  at  kmqata'axo*.  kuislutsk^'kiinrl.  ne^ 
kts!aqa'me*k;  ta'xas  at  ktsEma'kle*.”  qake'ine*  tuwu- 
405  kxo'unal:  “qonanu'le*n’  kmlqa'ke*!  kutsk.laqanane'ma*l.”  la.- 
anaxa'’mne*  ya.ukue'ika*m.  qake'ine*.  a*qa'tsko*s:  “qake'ine* 
tuwukxo'una*i,  kmk.laqanane*'ma*l.’;  ta'xas  tsukua'te*  aa'ktsa- 
ma'l’e's  tuwukxo'unai;  aa'ke*  a*qa'tsko*.  qake'ine*:  “ho'ya* 
’hulk.laqananlna'la•.,,  ta'xas  mitiyaxna'mne*  qanlalta'mne*. 
410  q^'n*a,  a*qa'tsko*  litilxusfo'le*k.  w4qa*l*uvnm^tnukxo'ulne*. 
ta'xas  ya.ukue'ika*m  tso*kokVn*e*  a*qa'tsko*sts  tuwuk- 
xo'una*ls.  ta'xas  yunaqa'pse*  sakilk.laqanana'mse*.  ta'xas 
tsuklla'te*  a*qa'tsko*sts  tuwukxo'una*ls.  pa*tsmnu'te*  na’s 
a'm*a*ks.  qake'ine*  :  “ta'xas  k.lqla'peiha'qa*  a*qa'tsko*ts 
415  tuwukxo'una*l  na's  a'm*a*ks.  pa*l  ktsxa*lwum'ke*t.s  ktsxal- 
qahak'lha'qa  aqlsma'kin^k !  na’s  a'm*a*ks.  at  xma  kts- 
xalhs4k^'n*e*’s  naya'xa  a*qa'tsko*sts  tuwukxo'umvls.”  sakil- 
k.laqana'mne*  swu'timo.  qa.u'pxane*  p^'k!a*ks  sla'tiyilpa*tsm- 
nu't.se*  ya.ukue'ika*ms.  ta'xas  kul’e'tkin  qa'psins  ya.ukue'r 
420  ka*m.  qake'ine*  swa'timo*’s:  “ta'xas  qaqaskina'mki*!. 

ma  kus4’aqanets^'ske*l.  ta'xas  at/ntsxahaqa. mk^'lne *  aqls- 
ma'kimk!  ne^  nayaxam'skeil.  ta'xas  hus4*uktk^'n*e*  tsxak- 
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and  arrived  at  |  the  house,  and  already  the  stone  had  become  a  man.  | 
When  the  stone  saw  him  coming,  it  had  changed  its  form,  ||  and  there  3§o 
was  another  stone  there  where  they  get  it  from,  |  which  is  used  to  hit 
(the  flint).  Those  who  pay  |  can  take  the  stone.  Then  it  is  a  stone  | 
from  which  they  get  arrow  points  and  knives.  For  this  reason  |  they 
pay  for  it;  namely,  that  ||  the  flint  may  not  transform  itself.  When  385 
they  do  not  pay,  it  turns  into  a  man  |  who  does  not  give  his  flesh. 
When  Ya.ukue/ika*m  entered,  |  the  stone  had  already  turned  into  a 
man.  Flint  thought :  |  “  Ya.ukVika'm  is  a  chief ;  he  will  pay  a  great 
deal.”  [  Flint  said:  “What  do  you  want  ?”  Ya.uk'Vika’m  said:  ||  “I  390 
want  flint.”  Flint  said:  |  “You  will  pay  for  it.  Then  I'll  become  a 
stone.  |  Then  you  may  take  me.”  Ya.uk’Vika'm  sat  down.  |  He 
thought:  “I'll  fool  him.”  Then  he  went  out.  j  He  went  to  Diorite,1 
and  said  to  him :  “Flint  says  ||  you  cannot  break  him.”  Diorite  said:  395 
“Oh,  |  Flint  lies,  I  am  strong.  I  break  him  into  big  pieces  |  when  I 
get  angry.  Why  did  he  say  so?”  Ya.uk^ehka’m  went  out.  |  Fie 
went  back  to  Flint.  He  said  to  him:  “Diorite  |  always  says  he  will 
break  you  into  big  pieces.”  Flint  said:  ||  “  Oh,  Diorite  lies,  he  can  not  4qq 
break  me.  |  When  I  grease  my  body,  I  am  strong.”  Ya.ukuehka-m 
went  out  again  |  and  came  to  Diorite.  He  said  to  him:  “Flint  |  says 
you  can  not  break  him.  He  says  you  are  lying.  When  he  |  greases 

himself,  then  he  is  strong.”  Diorite  said:  ||  “Go  back  and  tell  him  495 

that  I'll  fight  with  him.”  |  Ya.ukVikami  wTent  out  again  and  said 
to  Flint:  “Diorite  says  |  you  shall  fight  with  him.”  Then  Diorite 
took  his  knife,  |  and  also  Flint.  They  said:  “Well,  |  let  us  fight!” 
They  attacked  each  other  and  struck  each  other.  ||  Oh,  Flint  lost, 

Big  pieces  of  stone  were  coming  off  from  him.  |  Then  Y  a.uk'Vikaun 
took  the  flint  and  diorite.  |  He  had  much  because  they  were  fighting. 
Then  |  he  took  the  flint  and  diorite  and  scattered  them  over  [  this 

world.  He  said:  “Let  flint  and  ||  diorite  occur  all  over  this  world.  41g 

For  a  long  time  people  will  be  |  here  in  this  world.  It  might  be  |  diffi¬ 
cult  for  them  to  get  flint  and  diorite.”  |  The  friends  were  fighting. 
They  did  not  know  that  |  Ya.ukVikami  had  scattered  the  stones. 
When  Ya.ukVika-m  finished  doing  this,  ||  he  told  the  friends :  “Now  42Q 
stop  doing  this  to  each  other.  |  I  cheated  you.  You  will  not  be  |  peo¬ 
ple  any  more  when  they  come  to  get  you.  Now  I  have  put  an  end 


i  Or  some  other  tough  stone. 
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ya*qaqa'ake*  ne^  u's’me'ks.”  ta'xas  lap^skma'mne*  swu'tiino. 
ta'xas  lats!malxo'une*  a*qa'tsko*s  ya.ukue'ika*m.  ta'xas 
425  a*qa'tsko*  q!apilaqa'ane.  na’s  a'm*a*ks. 

(g)  YA.UKXIE/IKA'M  OBTAINS  BOW  WOOD 

Ta'xas  n’uklqa'pTo'uSe*  tawu'Vs.  k*Iala'xam  ya.ukue'jka*m 
papa' Vs.  qake'ine* :  “hol’u'pxa  kaas  na*  qa*k<lha'qa  aa'k.Ia'akuo*. 
houIaya'xa.”  qake'ine*  wa'ta’k:  “ha*'ksa  kapa*'pa/  kapa*'pa. 
wule./t.se*  ya*kdhaqa'ake*  aa'k.la'akuo*  at  qa'oxal’opina'mne* 
430  naya'xa*!.”  tslnia'xe*  ya.ukue'ika*m.  wuleVt.se*  yaqana'mke*. 
qana'xe*.  nulpalnet/tine*  nak.leVt.se*.  qak.la'pse*  papa'’es* 
nejsts  qa'qa*ps  ta'xas  ktsxalsda'xam.  qa*na'xe*.  nulpa'lne* 
ta'k!a*ts*  t!alo'ukse*.  tax  nei  ta'k!a*ts  at  nV!xaka'ane*. 
n’u'pxane*  ya.ukue'ika*m  neiS  aa'kmana'm’e’s  neiS  qalya*mts!- 
435  laVnse*  yaakxalaVqa'noxuVqa'pse*.  nVse*kate'iSe*  at  n’upd- 
ka'aiie*  nej  aa'Vts!la'e*n.  qatal’up/lka  ta'xas  ta'k.Vts  at 
nkt !xaka'ane*  ne^  p/k!a*ks  y/ske*  k.la'wla*’s  at  qaVne* 
ta'k!a*ts.  at  nVeikateVe*.  tsukua'te*  tsuklotiya'IVs  ya.u- 
kue'ika*m  neiS  qai*ayanui*mo*xu'n*e*  nei  aa'Vts!la'e*n  qaovxa- 
440  q!alk^'n*e*  tsuklotiya'IVs  ya.ukue'ika*m.  laqawane'ise*.  ta'xas 
qayaqana'xe*  ta'k!a*ts.  ta'xas  sa*ndwi'yne*.  qalwi'yne*  ktsxal’- 
;'t!xa  ya.ukue'ika*ms.  n’aako'ulne*  ta'k!a°ts.  n’upik'lne*.  nejsts 
ki'e'p  ta'k!a*ts  qakxaq!anu'n*e*  tuq  Itsqa'mna..  na’s  qa*n^ts!la- 
<r'nse*  qanalwa'haq!anu'n*e*.  qake'ine*  ya.ukue'ika*m:  “a:, 
445  en  tax  kmleVn  ta'k!a*ts.  pa'I  ktsyu“na'quo*m.  taxta*'  at 
xma  ke*ntsxakt  Ixa'ka  nu'ksa*’n  k.knq!oymu'n*e*s  Ika'nru, 
atmts  Vt  !xane*  aa'ke'yVs.”  ta'xas  q!axo'une*  ya.ukue'ika*m 
aa'k.la*kuo'ut !e*s.  ta'xas  pa*tsmnVte*.  qake'ine-:  “ta'xas  k.lqla- 
pilha'qa  /ts!na*t!  na’s  a'm*a*ks.”  ta'xas  sl’aqaqa'aiie*  kq!a- 
450  pilha'qa  /ts!na*t!;  at  keVns  aa'k.la*kuo'ut  !e*s  aqlsma'kxuk!. 
ta'xas  latskna'xe*  ya.ukue'ika*m. 

(h)  ya.ukue'ika,m  goes  to  the  end  of  the  world 


Lalaxa'xe*  papa'Vs*.  qake'ine-:  “kapa'pa,  k!a'qa*s  na 
a'm*a*k?”  qake'ine*  wa'ta*k:  “tsaquiia'ne*  a'm*a*k.”  qake'ine* 
ya.ukue'ika*m:  “qa'psins  a'm*a*ks  at ,  qake'ika*m  nataVk!?” 

455  qake'ine*  wa'ta*k:  “wuleVt.se*.”  qake'ine*  ya.ukue'ika*m:  “kaas 
at  k!a*qa*'oxam  nataVk!.”  qake'ine*  wa'ta*k:  “wuV'tine* 
at  yaqaowxa'mke*  nata'mk!.”  qake'ine*  ya.ukue'ika*m:  “huts- 
xal’u'pxane*  kaas  at  nVqake'jka*m  nataVk!.  a'a'ke*  hutsxak- 
u'pxane*  kaas  at  n’aqa'oxa*'m  nataVk!.  taxta*'.” 

460  Ta'xas  hus;lqaqaso'uxal’upxanVlne*  yaqalW'irek  naso'u- 
kue*n  ya.ukue'ika*m  nei  prkla'kin^k!  aqlsma'kiVk!. 
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to  this  as  |  it  was  going  to  bedirst.”  Then  the  friends  let  go  of  each 
other.  |  Ya.uk^e'ika’m  carried  the  flint  along,  and  now  ||  there  is  425 
flint  everywhere  in  this  world.  | 

t 

(g)  YA.UKUE/1KA’M  OBTAINS  BOW  WOOD 

Now,  there  was  one  thing  that  he  did  not  have,  a  bow.  When 
Ya.uk^e'ika'm  came  back  |  to  his  grandmother,  he  said:  “Let  me  see 
where  there  is  bow  wood.  |  I’ll  get  it.”  Frog  said:  “O  grandson, 
grandson!  |  it  is  far  away  where  bow  wood  is  found,  and  those  who  try 
to  get  it  are  killed.”  ||  Ya.ukue'ika-m  started.  He  went  a  long  ways.  |  430 
He  went  along  and  heard  a  noise.  His  grandmother  had  told  him  | 
that  he  would  be  near  by  when  it  would  be  like  that.  He  went  along 
and  heard  |  squirrels  making  a  noise.  That  squirrel  bit  everybody.  | 
Ya.ukue'ikaTn  saw  a  tree  standing  on  each  side  of  the  trail.  ||  They  435 
struck  each  other  continually.  It  looked  terrible.  The  trees  killed  | 
every  one.  If  they  could  not  kill  him,  the  squirrels  |  bit  him.  Long 
ago  they  were  of  the  size  of  grizzly  bears.  |  The  squirrel  wap  big  and 
looked  terrible.  Ya.uk^flka'm  took  his  spear,  |  and,  when  the  trees 
went  apart,  he  ||  put  his  spear  across.  Then  they  did  not  move  any  440 
more,  and  |  he  went  through.  Then  the  squirrels  were  angry  and 
tried  |  to  bite  Ygt.uk^hka'm,  but  the  squirrel  was  stabbed  and  killed. 
Then  [  the  squirrel  was  dead,  and  from  it  crept  a  little  animal,  which  | 
climbed  up  the  tree  here.  Ya.uk^flka-m  said:  “Oh,  ||  you  shall  be  445 
Squirrel.  There  shall  be  many  of  you.  |  You  may  continue  to  bite, 
but  you  may  bite  only  the  hands  of  children  |  that  play  with  you.”  , 
Then  he  chopped  down  |  the  bow  wood  and  scattered  it.  He  said:  | 
aLct  cedar  grow  all  over  this  world.”  Therefore  ||  cedar,  that  is  450 
the  bow  wood  of  the  people,  grows  everywhere.  |  Then  Ya.ukVika’m 
started  back.  |  . 

( Ji )  YA.UKTe rrK A'M  GOES  TO  THE  END  OF  THE  WORLD 

He  came  back  to  his  grandmother,  and  he  said  to  her:  “Grand¬ 
mother,  how  big  is  this  |  world  ?”  Frog  said:  “The  world  is  small.” 
Ya.ukVika-m  said:  |  “From  what  place  does  the  sun  start?”  ||  Frog  455 
said:  “It  is  far.”  Ya.ukVika-m  said:  “Where  |  does  the  sun  go 
to?”  Frog  said:  “It  is  far  |  where  the  sun  goes  to.”  Ya.ukVjka'm 
said:  “I  shall  |  look  for  the  place  where  the  sun  starts  from,  and 
later  on  I  |  shall  look  for  the  place  where  the  sun  goes.”|| 

That  is  all  I  know  about  what  Chief  Ya.ukVikaun  did  |  among  the  460 

people  of  ancient  times.  | 
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54.  Coyote  and  Ya.uk^e^ka-m 
(a)  COYOTE  AND  the  fat 

Tslma'xe*  sk/irkirts  n’as’ma'lne*  ya.ukue'ika*ms.  qake'ine* 
ya.ukue'ika*m,  qak/lne*  sk<r'n*ku*ts* :  “saq!a'n*e*  tba'm’u,  at 
nVku!qnalqasxa'lne*  nei  tWmu.”  ta'xas  laxa'xe*.  ta'xas 
qa'sxaiie*  ya.ukue'ika*m.  ta'xas  tslma'xe*.  laxa'xe*  sk/n*ku*ts 
5  a'a'ke*  qasiu'xune*.  ta'xas  a'a'ke*  tskna'xe*.  ta'xas  n’unuq!- 
wiya'ate'.  sukwaxane'ise*.  no*kuma*’nxa'me*k.  qatsxana'ate* 
ya.ukue'ika-ms.  laloqalqa'atse*  skm*ku*ts.  lalaxa'xe*  ne^  t!ma'~ 
mu’s  yaaqaq!a'nske*.  ta'xas  nYkine*.  nuqaxu'se*  ne^s  t  kna'nru’s. 
yaqlei't.se*  ne^  yaqaqla'nske*  neiS  tkna'mu’s  nejsts  koqa'xo* 
10  ts!maqayqa'ane\  ta'xas  mitiya'xane*  sk/n*ku*ts.  qasd:u'xune*. 
nanoq!wiya'ate*.  n’u'pxane*  pai  tsxalxunaku'se*  neiS  t  Ima'nru’s. 
noulu'se*.  ta'xas  lamitiya'xane'  a'a'ke*  laqasd:u'xune\  p/sxane* 
lamitiya'xane*  a'a'ke*  laqasiu'xune ;  a'a'ke*  lap/sxane*.  ta'xas 
xunaku'se*.  ta'xas  niktsinoku'se*  neiS  tba'mu’s.  qaw;sqa'ane* 
15  sk/n*ku*ts.  qalwi'yne*:  “ta'xas  hulats!/na*ni,  ta'xas  kule'e*k  nej 
koq^asi'u'x^i.”  ta'xas  latslma'xe*  sk/irku’ts.  laqaoxa'xe*  nets 
yaakip^sxa'ke*  neiS  t  Ima'mu’s.  laqa./nse*  t  Ima'mu’s;  n’mqapta'k- 
se*  nVukueys  .  kamnu'qhrs.  ta'xas  qa*w^sqa'ane*  sk/n*ku*ts. 
n’unuqlwrtsta'pse*  neiS  tba'mu’s  neiS  kxuna'qo’s.  qalwi'yne*: 
20  “hul’itoukwi'ke*nY  ta'xas  n’;tk/n*e*.  ta'xas  kuno'uko*ps,  ta'xas 
qnnalqunok!o'une*  neiS  yaqa*w^so'qske*  neiS  tba'mu’s. 

Qana'xe*  ya.ukue'ika*m  lamanw^tsk/kine*  n?u'pxane*  lo'use* 
sk/n*ku*ts.  qalwi'yne*  ma  kqaap/se*  sk/n*ku*ts.  latslma'xe* 
ya.ukue'ika*m.  lalaxa'xe*  qo’s  yaqaqla'nske*  tba'mu’s.  lo'use* 
25  neiS  tbaWs.  qaw^sqa'ane*  pa'l  kiyaqle'et.s.  n’u'pxane*  neiS 
pa*l  siqanal’una'qlmak'kse*  sk/n*ku*ts.  a'a'ke*  ne^s  tba'mu’s 
pa*l  siqana'qlmakkma'lse*.  ta'xas  ts  Imal’una'xe*.  n’u'pxane* 
qo’s  u'meJs  nanq  loku'pse*.  n’u'pxane.  sk^'n*ku*ts  qous  pal 
nYnse*.  qaoxal’una'xe*.  n’u'pxane*  pai  siqa'oxalqunok!o'use* 
30  neiS  yaqaw^su'qske*  tba'mu’s.  qa'si’awaklmuw^su'qse*  ne^s 
tbabu’s.  sk^'n*ku*ts  qsakoxamu'n*e  neiS  tba'mu’s.  k.la'- 
xa*m  ya.ukue'ika*m.  qawukatka'ane'  sk^'n*ku*ts.  n’u'pxane* 
ya.ukue'ika*m  pai  siklumnaqaltsla'kikta'kse*  swy'e’s.  qake'ine*: 
“qa'psins  km’u'pskeiii  V’  naqlmanaxwat/lne*  sk/n*ku*ts. 
35  qake'ine*:  “sukwa'xane*nela'pane\”  qakikine*:  “ma.uqak.k'sr 
•  ne*  at  tse*n  klo^kYqnaiqa'silu'xwai.1”  ta'xas  tsnkua'te*  ya.- 
ukue'ika*m  a'a'ki*ts.  qa'oxalt  laptsak/n’e*  aa'ktsa'mais.  ta'xas 
qunakna'xane*  qo’s  tba'mu’s.  ta'xas  n’umitse'ine*  nej  tba'- 
m*u.  ta'xas  n’awak!mousn'qune*2  neitlma'mu.  ta'xas  qakik'lne* 
40  skCn*ku*ts:  “ ta'xas  ^'ke*n?  qla'pe*.”  ta'xas  sk/n*ku*ts  n’up- 
ka’nqu'lne*  nejS  tlma'mu’s. 

t 

1 1  heard:  K!owo''k!qna'lqa'silu'xwil.  2 Creston  dialect:  n’awakaqu'ne' . 
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54.  Coyote  and  Ya.uk1'e/ika,m 
( a )  coyote  and  the  fat  1 

Coyote  went  along  with  Ya.ukue'ika*m.  Ya.ukue'ika*m  said,  |  he 
said  to  Coyote:  “Fat  is  hanging  there.  |  They  bite  that  fat  once.’7 
Then  they  got  there.  |  Ya.ukue'ika’m  bit  off  a  piece.  Then  he 
started.  Coyote  arrived  ||  and  bit  off  once.  Then  he  went  on.  Then  5 
he  swallowed.  [  It  tasted  good,  and  he  wanted  more.  He  did  not  tell  | 
Ya.uk^hka'm.  Coyote  turned  back.  He  came  back  to  where  |  the 
fat  was  hanging.  Then  he  ate  of  it.  The  fat  fell  down.  |  It  was  steep 
where  the  fat  was  hanging.  When  it  fell,  ||  it  began  to  roll.  Then  Coy-  10 
ote  ran  after  it.  He  bit  a  piece  off  |  and  swallowed  it.  He  saw  that  the 
fat  was  about  to  roll  into  the  water  |  where  it  was  deep.  Then  he  ran 
after  it  and  hit  off  another  piece.  He  put  it  down  with  his  mouth,  | 
ran  after  it,  and  bit  off  another  piece,  and  he  put  it  down  with  his 
mouth.  Then  |  the  fat  fell  into  the  water  and  sank.  Coyote  re¬ 
mained  there.  ||  He  thought  he  would  go  back  and  eat  |  what  he  had  15 
bitten  off.  Then  Coyote  started  back.  He  arrived  |  where  he  had  put 
down  the  fat  with  his  mouth.  There  was  no  fat.  It  had  become  |  a 
white  stone.  Then  Coyote  stood  there.  |  He  wanted  to  swallow 
the  fat  which  was  in  the  water.  He  thought:  ||  “Let  me  heat  stones.”  20 
Then  he  did  so.  When  they  were  red-hot,  |  he  took  them  with 
sticks  to  where  the  fat  was  in  the  water.  | 

Ya.ukue/ika,m  was  going  along.  He  looked  back,  and  he  saw  there 
was  no  |  Coyote.  He  thought  Coyote  was  not  acting  right.  Ya.u- 
LVika-m  went  hack.  |  He  came  to  where  the  fat  had  been  hanging. 
There  was  no  ||  fat.  It  was  steep  there.  He  saw  the  |  tracks  of  Coyote  25 
going  down,  and  also  the  fat  |  and  the  tracks  going  along  with  it. 
Then  he  started  down.  Way  below  he  saw  [  a  fire.  He  saw  Coyote, 
who  was  there.  |  He  went  down.'  He  saw  him  carrying  the  stones 
with  sticks  ||  to  the  place  where  the  fat  was  in  the  water.  Apiece  of  30 
the  fat  came  up  to  the  top  of  the  water.  |  Coyote  took  a  mouthful  of 
the  fat.  |  When  Ya.ukVika’m  arrived,  Coyote  did  not  see  him.  Ya.u- 
k'Vika'm  saw  |  his  friend  suffering.  He  said  to  him:  |  “Why  did  you 
do  that?”  Coyote  was  scared.  ||  He  said  it  tasted  good.  He  was  35 
told:  “I  told  you  |  they  take  just  one  bite.”  Then  Ya.ukuehka*m 
took  |  a  pole.  He  fastened  a  knife  to  it.  He  speared  |  the  fat.  Then 
the  fat  was  broken  up.  |  The  fat  came  to  the  top  of  the  water.  Then 
Coyote  was  told:  ||  “Now  eat  all.”  Then  Coyote  took  |  the  fat  ashore.  |  40 


1  See  p.  48. 
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(b)  COYOTE  AND  THE  GIANT 

Ta'xas  tslma'xe*  neists  yaxkana'mke*.  qana'xe*.  qake'ine* 
ya.ukue'ika'm,  qak/lne'  sk^'n'ku.ts:  “savq!a'ne'  Ika'nru  nanklo- 
ma'lne'.  at  n’ila'ne*  lie,  Ika'nru.  at  qa'tsm*k!apa'ltexa'lne\ 
45  ma'atsEntstsm'k!apa4tiya'xane\’’  ta'xas  laxa'xe'.  n’ulpa'lne* 
sk/n'ku'ts  neiS  Ika'm'u’s.  seilkla'se".  ta'xas  k.la'xam  ya.ukue'i¬ 
ka'm  qayaqana'xe'.  qatseika'te*  neiS  Ika'nru’s'  ta'xas  k.la'xam 
sk^'irkirts  a'a'ke*  qatseika'te'  neiS  Ika'm'u’s.  qayaqana'xe*.  qa- 
wuknqa'atse*  klumnanle'kpayaxwata'pse*1  neiS  Ika'm'u’s.  lalo'- 
50  qualqa'atse'  laqaoxa'xe'  naqtuvq!uatsq!ahe'ine'  aa'kalmaYse'’s. 
ta'xas  tsutila'pse*  nets  aa'k^tsqahe'e‘s  neiS  Ikam'u’s.  soukikq!a- 
naxna'pse’.  ta'xas  laqa.ila'se'  neiS  Ika'nru’s.  ta'xas  tslmanu- 
queiXuna'pse*.  ta'xas  n’u'pxane*  pa'l  tsxaltsil’unuq!wiyata'pse\ 
ta'xas  n’akunla't  !ne'  laqa'tal’akala't  !ne*. 

55  Ta'xas  n’u'pxane*  ya.ukue'ika'm  lanranwi'tsk^'kine'  lo'use’ 
sk/n'ku'ts'  swy'e's.  pal  silaqa.ila'se'  neiS  Ika'm'u’s.  laloqa'l- 
qa'atse' ya.ukue'ika'm.  lalaxa'xe' nejs  Ika'm'u’s  sk/n'ku'ts.  pai 
sTunuqlwiyata'pse'  neiS  Ika'm'u’s.  tsukua'te*  ya.uklle'ika'm 
aa'ktsa'm‘a'ls  n’a'komu'n'e'  nejS  Ika'm'u’s  aa'klamYses. 
60  ta'xas  nk'pine*  ne,  ika'm'u.  ya.ukue'ika'm  tsukua'te*  sk/n'- 
ku'ts'  aa'k.lat k'se's  la'litq!uxmala''t  !ne'  sk^'n'ku'ts.  n’u'pxane* 
sk/n'ku'ts  pa'l  qa/nse'  Ika'm'u’s,  pa'l  nYnse”  e''ka*’s. 
ta'xas  latslma'xe'  swt/timu\  nao''k!ue'  la'ktqlu'xmala't  !ne\ 

(<?)  COYOTE  AND  THE  THUNDERBIRDS 

Qa'na'xe'  swi/tiinu'.  qakik'lne*  sk/n'ku'ts:  “ne*  hu'tsyax- 
65  qanaxala'Jke'  nmtsxalhulpa'lne'  touq  !utsqa'mna.  ma'a- 
tsEntstsEnk!apa'ltiya'xane'.”  ta'xas  qa'na'xe'.  ta'xasts 
nulpa'lne'  ne^  tuq!utsqa'mna’s.  ta'xas  t!alo'ukse\  ta'xas 
qayaqana'xe'  ya.ukue'ika*m,  a'a'ke*  sk/n'ku'ts  qatsmklapal- 
tiya'xane'  ne^s  tuq!utsqa'mna*’s.  ta'xas  t!alo'ukse'.  qake'me' 
70  sk/n'ku'ts:  “a:  kulse'qa'tsinklapalte'iXats  la:ko'lsak;  ko'lsak, 
ko'lsak.”  ta'xas  neiS  klaqa'ke'  sk^'n'ku'ts,  ta'xas  qa.u'pxane* 
pe/k!aks  pa'l  laqa'wum'ek/n'e'  swa'timu.  pa'l  skktka'xe*. 
ta'xas,  laxa'xe*  qo’s  toq !utsqa'mna\  ta'xas  n’oqoxa'xe*  neiS 
aa'kuq!no'kat  Yse's.  pa'l  nYnse'  m'nrananak^sta'ke's.  xa'ts’- 
75  nei’o'qoxa'xe*  sw^'timu  slYn'ku'tsts  ya.ukue'ika'm.  ta'xas 
qacTsaqa'ane'.  qak/lne*  ya.ukue'ika'm  ne^  Ika'm'u’s:  “at 
klaqa'swo'k  sla'wam  a'lakme'klne'iske'l ?”  qak.la'pse*  nao'kke*: 
“tu*'xua  at  walkway^'t.se*  la'wam  nao''k!we',  at  walkwa- 
y/t.se*  aa''ke*  la'wam.  nVseikat.k'tetne'iSe'  pa'l  ke'e'ns 
SO  akkwuk.le'et.s  lawoq!o''ha'ks  aa'knukxuna'ke's.”  qak/lne* 
swy"e's  ya.ukue'ika‘m:  “hmtsxalhulpalna'pine'.  hmqa.- 


1  Felix  Andrew:  k!umnanlu'lcpayaxwata'pse‘.. 
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(b)  COYOTE  AND  THE  GIANT 

Then  they  started  to  where  they  were  going.  They  were  going 
along.  |  Ya.ukVika'm  said,  he  said  to  Coyote:  “A  child  is  hanging 
in  a  cradle.  |  The  child  is  crying.  One  does  not  listen  to  it.  ||  Don’t  45 
listen  to  it!”  Then  they  arrived  there.  Coyote  heard  |  the  child  cry¬ 
ing.  Then,  when  Ya.ukue/ika-m  arrived,  |  he  went  past.  He  did  not 
look  at  the  child.  When  |  Coyote  arrived,  he  also  did  not  look  at  the 
child,  and  went  past ;  |  but  he  had  not  gone  past  far  when  he  took  pity 
on  the  child.  ||  He  turned  back  and  arrived  there.  He  put  his  finger  50 
into  the  child’s  mouth.  [  The  child  sucked  his  fingers  and  |  found  them 
nice.  The  child  did  not  cry.  Then  his  hand  began  to  go  into  the 
mouth,  |  and  he  knew  that  the  child  was  going  to  swallow  him.  |  He 
pulled  at  his  arm,  but  could  not  pull  it  out.  || 

Then  Ya.uk^hkaun  knew  it.  He  looked  back,  and  |  his  friend  55 
Coyote  was  not  there.  The  child  was  not  crying.  |  Ya.ul^ehka'm 
turned  back,  and  he  came  to  the  child  |  which  was  swallowing  Coyote. 
Ya.ukue'ika*m  took  |  his  knife  and  stabbed  the  child’s  head  with  it.  || 
Then  the  child  was  dead.  Ya.ukue'ika-m  took  |  Coyote’s  arm.  60 
There  was  no  flesh  on  Coyote’s  arm.  Coyote  saw  |  that  it  was  no 
child,  but  a  giant.  |  Then  the  friends  went  on.  One  of  them  had  no 
flesh  on  his  arm.  | 

(c)  COYOTE  AND  THE  THUNDERBIRDS 

The  friends  were  going  along.  Coyote  was  told:  “The  way  where 
we  ||  are  going  along  you  will  hear  birds.  Do  |  not  listen  to  them.”  65 
Then  they  went  along.  Then  |  they  heard  the  birds.  They  made  a 
noise.  |  Ya.ukWika'm  went  past,  and  also  Coyote.  He  did  not  |  listen 
to  the  birds  that  made  a  noise.  ||  Coyote  said:  “l  am  not  listening  to  70 
you,  but  lako'lsak,  ko'lsak,  |  ko'fsak!”  When  Coyote  said  so,  the 
friends,  without  knowing  it,  |  were  already  raised  from  the  ground. 
They  were  going  up.  |  Then  they  arrived  there  where  the  birds  were. 
They  had  gone  into  |  their  nest.  These  were  two  young  thunderbirds. 
Both  ||  friends  went  in,  Coyote  and  Ya.uk^hka'm.  Then  |  they  75 
staid  there.  Ya.ukVika'm  said  to  the  children:  |  “Where  is  the 
sun  when  your  parents  come  back?”  One  of  them  said.  |  It  is 
almost  evening  when  the  one  comes  back,  and  it  is  evening  |  when 
the  other  comes  back.  They  look  terrible.  It  was  ||  on  rock»  on  gp 
one  side  of  the  mountain,  and  Ta.ulU’ehkam  said  |  to  his  fiiend. 
“Listen  to  me !  If  you  do  not  |  listen  to  me,  we  shall  die.  h  ou  know  | 
85543° — -Bull.  59—18 - 8 
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ulpa'lnap,  ta'xas  hutsxal7upnala'ane*  pa 4  km7u'pxa*  pa 4 
ks47^seka4e*t;'tine*.  la'wam  nao*'k!ue*  tsxaiqake'ine. :  'ha: 
ku'sukw/lqlo’k.  ta'xas  ks474p5tske*'me*k  alkaa*'qait.7  77 
85  n7u'pxane*  nejS  ke'ens  naso'ukue*ns  ya.ukue'ika*ms  s47aqake'ine. 
ksoukwi'lq!o*k  klu'peis  alaqa'lt  !e’s.  ta'xas  watoq!kuku*'tine°. 
t!alo'ukune*  m/m*a.  ta'xas  n7u'pxane*  lawanuxu'n*e*  ru/nra 
qake^ne*  m/nra:  “ha:  ku'sokw/lqkrk.  ta'xas  ks4tsma'- 
k!e*npijtsk/nme*k  alkaa*'qalt.77  (paluqa'silq  !akpa'me*k.  qaki- 
90  k'lne*  sk/n*ku*ts:  “neists  qa'ke*  m/nra1  ksoukw/lq!o*k. 
tsxaiqake'ine*:  'qa'la  at  kuk.lokkak/me*k;  hutsxai*o*qoka- 
xa'ktse*777  qakil/lne*  sk/n*ku*ts:  “ne^ts  qak.la'wa’s  m/nra 
'hmtsxalo*wo'kune*/  hmtsxalqake'ine*,  '  kouqua*'sak/me\k, 
kouqua*sak/me*k,  at  k!/sne*lsakniya'we*  ka'tsa  o*'k!uquna 
95  ksa,vnelk!one'iqa.7  77)  ta'xas  hmsaknu'me*  sk/n*ku*ts.  qaki- 
k'lne*  ya.nkue'ika*m:  “a:  mqakai7it  !nasa'q!e*n7.  hutsxal7oqo- 
kaxakts/sine*.77  ta'xas  n7<rt  !nasa'q!ane*  ya.ukue'ika*m.  ta'xas 
qaoxaklahna'ne*  m/nra.  qa'psqa'qa'pse*  lahtinulma'kine' 
ya.ukue'ika-m.  quna'kmxamu'rre-  tsu*ko*tiya'l7e*s  aa'loik  Ip- 
100  la7mkak!/se*s  neiS  m/m*a7s.  n7up/lne*  neiS  m/nra7s.  neis 
aa'koq!nokuat/se*s  n7unutsxo'use*  yaqa'nakunaxu'ske*.  ta'xas 
qaosaqa'ane\  qake'ine1  neiS  Ikanruk^sta'ke^s:  “la'wa*m 
t4un/skeil  qa'ke* :  'qa'psins  ksl7um/tse*  kakrt.lana'la,7  hmtsxal- 
qakilk/lne*:  ^s  qa'ka*lyuwaka'ke*7sqkat/le*k7  77  nra*ke*sm- 
105  qame'ike*  niip/kla  s47unutsloxonat/tine\  ta'xas  qawuni- 
k/t.se*  ta'xas  a'a'ke*  lawaluxko*ku'tine*  a'/ke*  lat !alo°'kune* 
m/nra.  ta'xas  a'a'ke*  lawanoxu'n'e*  m/nra  nets  ma  ski'lya- 
qake'ike’  nao*'k!ue*  a'a'ke*  qake'ine*.  qake'ine1  m/nra:  “qa'la  at 
ksak/me*k,  hutsxalwuqoqaxa'ktse*,77  nuwn'kune*  sk/n*ku*ts  ne^s 
110  ma  skilyaqake'ike*.  a/kd’aqake'ine*.  naquw/lne*.  qake'ine*: 
“ko*qwa*'sak/m*e*k  ko*qwa*sak/m*e*k.  k!^s7ne*lsakaniya'we* 
ka'tsa,  o*'k!uquna  ksa*nilk!one'qa.77  la.^saknu'me*  sk/n*ku’ts. 
qake'ine*  m/nra:  “mqa'kahit !masa'q!e*n7.  hutsxalwu'qo°qa- 
xakts/siiie*.77  ta'xas  n7<4  !masa'q!ane*  ya.nkue'ika*m  ne^ 

115  ma  sk4yaqaka'pske*  aa''ke*  laqaqa'pse*  aa'khnulma'k!e*s; 
aa''ke  laquna*kma'xane*  aa''ke*  .  n7up/lne*. 

Qake'ine*  neiS  lkam*uku^sta'ke*s.  ta'xas  la.una'nuxuma'lna- 
wa'sno*.  qake'ine*  nao*'k!ue*  net  Ika'nru.  ta'xas  yuwa'kal7- 
;sa'kanu*.  ta'xas  ya.ukue'ika*m  y  u  *  xaks  akanu '  n  *  e  *  naoo/- 

120  k!ue*7s.  qak/lne*  swy'7e*s:  “hmtsxaialukulit/le*k.77  ta'xas  nul- 
nuxu'me*  num*ana'na,  ne^  qa'nalwa*nuxu'n*e*.  ta'xas  nak4- 
wutsk/kine*  sk/n*ku*ts.  ta'xas  w/lilwa*nuxu'n*e*:  ta'xas  na- 
luk.liti'le*k  sk/n*ku*ts.  ta'xas  lats!kal7okuanuxu'n*e*  laqayaqa*- 
hanuxu'me*.  ta'xas  la.u'nanuxu'me*  qo’s  a'm*a*ks.  qakil/lne* 
125  sk/n*ku*ts:  “ta'xas  a'a'ke*  n/nko*.  yu*wakalhsa'kanu  sk/n*- 


1  Felix  Andrew;  nn'w a. 
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they  look  terrible.  When  one  of  them  arrives,  he  will  say,  |  'I  am 
glad,  now  my  children  have  something  to  eat.’”  ||  He  knew  that  85 
Ya.ukVika-m  was  chief.  |  Therefore  he  said  that  he  was  glad  that 
his  children  killed  him  ( ?) .  Now  it  began  to  rain.  |  The  Thnnderbird 
made  a  noise.  Then  they  saw  the  Thunderbird  flying  home.  |  Thnn¬ 
derbird  said:  “I  am  glad,  now  |  I  have  something  to  eat  for  my  chil¬ 
dren.”  (I  forgot  something.  ||  Coyote  was  told  that  when  the  Thun-  90 
derbird  would  say  he  was  glad,  |  he  would  say,  “Who  is  tired  from 
walking?  I  shall  take  the  marrow  out  of  his  leg.”  |  Coyote  was- told: 
“When  the  Thunderbird  says  this  to  us,  |  get  up  and  say,  ‘I  don’t 
get  tired,  |  I  don’t  get  tired;  my  younger  brother  always  gets  tired 
because  ||  he  is  shaped  badly.’”)  Then  Coyote  sat  down  again.  |  95 

Ya.uk'Vika'm  was  told:  “Stretch  your  leg  this  way,  I  will  pull  out  | 
the  marrow  with  my  mouth.”  Then  Ya.uk^bkaun  stretched  out  his 
leg.  Then  |  Thunderbird  put  his  mouth  there,  and  it  was  just  as  if 
Ya.ukue'ika*m  had  no  more  marrow.  |  Then  (Ya.uk'Vjka’m)  threw 
his  spear  and  stabbed  ||  the  Thunderbird  with  it  in  the  nape  of  the  100 
neck.  He  killed  the  Thunderbird,  who  |  broke  his  nest  while  he  was 
falling  down.  Then  |  he  was  there.  The  two  children  were  told: 
‘‘When  your  father  comes,  |  and  if  he  says,  ‘Why  is  our  nest  bro¬ 
ken?’  |  tell  him:  ‘That  happened  when  they  came  up.’”  ||  The  two  105 
manitous  were  sitting  down  in  the  place  that  was  broken.  It  was 
not  |  long  before  it  began  to  rain  again,  and  the  Thunderbird  made  a 
noise  again.  |  Then  the  Thunderbird  flew  back;  and  this  one  |  spoke 
in  the  same  way  as  the  other  one  had  spoken.  The  Thunderbird  said: 
“Who  |  is  tired  from  walking?  I  shall  pull  out  the  marrow  from  his 
leg.”  Coyote  arose  ||  and  said  this.  He  said  the  same  as  before.  He  110 
danced  and  said:  |  “I  don’t  get  tired  from  walking,  I  don’t  get  tired 
from  walking ;  my  younger  brother  always  gets  tired  |  because  he  is 
badly  shaped.”  Then  Coyote  sat  down  again.  |  Thunderbird  said: 
“Stretch  your  leg  this  way,  I  will  pull  the  marrow  out  of  it.”  |  Ya.- 
uk^'ikann  stretched  out  his  leg  ||  the  way  he  had  done  before,  and  115 
his  marrow  was  as  it  had  been  before.  |  He  threw  his  spear  at  him 
and  killed  him.  | 

Then  he  said  to  the  two  children:  “Now  fly  down  with  us.”  |  One 
of  the  children  said:  “Sit  down  on  my  back.”  |  Then  Ya.ukVika-m 
sat  on  the  back  of  the  one.  ||  His  friend  was  told:  “  You  shall  make  120 
anoise.”  Then  |  the  young  Thunderbird  flew  away .  He  flew  upward.  | 
Coyote  was  looking  on.  He  flew  way  up.  Then  j  Coyote  shouted, 
and  he  began  to  come  down.  |  He  flew  by.  Then  he  flew  down  to 
the  land.  Coyote  was  told:  ||  “Now  it  is  your  turn.  Sit  on  me,  125 
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kirts.”  yuxuar^sakanu/n,enao/k!ue*’s.  ta'xas  a'a'ke*  wa’noxu'n’e*. 
ta'xas  a'a'ke*  laiukulitdle’k.  ta'xas  a'a'ke*  la.unanuxu'ne’  na’s 
a'm*a*ks.  sukMq!u'kune*  sw^/tiinu  skdn’ku’ts.  qakdlne’:  “ta'xas 
at  maats  luntslasa*nlwiyna'ate*  aqlsma'kine’k!.  qa'Ia  nutske- 
130  qa*k'k.le*’s  atmTsaq!maxo'une*.”  ta'xas  sdtsxa’ma'lne’  ya.u- 
kue'ika*m.  ta'xas  s4*alo'une’  nu'nra  neis  aa'kamana'm*e*s  at 
la’qao’p4ka'ane*  na’s.  ta'xas  tsm  at  t!alo*'kune*  nu'nra 

(d)  THE  ANIMALS  MAKE  THE  SUN 


Ta'xas  .  la*ts!ma'xe*  swTtimu  neiS  tslma'mke*  sw^/tiinu 
skdn’ku’ts'  nulpalne’tdtjne’  tsxalitkindlne’  nata'iuk!.  ta'xas 
135  sdtskna'xe’.  tsxaiYn’e’  nata'ne*k!.  na'qa*ntsxaltsukwa'tel 
tsxaTe’n  nata'ne'k!.  ta'xas  sTaqanakdkine*  saki’kt  !qaoxa- 
xa'’mne*.  tsxakma'mne*  nata'ne’k!.  qala  ne*n  souk  tsxaltsu- 
kuatdlne’;  tsxaiYn’e  ’  nata'ne’k!.  ta'xas  laxa'xe’  neiS  aa'ki- 
k.iuna'me’s.  qakik'lne*:  “kanmi'yit  hmtsxaltskna'xe’Y  n’ilik- 
140  tdlne’  ya.ukue'ika’m.  ta'xas  ktsilmi'ye’t.  wYlna'ms  tskna'xe* 
ya.ukue'ika’m.  ta'xas  nawvtskpayatdlne’.  ta'xas  yu*wa*'- 
kme’nuqka'n’e’.  nanoho'Sine’  nata'ne’k!.  nula'se’  ya.uk^e'r 
ka*m  n’upsla'tiyilTnu'ste’  aa'kuqla*'t  !e*s.  ta'xas  n’upsla'tiyil- 
sukunuhu'sine’  aa'k.lo'uk!wa.  qa.utiindedtine’.  so'ukune’.  neists 
145  k.la'wa’m  qakik'lne’:  “mn  so'ukuiie’;  tsnrok!ue'ine’  q!apilsou- 
kunuhu'sine’  q!ape  qa'pse’n  nula'n’e’  ne{  kenano'ho’s  ya.u- 
kue'ika’m;  at  qa'tal’itkmdlne*  qa'psin  o’'k!uquna  q!apilsouku- 


no'ho’s. 

Qakik'lne*  skdn’ku’ts:  “kanmi'yit  ta'xas  ndnko.”  ta'xas 
150  q!urmne’na'mne\  wTlna’ms  tskna'xe*  skdn'ku’ts.  ta'xasyu- 
wa’kine’nuqka'n’e’.  ta'xas  nY4dunil’uvfcimileYtine’.  ta'xas 
kiyu'kuyi’t  ta'xas  tsma'k!eTutiinileYtine’.  nYkdnei  ndie*,  at 
nupslaTiyii’utimileYtine’.  xunaqkdnei  Ika'nru  aa'kmnu'tu*ks 
at  no’ku'na'pse’  neiS  wu'o’s.  q!apikutiine'ikine’.  me'ka  nei 
155  kksqa't!o*k  qaqa'nalutiine'ikine’.  ta'xas  n;upsatiyiltsxa'n*e’ 
nei  nata'ne’k!.  neists  k!u'pxa  skdn’ku’ts  ta'xas  k!e'ila’’s 
lka'nru’’s,  qake^ne*  k.lxonaqlYnte’s  kksqa't  !o*ks.  a'a'ke’nY'pxa 
nYk.le’s  at  qake'ine':  “hnitsxallusapkdlne*  tsxalaqa\jie*ka- 
kwdse’n’.  hutsxalYkiiie*  ts4me*'yit  hulala'xa.”  ta'xas  n’upsa'- 
160  foy4tsxanatka'ane*  kaas  n’a’qam'keits  nei  nata'ne’k!.  ta'xas 
naso'ukue’n  sa’nlwi'yne*.  qake'ine*  skdirku’ts  qo*  ksTa'ynam 
pa'lkei ;  a'a'ke’  nets  ksdtsmkdna’m  tc'tqa*t!ts  pa'lkei.  ta'xas 
kwa'lkuwa'yi’t;  net  tu'xwa  ktsuwalkuwa'yit*  n’upsla'tiyil’- 
utimileYtine’.  tsdme'yT.s  lawa'xe’  skdn/ku’ts.  ta'xas  quna'xe* 
165  neiS  ma  ya,vkikk.k'ske\  ta'xas  sdquna'xe*  ktsxa'IVk  kuwi- 
sdnVs,  ma  kqa'ke’  ktsxala'qa’ps  ku’sdn’e’s. 
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Coyote.”  Coyote  sat  on  the  bird’s  back.  |  He  sat  on  the  back  of  the 
other  one,  and  he  also  flew  up.  |  Then  he  shouted  again,  and  he 
flew  back  down  to  |  the  ground.  The  two  friends,  Coyote  (and 
Ya.ukVika-m)  were  glad.  Hesaid  to  the (Thunderbird) :  |  “Don’tbe 
angry  with  the  people.  ||  You  may  scare  whoever  lies  about  you.”  130 
That  was  Ya.uk^bka'm’s  prayer.  |  Then  there  were  no  more  thunder- 
birds.  That  is  the  reason  |  why  they  do  not  kill  any  one  now.  The 
thunderbirds  only  make  a  noise.  | 

( d )  THE  ANIMALS  MAKE  THE  SUN 

The  friends  went  along.  The  way  the  friends  Coyote  (and 
Ya.ukVika-m)  were  going  along  |  they  heard  that  the  sun  was  being 
made.  Then  ||  they  started.  He  was  to  be  the  sun.  Perhaps  the  135 
one  who  was  to  be  taken  |  would  be  the  sun.  Therefore  the  two  went 
on  together.  |  Some  one  was  to  be  the  sun.  The  one  who  was  good 
was  to  be  taken.  |  He  was  to  be  the  sun.  Then  they  arrived  at  that 
town.  |  They  were  told:  “To-morrow  you  will  start.”  ||  They  meant  140 
Ya.uk^hka'm.  Then  night  came.  Early  in  the  morning  Ya.ukueV 
ka*m  started.  |  They  waited  for  him,  and  he  went  up.  |  The  sun  was 
red.  Because  Ya.ukue'ika'm  |  always  painted  his  clothing  with 
ochre,  |  therefore  his  shadow  was  bright  red.  It  was  not  hot.  It  was 
good.  When||he  came  back,  he  was  told:  “You  are  good.  There  is  145 
only  one  thing,  everything  |  is  entirely  red.  Your  red  paint  has  done 
it.”  |  Ya.uk'Vika'm  could  not  do  it  because  he  was  |  bright  red.  | 

Then  Coyote  was  told:  “To-morrow  you  shall  go.”  Then||they  150 
slept.  Early  in  the  morning  Coyote  started.  Then  |  he  went  on. 

At  once  it  was  hot.  |  At  noon  it  was  very  hot.  Shade  was  made,  but  | 
it  was  always  hot.  The  children  were  put  into  the  water  of  the 
river,  |  but  the  water  burned  them.  The  water  was  entirely  hot. 
Even  ||  cold  water  was  hot.  Then  the  Sun  always  talked.  |  When  155 
Coyote  saw  a  child  crying,  |  he  said:  “Put  it  into  cold  water;”  and 
when  he  saw  |  the  people  eating,  he  said:  “You  will  give  me  some¬ 
thing  to  eat,  something  must  be  left  for  me.  |  I  shall  eat  in  the 
evening  when  I  return.”  Then  the  Sun || told  everything  that  was  160 
being  done.  Then  |  the  chief  was  angry.  Coyote  said:  “Somebody 
stole  |  a  woman,  also  the  man  and  the  woman  catch  each  other.” 

Then  |  it  was  evening;  and  when  the  sun  had  almost  gone  down,  it 
remained  |  always  hot.  At  night  Coyote  came  back.  Ihen  he  went 
to  ||  where  they  were  eating.  He  went  there  to  eat  |  what  was  left.  ^65 
He  said  it  should  be  left  for  him.  | 
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(e)  THE  LYNX  CHILDREN 

A'a'ke*  Iaxa'xe*  k!o*q!unenanak/ste*k.  qanit.la'ane*  k!o*'q!une* 
naqa'lt.se*  tinamu'Vs  n;asoqo'use*.  tslma'xe*  k!o*'q!une* 
sits  knakts  Ikilne  *  na'qpo  *ks.  tsxal’e  *'ko  is  tinamu' ;e *s  tsxala'ko  is 
170  tsu'o*s.  ta'xas  Iaxa'xe"  yakiiaqa'pske*  suwa'q!amo*;s.  ta'xas 
n’itslkilne*  k!o*'q!une*.  k!o*ukunmi'ye*t.s  at  n’ukuke*kikin*e* 
at  q!a'pxane*.  alaqaiiakeyissileic  kanmi'yet.s  at  la.its!kilne*, 
a'a'ke'  at  lao*k!ukikilkin.  ta'xas  wune*kit.se*  n’upsa'tiyil*o'use*, 
at  n’o"uk!umqa'nxane\  ta'xas  wiqa'ane*  nei  lkam*ukVste*k. 
175  qakilne*  ma'e’s:  “qa'la  ke'e*n  katituna'la?”  qak.la'pse*  ma'e's: 
aneiS  qa*na'xe*  tituiu'skeik”  qakilne*  ma'e*s:  “qa'psins 
ksk'tslkii?”  qak.la'pse*  ma'e's:  “siktslkilne*  suwa'q  knur's 
nkskskilne*.  laqawa'xe*.”  nei  lkam*ukVste*k  nulpalni't^'tine* 
ksakiikt  !qaoxaxa'me*s  ktsxakina'me*s  nata'ne*k!s.  qakekne* 
180  nej  IkanrukVste'k  ktsxaltsk'na*m,  ktsxa'lkn  nata'ne*k!. 
ta'xas  tskna'xe*.  qa*na'xe*.  n'u'pxane*  sakq!anu'kse*  sanT- 
savqa'pse*  nul’a'qana*'s.  n'u'pxane*  sil’its!kilse*  kia'kxo*s. 
no'hune*  ke'e*ns  titu'e*s.  klumnaqaqa'pse*.  qakilne*: 
“qa'psin  kinsikaqaosa'qa?  ”  qakekne*  k!o*'q!une*.  qakilne*: 
185  “peik!a*ks  nEqa'ane*  kaa*'qait  n'a'sne*,  ta'xa  husitska'xe*, 
husya'xaiie*  na'qpo*ku;  tsxake'ikoi  katina'mu  tsxa'altsuut 
kaa*'qalt.  huqua'tal’upilne*.”  qakia'pse*  nejS  nAsta'hais: 
ahu'ya*'s  a'a'ke*  laqakile*nV'  qake'jne*  k!o*'q!une*:  “hutskul- 
mune'ikii.”  ta'xas  n'u'pxane*  nej  n<ista'halkiste*k  notsu'kse*. 
190  qake'jne*  k!o*'q!une*:  “ ta'xas  lakilkulmune'ikii.”  ta'xas 
la.unakxu'ire*.  ta'xas  n'u'pxane*  nei  nAsta'halk^'steik  yuna- 
qa'pse*  suwa'q!amo-’s.  ta'xas  tsukua'te*  aa'kmq!a'woks.  ta'xas 
q!akpa'kitneinxo'une"  nei  suwa'q!amo.  n'u'pxane*  titn"e*s 
slakqkatkinse*.  n'ukllakqkatkinse*.  ta'xas  n'umatsna'ate*. 
195  tseika'te"  k!o*'qkne*  sanmuxuna'kse*  suwa'q!amo.  qakia'pse*: 
u  ta'xas  hmtsxalktmase'ite*.”  ta'xas  no'hune\  mitiya'xane* 
suklliq  !o'ukune*  k!u'pxa  aa'qa'lt  !e*s.  qak.la'pse*  “ hutsts  knaxa- 
la'aiie*  nei  ya'akikitiya'mke*  nata'ne*k!.  ta'xas  nin*ko  slats !- 
manu'lne*  tinamu  "ne*s,” 

( d )  THE  ANIMALS  MAKE  THE  SUN  (CONTINUED) 

200  Ta'xas  tskna'xe*  nitstahalkiste’k.  Iaxa'xe*  neiS  aa'kck.lu- 
na'me*s,  ta'xas  qak.la'pse*  naso'ukue*n:  “kanmi'yit  hmtsxal- 
tskna'xe*.”  nao*'k!ue*  ta'xas  ktsilmi'yit,  w;/lna*ms  tskna'xe*. 
ta'yas  yu*wakme*nuqka'n*e*.  to'xua  nksqatie.itine*.  ta'xas 
tska*nuqka'n*e*.  ta'xas  to'xua  n'utimile.itine*.  ta'xas 
205  to'xua  kiyu'kjyit.  n’utiinile.^'tine*.  ta'xas  kiyu'kiyit.  ta'xas 
n’utiinile.^'tine*.  n’itkmilne*  nile*.  ta'xas  laqa'haqlakwu'm- 
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(e)  THE  LYNX  CHILDREN 

The  two  young  Lynxes  (Short  Faces)  arrived.  There  was  the 
tent  of  Lynx.  |  His  wife  had  two  children,  twins.  Lynx  started  |  to 
look  for  soup.  His  wife  was  to  drink  it  in  order  to  get || milk.  He  HO 
arrived  where  the  salmon  were.  |  Lynx  looked  for  them.  One  day 
he  got  one.  |  He  ate  it  all.  He  staid  there  another  night.  On  the 
following  day  he  looked  again,  |  and  he  got  one  more.  Fie  was  there 
a  long  time,  but  he  kept  nothing  |  because  he  ate  it  at  once.  Then 
the  two  children  grew  up.  ||  One  of  them  said  to  his  mother:  “Who  175 
is  our  father?”  His  mother  said:  ]  “Your  father  went  that  way.” 

He  said  to  his  mother :  ‘  ‘  What  |  is  he  looking  f  or  ?  ”  His  mother  said : 

“He  is  looking  for  salmon  for  you,  |  but  he  did  not  come  back.”  The 
two  children  listened,  |  and  went  together  where  somebody  was  to  be 
the  sun.  ||  The  children  said:  “We  will  go,  we  shall  be  the  sun.”  |  180 
Then  they  started.  They  went.  They  saw  a  lake.  |  There  was  an 
old  man.  He  was  looking  for  fish.  |  They  knew  it  was  their  father. 

He  was  poor.  They  said  to  him:  |  “What  are  you  here  for?”  Lynx 
said,  he  said  to  them:  ||  “Long  ago  I  had  two  children.  Then  I  185 
started  |  to  look  for  soup,  which  my  wife  was  to  drink  to  get  milk  | 
for  my  children.  I  can  not  kill  them.”  He  was  told  by  the  youths:  | 
“Well,  say  that  again.”  Lynx  said:  “I  |  raise  the  water  with  you/’ 
Then  the  two  youths  saw  the  water  rising.  ||  Lynx  said:  “Let  the  190 
water  go  down  with  you.”  And  |  the  water  went  down.  Then  the 
two  youths  saw  |  many  salmon.  They  took  sticks  and  |  killed  the 
salmon.  They  saw  their  father  |  going  after  them.  He  went  after 
one  to  kill  it,  and  they  laughed  at  him.  ||  Lynx  looked  at  the  pile  of  195 
salmon.  He  was  told:  |  “Now  you  try!”  Then  he  knew  it.  He 
ran  after  them.  |  He  was  glad.  He  knew  they  were  his  children. 

He  was  told:  “  We  are  going  |  where  they  are  playing  sun.  You  |  go 
back  to  your  wife.”  || 

(d)  THE  ANIMALS  MAKE  THE  SUN  (CONTINUED) 

Then  the  two  youths  started,  and  they  arrived  at  the  town.  |  They  200 
were  told  by  the  chief:  “To-morrow  you  |  will  go.”  One  night  passed, 
and  early  he  started.  |  Then  he  went  up.  It  was  almost  cool.  Then  | 
he  came  up,  and  it  was  almost  warm.  When  ||  it  was  almost  noon,  it  205 
was  warm.  Then  at  noon  1  it  was  warm.  Shade  was  made.  Then 
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ne\  naq!a'kuwum  at  naqtsiya'mne*  alaqahaq!akuwu'mne\ 
n7upsatiyl7^sqat  !o'kune*  at  qatsxa'n’e*  nata'ne'k!.  ta'xas 
k!onanu'qkua.  ta'xas  to'xua  laqa.utimile.<r'tine\  ta'xas  kwal- 
210  kwa'ye't.  ta'xas  laqa.utimileYtine'.  ta'xas  wune’k^tjne* 
kwatlme'nu'qka*  wune'k^'tine.  ta'xta*  ta'xas  ktslmi'yY 
ta'xas  lawa'xe’  nei  mtsta'hal.  qake^ne’  naso'ukuem:  “slso'u- 
kune'  nata'ne’k!.  ta'xas  tsxalYme-  nata'ne’kls.77  qakik'lne* 
nao''k!ue‘:  “tslme'y^t  m'n’ko*  nmtskna'xe*.  ntsxalYn’e-  ts.l- 
215  miy^tna'mu.77  ta'xas  ktslmi'yit.  ta'xas  tslma'xe*  nao*'- 
k!ue-  k!o-'q!une‘na'na.  ta'xas  yu’wakme'nuqka'n’e-.  ta'xas 
noqhiky/tine’  sukwilo’k!uky/tine’;  at  to'xua  n'ohu'lne*  q!a'~ 
pe‘  qa'psin  nei  tslme  ‘y  rtna  'mu .  to'xua  wule'it  at  wo’katPlne* 
qa'psin.  ta'xas  slso'ukune’  tslme'y^tna'mu  nata'ne’k!.  ta'xas 
220  a'a'ke’  sltsukuat/lne\  tsxa'lYn  nata'ne’k!  tslme’yitna'mu. 

Ta'xas  kanmi'y^t  wu'lna’ms  tskna'xe'  sk/n’ku'ts.  slsa- 
mlwiyna'ate*  nata'ne’k  !s;  o’'k!uquna  kma'ta’ps  naso'ukue’ns. 
laxa'xe*  qo,7s  yaqa'kalyu‘wakmevnuqkua'ske\  qaw^saqa'ane* 
naw^tsnulk!o'une’  nata'ne’k  !s.  ta'xas  kiyuwa°kmenu'qkua 
225  n7upxana'pse’  nata'ne’k  !s  ne^  kslsa’nilwi'yna’t.  ta'xas  luqual- 
sa’nilwiynata'pse*  naq!ako’ptse'itse*  a'k!e*7s  n7u'pxane*  pal 
pe^'kja’ks  slaq!aku'pse’  a'k!e-7s.  ta'xas  nelqa’nnu'te’  a'k!e‘7sts 
t!awu'7e*s.  ta'xas  nutsmqkupe’lYme’k  neiS  ya’qawaxnu'tke’ 
a'k leasts  tlawu'Vs.  ta'xas  naq!alikwaYtse*.  ta'xas  nanuta'p- 
230  se‘  nejS  aYkmq  !o'ko*ps.  n7u'pxane’  pal  p<r'k!a’ks  sl7axaanE- 
xo’na'pse’  aa'kmq!o'ko’ps.  n7u'pxane’  slqa’hamananu'sine’ 
qa'oxal’^tq!ank^kqa'ane*.  yu’halhaqaku'pse*  s*'t!e*s.‘  ta'xas 
qa'talhoko'une*  qayaqannute*nq!o’kupxu'se’.  ta'xas  at  sla- 
qaqa'ane*  at  qa'talhaq  !a'likwa'i;t  aa'kama'anam.  ta'xas 
235  slYn'e’  nata'ne’k!s  k!o’vq  !une’nanakPste’k. 

PIuslq!avpqalq!a'nuxwa'te’ 

55.  The  People  Try  to  Kill  Ya.uk^e^ka’M 

N  l  •  ,  •  itir 

Ho'ya’s  a'a'ke*  hutsxal’atsxamu'n’e’  ya.ukue'ika’m  yaqal7upi- 
k'lke’ts  k.la.itq!a’/7nxa7m.  '  • 

Qahak.luna'mne'  saosaqa'ane’  ya.ukue'ika*m  ne^  aa'k^k.luna'- 
me’s.  n’oklunilsa'hanilwiynata'pse*  aqisma'kimkis.  ta'xas  nY- 
.  5  n’e’  kuw^'lqa  mtsta'hal  n7u'pxane’  ktsxal’up^'lel.  qalwi'yne’: 
amavatsul7o'unil;  ma'atsulsa’nilwi'ynat  kaakimk!na'7mu,  im'ksa'n 
nei  yaksa'han  qa'psin  pal  at  ku'siTu'pel.77  n7onila'pse*  aqls- 
ma'kimkls.  qa.upxa'se*  kaas  laa’qakPn’a’ps.  ta'xas  n7upla'p- 
se\  xunrmtqla'pse’  aa'kmrm'tuks.  ta'xas  aqlsma'kiiuk!  sukwl- 
10  q!u'kune*  klu'pil  ya.ukue'ika*ms.  ta'xas  nuqona'me'k  q!a'pe*. 
qakik'lne*  qasp^Tuk:  “  hmtsxalhanokwi'7te’  aa'kuqlu'pin.  hmts- 
?alt  !;sle’kxokua'ane\77  ta'xas  ts!m7alu'nisna'mne”.  nYn’e’ 
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they  were  not  perspiring  any  more.  |  When  they  were  perspiring, 
they  swam  in  the  water,  and  they  stopped  perspiring.  |  The  water 
was  always  cool.  The  Sun  did  not  talk.  Then,  |  when  he  went  down, 
it  was  not  warm.  Then  ||  he  went  down,  and,  it  was  not  hot.  After  210 
some  time  |  he  went  down.  Some  time  passed,  and  it  became  dark.  | 
Then  the  youth  came  back.  The  chief  said;  |  “The  Sun  is  good. 

He  shall  be  the  Sun.”  The  other  one  was  told:  |  “You  shall  go  at 
night.”  He  was  to  be  ||  the  Moon.  Then  it  was  dark.  Then  the  215 
other  |  young  Lynx  started.  He  went  up,  and  |  the  Moon  shone 
brightly.  Almost  everything  could  be  seen  |  by  the  Moon.  They 
could  almost  recognize  things  at  a  distance.  |  Then  the  Moon  was 
good,  and  ||  he  also  was  taken.  He  was  to  be  the  Moon.  |  220 

Early  the  next  day  Coyote  started.  |  He  was  angry -at  the  Sun, 
because  the  chief  had  rejected  him.  |  He  arrived  at  the  place  where 
the  Sun  rises.  He  staid  there,  |  aiming  at  the  Sun.  Then,  ||  when  he  225 
saw  the  Sun  coming  up,  he  was  angry.  Then  (the  Sun)  |  was  angry 
with  him,  and  made  his  arrow  bum.  (Coyote)  saw  that  |  his  arrow 
was  burning.  Then  he  threw  away  his  arrow  and  his  |  bow.  Then  he 
ran,  after  he  had  thrown  away  |  his  bow  and  his  arrow.  Then  the 
ground  began  to  burn,  and  ||  the  fire  pursued  him.  He  saw  that  |  the  230 
fire  had  almost  caught  up  with  him.  He  saw  there  was  a  trail.  | 
Then  he  lay  down  quickly,  and  his  blanket  was  burned  over,  but  | 
he  could  not  burn,  and  the  fire  went  by  him.  |  Therefore  the  trails  do 
not  burn.  ||  Then  the  two  young  Lynxes  were  Sun  and  Moon.  |  235 

It  is  all  finished.  | 

55.  The  People  Try  to  Kill  Ya.ukTe^ka'm 

Now  I  will  talk  more  about  Ya.uk^hka'm,  how  he  |  was  killed  and 
came  to  life  again.  | 

There  was  a  village,  and  there  was  the  tent  of  T  a.uk^hka'm.  |  At 
one  time  the  people  became  angry  at  him.  He  was  now  ||  afull-giown  5 
man,  and  he  knew  that  he  would  be  killed.  He  thought:  |  Don  t  let 
me  be  afraid.  Don't  let  me  be  angry  at  my  people,  only  |  at  those 
bad  things  that  I  have  killed.”  The  people  were  afraid  of  him,  |  and 
did  not  know  what  to  do  with  him.  Then  they  killed  him  |  and  threw 
him  into  the  river.  The  people  were  glad  ||  because  they  had  killed  10 
Ya-uLVika-m.  Then  they  all  broke  camp.  |  Crane  was  told:  “lou 
shall  drag  a  young  tree.  |  You  shall  cover  our  tracks.  Then  they 
started.  It  was  I  winter  time,  and  they  made  tracks  on  the  snow. 
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wanu'yitna'nro  ne’s  aa'k!aluklVTe*s.  naqsanmi'y^t  knqnani'yam 
qao"w^su'qune*  qo’s  ya'wo’s  ya.ukue'ika*m.  qa.u'pxaiie* 
15  aqlsma'kimk!  neiS  p^'k!a*ks  mae'se*s  ya.ukue'ika*ms  ma  ktsk'nas 
ya'wo’s  wu'o*s,  ma  kqahakilha'qaps  ya.ukue'ika*ms  qo’sts  ma 
kqake'ika’s  wu'o*s.  sd’aqak/n*e*  kxunnu'tqo*!  ya.ukue'ika*ms. 
ta'xas  qawisu'qune*  ya.ukue'ika*m.  ta'xas  mkina'pse*  kia'kxo*’s 
o*'k!uquna  ke'e*n  up’na'nnr’s,  sd’aqaqana'ane*  nei  kia'kxo*  ke'- 
20  e*k  aa'kulakk'se*s.  n’u'pxane*  ya.ukue'ika*m  pal  p^'k!a*ks  slay- 
tiyikekana'pse*  kia'kxo ’’s  aak.k'k!e*s.  qanaqk'kxane\  qak'lne*: 
“  qa'psin  kms^l’ikina'pki*!? ;;  qak.la'pse*  ne*s  kia'kxo  *’s:  11  huqa- 
a'psi *lsa  *nilwivynatawa'sane  \  qa'psi*n  kmsdqanayqkkxana'was ? 
hos^kae'tkmawa 'saiie ta'xas  la.upxa'me*k  ya.ukue'ika*m. 
25  qak.la'pse*  ne^  kia'kxo’V.  “ta'xas  la.u'pan’.  hmtsxaltskna'xe*. 
nei  qanaxa'mne*.  maats  qalwi*'ye*n’  kwum'ke*t  kuqnani'yam. 
nula'rre*  qasp^Tuk  namikue'ite*  aa'kuqlu'pins.  s  Jt  kskkxo  *- 
ka'ane*.  qalwi'yne*  kmtsqa.upxa'me*!  yaqanalu'nisnanu'ske*.” 
ta'xas  ya.ukue'ika*m  la.upa'xe*  neiS  ko'o*s.  ta'xas  tseika'te*. 
30  n’u'pxane*  yaqanaklalukik'ske*.  ta'xas  tskna'xe*.  naqanqalsan- 
mi*'y^t.s  xa*'tsas  klu'pxa  ko'o*s.  ta'xas  n’u'pxane*  qa*qaa- 
nmqloku'pse*  neiS  ko'o*s.  n’u'pxane*  ne^  w^'lna*ms  klsklqakxa- 
luyn*isna'me*s.  tsfma'xe*  qaha'na'xe*.  nulpa'lne*  qasp^Tuks 
suwasxuna'kse*.  laxa’nxo'une*.  qak'lne*:  11  qa'psins  kmu'pskejii 
35  naa  aa'kuqlu'pin?  ”  qake'ine*  qasp^'l’uk:  “  sd’aqsanmi'y^t.s 
n’upili'lne*  ya.ukue'ika*m*  xunmitqukTne*.  sd’onik'lne*,  na'pit 
la.e*tq  !a'n5xa*m  tsxala'’nxolun7'stka;  tsxalVkMka'ane*.  husd- 
qakik'lne*  kulano*'kueit  na  a*Ykuqlu'pin;  na'pit  la.itq!a*'naxa’m 
ya.ukue'ika*m  tsxalqa.u'pxane*  aa'kamana'me's.n  qlakpakit- 
40  xo'une*  qasp/l’uks.  tskna'xe*  ya.ukue'ika*m  laxaanxo'uiie* 
t^lnamu./se's.  a'a'ke*  q!akpakitxo'une*.  tskna'xe*,  n’u'pxaiie* 
smaxa*m^'siiie*.  laxa’nxo'une*.  n’u'pxane*  pal  nVnse*  atsawa'- 
ts!e*s.  sla'^hatiyikila'se*,  qak/kse*:  "na'as  at  ma  qa*nilala'pane* 
kaatsa'wats!  ya.ukue'ika*m;  at  ma  o’nila'pse*  aqlsma'kimkls. 
45  naysosanme*y/tske*  klu'plaps,  ta'xas  koklumnaqa'qa,  koho'was. 
k.laqao*m'laps  aqlsma*'kimk!s.  kanul’a'qana  k.la'lo*'s  tsa'Vs.” 
nalxo'use*  aa'qalt  !/se*s.  ta'xa  nei  lkam*u  qa'k.le'k  ne'its!uq!s. 
ya.nkue'ika*m  qunatsa'axane*  no^  lka'm*u’s.  tseikata'pse*, 
nupxana'pse*.  qakdlne*  ma'e*s  ne'jtshiq!:  “ne^s  nYn*e* 
50  ya. akue'jka*m  ka'xa.”  ta'xa  ma'e*s  ne'itsluq!  luquaq!aynke*- 
kdwitskdkine*.  srnts  !la/nse*.  nantso*xa'xe*  ya.ukue'ika*m. 
neiS  ktseika'ta*ps  neiS  .  atsawa'ts!e*s,  lo'une*.  qalwi'yne*  nei 
pa'lkei  ksd’aqam'tsaps  xale'e's.  qanla'lte*.  qakdlne*:  “a:, 
qam'pxa  kaas  n?a*qa*nikitnala'pe*s  k!updle*s  kaatsawa'ts  !mil. 
55  ksousalklo'mna'qaltslakr'ktaksawa'se's  aqlsma'kimk!.”  ta'xas 
lae*laynaxwa'te*k  neiS  ke'at  ya.ukue'ika*ms,  a'a'ke*  laqak/n*e* 
neiS  Ika'nru’s  ya.nkue'ika*m;  a'a'ke*  laqaqna'ane*  nei  pa'lke* 
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A  few  days  after  they  had  broken  camp  |  in  winter,  Ya.ukVika-m  was 
down  below.  The  people  did  not  know  ||  that  Ya.ukVika-m’s  mother  15 
had  gone  ]  down  into  the  water,  and  that  Ya.ukVika'm  was  born 
there  |  and  had  come  from  the  water.  Now,  when  they  had  thrown 
Ya.ukVika-m  |  into  the  water  in  winter,  then  the  fish  ate  him  |  be¬ 
cause  he  was  dead.  Therefore  the  fish  did  so.  ||  They  ate  up  his  body.  20 
Ya.ukue'ika*m  knew  at  once  that  the  fish  |  were  eating  of  his  feet, 
and  he  kicked  them.  He  said:  |  “Why  are  you  eating  me?”  The 
fish  said  to  him:  “We  are  |  not  angry  at  you.  Why  do  you  kick 
us?  |  We  are  restoring  you.’7  Then  Ya.ukVikaun  knew  himself.1 1| 

The  fishes  said  to  him:  “Go  asliore!  You  shall  go.  |  The  people  25 
went  in  that  direction.  ]  Don’t  think  that  it  is  a  long  time  since  they 
broke  camp.  |  Crane  dragged  a  young  tree  along  to  cover  their  tracks. 
They  thought  you  would  not  know  which  way  they  went.”  |  Then 
Ya.uk'Vika'm  went  ashore  to  the  village  site.  He  looked  at  it  [|  and  30 
saw  which  way  they  had  gone.  He  started.  After  about  |  three  or 
four  days  he  saw  a  village  site.  He  saw  that  there  was  |  some  fire 
left  at  the  village  site.  He  knew  that  they  had  started  from  there 
early  in  the  morning.  |  He  started  and  went  along.  He  heard 
Crane  |  singing.  He  reached  him, and  said  to  him:  “What  are  you 
doing  ||  with  that  young  tree?”  Crane  said:  “Several  days  ago  |  35 
Ya.uk'Vikaun  was  killed  and  was  thrown  into  the  water.  We  are 
afraid  he  may  |  come  back  to  life,  and  he  will  go  the  way  we  are 
going  and  will  kill  everybody.  |  I  have  been  told  to  drag  along  this 
young  tree,  so  that,  if  he  should  come  back  to  life,  |  he  may  not  rec¬ 
ognize  the  trail.”  Then  (Ya.ukVikami)  knocked  ||  Crane  down.  40 
Ya.ukVika-m  went  on,  and  reached  |  Crane’s  wife.  Then  he  knocked 
her  down.  He  started,  and  saw  |  somebody  going  along.  He 
reached  that  person,  and  saw  that  it  was  his  sister-in-law.  |  She  went 
along  crying.  She  said:  “My  brother-in-law  Ya.ukVika-m  used  to 
take  me  along  this  way.  |  The  people  were  afraid  of  him,  ||  and  the  45 
other  day  they  killed  him.  Now  I  am  poor.  I  am  hungry,  |  for  the 
people  are  not  afraid  of  him.  My  husband’s  brother  is  no  more.”  | 

She  carried  her  child  on  her  back.  Her  child  s  name  was  Duck.2  | 
Ya.ukue'ika*m  poked  the  child  with  a  stick.  The  child  looked  at 
him  |  and  saw  him;  and  Duck  said  to  his  mother:  ||  “Uncle  Ta.u-  50 
kue'ika'm  is  here.”  Then  the  mother  of  Duck  turned  around  and 
looked.  |  There  was  a  tree,  and  Ya.ukVikami  had  gone  behind  it  | 
when  his  sister-in-law  looked  at  him.  There  was  nothing  there. 

The  woman  thought  |  her  child  had  told  a  lie.  She  struck  him. 

She  said  to  him:  “Oh,  |  don’t  you  know  how  I  ieel  because  my 
brother-in-law  has  been  killed?  ||  The  people  make  us  suffei.  ^  |  She  55 

was  crying  while  she  was  naming  Ya.ukue/ika  m;  |  and  T  a.uk  e  ika  m 

■— ■■  »■  ■  —  - — — * — - 

i  Probably  “  came  to  his  senses.” 


2  Species  unknown. 
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qanla'lte  xale'e's.  qake'ine*  ya.ukue'ika*m:  “qa'psins  kmu'ps- 
ke*n  Ika'nru?  hmt  !aktsxo'une*.77  lowqua'q!ankik^vlwitsk^/kine' 
60  ma'e's  no'itsluq!  pal  tsEmaklk^'kse*  xale'e's  pal  sdwa'se* 
ya.ukue'ika*ms,  pal*a.itq!anxa'mse*.  qake'ine*  nei  pa'lkei: 
“hosovkuilq!u'kunc*  ke'7nwa*m.  hok!umnavqaqwala*'ane*.  tsa'a- 
ne*s  nYlwa  iya'mo*7s  at  tsukuak'sine*.  ka'min  tax  na  huna'mke* 
hula'xe*  hutsxal’itk/ne*  kaa'k/t.la;  tsxaltsukuat^lne*  laa*'k!- 
65  la*k  a'a'ke*  atulaY.likinat^'tina*,  honu'kwe*  a'a\ke*  at  latsu- 
kuafo'lne\  ta'xas  tsilmi'y^t,  ta'xas  at  lo'une*  kaa'k/t.la.  k.la'- 
wa*m  k!a*'7nam  at  yunaqa'ane*  ka'lxoul  aku'lak  tsu'pqa, 
tsa'ane*s  at  n7o*'k!uil*o'use*,  pal  at  n7oukuiltsukuak'sine'  nYlwa 
tst/pqa7s.  ta'xas  ato*nowasanala'ane*.  tsdmi'yct.s  n7u'xte*k 
70  naso'ukue*n  at  naqank^'lne*  ne'its!uq!s.  at  niktxonemu'n*e* 
aa'k.la7mYse*s  ne'its!uq!s.77  qake'ine*  ya.ukue'ika.m:  “ta'xa 
In'rru.  ts!ma'ke*il  hmlaxa'ke'il.  h/nV'tkin  aa'k;t.la'7ne*s 
qalanqa'lwiy  tsxaltso'ukua*t  neiS  kmikk’nat/tmci  atmtsqan- 
la'lte\  a'a'ke  ne'its!uq!s  qa<YxalYk/n*e*  aa'qa'tsko*7s  aa'k. la- 
75  mYse's.77  qake'ine*:  anaqa'nk.lc*s  naso'ukue*n,  qa'k.le*s 

ktsJvtxone/7mo‘  aa'kia7mn/s7mi*l,  hmtsxalqa'oxalqa'luqka'- 
la’nYlne*.77  ta'xas  tskna'xe*  ma*'atiino*  ne'itsluq!.  tskna'xe* 
ya.ukue'ika*m  neiS  yaqa'naklaiukwe'k'ske*.  n7u'pxane*  tsa'Vs 
qake'ine*:  “  kmYlwa  iya'mo? 77  qake'ine*:  “p^'k!a*ks  hon7ilu- 
80  wa'n*e*.  tsukuak'lne*.  a'a'ke*  hosd*aana'xe*  at  qaqalqaqa'ane*. 
honYluwa  iya'mo  at  tsukuat^'lne*.  mi'ka  yuna'qa  at  n7o*'knltsu- 
kuatr'ine*.  ta'xas  ts^lmi'y^t.s  hulala'xa*m  atonowa'sine'ts  a'a'ke* 
kat^lna'muts  kaaVqalt.  hok!umnaqaqa'ane*.77  qake'ine*  tsa'7e*s 
ya.nkue'ika*m:  “ta'xa  lu'n*u  la.e*ts!k^'le*n’  tst/pqa.  a'a'ke 
85  hmlae'luwa  qa'la  qa'lwiy  ktsxaltso'ukuat  hmtsxalmitiya'xane*. 
hmtsqanla'lte*.  hmtsqak/lne*:  'maats  tsukua'te*n77  hmqa'lwiy 
kmtstso'ukua*t  hutsm^txan/sine*.  7  7  7  qake'ine*  ya.ukue'ika*m: 
“ka'min  hntsxalqam/txane*  tsu'pqa.  taxta*'  kanme'y^t.s 
hutsxalnY  txane *. 7 7  ta'xas  tskna'xe*  nei  t^'tqa’t!.  n7up^'lne* 
90  tsu'pqa*7s7  nutsa'se*  qa'la's  qalwi'yse*  ktsxaltso'ukua*ts.  mitr 
ya'xane*  qanlaltmu'n'e*  aa'kmq!a'wo*ks.  qake'ine*:  “na'pit 
hmqa'lwiy  kmtstso'ukuat  na  kcYluwa  huts7upk'sine*.  ma 
km’up^'lkii  ka'ta*t.  ta'xas  hutsxalsa'nilwiynat^sk^'lne*.77 
n’ounik'lne*  neiS  k!aqa'qana.  k.la'xa*7m  ma'atimo  ne/tsliiq! 
95  ta'xas  nilikinat/tine*  tsxalyaqa*vnit.la'ake*.  ta'xas  kul7e'itki*n7 
ta'xas  a'a'ke*  nktk^'n*e*  louk!s.  qalwrynanYsine*  ktsxaltsu- 
kua't.le*s.  nnteixaka'ane\  tu'xua  qanlaltimumokua'ane*  aa'qu- 
taTe*s.  (neiS  p/k!aks  aqlsma'kimk!  at  nYn*s*e*  aquta'l7e*s 
no'ukue*ys  popo'e's;  aa'q!a'le*s  at  nYnse*  kts^k  Ys!la.mxo'umo.) 

100  n7o*nek'lne*7  at.skilqaqaqana'ane*ts  ,k!aqa'qana.  sd7a'qal7o*nik'~ 
Ine*.  to'xua  ktsuwalkwa'yit.s  wa'se*  nulaqana'7e*s.  naqlawu'se*. 
nmko'e*s  suk.leYt.se*  yaqa*mt.la'ake*.  yunaqa'pse*  aa'ko?ne*- 
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did  the  same  thing  to  the  child ;  and  the  woman  did  the  same  again, 
she  struck  her  child.  Then  Ya.ukue/ika-m  said:  “Why  do  you  | 
do  that  to  the  child?  You  hurt  him.”  The  mother  of  Duck  turned 
round  quickly,  ||  and  it  was  true  what  her  son  had  said.  Ya.ukVikann  60 
had  arrived  |  and  had  come  back  to  life.  Then  the  woman  said:  | 

“I  am  glad  that  you  arrived.  We  are  poor.  |  When  your  brother 
kills  game,  they  take  it  away  from  him.  When  I  go  along  |  and  put 
up  my  tent,  it  is  taken  away  from  me;  ||  and  when  I  go  to  another  65 
place  and  make  my  tent  and  finish  it,  |  it  is  taken  away  again.  Then 
it  is  dark  and  I  have  no  tent.  |  When  the  hunters  come  back  and 
bring  much  deer  meat,  |  your  brother  alone  has  not  any,  for  they 
take  away  all  |  the  deer  he  kills.  Then  in  the  evening  we  are  hungry. 
When  the  chief  defecates,  ||  they  call  Duck,  and  he  must  rub  him  |  70 

with  his  head.”  Ya.ukue'ika‘m  said:  “Now  ]  go  on!  When  you 
get  there,  make  your  tent,  |  and  if  any  one  wants  to  take  the  place 
that  you  have  arranged,  strike  him;  |  and  put  flint  on  the  head  of 
Duck.”  ||  He  said  to  him:  “When  the  chief  calls  you,  and  when  he  75 
tells  you  |  to  rub  him  with  your  head,  then  hit  him  with  your 
head.”  |  Then  Duck  and  his  mother  started.  Ya.ukue'ika-m 
started  |  and  went  along  where  the  snow  was  trodden  down.  He  saw 
his  younger  brother.  |  He  said  to  him:  “Don’t  you  kill  any  game? 

He  said:  “I  have  killed  some,  ||  but  it  was  taken  away  from  me;  and  SO 
I  went  hunting  again,  but  it  is  like  that  always.  |  If  I  kill  game,  it  is 
taken  away  from  me.  Even  if  it  is  much,  it  is  all  taken  away  from 
me.  |  Then  in  the  evening,  when  I  get  home,  I  and  my  wife  and 
child  are  hungry.  |  I  am  poor.”  Then  Ya.ukue,ika‘m  said  to  his 
brother:  |  “Goon;  look  for  deer!  and  ||  if  you  kill  it  and  some  one  tries  85 
to  take  it  away  from  you,  go  after  him  |  and  strike  him,  and  say. 
‘Don’ttakeit.  Ifyoutry  |  to  take  it,  I’ll  shoot  you.’ ”  Ya.ukVikaun 
said:  |  “I  shall  not  shoot  deer.  Later  on  in  the  morning  |  I’ll  shoot 
•  some.”  Then  the  man  started  and  killed  ||  a  deer.  Somebody  went  90 
up  to  him  and  intended  to  take  it.  He  went  after  him  |  and  struck 
him  with  a  stick.  He  said  to  him:  “If  |  you  try  to  take  what  I 
kill,  I’ll  kill  you.'  |  You  have  killed  my  elder  brother;  now  I’ll  get 
angry  with  you.”  |  Then  they  were  afraid  of  what  he  had  done. 
When  Duck  and  his  mother  arrived,  ||  she  cleaned  a  place  for  their  95 
tent;  and  when  she  had  finished,  |  she  got  firewood.  Then  they 
wanted  to  take  it  away  from  her,  |  but  she  went  after  them  and 
struck  them  with  her  ax.  |  (In  former  times  the  people  had  for  their 
axes  |  stone  hammers  and  antler  wedges,  which  they  used  for  split- 
tino-  trees.)  ||  The  people  were  afraid,  for  she  had  not  done  before  100 
as  she  did  now;  therefore  they  were  afraid  of  her.  |  It  was  almost 
evening  when  her  husband  arrived.  He  carried  meat  |  She  had  a 
good  place  for  their  tent,  and  much  wood.  |  Then  at  night  the  chief 


126 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[BULL.  59 


yi'e's.  ta'xas  ktsdmi'y^t.s  ii’anaxa^mne1  naso'ukue‘n  n7u'xtc\k. 
naqank/lne*  ne'its!uq!s.  qakf'lne*:  “ne:ts!uq!;  p^klako- 
105  nkt!ko':une\77  n’anaxa'lnne*  ne'its!uq!;  qaov'xal7qaluqkala'7^me• 
aa'k.Ylavxlq)  Yse*s  neis  naso'ukue’ns.  qak.la'pse-:  ^ma'qai, 
ma/qa•k•  n7upla'pane\  qa'psin  knsaq!a'n-e‘  aa'k.la7nHu's7inil.77 
qatsmklapalk'le’k  ne'itsluq!.  qa'waxamoxu'ire*  ne^  iiaso'ukue-n. 
pal  sl7upla'pse*  ne'its  !uq  !s.  ta'xas  slqa'lsa'Tuplka'aiie*  xa'aCmo* 
110  ne'itsluq!.  ma  k!up*'li!  qasp^Tuk  tlnamo'7timo;  a'a'ke*  klup^'lil 
nei  naso'uklle-n.  qaowxaxa'mne\  tseikat/lnea  saowsaqa'ane* 
ya.ukue'ikaTn.  n’upxa'lne*  pakawa'xe*.  tsxanatamna'mnea 
qakiya'mne-:  “pal  wa'xe’  ya.ukue'ika-m,  pal,aetq!anxa'7nme* 
pal  sl7aqaqana'ane*  ne'itsluq!  ala’kiiu'kkiino  ksaha'nselx.77  ta'xas 
115  a:n7onek'lne‘  ya.ukuo'ika'm.  ta'xas  nYne-  kw^'lqa  naso'u- 
kue*ns  nejS  aa*k^k.luna'me's. 

Ta'xas  huslq  !apqalpalnEnu'lne  *  yaqaqana'ake'  neiS  pCkla'ks 
ya.ukue'ika*m. 

56.  Coyote  and  Dog 

(a)  COYOTE  MISSES  THE  DEER 

Qaiut.la'ane*  sk*'n*kirts,  nYnse*  tlnamu'Vs  xa'altsin.  nYn*e* 
wa'nuyTna'mu.  xa'altsints  a'a'ke'1  a!aqa'lt!e*s  qsama'lne*  naya- 
xaq!anu'kune\  qa*nquluk!pku'pse\  q!axo'une\  neiS  pCk!a'ks 
tst/pqa  at  nEk!a'akiiie\  neis  kqla'xo*  xa'altsin  a*qulu'k!pkups 
5  n’aqtsxuna'ktse*  tst/pqa',  pal  sank  !a'akiiie*  neiS  k!aqtsxuna'ke's 
qakxalanaqu'mla 'sxu 'ne \  pal  kw/lko's  mitiya'Xjne*  xa'altsin 
laxa7nxo'une*.  tsmqatk/n'e*  neiS  tst/pqa*7s.  qak/lne*  alaqa'lt  !e's: 
“latsknyaxa'kel  ala'kine'vk!en/skil.  tsxalm/txane*.77  la'atskn- 
k^sqku'pek/me'k  nei  IkanrukVste'k.  nao*'k!ue*  qa'k.le'k  nus- 
10  qolo''wum,  nao''k!ue*  qa'k.le'k  q !o'ta'ptse'k!.  nusqolo''wum 
nYn'e*  nTsta'hal,  q!o'ta'ptse‘k!  nYn'e'  na.u'te-.  lalaxa'xe* 
aa'k;t.la'e's.  qak/lne*  Dtu'Vs.  qake'ine-:  “ka'ma  kmtslna'mel 
tsmk/n'e*  tst/pqa'7s.77  sk/n'ku'ts  n7anmuqkupnu'xo'nka'me'k. 
tsldk/n'e'  aa'kuqlu'pe'ns,  a'a'ke-  n’aslyaqekte'  nutsqo'ko- 
15  k'lna*’s.  latinaxa''7mne'.  loq!ualk/n'e*  aav'ko'k!uatsmko/7e's. 
qaoxa'xe*.  y^k!taxo'une*  q!u'luwa's  qaqsa'qapta'kse*  ki'e'k. 
nYkine*.  ta'xas  n7itk/n*e*  t!awu'7e*s  a'a'ke*  nai7maq!makaxn/- 
lelv  nutsqokol/lna'7s.  ta'xas  tslma'xe*.  laxa'xe'.  sawYsqatk/n- 
se'  tlnamu'7e's.  nalikin/le'k.  pal  kuw/lko*7s  neiS  yaqa'VTs- 
20  k/nske'  tlnamu'Vs  tst/pqa*7s.  u's’me'ks  qa*'kilt  !ats  !a'nil*ukY- 
ire\  qak/lne':  “ta'xas  p^sla:vDk/n'en\77  ta'xas  xa'altsin 
p^slartck/n'e*.  qanak^tsluxun/le'k  tst/pqa*.  m/txane'  sk/n'ku'ts. 
qa'le'n  tsuluxo'use\  yuna*'kin/lne*.  ta'xas  naoko'qapka'a- 


1  Or  xa'altsin  a'a'ke *,  also  without  -ts  a'a'ke \ 
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went  out.  |  lie  called  Duck  and  said  to  him:  “Duck,  ||  I  am  cold.”  105 
Duck  went  out  and  hit  |  the  chief  with  his  head.  He  said:  “Stop,  | 
stop!  It  hurts  me.  Something  must  be  on  your  head.”  |  Duck  did 
not  mind  it.  Then  the  chief  fell  down.  |  Duck  had  killed  him. 

Thus  three  were  killed  by  Duck  and  his  uncle  ||  — Crane  and  his  wife  no 
were  killed,  |  and  the  chief  was  killed.  They  went  there  and  looked, 
and  there  was  |  Ya.uk'Vikavm.  They  knew  he  had  arrived.  They 
talked  to  one  another,  |  and  they  said  to  one  another:  “Yamk^hkaun 
has  arrived.  He  has  come  back  to  life.  |  That  is  the  reason  why 
Duck  and  his  parents  have  done  so,  for  they  were  angry.”  Then|| 
they  were  more  afraid  of  Ya.ukue'ika*m.  He  was  a  great  chief  |  in  n5 
the  town,  j 

Now  I  have  finished  telling  what  |  Ya.u^ehka'm  did  long  ago.  | 


56.  Coyote  Dog 

(a)  COYOTE  MISSES  THE  DEER 

Coyote  lived  in  a  tent.  His  wife  was  Dog.  It  was  |  winter 
time.  Dog  and  her  children  with  her  went  out  |  for  fuel.  There  was 
a  stump.  She  chopped  it  down.  For  a  long  time  |  a  deer  used  to 
have  a  hole  there  in  the  stump  that  Dog  chopped  down.  ||  The  deer  5 
was  hit  when  it  fell.  There  was  its  hole.  It  was  broken.  |  The  deer 
jumped  out  quickly.  There  was  snow  on  the  ground,  and  Dog  fol¬ 
lowed  the  deer.,  |  She  caught  up  with  it  and  caught  it  by  the  tail.  She 
said  to  her  children:  |  “Go  and  get  your  parent.  He  shall  shoot  it.’  | 

The  two  children  started  to  run.  One  was  named  ||  Misqolo/wum;  jq 
the  other  one  was  named  Q!ota’ptsek!.  MisqoloTvum  |  was  a  boy; 
Qlota'ptsek!  was  a  girl.  They  arrived  |  at  their  tent  and  spoke  to 
their  father.  They  said:  “Mother  says  you  should  come  |  and  take 
the  deer.”  Coyote  ran  out  quickly.  |  He  split  a  little  tree1  and  he 
broke  in  two  a  bush.2  ||  He  went  in  again  and  pulled  off  quickly  his  15 
hair  band.  |  He  went  there.  Fie  spilled  rose  hips,  which  were  all  the 
food  that  they  had.  |  He  ate  them.  Then  he  made  a  bow,  and  he 
quickly  made  two  arrows  |  out  of  the  bush.2  Then  he  started.  lie 
got  there,  and  his  wife  stood  there  |  holding  the  tail.  He  had  snow- 
shoes  on  his  feet.  There  was  much  snow  where  ||  his  wife  was  hold-  20 
ing  the  deer.  First  he  tramped  down  the  snow  m  fiont  of  her,  and  | 
said  to  her:  “Now  let  go!”  Then  Dog  |  let  go  of  the  deer.  The 
deer  was  running  in  the  deep  snow.  Coyote  shot,  j  Just  then  (the 
deer)  broke  through  the  snow  and  fell.  Flie  arrow  went  over 

1  Species  unknown.  2  Species  unknown;  a  bush  with  white  berries  that  are  not  edible. 
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ne\  a'a'ke*  lanu'txane\  qa'le’n  yu-haqama-w^sqa'pse’  nVnelna- 
25  kiiu'lne*.  ta'xas  laktka'ane*  sk^n-ku’ts.  ta'xas  tsu'pqa 
tskna'xe’.  ta'xas  sk^n'ku'ts  s4yiTk!kuaka'te\  qa*qaw;sqa'ane- 
xa'Jtsin.  nunuqlVle’k.  sk/n'kirts  hiq  !ualk^rre'  t  la'wumka"- 
e-s.  qanaqku'plaltmu'n'e-  aa'k.la*kwu'ut  !e*s  neiS  tst/pqa*’s. 
tlaVumka'Vs  laeTu4duaTsmk!une‘nm'n'e\  nutsmqkupek/- 
30  me'k  ne^  yaaqana'ske*  ts'/pqaas.  pal  k.lak'tuwout  qa'psins 
a'qana. 

Qak/lne*  xa'Jtsins:  “n^ntsxaTu'psinama'lne'n’  Ikam- 
n/’nte'k.”  qa'psin  tsxa'IVts  t^namu'^e’s  alaqa'lt  !e*s.  pal 
ko'k.louk  xa'altsints  aa'qa'lt !e*s.  nVns’e*  aa'qutaTe's  nao-'- 
35  k!ue-’s  nYnse*  popo'Vs  s4q!axomu'n*e.  nois  lo'uk!us.  qa-qak- 
qa'pse*.  latslma'xe-  aa'k*t.la'e*s.  k.lala'xa-m  tseika'te*  ki'e-k 
la:lo'use*  q!u'luwa‘s.  qak/lne-  alaqa'lt !e*s:  “qa'psins  ksila'lukou- 
kma'la.”  qak.la'pse*:  “nula'n'e*  alka'khnklna'la.”  ta'xas  nu- 
quna'me-k.  nuwa'sine-  pal  k!unuq!uwu'le-k.  kiyuk!ka'aka-t 
40  tsu'pqa-’s  neists  a'a'ke*  k!okxa'le*'s  q!u'luwa*s.  ta'xas  sTitqa- 
wumxo'ume'k. 

(5)  COYOTE  ROASTS  SHREWS 

Ta'xas  tsknalon^'siiie*.  nalxo'une*  aa  quluma'’e*s.  qluta'p- 
tse'k!  yuku;kxo'ulne\  ta'xas  tskna'xe*  ne^s  yaqa'na*q!makk- 
ma'lske’  sk/n'ku'tsts  tsu'pqa,?s.  qa:na'xe-  sk^'n’kn'ts.  ta'xas 
45  n’anike'ise.  aa'klaqa'ytje's.  tseika'te1.  n?u'pxane'  pal  yuna- 
qa'pse’  tsmlana'na-’s,  pal  slaqaqa'pse*  k!am'ke*;s  aa'k!aqa'y- 
t!e’s.  tsukua'te*  aa'kmq  !a'wo*ks.  t!axo'une‘  aa'k!aqa'yt  !e-s.  palts 
yunaqa'pse*  neiS  laqa'nalikin^'le'k,  a'a'ke’  layunaqa'pse*.  lat!a- 
xo'une\  ta'xas  wdkanmoxona'kse-  qa'nquvluk!pku'pse\  sm- 
50  nn'te\  naqtsxouna'kse\  nVlkine0.  ta'xas  luk!mo'une\  qa'n 
moxuna'kse*  a'a'ke*  qao"xa';nte\  ta'xas  nYkine*. 

Qa'iialon/sine*  xa'altsin.  tinoxa'xe'  skeik!a'’nqalu'se\  qakeV 
ne*  qlnta^ptse^k!.  o*'k!uquna  kalxo'unaps  male's  skaqalsu'- 
kuil’u'pxane\  qak^'lne*  ta't!e-s:  “qo’s  nmq!okupxan/kse’  tctxin- 
55  e*s.”  (O*,  palutsiklmalmk/n'e*.  nu'ka  qluta'ptse'k!  nVsinil’o- 
mosa'xe-;  m*squlo'uwo*m  n^vSiiiilhalxona'pse‘  male's.)  qak/1- 
ne‘  tsu'Vs:  “qo‘’s  nmq!okupxam'kse"  a4ka*kin^k!nala'Vs.” 
qa-na'xe*  xa'altsin*  qalwi'yne*  nei  Ika'nru  ke'e’ns  neiS  ka'no'ts 
fotu'Vs  tsu'pqa,;s.  pal  kano'ho's  ne^s  aq!ulu'k!pkups  slaqakeV 
60  ne\  qalwi'yne'  skumale'e*ts.  ta'xas  n’aqat  krxa'xe*.  ta'xas 
suku4q lanke'ine*  nei  IkanrukVste'k.  ta'xas  klaqat !o’'xam  qa- 
naw^tsk^'kine’  xa'altsin.  nJu'pxane‘  pal  tsEma'klk^'kse*  ala¬ 
qa'lt  !e’s.  pal  nakumale./t.se'.  ta'xas  to'xua  laxa'xe*.  sukuil- 
q!u'kune‘ xa'altsin  pal  kcr'wa's.  ma  k.la'lo-us  ki'e’k.  laqatsxa'se* 
65  alaqa'lt !e-s.  k.la'xam  latseika'te*  pal  n’u'pxane*  pal  qa.^'nse* 
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it.  Then  he  had  one  more  arrow,  |  and  he  shot  again.  Just  then 
(the  deer)  stood  right  on  the  snow,  and  the  arrow  went  under  it.  || 
Coyote  had  no  more  arrows.  Then  the  deer  |  left,  and  it  escaped  25 
from  Coyote.  There  stood  |  Dog.  She  was  hungry.  Coyote  pulled 
off  the  bowstring.  |  He  struck  the  deer  with  his  bow  stave.  |  He  again 
used  the  bowstring  as  his  hair  band.  Then  the  deer  ran  along.  |] 

He  was  without  a  bow  with  which  to  do  |  anything.  |  30 

He  said  to  Dog:  “Take  the  children  along.”  |  What  should  his 
wife  and  his  children  go  to  get?  |  Dog  and  her  children  were  tired- 
She  had  an  ax  ||  and  a  hammer,  with  which  she  chopped  the  wood.  |  35 

It  was  left  there.  She  went  back  to  her  house.  When  she  came 
back,  she  looked  for  food,  |  and  there  were  no  more  rose  hips.  She 
said  to  her  children:  “How  does  it  happen  that  all  our  food  is 
gone?”  |  She  was  told:  “Our  parent  did  it.”  Then  j  they  moved 
camp.  They  were  hungry  because  they  had  nothing  to  eat,  the  deer 
having  been  saved  ||  and  the  rose  hips  also  having  been  eaten.  Then  40 
they  had  |  nothing  to  eat.  | 

(b)  COYOTE  ROASTS  SHREWS 

They  started,  going  away.  She  carried  her  parfleche.  Q!ota'- 
ptsek  !  |  was  on  top  of  it.  Then  Coyote  started,  and  |  went  the  way  in 
which  the  deer  tracks  went.  Coyote  went  along.  Then  ||  his  snow-  45 
shoes  were  heavy.  He  looked,  and  saw  that  there  were  many  | 
shrews.  Therefore  his  snowshoes  were  heavy,  j  He  took  a  stick. 

He  shook  his  snowshoes.  There  were  a  great  many.  |  When  he  went 
on  on  his  snowshoes,  there  were  many  more,  and  he  shook  them 
again.  |  There  was  a  great  pile.  There  was  a  stump.  He  threw  it 
down,  and  ||  it  broke.  He  started  a  fire.  Then  he  roasted  the  shrews.  50 
There  was  a  pile  of  them,  |  aird  he  added  more  to  them.  Then  he  ate.  | 

Dogwas going  along.  She-walked  through  soft  snow.  |  Qlota'ptsek! 
said,  because  her  mother  carried  her  she  could  see  well,  |  she  said 
to  her  elder  brother:  “There  our  father  is  eating  near  a  fire.”  ||  (I  55 
made  a  mistake.  It  was  Qlota'ptsek!  who  |  was  going  along,  and 
it  was  Misqolo'wum  who  was  being  carried  by  his  mother.)  He 
said  |  to  his  sister:  “Our  parent  is  eating  by  the  fire.”  |  Dogwas 
going  along.  The  child  thought  it  was  |  the  deer  that  his  father  pur¬ 
sued,  for  the  stump  looked  red.  Therefore  he  said  so.  ||  He  thought  60 
the  ground  was  bloody.  They  went  near.  |  The  two  children  talked, 
being  happy.  When  they  came  near,  |  Dog  looked  that  way.  She 
saw  that  her  children  had  told  the  truth.  |  The  ground  was  bloody. 

Now  they  were  almost  there.  |  Dog  was  glad,  for  she  was  hungry- 
She  had  nothing  to  eat.  ||  The  children  did  not  say  any  more.  When  65 
they  arrived,  she  looked  again,  and  she  saw  that  it  was  not  |  meat 
85543°— Bull.  59—18 - 9 


130 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[BULL.  59 


aa'ku'la-ks  ne^  ma  kqa'lwry  ksdkumaTo-s,  pal  nYnse’  a*'q!u- 
lu'ldpko'ps.  nVtuw;sqa'ane\  tu'xua  nala'ane*  o-'k!uquna  ko''wa's 
slaqaqa'pse\  iku'pXane*  pal  ne^  smmuxona'kse'  ka'lta’ts.  tse^ 
kata'pse*  skdirku'ts.  ta'xas  at  latslalama'ame’k  skdirku’ts. 
70  qak.la'pse*:  aa:  qa'psin  kmsl’a'tstawdsqa  pdk!a*ks  xma  hawn- 
p^sxo'uiie'  Ika'irru  kmVkamal  malaqa'ake*.  tsxal^'nse*  nm- 
kuma'lne*s  lkamm”nte*kts  na  ka'mrn.”  tsukua'te‘  ne^  ka'lxo* 
xa'altsin  qo’s  qa'ovxal’unnu'te\  tsukua'te*  ne^  k!omowdsa*s, 
alaxo'une\  qakdlne’:  “lao'kqla'lelqaslVq  !ur'yam  ma  koho*'- 
75  was.” 

Ta'xas  tslma'xe*  qaqa’kqa'paiiaxwa'te’k.  k!e”la  nusquloV 
wo'm.  ta'xas  sdmatdlne*  t^tu'timo  imsqulo'uwo'm.  tslma'¬ 
xe*  ma'atimo  q!uta'ptse*k!.  pal  ki'e*n  mtsta*halna'na  nusqu- 
lo'uwo*m,  slavqavqa'pse*  kamatdktsrl  skdirkirts  xale*'e*s. 
80  q  !ota'ptse*k!  pal  ki'e*n  na*utena'na*s,  sla^qa^qa'pse*  tsukua'- 
ta’ps  ma"e‘s  ta'xas  qatal*aqa.e*la'n*e*  m^squlo'uwo"m.  n’u'p- 
xane*  ksTmaw'ta*ps  male’s.  tsukua'te*  xale'e*s  skdirkirts. 
qakdlne*:  11  ta'xas  maats  lae*'’tan\  ne'iiia*m/  naqa'sina’m’ 

ma”ne*s  m';nlo*us  klalasxa'ma'l  tsxalatska'xe.”  pal  ke'ilous 
85  krVksts  klaqa'ke*.  qa'psins  xma  seTalasxa'ma*ls.  ta'xas 
nkkma'lne*  xale'e’s  neiS  ka'lta'ts.  ta'xas  koulYkimai.  nala- 
xo'uiie\  tslma'xe.,  qama'xe*. 

(c)  COYOTE  AND  THE  BEAVERS 

Sakdaqa'pse*  sdn*a*’s.  p<rsxo'une*  xa'le'e*s.  qakdlne*: 
“hutsxalupkaanqu'lne*ts  kul’;kiiia*'la.”  ta'xas  n’unuts- 
90  k/n*e*  aa'k*t.laYse*s  ne^s  sdn*a*’s  a'a'ke*  aa'q!ank*tsqa.- 
dse*s.  ta'xas  laktu'kse*.  ta'xas  n’uimtskdire*  aa'qok!- 
amYse’s.  n’upkaqkdire*  mo'’q!une*’s.  a'a'ke*  la.upkaqkd- 
n*e*  mo”q!une*’s.  t  !apts!axa'ktse*  xale'e’s.  suk!uatsk!ak!u'- 
se*.  n’u'pxane*  sdira  pal  tsxalkkimna’nta'pse*.  no'hune’ 
95  pal  nk'nse*  skdrrkirts.  qakila'mne*:  “tsxal;o'uktawa'sine* 
hol’u'psiyala'e's.”  ta'xas  sdira  n’upkaqkdirrl  at  nalnu- 
ku'xune*.  ta'xas  snkuilq!u'kune*  skdirkirts.  ta'xas  yuna- 
qa'pse*  k!upka'anqo*l  sdn*a*’s.  ta'xas  qa'qaskdire*.  ta'xas 
nktskdlne*  lo*k!us<.  ta'xas  nklqana'xe*.  iku'pxane*  s*'n*a 
100  kktqa'na's  skdn*ku*ts\  qakila'mne*:  11  ta'xas  hula'xuna- 
xa'la  wu'o*.”  ta'xas  qla'pe  sdira  laxo'rraqanm<rtqu'le’k. 
pal  kqa'e'p  tsm  pal  ksiTaqa'qa*ps  neiS  wa"nmoJs.  nus- 
qulo'uwo*m  aa'kok!ua'tsk!ak!o*'we*s  a'ake*  laximmitqu'kse*. 
laqanawa'tslse*  aa'qok!amYse*s.  nanukue*ta'pse*  nusqolo'u- 
105  wo  rn.  ts^qa'namikuita'pse\  sa'qxalya'irqo'ldame'ise*.  la*- 
asqanawa'tslse*.  naqank/lne*  fotu'?e*s.  nulpa'lne*  xale*'e*s 
sk''irkirts\  qakdkse*:  “kate:'tu,  kate:'tu.”  layik  Its  !na'- 
m’oklamini'le'k.”  n’u'pxane*  skdirkirts  <rlqa'ha*ks  qaakila- 
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what  she  thought  was  bloody,  hut  it  was  a  stump.  |  She  stopped  and 
almost  fainted  from  hunger.  It  was  so  because  she  was  hungry.  |  She 
saw  that  it  was  a  pile  of  shrews.  |  Coyote  looked  at  her.  Then  Coy¬ 
ote  rubbed  [it  on]  his  hair.  ||  She  was  told:  “Why  are  you  standing  70 
about  there?  You  ought  to  have  put  down  |  the  child.  Eat  with 
them  those  that  are  spread  out  there.  They  will  be  |  for  you  and 
the  children.  This  will  be  mine. ”  Dog  took  what  she  carried  |  and 
threw  it  down.  She  took  it  walking  about.  |  She  put  it  on  her  back. 

She  said  to  him:  “There  is  another  disappointment.  I  was  |j  hungry. ”  |  75 

Then  she  started.  She  left  Misqolo'wum  crying.  |  Then  father 
and  son,  Misqolohvum,  were  left  behind.  |  Qlota'ptsek!  and  his  mother 
left  him.  Misqolo'wum  was  a  boy,  |  therefore  he  was  given  to 
Coyote.  ||  Q!ota'ptsek!  was  a  girl,  therefore  |  she  was  taken  by  her  go 
mother.  Then  Misqolo'wum  could  not  help  crying.  |  He  knew  that 
he  was  left  by  his  mother.  Coyote  took  his  son  |  and  said  to  him 
“Don’t  cry!  As- your  mother  is  going  along  there,  [  if  she  does  not 
find  anything  to  eat,  she  will  come  back.”  She  had  nothing  ||  to  eat,  85 
therefore  he  said  so.  What  should  she  have- to  eat?  Then  |  he  and 
his  son  ate  shrews.  They  finished  eating  together.  He  put  the  boy 
on  his  back  |  and  started.  He  went  along.  | 

(c)  COYOTE  AND  THE  BEAVERS 

There  were  some  Beavers.  He  put  down  his  son.  He  said  to  him:  | 

“I’ll  take  them  out  of  the  water,  and  wre  shall  eat  them.”  Then  he 
broke  ||  the  dens  of  the  Beavers  and  the  beaver  dams.  |  Then  there  90 
was  no  more  water.  He  broke  open  the  dens  |  and  took  a  young 
Beaver  out  of  the  water.  He  took  another  |  young  Beaver  out  of  the 
water.  He  tied  them  on  his  child  as  ear  ornaments.  |  Beaver  saw 
him.  He  was  going  to  get  the  best  of  him.  He  knew  ||  it  was  Coyote.  95 
They  said  to  one  another:  “He  will  kill  us  all.  |  Let  us  pretend  to  be 
dead.”  When  the  Beavers  were  taken  out  of  the  water,  they  bled 
from  the  mouth.  |  Then  Coyote  was  glad.  He  had  taken  |  many 
Beavers  out  of  the  water.  Then  he  stopped.  |  He  looked  for  fuel. 
Then  he  went  away.  The  Beavers  saw  ||  Coyote  going  away,  and  they  100 
told  one  another:-  “Let  us  go  back  |  into  the  water!”  Then  all  the 
Beavers  went  into  the  water.  All  jumped  back  quickly  into  the 
water.  |  They  were  not  dead.  It  only  looked  like  blood.  |  Misqo¬ 
lo'wum’ s  ear  ornaments  also  went  into  the  water.  |  They  dived  into 
their  holes.  They  dragged  Misqolo'wum  in.  ||  They  dragged  him  in.  105 
There  were  two  holes,  one  on  each  side,  and  one  dived  into  each.  ) 
Then  he  called  his  father.  Coyote  heard  his  son  |  saying:  “Father, 
father !  ”  There  was  a  turn  |  in  the  tunnel  (into  which  they  had  gone). 
Coyote  knew  from  far  away  that  his  |  son  was  calling  him.  He  ran 
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qank.la'pse*  xale*'e*s.  la.utsinqkupek/me*k.  laqaowxa'xe*. 
110  lo'use*  xale*'e*s.  nulpa'lne*  neis  ya'wo’s  qak.hlq!anlo*u'kse*. 
qao^xa'xe*  slVkak^suwh;s’a'q!ase*.  nakunk<r'n*e*  la*akak/n*e. 
q ! akp akit k^sxo '  une  *  neis  mo'q!une*,s.  tseika'te*  neis  kiyu- 
na'qa*ps  qa*qa*4iake*lhakoma’vleyt.se*  pal  sl’a'sk^kdk/ire. 
mo*q  !une*na'nak^sta'ke*s. 

115  Ta'xas  nhto'kuwe*yik/n*ei*.  ta'xas  nanklamu'kupkin- 
mu'n*e*.  ta'xas  ku'kups.  ta'xas  nVqtsqane*s/kse*.  tsm 
aq!u'ta*ls  s4qaowxant;'ktse*  xale'e*s.,  o*'k!uquna  ktspovq!u- 
xune*’s.  nmko'e*s  sk/n*ku*ts  tsm  aku'la*ks  tsxalsT- 
/kine\  ta'xas  nYkine*.  latseika'te*  xale*'e*s.  n’uno'quwixa- 
120  na'pse*  tsm  aqlu'tais  pal  ks/IVks.  qak/lne*  xale*'e*s: 
“ho'yas  lEim'k!e*st.”  qaowx*ua’nt/ktse*  neiS  aku'la'ks.  latsu- 
kua'te*.  nY'kiiie'.  n’ila'xane*  xale/'e*s.  kuTi’k.  la*ts!ma'- 
lom'sine*  sk/rrku'ts  xale./tiinu. 

(d)  DEATH  OF  coyote’s  SON 

Qama'xe*.  na1  takxaxo'une*  sk/n*ku*ts.  pa*'me*k  w4- 
125  ninmoxu'n*e*  ktsmxo'ume*k.  tseika'te*  xale'e*s.  n’uma'tse*. 
qalwi'yne*:  “a:,  kulsuk.likpa'kit  ka*nxa'le*.  hula'q!ama*l- 
ha:m4u'qkuat;'le*k.”  qa:kilha:milu'qkuat^'le’k.  ta'xas  laqa'- 
w4kikq!u'se*  xale'e’s.  tsmWitshlnukuna'se*.  qalwi'yne* 
ta'xas  laqao'xa'xe*.  qalwi'yne*  ktslaala'xo*.  qunya'xane* 
130  pal  nVnse*  up’na'm*o*’s,  pal  sThot  !am'nmitqa'pse*. 
n’ila'n'e*  qa'akil?ila'n*e*.  qake'ine*:  “a:,  ta'xas  qala  ma'- 
qai*a'lousk  k!utsxo'unaps  ma  qa'lqavsowkVlq!o*k.”  ta'xas 
tsxak4mat.lit/le*k,  pal  ks;Te*ps  xale'e’s.  qake'ine*:  “a: 
na’s  at  k.lqa'qana  aqlsma'kine*k!  m'nVps  aa'kmk!namo"e's 
135  at  tsxalse:  Iqasamo'xo’nxona'pse*  o*p*namo'Vs.”  ko imat. litt¬ 
le  *k  sk/n*ku*ts,  ta'xas  tslma'xe*.  ta'xas  tslma'kine*.  lalo'use* 
kk!utsxo'unaps. 

(e)  COYOTE  TRIES  TO  STEAL  THE  SUN 

Qa’na'xe*.  laxa'xe*  sa'k.lunanu'sine*.  tmaxa'’mne*  qanit.- 
fanam/sine*.  nhsakEnu'ne*.  n’u'pxane*  pa'lkeis  sla’tiyil*- 
140  a'ntaqanaqana'kse*.  n’u'pxane*  Ika'nru’s  sanaqna'kse*  w4- 
wt/mse*.  qalwi'yne*  sk/n*ku*ts:  “pal  s4so'ukse*  ma'’e*s, 
kslsa'han  qo  Ika'm’u.”  qake'ine*  nei  Ika'mu:  “  ka'ma, 

qalwi'yne*  na  n£>p/k!a:  ‘kse'ilsojks  ma"e‘s,  na  lka'm*u 
kslsa'han.’ ”  qalwi'yne*:  “a:  kslsa'han  nei  Ika'nru.  k!up- 
145  xalwi'ytap.”  qake'ine*  net  Ika'm'u:  “ka'ma,  qalwi'yne* 
na  iop/k!a:  ‘a:  kslsa'han  na  Ika'm’uts  klupxalwi'ytap.’ ” 
qalwi'yne*  sk^'n*ku*ts:  “a:  hutskilpaq!ame*woma'ke*.”  qake'i¬ 
ne*  nei  Ika'm'u:  “qalwi'yne*  na  nyp/kla:  ‘a:  kslsa'han,  huts- 
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quickly.  He  got  there.  ||  His  son  had  disappeared.  He  heard  him  110 
making  noise  in  the  water.  |  He  went  there.  His  legs  stuck  out. 

He  pulled  at  them,  and  took  him  out.  |  Then  he  knocked  down  the 
young  Beavers.  He  looked  for  |  the  many  Beavers,  but  only  the 
bloody  ground  was  left.  |  The  two  young  Beavers  were  all  he  got.  || 

He  made  a  hole  in  the  ground.  Then  he  made  a  fire  and  put  the  115 
meat  into  it.  |  When  it  was  cooked,  he  took  it  out.  |  He  put  the 
fat  there  for  his  son  because  it  was  soft.  |  He  himself,  Coyote,  was 
going  to  eat  the  meat.  |  Then  they  ate.  He  looked  again  at  his 
son,  and  he  wished  to  eat  ||  what  his  son  was  eating,  who  was  eating  120 
fat.  He  said  to  his  son:  |  “Let  us  change !”  He  put  the  meat  there 
and  took  back  (the  fat).  |  Then  he  ate.  He  made  his  son  cry. 

After  they  had  eaten,  |  Coyote  and  his  son  moved  camp.  | 

» 

(d)  DEATH  OF  COYOTE’S  SON 

He  went  along.  Coyote  slipped  and  fell.  ||  He  slid  down  a  long  125 
distance  until  something  stopped  him.  He  looked  at  his  son.  He 
laughed  at  him.  |  (Coyote)  thought:  “Let  me  make  my  son  glad. 

I’ll  |  slide  down  on  the  snow  for  a  little  while.”  Then  he  slid 
down.  |  His  son  did  not  laugh  aloud.  He  just  smiled.  Then  (Coyote) 
thought  |  he  would  go  back.  He  thought  he  would  put  him  again 
on  his  back.  He  touched  him  ||  and  he  saw  him.  He  was  frozen  to  130 
death.  |  He  cried  all  the  time.  He  said:  “There  is  |  nothing  that 
should  prevent  him  from  being  glad  ( ? )”  Then  |  he  threw  his  things 
away  because  his  son  was  dead.  He  said:  “Ah!  |  This  is  what  people 
shall  do  when  their  relatives  die.  ||  Then  the  dead  will  not  be  put  135 
into  bad  condition.”  After  |  Coyote  had  thrown  his  things  away,  he 
started.  He  went  fast.  There  was  nothing  |  to  keep  him  back.  | 

(e)  COYOTE  TRIES  TO  STEAL  THE  SUN 

He  went  along,  and  he  came  to  a  town.  He  entered  a  tent 
there.  |  He  sat  down.  He  saw  a  woman  sitting  ||  with  her  back  toward  140 
the  fire.  He  saw  a  child  sitting  there  |  which  had  a  big  belly.  Coyote 
thought:  “The  mother  is  good,  |  but  the  child  is  bad.”  The  child 
said:  “Mother,  |  this  manitou  thinks  his  mother  is  good,  but  her 
child  |  is  bad.”  He  thought:  “  The  child  is  bad;  ||  it  knows  my  mind.”  145 
The  child  said:  “  Mother,  |  the  manitou  thinks  this  child  is  bad;  it 
knows  my  mind.”  |  Coyote  thought:  “  I’ll  burst  his  belly  by  kicking 
him.”  I  The  child  said:  “The  manitou  thinks  he  is  bad.  |  I  will 
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kilpaq!ame*woma'ke*.;  ”  qatsxa'n*e*  nei  pa'lkei.  n’u'pxane* 
150  sk/n*ku*ts*  k!esim/t.la,,s  naso'ukue*ns.  laa'ak!la*k  na  la*'a  qa- 
mt.lana'mne*,  qawdt.lana'mne*.  tkaxa'’mne*  pa'lkei  ne^  yaqa'- 
w^saqa'Jke*  sk^irkirts.  tseika'te*  sk^'nlurts  nVnse*  klnamu'’- 
e*s.  qak.la'pse*:  “kaas  km’a*'qal*ati'ke*l  Ika'nru  ks4’a*qala- 
ti'ke*.  nVn*e*  papa'ne*s.  kaas  ke'e*n  Ika'nru  ma  kinqsa'ma*!.” 
155  sk^n'kirts  qa'wa'xainitinaxawa'te'k.  nhla'me*.  qake'ine*:anu- 
t  !avncirme*tqapamona'pine*.’7  qak.la'pse*  neiSt4namu'Je*s:  “na 
a*qa't!a*k  husmt.ia'ane*.  hultsknaxa'la.”  ta'xas  s4qaqa'pse* 
neiS  ma  yaqak^lke*  xale'e’s  neiS  ki*'e*ps:  “ma  kqa'ki*ke"na*m 
ma^ne's  m'’ntous  klalasxa'mal  tsxal*ats!kax'e*.’’  ta'xas  s4*o'use* 
160  k!alasxa'ma*l  xa'altsin  s4aloqualqa'atse*.  sk^'n*ku*ts  ta'xas  la- 
tsukua'te*.  ta'xas  tinaxa'’mne*  xa'altsms  aa'k^t. lapse's.  ta'xas 
nVkine.  qak.la'pse*  hlnamu'Vs:  “sakxa'xe*  kala'qani*l. 
walkuwa'yi*t  tsxakawa'xe*.  maats  hmtstinaxa';mne*.  ta'xta* 
kanmr'yit  a'a'ke*  laqam'ki't.  ta'xas  hmtstinaxa'’mne*. 
165  ts4mi*'yet  hmtina'xa,’m  hmtsqatseikaU'lne*.  at  qaqa'ane*  at 
qaqana'ane*  na  iiaso'ukue*n.  nVne*  nata*'mk!.”  ta'xas  tslimi'- 
yit.  lawa'xe*  kala'qanii.  ta'xas  q!a'pe°  qaovxaxa'’mne*  ne^  na- 
so'ukue*n  aa'k4.1a'e*s.  nht!qao"xalxo'ulne*  tsu'pqa.  ta'xas  tsxa- 
na'’mne*.  ta'xas  k.lanmu'kol  aa'ku'la*k.  ta'xas  qla'pe*  U'tqa*t! 
170  quna'xe*  neiS  aa'kit.lana'me*’s.  ta'xas  nanmoku'lne*.  Ikam- 
m';nte*kq!a'pe*  quna'xe*.  n’5pkawi's4ku'lne*  nets  kanmuku'le*'s. 
ta'xas  sk^'irku’ts  a'a'ke*  quna'xe*.  ta'xas  s4ma't*e*  kehtsxa^s 
hlnamu'Vs.  ta'xas  qsama'lne*  lkamm’nta'ke*s  khpka'lkols.  qo’s 
a'pko*k!us  qawaxanu'te*  s<r't!e*s.  ta'xas  khpka*w^'lkoi  tsu- 
175  kuak'sine*  s^'t!e*s.  laqawa'xaHut.k'Sine*  qo’s  aa ' k ! ala  Nxawu 'e * t . s . 
iatina'lkoul  sk^'n*ku*ts  n’u'pxane*  s^tk'se's.  Ika'nro’s  ne^s 
aa'k!ala'xawu'e*ts  pa*'me*k  at  qavowxalyik!taku'lne*,  a'a'ke*  at 
qavowxakupq!umakkxo'ume*k.  ta'xas  ku'ko*  aa'ku'la*k?  ta'xas 
n’i*k;'lne*.  ta'xas  pal  tsxalo’k !uilqahis<r'lne*  sk^'n*ku*ts*  ne^s 
180  yaqa'hanqame'ike*  at  qanalhisa'mnaim'sine*  at  manqialehne  at 
qakik'lne*:  “hinqa.^sk'lne*  neisk'lne*  m  lu'n*u.”  hanqame'ke* 
laa'k!la*ks  at  n?atska*lk<r'n*e*.  at  qakih'lne*:  “hinqa.isfo'lne*, 
neiSt^'lne*  m  Ika'nru.”  ta'xas  pal  sl*alo'use*  aa'ku'la*ks  pal 
slo,vk!uilqahis^'lne*.  ta'xas  laanaxa’mna'mne*.  yunaqan- 
185  qa'ane*  kuwis^'n*a.  sk^'n*ku*ts  nuk!uilo'use*  kuWVs^'nVs  o*'k!uqu- 
na*ts  qahis^'lne*.  ta'xas  qla'pe*  la. anaxa’mna'mne*.  qake'ine* 
sk<r'n*ku*ts:  uts!kak<r'nkii  ka'si*t!  e*s  ma  kw/ski*lqaovxa'ke*n.” 
qalwi'yne*a'pko*k!us ksa'kqa*ps s/t  !e*s slaqake'inev  qakik'lne*: 
“is  lu'n  o*’s  skikqa'ane*.”  tseika'te*  sk<r'n*ku*ts  ne^s  aa'k!alaxa- 
190  wu'et.s  sk<rkqa'pse*  s^'t!e*s.  sk^kq!uma'lse*;  sk^kqoquts!ala'iSe*. 
latsukua'te*,  laanaxa';mne*.  latinaxa';mne*  aa'k4.1av'se*s  t4na- 
mu'Vs.  qak.la'pse*:  “ki'n’e*k?  km’w/lwo*m  V’  qakehne*  skr'n- 
ku  *ts :  “a :  w aha  * '.  hoquahis^  'Ine  *7  hus4yanxu  'n*e  *. ; ;  numatSinata'p- 
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burst  his  belly  by  kicking  him.”  The  woman  did  not  speak.  Coyote 
knew  ||  that  it  was  the  tent  of  a  chief.  There  was  another  |  tent,  150 
which  was  not  large.  A  woman  came  in  |  where  Coyote  was.  Coyote 
looked,  and  it  was  his  wife.  |  She  said  to  him:  “Why  did  you  say 
what  the  child  said?  |  This  is  your  grandson.  Where  is  the  child 
that  went  with  you?  ”  ||  Coyote  fell  down  crying.  He  said:  |  “He  155 
froze  to  death.”  His  wife  said:  |  “My  tent  is  near  by.  Let  us 
start.”  Then  it  was  |  as  he  had  told  his  dead  son.  He  told  him: 

“  Your  mother  is  going;  |  but  if  she  has  no  one  to  share  with  her  what 
she  eats,  she  will  turn  back.”  Then  Dog  had  no  one  ||  to  share  with  160 
her  what  she  ate.  Then  she  turned  back.  Then  Coyote  took  her 
back.  |  He  entered  Dog’s  tent.  Then  |  she  ate.  His  wife  said  to  him: 

“  They  have  |  started  deer  driving.”  In  the  evening  they  will  come 
back.  Don’t  go  in.  |  In  the  morning  they  will  do  it  again.  Then 
you  may  go  in.  ||  If  you  go  in  in  the  evening,  they  will  not  look  at  165 
you.  |  The  chief  always  does  that  way.  He  is  the  Sun.”  |  At  night 
the  deer  drivers  came  back.  Then  all  went  to  |  the  chief’s  tent. 
They  piled  up  the  deer.  |  Then  they  talked,  and  they  boiled  the  meat. 

All  the  men  ||  went  to  the  tent.  Then  (the  meat)  was  being  boiled.  |  170 
All  the  children  went  there,  carrying  water  where  the  meat  was  being 
boiled.  |  Coyote  always  went  there.  He  disobeyed  his  wife.  |  He 
went  with  the  children  who  were  bringing  water.  |  There  at  the  head 
of  the  tent  he  threw  down  his  blanket.  They  brought  in  water.  || 

His  blanket  was  taken  and  was  thrown  back  to  the  door.  |  When  175 
Coyote  took  water  into  the  tent,  he  saw  his  blanket.  The  child  | 
near  the  door  always  spilled  water  on  it  |  and  cleaned  his  feet 
on  it.  When  the  meat  was  done,  |  it  was  eaten,  but  nothing 
was  given  to  Coyote.  ||  They  were  passing  the  food  by  the  place  180 
where  he  was  sitting.  He  stretched  his  hand  out,  |  but  he  was 
told:  “It  is  not  for  you;  it  is  for  the  next  one.”  |  Another  one 
who  was  sitting  there  took  it.  He  was  told:  “  It  is  not  for  you;  | 
it  is  for  him,  for  that  child.”  Then  all  the  meat  was  gone,  | 
and  he  did  not  receive  anything  to  eat.  Then  all  went  out,  and  there 
was  much  ||  food  left  over.  Coyote  had  nothing  left  over,  because  |  he  185 
was  not  given  anything.  Then  all  went  out.  Coyote  said:  |  “Give 
me  my  blanket;  I  put  it  there.”  |  He  thought  that  his  blanket  was 
lying  at  the  head  of  the  tent;  therefore  he  said  so.  He  was  told:  | 

“It  lies  over  there.”  Coyote  looked,  and  there  was  ||  his  blanket  lying  190 
at  the  door.  It  was  dirty  and  wet.  |  Then  he  took  it  and  went  out. 

He  went  into  the  tent  of  -his  wife.  |  He  was  told :  “Did  you  eat  ?  Are 
you  satiated?”  Coyote  said:  |  “Oh,  no!  I  was  not  given  anything. 
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se*  tdnamu'Vs.  qak.la'pse*:  “ ma  kinqa'qalqa'qa  nei  pdk!a*k, 
195  at  ma  ke'n’upsla'tiyilmat  ko*'utsxa.  ma  hoqaqk'syne*:  'maats 
kintstna'xa.7  at  qahisdlne*  tdtqa’t!  ne'nwam  na7s  aa*kik.lu- 
na/me,’s.  ta'xta*  kanmi*'yit  'a'a'ke*  laqam'ke*.  ta'xa*  at  tina- 
xa'7mne*.  ta'xas  at  nalq!a*lhowu'mne*.  swakalkim'lne* 
aa'ku'la*k  kutsxalYkina'la.  huskilhanmu'kune\  is  kikqa'ane* 
200  ta'xas  dke*n7.77  ta'xas  sk/rrkirts  tsxa'kilYkine*.  ta'xas  no- 
wu'm’ne*.  ta'xas  q  !u’mne'’ne*.  wdlna*ms  naq  !amale'itsne* 
skdmkirts.  nulpalitdtine*  aa'k.luk.le'et.s.  qakiyaim'Sine:  “hu, 
hu,  hii.77  qake'iiie*  skdn*ku*ts  neiS  kulpalm'te*t  k!aaqakya'- 
m*e*s,  qake'ine-:  “hu;  hu?  hu.  kulYlwa  k.le'a*s  wa'ma*t! 
205  k.lakdse*lnoho'sk!mnk.hrwYst  !avlama*lqaltdle*k  k.la'wla.77  nul- 
palm'lne*  skdn*ku*ts~  nets  k!a"qa'ke*.  ndslikpayaXaWa'kne'k- 
tdtine*:  “pal  k!am'ke*  ne^s  ke'as  wa'ma’t !  a'a'ke*  ne^  kwist  !a'la 
k.la'wla.  tsxalqa.ikdt  !uwo'  pal  at  qaha\q!awo*ktsamna'mne*  qo 
ta'xa  hak.luna'mke*.77  ta'xas  ts!maxa'mne*.  a/'ke*  skdn*ku*ts 
210  ts!ma'xe*.  qanaxa'mne*.  ndsakEmu'n'e*  naso'ukue*n.  ta'xas 
neiS  ya*qahavnqame*'ke*  naso'ukue*n.  ilna'hak  qake\kalavqa- 
wu'mne*.  laxa'xe*  sk<r'n*ku*ts.  qayaqana'xe*  qo’s  yaqanaqa- 
nakdske*  naso'ukue*n  u's’me'ks.  qa'owxalYakEnu'n*e*  qalwiy- 
na'mne*  kslsana'qana  skdmkirts.  tsm  ya*kqasts!Emqa'qa  at 
215  k!^Sinrl7us7mo*ka*nqa'me*k.  k!a"qa'qana  skdn*ku*ts.  ta'xas 
q!a'pe*  k.laxa'xam.  qake'ine*  nata'mk!:  “ta'xas  lu'n*u  ts!ma'- 
ke*l  nei  wa'kaqlyuleYtke*  ya*kmts!lk!akn'kui*l  hmtsxal7mk/l- 
ne*.77  n7iliktdlne*  skdn*ku*ts.  o*'k!uquna  neiS  k!aqa'kana  sl’aqa- 
kiya'mne*.  ta'xas  n7owo'kune*  naso'ukue*n.  ta'xas  skdn'kirts 
220  a'a'ke*  n7owo'kune*.  ta'xas  tslma'xe*  naso'ukue*n.  ta'xas 
tsu'kune*.  nalkdire*  aa'kmovqua'akops.  qaovxanq  lo'kup- 
q!o'une*.  tseikatdlne*  skdn’lorts.  lo'use*  aa'kmovqua'ako*ps. 
k*a'lkm.  qalwiyna'mne*  tsxalqaqal7o*'k!ue*  nata'mk!  ktsxal- 
tsu'ko*.  ta'xas  skdn*ku*ts  qaovxakdn*e*  ma'aka*’s  la'n7e*s; 
225  aa'kmqowaYse*s  ma'aka*’s.  nutsinqkupekdme'k.  tseikatdlne* 
ne^s  ya*qa'naq!male'ike*  qanaq !ma*'k.lmq loku'pse*.  nula'se* 
neiS  ma'aka*7s.  ta'xas  qakilaq!maxoka'ane*  skdn*ku*ts.  tse— 
katdlne*  naso'ukue*n  nata'mk!.  taxta*'  na7s  qasna'xe* 
pedk!a*ks  skdmku.ts,  qo*us  mlqana'xe*.  ta'xas  tslma'xe* 
230  kala'qani*l  qanaxa'7mne*.  n’npxa'lne*  skc'n*ku*ts*,  pdk!a*ks 
neiS  pal  sl*awa'xe*  pal  slakammqa'atse*  n75pski*lqa.dqana'xe* 
nei  naso'ukue*n.  skdmkirts  lao*'k!qana'xe*.  ta'xas  rmtxa'lne* 
tst/pqa  ne^  yaqa'nalhanq!oku'pske*  o'qouks.  qana'xe*  skdn*- 
kirts.  n7u'pxane*  wa'ma*t!s  n7a's*e*.  xa'tsml’dwa'n*e\  qama'xe* 
235  a'a'ke*  n7n'pxane*  w^st  !alama'lqa*ltdkse*  k.la'wla’s,  a'a'ke*  n7u'- 
kte*.  ta'xas  k.lats!maxa'mne\  n7u'pxane*  skdn*ku*ts  at  na*7s 
laqoquaha'nlukpqa'pse*  tdtqa*t!s.  at  lo'use*  qa'psrns.  sanmo’l- 
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I  am  starving.”  His.  wife  laughed  at  him.  |  She  said  to  him:  “You 
are  always  like  that.  (|  T  ou  always  disobey  me.  I  told  you  not  |  to  go  195 
in.  A  man  who  comes  to  this  town  is  not  given  anything  to  eat.  |  At 
a  later  time,  another  day,  when  they  do  so  again,  then  he  may  go  in.  | 
Then  he  is  given  enough  to  eat.  Meat  has  been  brought  in  |  for  us  to 
eat.  I  have  boiled  it.  It  is  there.  ||  Eat.”  Then  Coyote  began  to  200 
eat.  Then  |  he  was  satiated  and  slept.  Early  Coyote  awoke.  |  He 
heard  a  noise.  People  were  saying :  “  Hu,  hu,  |  hu !  ”  Coyote  said  when 
he  heard  it  (the  same  as)  what  they  said.  |  He  said:  “Hu,  hu,  hu! 
let  me  kill  two  bucks  ||  and  red  (?)  an  old  grizzly  bear  with  seven  young  205 
ones.”  |  They  heard  what  Coyote  was  saying.  It  was  frightful  |  what 
he  said.  “Two  bucks  and  seven  |  grizzly  bears  are  too  heavy.  Those 
will  be  nine.  The  people  of  that  town  don’t  carry  meat  for  one 
another.”  |  Then  they  started,  and  Coyote  ||  started,  too.  They  were  210 
going  along.  The  chief  sat  down.  Then  |  behind  where  the  chief  was 
sitting  a  row  of  men  started.  |  Coyote  got  there.  He  went  past  the 
place  where  |  the  chief  was  sitting.  Farther  ahead  he  sat  down.  The 
people  thought :  |  “  Coyote  is  doing  wrong.  Only  those  who  are  skillful  || 
may  sit  at  the  head.  Why  does  Coyote  do  so?”  |  Then  they  all  ar-  215 
rived.  Sun  said:  “Go  on  |  to  the  end  of  this  mountain.  Those  who 
go  quickly  shall  do  it.”  |  Coyote  was  meant.  Because  he  had  done 
so,  therefore  they  said  it.  |  Then  the  chief  arose,  and  Coyote  also[| 
arose.  Then  the  chief  started.  |  He  started  a  fire.  He  carried  pitch-  220 
wood  and  he  started  a  fire.  ['They  looked  at  Coyote.  He  did  not 
carry  pitchwood.  |  They  thought  Sun  would  be  the  only  one  who 
would  light  a  fire.  |  Then  Coyote  put  flicker  feathers  on  his  moccasins.  || 

He  ran.  They  looked  at  him;  |  andwherever  he  stepped,  afire  started.  |  225 
The  flicker  did  so.  Then  Coyote  scared  them.  |  Then  they  looked  at 
Chief  Sun.  Pie  had  not  gone  far  |  before  Coyote  was  way  over  there. 
Then  the  deer  drivers  started  ||  and  went  along.  Coyote  was  seen  230 
coming  back  already.  |  He  went  around  in  a  circle.  |  The  chief  had  not 
gone  far  when  Coyote  went  the  same  way  again.  Then  a  deer  was 
shot  |  where  the  fire  was,  in  the  circle  of  fire.  Coyote  went  along,  | 
and  saw  two  bucks.  He  killed  both  of  them.  He  went  along,  |[  and  he  235 
saw  seven  grizzly  bears — an  old  one  and  young  ones.  He  killed  them 
all  I  and  started  back.  The  men  had  nothing,  and  Coyote  saw  them  | 
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k/ire’  neis  kk'lwa.  qaa'hiquak^ire\  qak^'lne-:  “a:  lmlo'une‘ 
kmYlwa  xma‘nlaha'q!woktsa'piiie'.”  qakik'lne*:  “at  qaha'q!a 
240  wo'kktsamna'mne'.”  ta'xas  lalunam^Sine*.  qaa'luqUakr'n’e’  pal 
kqa.ik/t  !uwo*us.  n’uk!u'nil’akime',nte\  qak^'lne*  neiS  k!a- 
kiine/?ne't:  “a:  tsxanata'pkil  kaas  kolVqa'krn  na  ko/1- 
wa?”  qak.la'pse1:  “kmqalwi'ymeil  ke'ilous  kYlwa?  na  k.la- 
qahaqa'nqa'ts?  at  mlkupxo'ulne*  at  tsEqapqona'ne"  at  laa'- 
245  paklemkim'lne-  aa'ka'Vuta'me's.’’  ta'xas  sk/mkirts  mlkup- 
xo^ne-.1  tsEqapqona'se*.  ta'xas  laapak!ne*/?nte'  neiS  knw^stla'- 
la,?s  k.la'wla^sts  neiS  ke'a's  wa'matk  la'utsmqkupek/me'k. 
qalwiynarm'sine  •  ktsxalha'lke'ks  sk^'n*ku*ts  pal  ksrlyuna'qa-ps 
kk'lw^.  qanaxa'mne'.  pal  kalnoku'pqa  sk/n‘kirts  n’i/pskrka- 
250  qalaxaxamv'sine*  k.laqayaqaYa*momo'kua.  k.lala'xa’m  lo'unte° 
k.laka'lxo’.2  qanaqk'kxane* ;  tinmitik/me*  ne,s  aa'k^t.lana'me*s 
q!a'pe*s  law^lqa'pse*  savme\nmnxu'naks  nets  qa.ik/t!uwo*s. 
ta'xas  a'a'ke*  lahaq!maxoka'ane-  sk/mkirts. 

Ta'xas  tslmi'yit  lae't  !qao"xaxa'’mne‘  naso'ukue*n  aa'kT.- 
255  la'e's.  lae*k*'lne\  sk/n'kirts  laqatinaxa^mne*  at  nulpalm'lne* 
sk^'n’kirts.  pal  k,la'lou  t^tqa*t!  neis  aa'kik.iima'me-,s;  at  qo- 
qua,kqaylilq!anlo/ukune‘  sk/n'kirts  klnamune’nta'ke’s.  sl’om'lne* 
wa'lkuwa*’s  ma  kqo'una’m  ma  kqalu'srl.  latjnaxa'’mne-  sk/n'- 
kirts  tTnamu'Vs.  qak.la'pse*:  “qa'psin  kinsilqaqo'una*m  nei 
260  kktqaovxalYke‘l V’  qake'iiie':  “a:  wa'lkuwa‘  ma  kuqo'una7n 
ma  kovmatsqana'ne*ya'atrlY  tskna'xe*  neis  yavqa"havqa- 
woim'ske*.  tjnaxa'mne*,  qao"saqa'ane\  ta'xas  kkkinoqoku'le's. 
ta'xas  wunik/tine’  ktslmi'yit,  ta'xas  laana'xa’mna'mne*. 

NJu'pxane*  sk*'n*ku*ts  nejS  yaqaha'nqame'ike*  qa'haniirqo- 
265  ma'lse-  aa'kuqlat Yse's*  nawaspa'IVs.  so'ukuse\  qalwi'yne*: 
“kutsxalVynilY  ta'xas  qake'jne-  sk^'n’ku’ts:  “a:  kusTaqa'- 
taTana'xa’’m.  kutsxalqaha'k.le'ts  na  aa'k^t.la'Ya’m.”  ta'xas 
q!u’mne',ne*  nata'mk!.  n’upxalwiyta'pse*  nawaspa'ke*.  ne^s 
klaqa'lwiy  ktsxal’a'ynrl.  qatsxa'me-  nata'mk!.  ta'xas  wu- 
270  nik^'tine*  ktslmi'yit,  n’u'pxane‘  sIYmku'ts  q!u'’mne*:’s  nawas- 
pa'lVs.  nuwo'kune\  tsukua'te*  ne^  aa'kuqla’nta'me's  n’aqsana- 
lYn-e\  laanaxa';mne\  ta'xas  tskna'xea  qa*na'xe\  ta'xas  qal- 
wi'yne\  ta'xas  ksTwde'Vts.  n;itxo'ume’k,  qlu'mne'jne*  pal 
ku'k.iirk  qahak.le'itsne’  sk/mkirts.  naq!male'itsne\  n’u'pxa- 
275  ne’  aa'k/kq!yet.s.  nJukunuxa'’mne*,  nTi'pxane*  pal  nYnse*  neis 
aa'k<rt.laYse’s  nata'mkls.  ma  kw4e'e-t.s  yaqana'mkea  k!a‘qa'- 
qa*ps  tsuklla'te*  neis  aa'kuqia’nta'me’s.  qake'ine’:  “a:  k!e*k- 
paya'ata-p  na*  aa'kuqla'Jnta\m.,;  laq!ayak/n*e'.  laanaxa'?mne' 
sk/n‘ku'ts.  ts4me-'yit  aa'’ke-  latiiiaxa'7mne'.  qahaqowu'’mne\ 
280  ta'xas  a/'ke’  laamaxa’mna'mne'  sk/ivkirts.  qake'ine':  “aa''ke* 
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running  by.  |  He  had  a  pile  of  (game)  what  he  killed.  He  did  not 
know  what  to  do  with  it.  He  said  to  them:  “ Evidently  you  have 
no  game.  |  You  ought  to  carry  some  meat  home  for  me.”  He  was  # 
told:  “We  do  not  ||  carry  meat  for  one  another.”  Then  there  was  240 
nobody  left,  and  he  did  not  know  what  to  do  with  it,  |  with  the  nine 
animals.  At  once  he  called  his  manitous.  He  told  those  whom  he 
had  called:  |  “Tell  me  what  to  do  with  my  game.”  |  They  said  to  him: 
“You  think  that  they,  those  who  went  by,  killed  nothing.  |  They 
blow  on  it  and  it  becomes  small.  ||  Then  they  put  it  into  their  belts.”  245 
Then  Coyote  |  blew  on  it,  and  (the  game)  became  small.  Then  he  put 
on  |  the  seven  bears  and  the  two  bucks.  He  ran  back  quickly.  |  They 
thought  Coyote  would  not  come  home  before  night,  because  he  had 
much  game.  |  They  went  along,  but  Coyote  was  able  to  run  fast.  || 
They  were  not  home  yet  before  he  passed  them.  He  got  home.  He  250 
pulled  off  |  what  he  carried  on  his  belt.  He  kicked  it  into  the  tent, 
and  |  it  was  all  big  again,  and  the  nine  animals  were  piled  up  there.  | 
Then  Coyote  scared  them  again.  | 

In  the  evening  they  assembled  again  in  the  chiefs  ||  tent  and  ate  255 
again.  Coyote  did  not  go  in.  They  heard  |  Coyote.  There  were  no 
other  men  in  the  town.  |  Somewhere  Coyote  made  a  noise  where  the 
women  were.  Coyote  was  afraid;  |  for  when  he  had  gone  there  the 
day  before,  he  was  not  given  anything  to  eat.  Coyote  entered  |  his 
wife’s  tent,  and  she  said  to  him:  “Why  don’t  you  go  there  ||  where  260 
they  are  assembled  to  eat  ?”  He  said :  “Oh,  yesterday  I  went  there,  | 
and  they  made  fun  of  me.”  He  went  to  the  place  where  they  were 
assembled.  |  He  went  in  and  staid  there.  Then  they  were  smok¬ 
ing.  |  After  a  long  time,  in  the  evening,  they  went  out  again.  | 

Where  he  was  sitting,  Coyote  saw  a  skin-drying  ||  frame  ( ? )  belong-  265 
mg  to  his  father-in-law.  It  was  pretty,  fie  thought:  |  “I’ll  steal  it.” 
Then  Coyote  said:  “I  can  not  go  out;  |  I’ll  sleep  here  in  this  house.” 
Then  |  the  Sun  was  asleep.  His  father-in-law  knew  |  what  he  was 
thinking  about,  that  he  was  going  to  steal  it.  The  Sun  did  not 
speak.  Then,  ||  after  a  while,  in  the  evening  Coyote  saw  that  his  270 
father-in-law  was  asleep.  |  He  arose  and  took  the  drying  frame 
and  put  it  under  his  blanket.  |  He  went  out  again,  started,  and  went 
along.  |  He  thought  he  was  far  away,  and  he  lay  down  and  went  to 
sleep.  |  Being  tired,  Coyote  slept  there.  He  woke  up  and  heard  || 
people  talking.  He  arose,  and  he  saw  that  it  was  |  the  tent  of  the  275 
Sun.  He  had  gone  far,  but  this  happened  because  he  |  had  taken  the 
drying  frame.  He  said:  “Ah  !  |  I  long  for  this  drying  frame.”  He 
hung  it  up.  Then  |  Coyote  went  out;  In  the  evening  he  came  in 
again.  They  were  assembled  there.  ||  Then  all  went  out  again.  280 
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kutslaqaha'k.le*ts.''  n’itxo'ume*k.  n'u'pxane*  ta'xas  kq!u"mne*’s 
nata'mkls.  qawunekTt.se*.  ktslmi*'yit  ta'xas  latsukua'te*  neis 
aa'kuqla'nta'me*s.  n'anaxa"mne*.  tskna'xe*.  qalwi'yne*:  “ta'xas 
Tqa'hak  hulqa'naun.''  ta'xas  tskna'xe*.  qa*na'xe*  at  nanlukp- 
285  qa'ane*.  ta'xas  silkanmeyTt.se*  qalwi'yne*:  “ta'xas  ksTwu- 
le*'et.s.''  n'Txo'ume*k.  pal  ko'k.louk.  ta'xas  n'u'kGnilqlakpa'ki- 
tile'itsne*.  qakak.lev'tsine*.  na\^!noka4na*xwatTlne*.  nu*ku- 
nuxa"mne*,  pal  n'Tnse*  neiS  ma  yaa'qakxa'mke*.  tsukua'te*  neiS 
aa'kuqla'nta'me*s.  qake'iiie*:  “a:  k!a*vqalavteikTn*a*pT'  laqlaya- 
290  kTn*e*.  qak.la'pse*  nawaspa'l'e*s  nata'mkls:  “qa'psin  kinsla- 
tTqana?  kmqa'lwiy  kmtsxal’ana'xa*'m  nVne*  ka*kTt.la.  na  hm- 
ts!Tna*m  na  a'qla  ka'kTt.la  atmlaqa'haki*l'itxo'ume*k*,  hmqa'l- 
wiy  ktsxaTm  aa'kuqla"ntine’'s,  ta'xas  tsukua'te*n'  kmltslT- 
naiV.  maats  hmtsxal’Tousavqa'ane*  tsTme*'yit.  yTsmwun*me*- 
295  yTtke*  tsTme*yitna'mu.  hmts!upsla'tiyilqqa*'atse*.  kanmi*'yit 
maats  hmts!Txo'ume*k.  yTsmwun*miyTtke*  yu*'ku<ryTna'm*u. 
maats  hmts!Tousavqa'ane*  aa''ke*  latsilmi*'yit;  aa'?ke*  hmtslla- 
kanmokunat<r'tiiie‘  kanmi*'yit.  qaha'lrn  kiyu'kiyit,  ta'xas 
lunts  !^sakanu'n*e*.  hmqa'lwiy  hmq!u''inne*  so'ukune\  ta'xas 
300  hmtsT anaxa"mne*  ka*ki't.la.  ta'xas  hutslaqa'tsukua'te*.'' 
Ta'xas.  husTq !  axpqa*lq !  a'nuxwa'te*. 

57.  COYrOTE  AND  GRIZZLY  BEAR 

Qa.na'xe*  skTn*ku*ts.  qaq!avyumena'se*.  yuxa'xe*.  n’u'pxane 
k.la'wla's  sawTsqapxana'kse*.  qalwi'yne*  skTn*ku*ts:  “hulk.kn- 
qlo'ymo*.''  qakTlne*:  “k.lawla,  k!a*"ntsu.''  laavntsuxaxa"mne*. 
nulpa'lne*  skTn*ku*ts*  s4tsxa'se*  k.la'wla  sTata'pse*  sa*nil'a- 
5  ta'pse*.  qalwi'yne*  k.la'wla:  “pal  a'a'ke*  kmtsxaTaqa'ke*.” 
qaqana'wTskTkine*  k.la'wla.  wunikT.se*  latsejka'te*  skTn*- 
ku*ts  k.la'wlas.  qakTlne*:  “k.la'wla  kkoulwi*'yat !."  ta'xas 
n’u'pxane*  k.la'wla  na's  aa'kuq!yome'nas  qa*kilhaqank.la'pse* 
skTn*ku*ts.  ta'xas  n'e*'ktse*k,  nak.latsu'lwitskTlne*  skTn*ku*ts. 
10  qawunikTt.se*  skTn'ku*ts  lala*n'yunawitskTlne*  k.la'wla's.  qa¬ 
kTlne*:  “k.la'wla,  ktsaqiilna'na."  skTn*ku*ts  laakitsuxaxa''mne*. 
ta'xas  nutsmqkupekTme*k  k.la'wla*  mitiya'xane*  skTn*ku*ts. 
qawunikTt.se*  lala'n'yunawTskTlne*  ka.'s  xama  ts!a*qa'ki*l 
k.la'wla,:,s.  qake'pie*  skTn*ku*ts:  “k.la'wla — qaq!ma*vlilq !- 
15  anlo'ukune*.  n'u'pxane*  pTk!a*ks  pal  sTyuwa/kEmrtiyaxna'pse. 
k.la'wla*'s  skTn*ku*ts.  no:sa'no*xounqa'aiie*  skTn*ku*ts.  miti- 
ya  xanaps  k.la'wla*'s.  qake'ine*  skTn*ku*ts:  “qa'xatsqano'xone- 
k„'  me  L  qa  psin  ktspulwina'atam.''  ta'xas  matka'ane*  skTn*ku*ts. 
qana  xe  sknrku'ts.  laloqualqa'atse*  lalaxa'nxo'unew  k.la'wla's. 
20  qana  xe  k.la'wla  neiS  aa'k.kkTs'e*s  skTn*ku*ts.  nulpa'lne*  na- 
uWtl  se  ^na  ^se*  skTn*ku*ts.  pal  s<4*alaxa*nxona'pse*.  qalwi'y- 
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Coyote  said:  |  “I'll  sleep  here  again.”  He  lay  down.  Then  he 
knew  that  Sun  was  asleep.  |  It  was  not  long  before  it  was  night. 

Then  he  took  the  |  drying  frame.  He  went  out  and  started.  He 
thought:  |  “Let  me  go  far  away.”  Then  he  started.  He  went 
along.  ||  He  ran.  Then  in  the  morning  he  thought  |  that  he  was  far  285 
away.  He  lay  down.  He  was  tired.  Then  at  once  he  fell  asleep.  | 

He  continued  to  sleep.  Then  he  was  awakened  by  the  noise  of  talk¬ 
ing.  |  He  arose,  and  there  he  was  where  he  had  started  from.  He 
took  the  |  drying  frame.  He  said:  “What  is  he  trying  to  do  with  me  ?” 
and  hung  it  up.  ||  His  father-in-law,  Sun,  said  to  him:  “Why  are  you  |  290 
doing  that  ?  Do  you  want  to  go  out  of  this  my  tent  ?  |  If  you  start 
here  from  the  inside  of  my  tent,  when  you  lie  down  there,  and  if 
you  |  think  this  will  be  your  clothing,  then  take  it  and  go.  |  Don't  stop 
at  night.  Keep  on  walking  ||  a  whole  day  and  a  whole  night,  until  295 
morning.  |  Do  not  lie  down  the  whole  day  and  the  whole  night.  |  Don't 
stop  anywhere  until  the  next  night.  |  Then  walk  through  that  night 
until  the  morning.  Just  at  noon  |  you  may  sit  down,  if  you  think 
that  you  will  sleep.  Then  it  will  be  good.  ||  You  will  be  out  of  my  300 
tent.  Then  I  shall  not  take  it  back.”  | 

Now  I  have  told  you  all.  | 

57.  Coyote  and  Grizzly  Bear 

Coyote  went  along.  There  was  a  hill.  He  went  up,  and  saw  | 
Grizzly  Bear  eating  there.  Coyote  thought:  “I'll  play  with  him.”  | 

He  said  to  him:  “Grizzly  Bear,  Short  Tail!”  |  He  hid  behind  (the 
hill).  Grizzly  Bear  heard  Coyote  talking,  calling  him  bad  names.  || 
Grizzly  Bear  thought:  “You  are  sure  to  say  that  again.”  |  Grizzly  5 
Bear  did  not  look.  After  a  .while  Coyote  looked  again  |  at  Grizzly 
Bear.  He  said  to  him:  “Grizzly  Bear,  Left-handed  One!”  Then  | 
Grizzly  Bear  knew  that  Coyote  was  on  the  hill  calling  him.  |  He  pre¬ 
tended  to  eat  again.  He  was  looking  without  letting  Coyote  see  it.  ||  It  10 
was  not  long  before  Coyote  looked  over  the  hill  at  Grizzly  Bear.  | 

He  said  to  him:  “Grizzly  Bear,  Small  Eyes!”  Coyote  hid  again.  | 

Then  Grizzly  Bear  ran.  He  pursued  Coyote.  |  It  was  not  long  before 
he  looked  over  the  hill  again  to  say  something  |  to  Grizzly  Bear. 

Coyote  said:  “Grizzly  Bear” - He  stopped  quickly  in  his 

speech.  ||  Coyote  saw  that  Grizzly  Bear  was  already  coming  right  15 
up  to  him.  |  Then  Coyote  began  to  run  away.  |  He  was  pursued  by 
Grizzly  Bear.  Coyote  said:  “Things  that  want  to  catch  each  other  | 
do  not  run  fast  together.”  Then  Coyote  left  him  behind.  |  Coyote 
was  going  along.  He  turned  in  a  circle  and  got  up  to  Grizzly  Bear 
from  behind.  ||  Grizzly  Bear  was  going  along  in  the  tracks  of  Coyote.  20 
Coyote  heard  him  |  panting.  He  was  getting  near  him.  |  He  thought 
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ne*  ktsxalts/nke*  aa'kuwiya't !e*si  lo’naqu'mlasxu'ne*  sk/n*- 
ku*ts  neis  kuku'IVs.  luquam'n’me*  teixalit/tine*  k.la'wla. 
qayaqana'xe*  sk/n*ku*ts.  qana'xe*  k.la'wla.  a'a'ke*  laqa*vqa- 
25  na'ane*  sk/n*ku*ts.  qalwi'yne*  k.la'wta:  “ta'xas  kutsts/nke*n 
sk/n*ku*ts.  kuts!/t!xa.”  lats!  neiS  lumklleVts  lunaqu'mlas- 
xu'n*e*  sk/n*ku*ts  k.la'wla  lats!  neis  aa'kuya't  !e*’s  luquan/n- 
me'te'ixalik'tine'.  a'a'ke*  laqa*wokVn*e*.  qana'xe*  k.la'wla 
qawule./t.se*.  n’u'pxane*  sk/n*ku*ts.  s’na'se*  pai  sluk.lu'kse*. 
30  laxa’nxo'une*.  ta'xas  yavkaqa*lw^tske*k/me*k  sk/n*kirtsts  la- 
waluna'k!e*s.  sw<4snu'kse*.  qalwi'yne*  sk/n*ku*ts:  “ta'xas 
ktsxalYt  !xana*p  k.la'wla/’  qanal’akammuta'pse*  neiS  aa'kw/- 
tsiiio’ks.  ta'xas  tsxaltsmkina'pse*  k.la'wla’s.  ta'xas  n’a'mil- 
q!unaaki'n*e*  sk/n*ku*ts.  qanaxu'n*e*  sk/n*ku*ts*  qakqa'ane* 
35  wunik/t.se*.  qalwi'yne":  “qa'psins  kslqa./t  !xana*p  k.la'wla?” 
na'lxunenala'pse*  qap'sins  aa'keVe*s.  tseika'te*.  n’u'pxane*  pal 
s4qanavke*sw4se'ine*  aa'kuqleYse*s  n/lse'ks.  tseika'te*  k.la'wla’s. 
pa*l  na’s  sw^sqa'pse*  aa'k.k'k!e*s.  nu  *kun/nmuqkupnovxunka'ine  *k. 
mitiya'xane*.  qak/lne*  neiS  avtiya*xqak/kske*  m'lse*ks.  qake'ine* 
40  sk/n*ku*ts:  “fff.”1  ta'xas  n’u'pxane*  sk/n*ku*ts  pa'lts  oni- 
la'pse*.  ta'xas  mitiya'xane*.  ta'xas  k.la'wla  neiS  ma  skilyaqaqa- 
na'pske*  sk/n*ku*ts.  ta'xas  a'a'ke*  qaqna'ane*  ya'kaqa'luw*ts- 
k4aka'ame*k  k.la'wla.  smmitu'kse*.  nnlu'qune*  n’akahe'ine. 
sknrku’ts  nao*'k!ue*’s  aa'ku'qle’s.  n’asnalholu'qske*  k.la'wla’s. 
45  qanaqkuvpla*ltimu'n*e*  maqku'pkpo*kxumu'n*e*  lats!mao*'k!ue*’s, 
a'a'ke*  n’akahe'ine*,  a'a'ke*  maqku'pkpo*kxumu'n*e*.  qaoxal’al- 
qana'kune*  k.la'wla.  nYakanu'n*e*  sk/n*ku*ts.  k!u'pa*q  k.la'wla 
laqana*vwitsk/kine*.  sk/n*ku*ts  sla:tanaqana'kse*.  qake'ine* 
sk/n*ku*ts:  “k.la'wla,  ma  knits  \d  !xana*p  k.lukq!uavle*lqakya'me*s 
50  k.la'wla  nYtxane*  sk/n*ku*ts*.”  k.la'wla  qatsxa'n*e*  scV- 
om'line*.  tsnniak  !k/kse*  at  qa*Nit  !xanaps/sne*  k.la'wla^s, 
a'a'ke*  pal  ksilqsamunala'pse*s  swu/se’s  m'lse*ks.  ta'xa*;s. 

Hus4q  !a'pka*lq  lanuxwa'te*. 

/ 

58.  Coyote  and  Fox 

i 

Ho'yas,  hutsxalhaqalq  lanuxwa'te*  swu'timu  sk/n*ku*tsts* 
na'ak  !eyu  yaqaqanaa'ke*  ne^s  p/k!a*ks. 

(a)  YOUNG  COYOTE  AND  YOUNG  FOX  STEAL  THE  HOOP 

Qa*mt.la'ane*  swu'^mo.  naqa'lte*  mtsta'hals,  aa''ke*  naqa'lte* 
mtsta'hals.  sk/n*ku*ts  ts4me*'y4.s  at  n’ananu'te*.  qak/lne*: 

5  Ytsk/le*n’  nup*'k!a.”  ta'xas  sk/n*ku*tsna'na  tsdme'iy^t.s  at 
n,anaxa'’mne*.  at  qaqlum’nenam/sine*  latka'xa*’m.  ta'xas 
n’u'pxa  q!u”mne*’s  swu'Vs  na'ak!eyu,  ta'xas  at  qak/lne* 
xale'e*s:  “  ts !malYsk/le*n7  n5p/k!a.77  ta'xas  naak!eyuna'na  at 
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lie  would  catch  up  with  him  on  the  right  side.  Then  Coyote  jumped 
along  his  side.  |  Then  he  jumped  around  on  the  left  side  of 
Grizzly  Bear.  |  Coyote  went  past.  Grizzly  Bear  was  going  along, 
and  ||  Coyote  did  the  same  again.  Grizzly  Bear  thought:  “Now  141  25 
catch  |  Coyote.  141  bite  him.”  Then  Coyote  jumped  along  on  the 
other  side.  |  Then  Grizzly  Bear  turned  to  the  right  side  quickly  |  to 
catch  him,  but  again  he  could  not  catch  him.  Grizzly  Bear  went 
along  |  a  short  distance,  and  saw  Coyote.  He  was  going  along  tired.  || 

He  overtook  him.  Then  Coyote  was  looking  from  one  side  to  the  30 
other.  |  His  tongue,  was  lolling.  There  was  a  big  stone.  Coyote 
thought:  “Now  |  Grizzly  Bear  will  bite  me.”  He  chased  him  around 
that  stone.  |  Then  Grizzly  Bear  was  about  to  catch  him,  and  |  Coyote 
was  out  of  breath.  Coyote  fell  down  there.  He  lay  there  ||  for  a  35 
time,  and  thought:  “Why  doesn’t  Grizzly  Bear  bite  me?”  |  Then  he 
felt  something  on  his  hands.  He  looked  at  it,  and  saw  |  that  he  had 
his  hands  in  the  horns  of  a  buffalo  bull.  He  looked  at  the  Grizzly 
Bear.  |  He  was  standing  by  his  feet.  (Coyote)  stood  up  quickly  |  and 
ran  after  him.  He  spoke  to  him  in  the  way  a  bull  bellows,  and 
Coyote  said:  ||“Fff!”  Then  Coyote  knew  that  (Grizzly  Bear)  was  40 
afraid  of  him.  |  He  pursued  him.  The  way  Grizzly  Bear  had  done, 
that  way  |  Coyote  did  to  him.  He  also  did  the  same.  |  Grizzly  Bear 
looked  from  side  to  side  over  his  shoulders.  There  was  a  river.  He 
started  to  swim.  Coyote  put  out  |  one  of  his  hands  with  the  horn 
where  Grizzly  Bear  was  swimming  ahead.  ||  He  hit  him  with  it.  He  45 
hit  his  backside,  and  he  put  out  the  other  one  |  and  with  it  also  he 
hit  his  backside.  |  Grizzly  Bear  swam  across  there.  Coyote  sat 
down.  When  Grizzly  Bear  was  across,  |  he  looked  back.  Coyote 
was  sitting  down.  Coyote  said:  |  “Grizzly  Bear,  you  were  going 
to  bite  me.  ||  It  should  be  once  that  that  Grizzly  Bear  bit  Coyote.”  50 
Grizzly  Bear  did  not  speak.  He  was  afraid.  |  It  is  true,  Coyote  was 
never  bitten  by  Grizzly  Bear,  and  |  he  was  helped  by  his  friend 
Buffalo  Bull.  Enough.  | 

It  is  finished.  | 

58.  Coyote  and  Fox 

Well,  141  tell  you  about  the  friends,  Coyote  and  |  Fox — what  they 
did  long  ago.  | 

(a)  YOUNG  COYOTE  and  young  fox  steal  the  hoop 

There  were  the  friends.  The  one  had  a  young  son,  and  the  other 
one  also  had  a  young  son.  |  Coyote  sent  out  his  son  in  the  evening, 
and  said  to  him:  ||  “Look  for  inanitou  power.”  Then  Young  Coyote  5 
went  out  at  night.  |  The  people  were  not  yet  asleep  when  he  came 
back  into  the  tent.  When  |  Fox  knew  that  his  friend  was  asleep, 
he  told  |  his  son  to  go  and  look  for  manitou  power.  Then  Young 
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n’anaxa';mne\  y^smwunmiy/t.ske'  tsrlmry^tna'm'o’s.  to'xua 
10  at  kanmiy/t.se‘  latka'xa'’m.  ta'xas  sk/irkirts  nokunu'xa  at 
tseika'te*  swu'Vs  at  sla'tkejk^sle'itsma'lse*  xaleYse's.  ta'xas 
wune'k/t.se*  kqa'qana  na'qsa“s  nata'iukls. 

Qake'ine*  sk/irku'ts:  “ta'xas  hun’u'pxane-  nak^sqklxuqa'pse* 
ni>p/k!a‘’s  kanxa'le’.”  ta'xas  laya'xa  kk.knqjoymu'le's.  nulpal- 
15  nit/tiiie*  ksakilkr'nle‘’s  ke'jSO*uks  kk.knqloymu'le's.  ta'xas  s4’- 
aqalYlne*  swu'Vs  na'ak!eyu’s.  ta'xa's  namaVktse*  xale'Vs 
sk/irku'ts  mquklaVs,  nYnse’  mquklaVs  qasq!mamu'xo';s 
aa/;ke*  V'kVks.  na'ak!eyu  namat/ktse*  xale’Vs'  kuw4mu'xo's. 

Ta'xas  tslma'xe*.  qa*na'xe\  naqsanmr'yit.s  ke'ikqa'ts  ta'xas 
20  laxa'xe’  nejS  aa'Vk.luna'me-s.  qahotsa'xe*  n?4qa'ak^su'usavqa/a- 
ne\  ta'xas  kanmr'yit.s  klunanu'qka’s,  ta'xas  nulpalne  V'tine' 
tsxanam/sine-  aa'krk.luna'me’s.  qakiyanu'sine’:  “ta'xas  k.kn- 
qlo'ykrl,  ma  ka'qa  kmk.knqloymu'keil.”  ta'xas  nVpxaiie'  neis 
aa'kik.luna'me’s  n’anaxa’mnam/sine*.  qla'peV  fo'tqa’tlsts 
25  pa'lkeVs  Ika'mVs.  qao'xaxam/Siiie'  qous  ilqa'ha’ks  qaaiut.la- 
nam^Sine*.  nakalkink'sine'.  ta'xas  n’oqoxa'ikuik'sine'  aa'Vk.lu- 
na'me’Y  ta'xas  naqts  Ylukuaneyanu'sine\  iTu'pxane\  ta'xas 
ts!maqayt.k'siiie\  n’u'pxane\  soulYk.ie  V'kse1  neiS  yaqa'naqayi- 
qa'pske*.  ta'xas  nute^xalYsine’.  laxa’nxo'uVs  at  qa'na'qkkxa- 
30  k'siiie'.  at  soukV.lit/kse\  nuteixa'V’s  tsm  ya'kkaln’uku'pqa* 
iutsta'halni/,nte'k.  at  nYnilaxanxo'une\  sukuilmTk!uyok!aka- 
te'ise*.  ta'xas  kuwalkuwa'yrts  qaaqa'skmk'sine\  latslma'lkuik'- 
Siiie'  qous  k!4qa-nVlana'me';s.  ta'xas  ktslmr'yits  n7L»pskilqats- 
ma'k!rlts4me-y;'t.se*  qake'ine-  sW'ku’tsna'na:  “ta'xas  hults!- 
35  maxa'la  kultsukuata'la.”  qak.la'pse’  swu'Vs:  “maats  pal  k!up- 
skrlqaq!u’mne’'nam;  huts!upxanaiaVlne\”  qawuneV't.se’  qa- 
ke'iiie'  sWku*tsna'na:  “ta'xas  hultslmaxa'la  kultsukuata'la.” 
aa''ke*  laqak.la'pse*  swu'Vs:  “huquake'ine‘  maats  kaas  ks4q!u'J- 
mne1  aqlsma'kiiuk!.”  ta'xas  qao"saqa'ane\  ta'xas  kuwuiu'ke’t.s 
40  ta'xas  nTi'pxane‘  naak!eyuna'na  ta'xas  k.lalit.luk.le'et.s  q!a'pe-’s 
klq!u’mne'na'me‘s.  qakik'lne*  slVirku'tsna'na:  “ta'xas  hultsk- 
naxa'la.”  n’upxak'siiie*  sWkirtsna'na  pal  skV.le'itsne*.  nu- 
la'se*  neis  at  kuwaVlVwam  nYtslkel  niqu'kVs.  sl’aqaqa'pse* 
kuw<?'ke‘ts.  qakik'lne*:  “maats  qV’DaneV.  ta'xas  hulqo’naxa'- 
45  la.”  ta'xas  qla'pe*  q!u,mne';ne-  aqlsma'kiiie’k!.  ta'xas  tskn- 
a'xe\  laxa'xe'  qous  k!4qa'anit.lana'm^s.  tinaxa”mne\  n’u'pxane- 
mika  kts4mi“y^t.s  qa.atsqa'pse'  o*'k!uquna  ksu'kuilnu'k!uyuk!a- 
ka'te*  nei  kk.knqlo'ymul.  n’u'pxane‘  neis  a’Wlaxwu  Vts  pal 
slyakle'itse*  t4na'muVsta'ke*s.  xa'tsmrlhakW'nse’  po'po,;s 
50  yake'ay  tsxalq!a'kpa"krtxumuna'pse’  neis  po'po*’s  t4na'mu7s. 
natsq!ana'ane*.  qao'xa'xe’  neis  yaqa‘haq!awha'nske*.  tsukua'te: 
q!a'qane’  aa'kuqlo*vkwats !r'se*s.  ta'xas  nao*'k!ue’  lluk!ue'n,- 
w^tsk^'ue*  laqlanxo'u’nals.  ta'xas  s4qawoxo.^'se‘  neiS  a’'k!a- 
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Fox  |  went  out.  He  staid  out  the  whole  night.  ||  When  it  was  almost  10 
morning,  he  came  back  into  the  tent.  Then  Coyote  arose  and  | 
looked  at  his  friend.  He  was  sleeping  with  his  son.  |  They  did  so  a 
long  time  for  several  months.  | 

Then  Coyote  said:  “I  can  tell  by  his  eyes  that  my  son  has  |  mani- 
tou  power.  Now  let  him  go  and  get  the  toy.”  He  had  heard  ||  that  15 
some  one  had  a  good  toy.  Therefore  |  he  said  so  to  his  friend  Fox. 
Coyote  had  given  to  his  son  |  his  own  manitou  power,  and  his  mani- 
tou  power  was  Moonlight-just-toucliing-the-Ground.  |  Fox  gave  his 
to  his  son.  (It  was)  Darkness-of-Night.  | 

-Then  they  started.  They  went  along.  After  they  had  gone  along 
for  several  days,  ||  they  came  to  a  town.  They  arrived  there,  and  20 
they  staid  at  a  distance.  |  The  following  afternoon  they  heard  |  the 
people  talking.  They  said:  “ Now  |  play  with  your  toy.”  Then  they 
saw  |  the  people  coming  out — all  the  men,  ||  women,  and  children.  25 
They  all  went  there  a  little  distance  from  their  tents.  |  They  brought 
it  out.  Then  they  carried  it  into  the  camp.  |  Then  they  began  to 
shout.  They  saw  how  |  they  began  to  roll  it  about.  They  heard 
(saw)  that  the  thing  they  were  rolling  about  had  a  nice  sound.  | 
Then  they  went  for  it.  They  caught  up  with  it  and  kicked  it.  ||  It  30 
made  a  good  sound.  They  ran  for  it.  Only  youths  who  were  very 
fast  could  catch  up  with  it.  |  It  was  pretty  and  bright.  |  Some  time 
in  the  evening  they  stopped.  They  took  it  back  |  to  the  farthest 
tent.  At  night  before  it  was  very  dark  |  Young  Coyote  said :  “Now 
let  us  go  ||  and  let  us  take  it!”  His  friend  said  to  him:  “No,  |  they  35 
are  not  yet  asleep,  they  will  see  us.”  It  was  not  long  before  |  Young 
Coyote  said:  “Now  let  us  go!  Let  us  get  it!”  |  The  friend  said 
again:  “I  said  no,  the  people  are  not  asleep  yet.”  |  Then  they  staid 
there.  After  some  time  ||  Young  Fox  knew  that  it  was  quiet.  All  [  40 
were  asleep.  Young  Coyote  was  told:  “Now  let  us  go!”  |  Then  it 
was  seen  that  Young  Coyote  was  asleep.  |  This  happened  because 
he  returned  early  when  he  was  looking  for  manitou  power.  There¬ 
fore  |  he  slept  soundly.  He  was  told:  “Don't  sleep!  Let  us  go 
there!”  ||  Then  all  the  people  were  asleep.  Then  |  they  started.  45 
They  got  there  to  the  farthest  tent.  They  entered;  and  they  saw  | 
that,  although  it  was  dark,  it  was  easily  seen,  because  the  toy 
looked  bright.  |  They  saw  two  old  people  asleep  in  the  doorway.  | 
Each  held  a  hammer.  ||  They  were  to  knock  down  with  the  hammer  50 
whoever  came  to  steal  it.  |  They  went  in  secretly.  (The  one)  went  to 
the  place  where  it  was  hanging,  |  took  hold  of  it,  and  cut  the  string 
with  which  it  was  hung  up.  The  other  one  |  held  the  door  open. 
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laxwi’Vts  neiS  tsluwu'xo’sts  xama  nVskik.let/kse*.  ta'xas 
55  laairaxa';mne*  qous  a:n74qa'ha’ks.  wu'q!maxo'une’  na'qlma- 
kik.let/kse*.  net  t4namukVste’k  nJo,Nkuink^sinm/te*k  neis 
kak.le'e’ts.  tseika'te-  neiS  aa'k*  !a'almo*ks  pako'use*  nei  kk.kn- 
qloymo'L  qakat^lne*  aa'k!a'almo’k.  qakila/7mne'  tdna'm’u: 
“pako'une’  aa'k!a'almok.  pal  n’ayna'mne’.”  ta'xas  n’anak^s- 
60  xa'7mne\  qake'ine’:  “n’ayna'mne*,  n’ayna'mne’  aa'k!a'al- 
mo’k.”  w4ke'ine*  ne^  ke'itsxa.  ta'xas  nei  aa'k^k.lu/,na*m 
qakiya'mne’:  “yoquake'ike’  tdnanrukVste’k.”  n’anaxa’m- 
na'mne*.  qakik'lne’:  “kaas  kla’qa’nalkyn’e’l.”  neis  qananklo’- 
m'lne*.  qake'ine’:  “neis  qa’'ke’lhaq!make‘k.let/le’k.”  ta'xas 
65  wanaqna'lne*  swt/tiino\  qanaxa'mne’  n’u'pxal  ne^  na'mke’, 
qak.la'pse’  swu'Vs  skyn’ku’tsna'na:  “ma  kamat/ktse,7s 
fotu';ne-s  qa'psins.  ^tkyne’nV7  ta'xas  sk^n’ku’tsna'na  naqte'ite’ 
qasqlmamu'xo’s.  n7£sqa'xame‘k''lne\  qawunekyt.se  *ts  lakanmi- 
yyt.se*.  qak.la'pse’:  “aVke1  ma  kamatyktse’s  laa'klla’ks’.” 
70  a'a'ke’  laaaqte'ite’  nYnse’  hyklo’ks.  qa.atsqa'ane’  sw;/timu. 
ta'xas  tsxaltsmkim'lne*.  qak.la'pse*  swu'’e*s  sk^n’ku'tsna'na. 
“ta'xas  ts!kak/nem’  m  kina'lke’n.”  ta'xas  tsukua'te’  na'ak!eyu- 
na'na  neiS  aa'k!a'almo‘ks.  ta'xas  na'ak!eyuna'na  naqte'ite* 
kuw4mu'xo’s.  ta'xas  nYqaXainetyine*.  nulpalm'lne*.  qa.atskrki- 
75  notxom'le'k.  qakiya'mne’:  “lunvklle'et.s  sk^kinotxonyie’k.77 
qanaxa'mne’.  ta'xas  laxa7nxo'ulne*  sk^n'ku'tsna'na.  tsmki- 
m'lne’.  nYqaxamityine’  na'ak!eyuna'na.  n’oia'se’  ne^  kta- 
mu'xo’s.  qakilamna'mne*:  “maats  upyikii.  tsxal’i'n’e’  kmk.- 
lmq!oymo'kui’l.77  ta'xas  latskna'xe’  na'ak!eyuna'na.  la’hal- 
80  k*'n*e*  aa'ka'almo’ks.  sk^n'ku'tsna'na  tsukuak'lne\  nVtuk!- 
sa'alne’  skyn’ku’tsna'na.  ta'xas  laq!u7mne’na'mne*.  latslma'xe* 
na'ak!eyuna'na.  qa’na'xe*.  kanmiyyt.se*  n’u'pxane’  ma 
ktsmk/nle*7s  swu"e's.  ma  kulpalm'te’t  ma  kqakyiamna'me’s 
maats  k.lupyie’s.  ta'xas  laqa’na'xe’  ts4miyyt.se ’.  to'xuats 
85  kanmi’yyt.se*  ta'xas  to'xuats  lalaxa'xe’  aa'kit.la'e*s.  ta'xas 
laqa'yte*  neis  aa'ka'almo*ks.  sukk’kk.le’tykse*.  ta'xas  n7u'pxane* 
ktsulpa'lnaps  alakim'kle’s.  ta'xas  nawasxo'ume*k.  qake'ine*: 
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sk/ir-kirts,  sk/n’-ku.ts  nu-  p^-  le’4-  ne‘  xa-1  e/;-  ne’s. 

skyn’ku’ts  qake'ine’:  “hi'ya*  kanxa'le*77  a'a'ke.  qake'ine: 

na^k'^yu,  na/ak!eyu  nup4e’/lne’  xale^ne’s.1 

qake'ine.  skyn’ku’ts:  “tseika'te’n7  ne^  at  ke*nqa,'kiyukpu'k- 
tse*7t  xale'7ne*s.  s47upciyine*.77  a'a'ke*  laqake'ine*  navak!eyu- 

na'na: 

sk/n'ku'ts,  sk/n’ku'ts  nup4e’/lne*  xale/’ne's.1 


1  Tune  as  before. 
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Then  it  did  not  touch  the  doorway.  |  If  it  had  touched  it,  it  would 
have  given  a  loud  sound.  Then  ||  they  went  out.  There  far  off  they  55 
just  touched  it  a  little,  |  and  it  gave  a  slight  sound.  The  old  couple  at 
once  got  up  quickly  |  when  it  sounded.  They  looked  for  the  hoop, 
but  the  toy  had  disappeared.  |  The  toy  was  called  “hoop.”  The 
old  woman  said:  |  “The  hoop  is  gone.  Some  one  stole  it.”  Then  || 
both  of  them  went  out,  and  said:  “Some  one  has  stolen  the  hoop,  60 
some  one  has  stolen  the  hoop!”  |  They  shouted  their  words.  Then 
the  people  in  the  town  |  said  to  one  another:  “Listen  to  what  the  old 
couple  are  saying!”  They  went  out.  |  They  were  asked:  “Which 
way  has  it  been  taken?”  It  was  pointed  out  to  them.  |  They  said: 
“There  was  a  little  sound  of  it  in  that  direction.”  Then  ||  the  friends  65 
were  pursued.  The  people  went  out.  They  saw  them  going.  |  Then 
Young  Coyote  was  told  by  his  friend:  “Your  father  gave  you  |  some¬ 
thing,  use  it.”  Then  Young  Coyote  untied  |  Moonlight-just-touching- 
the-Ground,  and  their  tracks  were  lost.  It  was  not  long  before  |  it 
was  daylight  again.  He  said:  “He  gave  you  something,  too.”  The 
other  one  ||  then  untied  his  moonlight.  The  friends  were  not  70 
visible.  |  When  they  were  about  to  be  caught,  Young  Coyote  was 
told  by  his  friend:  |  “Give  me  what  you  are  carrying.”  Then  Young 
Fox  took  I  the  hoop.  Then  Young  Fox  untied  |  Darkness-of-Night. 
Then  he  was  lost  (to  his  pursuers).  They  heard  only  a  rattling  noise.  || 
They  said  to  one  another:  “The  other  way  is  a  rattling  noise.”  |  75 
They  went  tha.t  way  and  overtook  Young  Coyote.  |  He  was  caught. 
Young  Fox  was  lost  because  he  had  the  |  Darkness-of-Night.  The 
people  spoke  to  one  another.  “Don’t  kill  him!  He  shall  be  your  | 
toy.”  Then  Young  Fox  went  back,  carrying  ||  the  hoop.  Young  80 
Coyote  was  captured.  |  Young  Coyote  was  tied  up.  Then  they 
slept  again.  Young  Fox  started  back  |  and  went  along.  In  the 
morning  he  knew  |  that  his  friend  had  been  taken.  He  heard  them 
talking  together  and  saying  |  not  to  kill  him.  Then  he  went  along 
at  night.  When  it  was  almost  ||  morning,  he  almost  arrived  at  his  85 
tent.  Then  |  he  began  to  roll  the  hoop.  It  made  a  good  sound. 
Then  he  knew  |  that  his  parents  would  hear  it.  He  sang,  and  said:  | 

“Coyote,  Coyote,  your  child  has  been  killed!  ”  j 
Coyote  said:  “Hiya',  my  son!”  Then  he  said: || 

90 

“Fox,  Fox,  your  child  has  been  killed!  ”  | 

Coyote  said:  “  See !  You  didn’t  send  your  son  to  get  manitou  power,  | 
and  now  he  has  been  killed.”  Young  Fox  said  |  again.:  | 

“  Coyote,  Coyote,  your  child  has  been  killed!  ”  |( 
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95  qake'iiie*  sk/irkirts:  “hya/-, kanxalna'na.”  qake'ine- na'ak!eyu: 
“qa'psin  kmse'iltsxa  sk/n*kirts?  maats  he'itsxan’.  ta'xta’  la- 
wa'xa-’m  hutsxaTupxanala'ane*  qa'la  nVsniTup/ke-s  xale-'e*s.” 
ta'xas  sk/n-ku-ts  laqatsxa'ne-.  tsmanqa'me'k.  ta'xas  nulpa'lne* 
sw^'timo  sk/n-kirts  aa'kik.lite-ye/se-s  aa'k!a'almo-ks.  sukunik^- 
100  te-nala'pse\  a'a‘ke-  to'xua  at  laela'ive-  nulpahu'te-t  kqakiya'm- 
ne-s  k!up^Te-s  xale-'e-s.  ta'xas  aqa't!a-ks  laqaskakik.le-t^'le-k 
aa'k!a'almo-k.  qakik'lne-  sk^'irkirts:  “  ok!umk/ne-n’  laq!an- 
xo'unal-;;  ta'xas  skf'n*ku*ts  nowu'kune\  n’uk!ue-nk/n*e-, 
la.<rsakimi'n-e\  ta'xas  waqa'yne-  aa'k!a'almo-k.  tkaqa'yne- 
105  nets  aa'k4;.lana'me-s.  qawa-kaqa'yne\  sla:tkikqa'ane*  na'ak!eyu. 
qawanxa/’mne*  neiS  kulpalm'te't  kawasxomeya'me-s.  qaoxa- 
qa'yse-  yaqakqa'ake-  na'ak!eyu  neis  aa'k!a'almo-ks.  to'xua 
qanaxu'se-  qakxaqa'yse*  sk^'n-ku*ts  yaqa'hanqame'ike*. 
qa'ovxalqanaxu'se*  neiS  aa'k!a'almo-ks.  ta'xas  sdtsxanata'pse- 
110  kks’n^'lVps  xale'e-s  sk^'irkirts.  qa-waxamitnaxwa'te-k  k!e"la. 
qake'ine-:  “hiya'-  kanxalna'na,  kanxalna'na.”  ta'xas  lawa'xe- 
na\k!eyuna'na.  latkaxa'^mne-.  qake'ine*:  “hoqua.u'pxane-  ka*n- 
aqan/ke't  nu'ksa°;n  honulpalnet/tine*  neiS  ktsmk/n-e-l. 
k!u'pxa-l  ta'xas  ku's;ksqaxanu'teil  qakdamna'mne-:  ‘  maats 
115  up/lki'l,  pal  kms^ksqaxanu'tki-l  kmk.knq!o'ymo'ukui-l  tsxal'- 
mqa'pte'k  kmk.knq !oymo/ukuil.:’  ta'xas  kukats k'kam.” 

Ta'xas  qaTut.la'ane-  swy'timo'  sk<?'n-ku-ts  at  la'apsilqake'ine* 
sk/n'kirts:  “  ta'xas  hultsknal’anaxakana'la.”  naqa'smwun/- 
ke-ts  qak.la'pse-  swike’s:  “ta'xa*s  hults ImaTanaxakana'la. 
120  ta'xas  knlaqao-kuiiqa'ane-  aqlsma'kin4v!.”  ta'xas  ts knak/kjiie' 
sw'/timo\  nuklqape'ine'  navak!eyuna'na  pal  ka'qa'ps  kk.kn- 
qlo'ymo'  qao'k.likpa'me-k.  ta'xas  laxa'xe-  swu'timo'  aa'k4v.lu- 
na'me's.  qawitsa'xe-  qaak^su-w<rsawqa'ane\  k!unanu'qkwa-s 
nulpalnet^'tirre.  tsxananu'sine-  qous  aa'kik.luna'me-s.  qakiya- 
125  nu'sine. :  “ta'xas  anaxa"mkii  kmlik.linq!o'yke-l.”  qawun^- 
k/t.se-,  ta'xas  n’akaxa’mnanu'sine-.  q!a'pe-,s  neis  at 
yaqanelu'tske-  nets  aa4da'almo-ks  tsxalk.knq!oymu'le-’s  qanikd- 
tse*.  ta'xas  4na-'tiaks  n'akaxa’mnakk'sine-  xale-'e-s.  nalqo-- 
ma'tik'sine’,  n’u'pxane*  na'q!apq!li-sa'kse-  ma  wuq!la/;mse', 
130  k!a'qa"qa'pqaps.  ta'xas  qa'naqkupli'kxak'sine-.  nutsmqkupeki- 
na'kse-,  ta'xas  mitexak'sine*.  laxa’nxo'ule-s  at  qanaqk'kxa- 
k'siiie*.  ta'xas  skdn’kirts  klumna'nkkpakta'pse-.  qake'ine.: 
“ta'xas  hulqonaxa'la-,  kukatsuldata'la.”  qake'ine-  na'ak!eyu: 
“ma'qa-k.  hutsxalktkdn-e\”  naq!a-naq!ne'ine-  na'ak!eyu. 
135  ta'xas  skAvkirtsna'na  n’o-k!unilhalnokupqa'ane\  laqa'laxa*’n- 
xo'ulne\  latsknaqlanaqlne'ine-  na'ak!eyu.  latskna'xe-  sknr- 
kirtsna'na.  laqa4axa“nxo'ulne\  lalovqualqa'atse-.  ta'xas  na'ak!e- 
yu  ts!e-q!a'naq!ne'ine-.  ta'xas  sk^n-ku-tsna'na  nutsqa'nkaqu- 
pe-k/me-k.  ta'xas  qla'pe*  n’umats  Ina'mne-  k.laqalaxa'anxoul 
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Coyote  said:  “Hiya',  my  little  son!”  Fox  said:  |  “Why  did  you  95 
talk,  Coyote  ?  Don’t  talk!  Later  on,  |  when  he  arrives,  we  shall  know 
whose  child  has  been  killed.”  |  Then  Coyote  said  no  more.  He  was 
just  sitting  there.  Then  |  Coyote  and  his  friend  heard  the  noise  of  the 
hoop.  ||  They  felt  glad,  but  they  also  almost  cried  when  they  heard  100 
some  one  saying  |  that  his  child  had  been  killed.  Then  there  was 
noise  of  |  the  hoop.  Coyote  was  told  to  open  the  door.  |  Then  Coyote 
arose  and  opened  it.  [  He  sat  down,  and  the  hoop  came  rolling  in. 

It  rolled  ||  into  the  tent.  It  came  along  rolling.  Fox  was  lying  105 
down.  |  He  did  not  move.  Then  they  heard  some  one  singing.  |  The 
hoop  rolled  to  where  Fox  was  lying.  It  almost  j  fell  down,  but  went 
rolling  on  to  where  Coyote  was  sitting  down.  |  There  the  hoop  fell 
down.  Then  they  told  him  ||  that  Coyote’s  son  was  dead.  He  fell  HO 
down  crying,  |  and  said: .  “Hiya',  my  little  son,  my  little  son!” 
Then  Young  Fox  arrived.  |  He  entered  the  tent,  and  he  said:  “I  do 
not  know  what  has  happened,  |  but  I  heard  that  he  was  taken.  |  He 
was  seen  when  they -lost  sight  of  me.  They  said  among  themselves: 

‘ Don’t  ||  kill  him!  Since  you  have  lost  sight  of  your  toy,  he  shall  |  115 
become  your  toy.’  Then  I  went  back.”  | 

Then  Coyote  and  his  friends  lived  in  the  tent.  Coyote  often  said:  | 
“Let  us  make  war  on  them!”  After  some  time  |  his  friends  said  to 
him:  “Now  let  us  make  war  on  them!  ||  Probably  the  people  are  no  120 
longer  uneasy.”  Then  the  two  friends  started.  |  Young  Fox  was  left 
alone.  Because  he  had  the  toy,  |  he  was  not  lonesome.  Then  the 
friends  reached  the  town.  |  They  did  not  go  near.  The  two  stopped.  | 
When  the  sun  was  going  down,  they  heard  talking  there  in  the  town.  || 

It  was  said:  “Now  go  out  to  play!”  It  was  not  |  long  before  they  125 
came  out.  Everything  that  |  used  to  be  done  with  the  hoop  when 
they  were  going  to  play  with  it  was  done  now.  |  Then  his  son  was 
taken  out.  They  were  all  around  him.  |  They  saw  that  his  hair  was 
all  cut.  ||  He  used  to  have  long  hair,  but  now  he  was  changed.  Then  130 
they  kicked  him  hard.  |  He  started  to  run,  and  they  pursued  himo 
When  they  caught  up  with  him,  he  was  kicked  again.  |  Then  Coyote 
pitied  him.  He  said:  |  “Let  us  go  nearer!  Let  us  take  him  back!’7 
Fox  said:  |  “Wait,  I’ll  do- something ! ”  He  made  a  sign  with  his 
head.  ||  Then  all  of  a  sudden  Young  Coyote  ran  fast.  They  could  not  135 
overtake  him.  |  Fox  again  made  a  sign  with  his  head,  and  Young 
Coyote  started  again.  |  They  could  not  catch  up  with  him.  He  made 
a  turn.  |  Fox  made  a  quick  sign  with  his  head.  Then  Young  Coyote 
ran  their  way.  |  Then  all  laughed  because  they  could  not  overtake  || 
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140  ske'n’ku’tsna'na.  me'ka  yaka'lnoku'pqa  laqalaxa“nxo'une, 
slawqaqa'ane*  klomats Inata'mnam.  qawaka'xe’  ske'n’ku’tsna'na; 
ta'xas  tsEma'klil’aqamete’xa'lne’  neiS  yaqa’vkesosaqa'pske’ 
alakine'k!e’?s.  lalaxa'xe*.  nowokVste’k  swf/tiino’  na'ak!eyu. 
n’upxa'lne*  pal  sel’atsukua'te’xale’'e’s.  qakilamna'mne’:  “ta'- 
145  xas  maats  tseika'tke’il  swu'tiino’  ske'n’ku’ts.  at  sa"ha'ne\  xma 
tsluplawa'sine.”  ta'xas  latslena'xe*  swu'tiino*.  Hiya“,  qla'pe* 
n’ilana'mne*.  k.la'lok.lenqlo'ymo*!  net  aa'kek.hr'’na*m.  ta'xas 
laqa*na'xe’  ske'n’ku’ts  swy'timo’.  lalaxa'x'e*.  ta'xas  soukuil- 
q!o'kune*. 

(b)  COYOTE  GAMBLES  WITH  SALMON 

150  Qa’net.la'ane’  swu'tiino’.  ta'xas  naqa'pse*  kk.lenqlo'ymo. 
nulpalne’te'tine’  qayeiklena'mo1  qa'qaaps  aa'k!a'almo’ks 
swu't  lino's  ske'n’ku’tsts  na'ak!eyu’s.  tslena'xe*.  tslenaluwa'ts!- 
xne\  qalwi'yne’  ktsxalho’'qua  neis  aa'k!a'almo’ks.  sukuaake'n*e* 
qa)^eik!ma'mo;  skaqaqana'ane‘  kts!enaluwa'ts!xa.  pe'kla’ks 
155  nkipxak'sjne*  sukuaake'n’e’  ske'n’ku’ts  at  qawulaxa',mne\ 
ta'xas  seltspo’lwiynate'lne’,  me'ksa*’n  na'ak!eyu  at  qa’halwa'- 
ts!ne\  qalwiyname'sine’  ksaana'aki’n.  ta'xas  laxa'xe*  qayejde- 
na'mo.  naqu'lne’  netsta'halne';nte’k,  nok!ue'ise*  al’aletske'lVs* 
qsama'lne*.  k.la'xa’m  qake'ine*  swu'timo’’s  ske'n’ku’ts:  “ho'ya’s 
160  hula'luwats!na'la.”  qake'ine’  ske'n’ku’ts:  “qa'psin  kutsalwats!- 
na'la?”  qakile'lne’:  “kalqla'ha’it.”  qake'ine’  ske'n’ku’ts: 
“so'ukune\  hutsalwats!nala'ane\”  ta'xas  n’anaketku'lne*. 
ta'xas  naluwats!na'mne‘.  qake'ine’  na'ak!eyu:  “maats  llia'lu- 
wats!  xale’/?ne*s.  kanxa'le*  hents!esni’lkine*ma'lne\’?  ta'xas  nal- 
165  watslna'mne*.  qawunike'tine’  nuqua'lne’  ske'n’ku’ts.  a'a'ke* 
la*ha'luwats!na'mne’  a'a'ke*  lahoqua'lne’  ske'n’ku’ts.  ta'xas 
q!a'pe’luqua'lne*  xa'atimo  na'ak!eyuna'na.  pee'k!a*ks  nuqua'lne‘ 
aak!a\lmo’kua'e’s.  pal  neists  k!o’'timo’l.  ta'xas  qa’nqa'me’k 
ske'n’ku’ts.  qake'ine’  na'ak!eyuna'nas:  “tslename'le’n’  tetu^ne’s, 
170  hentsxalqake'lne’  k.lamate'ktsap  kmalu'q!uliis.”  tslena'xe* 
na'ak!eyuna'na.  qake'ine’  tetu'Vs:  “qake'ine’  ka'xa 

kenlama'atke’ts  kmalu'q!uli•ls.,,  qalwi'yne*  na'ak!eyu:  “qa'psins 
kle'lke’t?  kselqaha’mate'ktsa’p  qa'psins  klaqa'ke*.”  qake'ine’ 
xale*'e"s:  “ts!ename'le*n’7  kenlqa'ke’l  qa'psins  nVlk’et.” 
175  latslena'xe*.  qakile'lne’  ske'n’ku’ts:  “qake'ine’  kate'tu  qa.u'pxa 
qa'psins  hen’itke'tiinrl.”  qake'ine-  ske'n’ku’ts:  “a:  xma 
Iqsa’nmu'ki’lqa.u'pxa?  tslename'le’n’  kenlqa'ki’l,  maats 
kltslake'lktsa’p.”  latslena'xe*  nei  Ika'm’u  laquna'xe*  tetu'Vs. 
qake'ine*:  “qake'ine*  maats  ke’nltslake'lld’ts  kinlama'atki’ts. 
180  mi'ka  henwile'lwiyna'atmeil.  ktsxa’lste'le’k.”  n;u'pxane*  na'a- 


1  Story  name  of  salmon;  modern  name  swa'glmo. 
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Young  Coyote.  Even  the  fastest  runners  could  not  catch  up  140 
with  him.  |  Therefore  they  laughed  about  it.  Young  Coyote  came 
along.  |  They  could  not  catch  up  with  him  at  all.  Then  he  came 
to  |  where  the  parents  were.  Fox  and  his  friend  arose.  |  Then  it 
was  known  that  he  had  taken  back  his  son.  They  told  one  another  :|| 

“ Don’t  look  at  Coyote  and  his  friend!  They  are  bad.  |  They  might  145 
kill  us.”  Then  the  friends  started  back.  Iliya!  they  all  |  cried, 
because  they  had  no  toy  in  that  town.  |  Coyote  alid  his  friend  went 
on.  They  arrived  at  home,  and  |  they  were  glad.  || 

(b)  COYOTE  GAMBLES  WITH  SALMON 

Then  the  friends  lived  in  their  tent.  They  had  the  toy.  |  The  Salmon  150 
heard  that  the  friends  |  Coyote  and  Fox  had  the  hoop.  He  started 
to  gamble  with  them.  |  He  thought  he  would  win  the  hoop.  Salmon 
was  a  good  |  gambler,  therefore  they  started  to  gamble.  Long  ago  ||  it  155 
was  *known  that  Coyote  was  a  good  gambler,  but  he  did  not  keep  it 
up.  |  Therefore  they  tried  their  luck  with  him;  but  Fox  never  gam¬ 
bled.  |  They  thought  he  was  a  bad  gambler.  Then  Salmon  arrived,  j 
traveling  by  canoe.  They  were  young  men,  and  one  (woman)  their 
sister  |  went  with  them.  When  they  arrived,  (Salmon)  said  to  Coyote 
and  his  friend:  “Let  us  ||  play !”  Coyotesaid:  “What  shall  we  play  ?”  |  150 
He  was  told:  “The  hiding  game  (lehal).”  Coyote  said:  |  “Well,  let 
us  gamble!”  Then  they  made  a  fire  outside,  |  arid  they  began  to 
gamble.  Coyote  said:  “Don’t  |  let  him  gamble!  Your  son  and  my 
son  shall  be  partners.”  Then  ||  they  played.  It  was  not  long  before  165 
Coyote  lost  the  game;  and  |  he  played  again,  and  Coyote  lost.  Then  | 
he  lost  everything.  Young  Fox  and  his  uncle  had  lost  |  the  hoop. 
That  is  what  they  wanted  to  get.  Coyote  sat  down,  |  and  said  to 
Young  Fox:  “Go  to  your  father  ||  and  tell  him  to  give  me  the  thing  170 
striped  crosswise.”  Young  Fox  went.  |  He  said  to  his  father:  “Uncle  | 
says  you  shall  give  him  the  thing  striped  crosswise.”  Fox  thought: 
“What  |  does  he  mean?  He  did  not  give  me  anything.  Why  should 
he  say  that  ?”  He  said  |  to  his  son:  “Go  to  him  and  ask  him  what 
he  means.”  ||  He  went  back,  and  Coyote  was  told:  “My  father  says  he  175 
doesn’t  know  |  what  you  mean.”  Coyote  said:  “Oh,  how  should  | 
he  not  know  it  ?  Go  to  him  and  tell  him  not  |  to  keep  it  from  me 
because  he  likes  it.”  The  child  went  back  and  came  to  his  father.  |  He 
said  to  him:  “He  says  you  should  not  keep  it  back  because  you  like  it, 
but  give  it  to  him,  ||  even  if  you  should  like  it  very  much.  He  wants  180 
to  bet  with  it.”  Then  Fox  knew  (what  it  was).  |  Then  he  gave  it  to 
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k!eyu  p^'k!a*ks  ma  kamat/ktsaps  t!a'nqo*ts*  aa'kmuq  !uma'a- 
na’s.  “kltsxalYlki*ts.77  nakak/ire*  ne^  t!a'nqo*ts*  aa'k^- 
nuq!uma‘/naJs.  namat/ktse*.  qak/lne*:  “xma  ha%!a*mxone'ike* 
na*s  tskntslik'kte*.77  lats!malk;'n*e*.  namat^kts/lne*  sk^'n*ku*ts. 

185  qakik'lne*:  “qake'ine*  kat/tu  naasts  hm’aqan'dk/tiinrl.” 
qake'ine*  sk/n*ku*ts:  “kaa  xma  ku.<r'lke*t.77  qake'ine* 
n  a  'ak !  ey  u :  “in aatsmt  s  a' q  !m al  ■  ah  a  '1  w a  ts  !k^  'Ine * .  hu  t  s !  ts !  m  a  'xe  * . 7  7 
qakik'lne*  sk/n*ku*ts:  “qake'ine*  kafo'tu  kmtsa'w^tskpa'ya7t 
ktsxaltsk'ka.77  ta'xas  nYtilmo'malqana'me*k  na'ak!eyu. 

190  qawunek/t.se*  sk/n*ku*ts  na*'qa*nke'ine*.  qake'ine*:  “a:  hnr- 
klutsta'pne*.  p/k!a*k  xma  liula*qua'me*k.77  qao'xa'xe*  na'a~ 
k!eyu.  qak/lne*  sk^n*ku*tsna'na7s:  “huts!asnala'ane*.77  ta'¬ 
xas  quna'xe*.  ta'xas  naluwa'ts!ne*.  na*mlk/n*e*.  nawasxo'u- 
me*k.  qalqlam'lne*. 

195  “liunV'qavna"mewnt/leTts  k.lqa'e*nwu/n‘e'.” 

Laa*'k!la*ks  a'a'ke*  nawasxo'ume*k.  qalqlam'lne.: 

t 

“hunc/q^'lts  k.l’u'piiia'm.’’ 

Qawunek^'t.se*  nuvquaka'ane*.  lae*tetc'le*k  qayeiklma'mo. 
a'a'ke*  la*luwa'ts!ne*,  a'a'ke*  laoquaka'aiie*.  nYsnilhamlkmma'lne* 

200  skAvkirtsna'na7s;  im'ksa*7n  na'ak!eyuna'na  sk/n*ku*ts  nW- 
nlhoqua'lne*.  ta'xas  q!a'pilhoqua'lne*  qayeikkna'mo.  qake'ine* 
qayeiklma'mo:  “xma  ke*nqawakate'iki*l  alkaa'le'tskilna'la.77 
qake'ine*  na'ak!eyu:  “so'ukune*;  pal  k^nsilqake'iki*!.77  ta'xas 
st^le’k,  a'a'ke*  la.uqua'lne*  qayeiklma'mo.  ta'xas  lalitst/le*k. 

205  latslma'xe*  nkla'n*e*  o*'k!uquna  ku'qwai  nana'Vs.  qake'ine* 
na'ak!eyu:  “xale'7ne*s  tsxalVnse*  t^namu'’e*s,  kanxa'le*  pal 
k!u'pskiltsavqu'n*a.77  ta'xas  sk/n*ku*ts  naqa'pse*  papa'Vs. 
nalalit/t.se*  xale*'7e*s. 

(C)  SALMON  WOMAN  TRIES  TO  DROWN  COYOTE 

Qa*mt.la'ane*  swu'timo*.  ta'xas  naqa'lte*  slYn*ku*tsna'na. 

210  ii7o*'k!uni*l7ila'n*e*  nei  pa'lkei.  pal  ka'qa*ps  yaqso7im'l7e*s. 
o“k!uquna  ko*qua'ka  na'ak!eyu  s^l7awqawqa'pse*  qa'qa*ps 
yaqso*/7mi*ls.  n7ok !uini*l7e*taqana'me*k  nei  pa'lkei.  n7u'pxane* 
sk/n*ku*ts  pal  tsxa'lsikatslma'se*  neiS  papa'7e*s,  a'a'ke* 
n7itaqana'me*k  sk^'n*ku*ts  tsxalqsama'lne*  xale*'7e*s  neiS 

215  ktsts Yna*s.  qalwi'yne*  na'ak!eyu:  “ma  ksaanle'et  nei 
aa'kmim'tuk.  hulqsa'ma*!.  xma  ktsxa'l7e*p  xale'tiino 
sk/n*ku*ts.77  ta'xas  a'a'ke*  n7itaqana'me*k  na'ak!eyu.  ta'xas 
lao*qoxaxa'7mne*  neA  pa'lkei  yaqso'7miis.  qakek'lne*: 
“ma'qa*k,  huts!oqo*xaxa*'7mne*.77  ta'xas  nYa'n*e*  nei  pa'lkei. 

220  qake'ine*  xale'7e*s  na'ak!eyu:  “hmtsqa'owsawqa'ane*.  hutsxal- 
qsama'lne*.  xma  tsxal7upek'lne*  xale'itiimi  sk/n*ku*ts.77  ta'xas 
n7oqo7xaxa',mne*  na'ak!eyu.  ta'xas  tslmaqu'lne*.  n7us7moka*n- 
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him.  |  “He  must  mean  the  partridge  tail.”  Then  he  took  out  the 
partridge  |  tail  and  gave  it  to  him.  He  said  to  him:  “I  think  he 
meant  just  this.  |  He  must  have  meant  it.”  (The  boy)  took  it  back 
and  gave  it  to  Coyote.  ||  He  was  told:  “My  father  says  you  must  185 
have  meant  this.”  |  Coyote  said:  “What  else  should  I  mean?”  |  Fox 
said:  “Don’t  gamble  for  a  while.  I  shall  go.”  |  Coyote  was  told: 

“My  father  said  you  should  wait  for  him.  |  He  is  coming.”  Then 
Foxgotready.  ||  It  was  not  long  before  Coyote  shouted,  saying:  “You  |  190 
let  me  wait.  I  ought  to  have  back  already  what  I  have  lost.” 

Fox  arrived  there,  |  and  said  to  Young  Coyote:  “Let  us  be  partners!” 
Then  |  he  went  there,  and  they  gambled.  He  moved  his  hands  in 
the  game  and  sang.  |  He  sang  thus:|| 

“  Whenever  I  am  pointed  out,  the  gambling  bone  will  disappear.”  |  195 

And  he  sang  also  another  song.  lie  sang  thus:  | 

“If  I  lose,  they’ll  die.”  | 

It  was  not  long  before  he  began  to  win.  Salmon  bet  again.  |  They 
gambled,  and  Fox  won  another  game.  Young  Coyote  was  his  part¬ 
ner.  ||  While  Young  Fox  and  Coyote  themselves  had  lost,  |  now  Sal-  200 
mon  lost  everything.  Salmon  said:  |  “You  ought  to  stake  against  our 
sister.”  |  Fox  said:  “It  is  well,  since  you  say  so.”  |  They  staked,  and 
Salmon  lost  again.  They  had  nothing  else  to  stake.  ||  He  started  205 
home,  and  cried  because  he  had  lost  his  younger  sister.  |  Fox  said: 
“She  shall  be  your  son’s  wife.  My  son  |  is  still  too  young.”  Then 
Coyote  had  a  daughter-in-law.  |  She  married  his  son.  | 

(c)  SALMON  WOMAN  TRIES  TO  DROWN  COYOTE 

The  friends  lived  together.  Then  Young  Coyote  had  a  child.  ||  At  210 
once  the  woman  began  to  cry.  She  had  a  canoe.  |  Because  Fox  had 
won,  therefore  they  had  |  a  canoe.  The  woman  got  ready  at  once. 
Coyote  saw  |  that  his  daughter-in-law  was  going  home.  Then  |  Coyote 
also  got  ready  to  accompany  his  son  where  ||  he  was  going.  Fox  215 
thought:  “There  are  bad  places  in  that  |  river.  Let  me  go  along. 
Coyote  and  his  son  might  die.”  |  Then  Fox  also  got  ready.  |  The 
woman  went  aboard  the  canoe.  She  was  told:  |  “Wait;  I’ll  get 
aboard.”  Then  the  woman  cried.  ||  Fox  said  to  his  son:  “You  stay  220 
here;  I’ll  go  along.  |  Coyote  and  his  son  might  be  killed.”  Then  |  Fox 
went  aboard,  and  the  canoe  started.  |  The  woman  was  seated  in  the 
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qa'me*k  nei  pa*'lkei.  qamaqu'lne*.  sanlaxapqle'ise.  laxaqu'l- 
ne’.  qake'ine*  ski'n*ku*ts:  “maqa'ak  upaqu'le*n'  hutsxakmtanal- 
225  xo'une*  lka'm*u.”  qaqalwi'yne*  n^i  pa'lkei.  n’ila'n*e*.  ta'xas 
laxaqu'lne*  neiS  aa'kaxa'pqle*’s.  n’u'pxane*  na'ak!eyu  ksilsa*ml- 
wiyna'ataps  neiS  pa'lkeiS.  naqa'pse*  aa'kuktsi'ke*ns  na'ak!eyu. 
qaki'lne*  ne^  xale'itiino*’s  ski'n*ku*ts*:  “qanaxa"mke*l  na  a*'- 
kuktsi'krn.”  ta'xas  qanaxa'’mne*  xale'itimo  ski'n*ku*tsts 
230  na'ak!eyu:  ma'nwitskaxam'le*k  ko*’s  na'ak!eyu.  ta'xas  wat!a- 
qu'n*e*  yaqso"mi*l.  n’iktsmoqu'ire\  qalwi'yne*  nei  pa'lkei 
ta'xas  ktshi'pil.  nei  aa'kuktsi'ki*n  yo*kuqu'n*e*.  a:nk!o*nanmi'- 
tuks  la7wa*kaqu'n*e*  yaqso',mil.  manwitski'kine.  nei  pa'lkei 
sla*tke*k!aqo*mati'tse*  pal  qa.u'pse*. 

235  La:ts!maqu'lne*.  qa*wule*i't.se*  a'a'ke*  la^psanlaxapqle'ise*. 
a:nVse*kaletitne'iSe*.  qake'ine*  ski'n*ku*ts:  “ma*'qa*k;  hutsxal- 
mta'nalxo'une*  kapa'pa.”  qa'tsekata'pse*  ne^s  pa'lkeiS.  ta'xas 
laxaqu'lne*.  a'a'ke*  la.itki'n*e*  na'ak!eyu  ne^  aa'kuktsi'ke*ns. 
lao*qoxaxa*/7mne*  xale'itimo  ski'n*ku*tsts  na'ak!eyu.  lama:'n- 
240  Witskaxm'le*k  ko*'s;  a'a'ke*  laiktsmuqu'se*  yaqso’rm'lVs. 
a:nk!onanm/tuks  laaVa*kkEmmxo*nu'qune*  yaqso';mil.  laaka- 
qanxa'’mne*  na'ak!eyuts  ski'n*ku*ts  xale'itimo.  tseikata'pse* 
neiS  pa'lke*s.  sla*tke*k!aqo*mati'tine*,  a'a'ke*  pakaqa.upla'pse*. 

(cZ)  SALMON  WOMAN  TRIES  TO  KILL  COYOTE  IN  HER  TENT 


Ta'xas  slalaxa'xe*  aa'kit.la'e*s  nei  pa'lkei.  qalwr'yne*:  “ta'xas 
245  kaak'tske*!  ktsxal’isnil’o*'kui*t.”  qa’qla'nmoqtslmu'kse*,  qa'ov- 
xal’upaqu'lne*.  la*eie*kxaxa',mne*  hei  pa'lkei.  qanak.k'kxane* 
neisyaqso',mi*ls.  qalwi'yne*  ktsxalyi'kltalqoku'nro*.  n’asqa'nal- 
hotsinqa'atse*  sahanlei't.se*.  qaa'loqaqana'ane*  alswTtimo*  pal 
ksahanle'it.s.  na'ak!eyu  qaovxaqa'nme*txo'une*  ya'qleits.  ta'xas 
250  qana'xe*  alswf/timo.  youxa'xe*.  smt.lanami'sine*.  k.latina'xa*’m 
nei  pa'lkei  qake'ine*:  “husilwanra'lne*  kml’okVtki*!.”  nVk'kte* 
ta't!e*s.  ta'xas  ktina'xa’m  nei  alsw(/timo  neiS  qaakqa'pse* 
mtsta'ha*ls;  nuwu'kse*  n’anaxa';mse*.  nuwu'kse*  n’a's*e*  tilna'- 
moJs  tsukua't.se*  a'tsu*’s  n’anaxa'’mse*.  wuneki't.se*  latka'- 
255  kisxa'knse*  nalki'nse*  n’itlqa'pse*  aaq!u!Yse*s  xa'altsins. 
xonalye*vk!tak'sine*.  ta'xas  q!avpe*lkknk!omatiyami'sine*.  n’it- 
xoniyarm'sine*.  ta'xas  naq!ako'une*  ne^  aa'q!uTe*s  xa'altsin. 
ta'xas  sakanoqu'n’e*.  aa'kilaqaki'n*e*  ne^  aa'kuktsi'ke*ns 
na'ak!eyu.  wuneki't.se*,  ta'xas  laqasa'hanoqu'se*.  lao*'k!uinki- 
260  m'lne*  se'it!.  tseikati'lne*  na'ak!eyu.  sla*tke*k!aqo*mati'tine*.  pal 
a'a'ke*  Sikaqa'takokti'lne*. 

Ta'xas  tsilmiyi't.se*.  qak.la'pse*  neiS  nul’a'qana*’s:  :To'une* 
qayeiklma'mo.  tsilmi'yet  hmtsalnu'quaki'lne*.  hmtsle'ki'lne*.” 
ta'xas  tsilmi*yi'tine\  ta'xas  tslma'xe*  na'ak!eyu;  tsxalhaqu'lne. 
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bow.  They  traveled  along.  There  was  a  cascade.  They  came  to 
it.  |  Coyote  said:  “Wait;  paddle  ashore!  I’ll  carry  the  child  along¬ 
shore.”  ||  The  woman  did  not  want  to  do  it.  She  cried.  |  Then  they  225 
arrived  at  the  cascade.  Fox  knew  |  that  the  woman  was  angry  with 
them.  Fox  had  a  bladder.  |  He  told  Coyote  and  his  son:  “Go  into 
this  |  bladder.”  Then  Coyote,  his  son,  and  Fox  went  in.  ||  Fox  had  his  230 
pipe  in  the  hole  of  the  bladder.  Then  |  the  canoe  upset  and  sank. 

The  woman  thought  |  they  were  dead,  but  the  bladder  floated. 
Farther  down  the  river  |  the  canoe  came  up  again.  The  woman 
looked  back,  |  and  there  they  were  sitting  together.  They  were  not 
dead.  || 

She  turned  back.  Not  far  away  there  was  another  cascade,  |  a  still  235 

« 

more  terrible  one.  Coyote  said:  “Wait;  I’ll  |  carry  my  grandchild 
along  the  shore.”  The  woman  did  not  look  at  him.  Then  |  they 
arrived  there,  and  Fox  worked  again  at  his  bladder.  |  Coyote,  Fox7 
and  the.  boy  went  in  again.  ||  He  held  the  pipe  at  the  edge  of  the  240 
hole.  Then  their  canoe  went  down  again.  |  A  little  farther  down  the 
river  the  canoe  emerged  again.  |  Coyote,  Fox,  and  the  child  came 
out.  The  woman  looked  at  them,  |  and  they  all  sat  down  together, 
and  again  she  had  not  killed  them.  | 

( d )  SALMON  WOMAN  TRIES  TO  KILL  COYOTE  IN  HER  TENT 

Then  the  woman  got  back  to  her  tent.  She  thought :  ||  “My  brother  245 
shall  kill  all  of  them.”  There  was  a  smooth  precipice  there.  |  They 
went  ashore.  The  woman  landed,  and  kicked  |  the  canoe.  She  thought 
she  would  upset  it.  |  Then  they  climbed  up  a  bad  place.  The  friends 
did  not  know  what  to  do  |  when  they  came  to  the  bad  place,  but  Fox 
had  thrown  tobacco  on  it.  Then  ||  they  went  on,  and  the  friends  250 
reached  the  top.  There  was  a  tent.  When  the  woman  entered,  |  she 
said:  “I  bring  them  all;  kill  them  all.”  She  meant  (spoke to)  |  her 
elder  brother.  When  the  friends  arrived  there,  a  young  man  was 
lying  down.  |  He  arose  and  went  out.  Two  old  women  also  arose.  | 
Each  took  a  dish  and  they  went  out.  After  some  time  ||  the  two  2 55 
came  back  again,  carrying  (the  buckets)  filled  with  dog  manure.  | 
They  threw  it  into  the  fire.  Then  all  the  people  covered  their  heads 
and  |  lay  down.  The  dog  manure  was  burning,  |  and  there  was  bad 
smoke  in  the  house.  Fox  did  the  same  thing  with  the  bladder.  | 
After  some  time  there  was  no  smoke.  They  took  off  ||  their  blankets  260 
and  they  looked  at  Fox.  They  were  all  sitting  there  together,  |  and 
again  they  bad  been  unable  to  kill  them.  | 

Then  at  night  they  were  told  by  an  old  man :  “There  is  no  |  salmon. 

At  night  you  shall  carry  torches.  Then  you  shall  eat.”  |  In  the  even- 
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265  sk^ivkirtsna'na.  tsxal’aako'une*  n’o'k^e'ine'  mtsta'halna'na. 
tsxalhalnu'qune*  sk/n'kirts*  tsxalqawu"sawqa'ane\  qakik'lne’ 
sk/irkirts:  umaats  hmtsqlu’mne'ine  hmtslupsa'tiyiltseika'te’ 
aa'kmq!o/ko\  hmq!u/,mne'  tsxakupk'sine'.”  ta'xastslmaqu'lne* 
na'ak!eyu  nYn'e'  ka'qo'l*.  sk^n'ku'tsna'na  tsxalYme*  k!a'ako' 
270  qayeik!ma/mo,’s.  ne{  mtsta'halna'na  tsxalYn'e*  kaw^tsnu'qua- 
ku'pklo'.  ta'xas  slYirku’ts  qac^sa^qa'ane".  ta'xas  wune'k/t.se* 
at  laa'na'V^tsk/kine*  sk*'n*kirts.  qakik'lne*  sk/irkirts: 
“  hmru'p?a  laqawlanq!u'ko‘,  ta'xas  hmtslaa*naxa'?Hine\  ta'xas 
hu'tsilYplamnala'ane';  tsxatsikaqaqa'ane‘  nei  aa'kmq  !u'ko\”  qa- 
275  wunek/t.se*  laa'na'wutsk^'kine*.  n’u'pxane',  ta'xas  laqawlanq  !u- 
ko'pse*  qous  yaqso.^’mrls.  ta'xas  n’u'pxane\  ta'xas  k.kup^lam- 
na'me's.  qous  aa'k!a'laxwe'ets  ya*w^sqa'pse*  tlna'mo*’s  naw^ts’- 
nuixomuna'pse'  po'po*’s.  la'qa'nam  tsxalyaqxa,xlalta'pse\ 
neists  klu'pxa  ktsEqapqu'na^s  aa'k!almokuwaVts  qous  yaqso"- 
280  mils,  qalwi'yne’  ta'xas  ktslaama'xam.  qawunek^'t.se*  lat^kamuq- 
kupino'vxunaqna/kse’  neis  mtsta'halna'na^s.  qak/kse*:  “nkpla- 
wa'siiie*  n5'p/k!a.”  ta'xas  sk^irku'ts  qalwi'yne':  “qa^'n’e* 
hultsqaVp,  pal  kslYe'ka'te*  qo  po'po\  nu'ka  ke'e*n  tlna'mo 
qo  kuaw/tske-n,  nu'ksa  pal  ke'e*n  no'ukuey  qo  po'po\  ktsxal’o'- 
285  pilmu'na'p.”  ta'xas  laqao'xaqu'mlasxu'ii'e'  sk/n’ku’ts.  qalwi'y¬ 
ne  •;  ahul’a'qane'ts.”  k!o''pxana'ps  nets  tlna'mo"*s  ta'xas 
ktsxaltsl’aana'xa'm.  ta'xas  nei  tlnamukYste'k  yirwaka'lat  !- 
xunia'ate *  xa'tsml’asqawa'xame 'tmsaq  Ixu'ney a'ate *  sk/n’ku ’ts 
ktsxalq!akpak^'txo\  ta'xas  lala'xaqu'mlasxu'n'e*  sk/n'kirts. 
290  n?itqkupq!a'nw^sqa'ane\  ta'xas  tlnamukYste ’k  qalwi'yne* 
ta'xas  ktsxalsl'aqayaqa’wa'aqumla^sxo's,  ta'xas  qana'qkup- 
la'lte*,  pal  sk/n*ku*ts  k!itqkupq!am\Ysqa.  ta'xas  nei  tlnamu- 
kVste’k  ya'halqanaqku'plalta'mne’.  qaha*'le*n  aa'k.la'mVs 
qao'xalxuna'mne1.  xa'tsmilq  lakpakitxona'mne-.  ta'xas  latsk- 
295  na'xe*  sk/irku’ts.  qous  yaqa'haka.upaqlanu'ske*  laqao'xa'xe*. 
laxa'xe*.  ta'xas  na'ak!eyuts  sk^n*ku*tsna'na  la.upaqu'lne*.  qa'a- 
lem  slqa'kila'mnanu'sine*:  “qa^'nse*  lqa'q!a*kpakitxo'una*ps  tc\- 
na'mu’s  skc'n'kirts,  sl’aqakaqawa'xe*  naas  ^'nta*’s.”  sltsxa'me 
slYn'ku'ts,  qakekne*:  “a:  husdkawa'xe*,  qa.upla'pine*  tlnamu- 
300  kYste'k.  huluqua*lk!umna',nte\’;  ta'xas  n’uma'tsine*  wlkeV 
ne\  at  qakq  !u'n*e*  sk^'n*ku*ts:  axo:xo:xo:”  nY'pxane*  na'ak!eyu 
k.l’u'pels  tlna'mu’s,  k!u'pske*ks  k!u'm*a*ts.  qak^lne*:  “ta'xas 
woa"sa'qanan’  lavoqo*'wakaxa'mVn\  to'xua  le*'wam  kwa'na- 
qnana'wa*s.” 

(e)  FOX  KILLS  SALMON 

305  Neists  wa/lkuwa*s*  ke'kwam  na'ak!eyu  ne^ts  ktina'xa*'m 
aa'k^t.lana'me*s,  ma  klu'pxa  intsta'hals  mak!aka'xaJms.  ta'xas 
nei  mtsta'hal  xuna'xe*  neiS  aa'kmnu'tuks.  ta'xas  n’itk^'n- 
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ing  they  started.  Fox  was  to  paddle,  ||  Young  Coyote  was  to  spear  265 
(the  fish),  and  the  boy  was  to  carry  the  torch.  |  Coyote  was  to  remain(in 
the  tent).  Coyote  was  told:  |  “Don’t  sleep.  Look  at  the  |  fire.  If 
you  should  fall  asleep,  they  will  kill  you.”  Then  they  paddled  away.  | 

Fox  paddled.  Young  Coyote  was  the  one  to  spear  ||  the  salmon,  and  270 
the  boy  was  to  hold  the  torch.  |  Coyote  remained  (in  the  tent)  for 
some  time.  |  Coyote  looked  out.  Coyote  was  told:  |  “If  you  should 
see  a  small  fire,  then  come  out.  Then  |  we  are  about  to  kill  one  an¬ 
other.  For  that  reason  the  fire  will  be  thus.”  ||  It  was  not  long  before  275 
he  looked  out  again.  Then  he  saw  that  the  fire  |  in  the  canoe  was 
small.  Then  he  knew  that  they  were  about  to  kill  |  one  another. 
There  on  each  side  of  the  doorway  stood  an  old  person.  |  They  were 
holding  a  hammer  each,  ready  to  strike  with  it  |  if  any  one  should 
want  to  go  there.  Then  they  would  strike  from  each  side.  When 
he  saw  the  light  in  the  canoe  getting  smaller,  ||  he  intended  to  go  out.  280 
It  was  not  long  before  |  the  boy  came  running  in,  and  said:  |  “The 
manitous  have  killed  us ! ”  Coyote  thought:  |  “I  shall  certainly  die. 

That  hammer  is  terrible.  Although  only  an  old  woman  |  is  holding 
it,  nevertheless  the  hammer  is  made  of  stone,  and  she  will  ||  kill  me  285 
with  it.”  Coyote  jumped  there.  He  thought:  |  “I’ll  fool  them!” 
When  that  old  woman  saw  that  he  |  was  about  to  go  out,  then  the 
old  people  lifted  their  hammers  |  to  hit  him.  They  both  stood  with 
legs  apart,  ready  to  strike  Coyote.  |  They  were  about  to  knock  him 
down.  Then  Coyote  jumped  there.  ||  He  stopped  quickly.  The  290 
old  people  thought  |  he  would  jump  through  between  them,  and 
they  struck;  |  but  since  Coyote  stopped  quickly,  the  old  people  | 
struck  each  other  right  on  their  heads.  They  |  hit  each  other  and 
killed  each  other.  Then  ||  Coyote  started  to  go  to  the  place  where  they  295 
had  landed.  He  went  there  |  and  got  there.  Then  Fox  and  Young 
Coyote  paddled  ashore.  |  They  were  just  telling  each  other:  “Certainly 
the  old  woman  has  knocked  down  |  Coyote,  therefore  he  has  not  come 
to  the  shore.”  |  Then  Coyote  talked,  and  said:  “I  am  here.  The 
old  people  have  not  killed  me.  ||  I  have  made  trouble  for  them.”  Then  300 
he  laughed  aloud.  |  He  laughed  thus:  “So,  so,  so!”  Fox  knew  now  | 
that  he  had  killed  the  old  people,  and  that  he  laughed  for  this  reason. 

He  said  to  him:  |  “Hurry  up!  Come  aboard!  Those  who  |  make  war 
on  us  are  coming.”  || 

(e)  FOX  KILLS  SALMON 

Then  Fox  saw  a  youth  coming  out — thesameone  |  whom  he  had  seen  305 
the  day  before  when  he  arrived  and  entered  the  tent.  |  The  youth 
went  down  to  the  river.  Then  |  he  transformed  himself  into  a  salmon. 
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me*lq  n7mqa'pte*k  qaye*k!ma'mo*7s.  tsxalsa*nilwiyna'ate* 
swu'tiimrs  na'ak!eyu7s.  qalwi'yne*  ktsxal’u'pii  ma  kqa'kei- 
310  k!umna'7ntaps  neiS  k.ka'xdwa'tslxa.  (pal  husla'tiyilts^klma'- 
knk^n*e*.  nu'ka  sk^irkirtsna'na  nYsine'lhaqu'lne* ;  na'ak!eyu 
nVsineiaako'uiie*  qaye*k!ma'mo7s.)  ta'xas  neiS  knlqo*!.  qana- 
qu'lne*.  n7u'pxaiie*  qayeiklma'mo’s.  no'hune*  na'ak!eyu  keVns 
neiS  wa'lkuwa*7s  ma  k!aka'xa*7ms  mtsta'hals.  n7u'pxane* 
315  k.l7e*nqapta'ke*s  qayeikkna'moV.  tsxalVako*  at  ne^s  luqua- 
q!a'lk/n*e*  nei  mtsta'halna'na  aa'kmq!u'ko*ps.  savqana'ane* 
maats  k.lsukqa'o"xal7a'ako*7s  na'ak!eyu*7s.  pal  ke'e*ns  ta't!e*s 
neiS  ktsxai7aako*'le*s.  n7u'pxane*  na'ak!eyu  ya*'qaq7na'- 
pske*  ne^  mtsta'halna'nas.  qalwi'yne*:  “hul7a'qaneits.77 
320  neiS  lukui*ka'se*  neis  kia'kxo*7s  ne^  hTquank!om'lne\ 
qak/lne*  neiS  mtsta'hals  neiS  nVrne*  ka'mke*  qayeiklma'- 
mo.  s47aqam'tse*  nejS  yaqaka'ske*.  qanaq  !alk^'n*e*  aa'km- 
q!u'ko*ps  nei  mtsta'hal.  ta'xas  suk.laako'une*  na'ak!eyu. 
klu'pxa  nei  mtsta'hal  pal  sla'qane’tsa'pse*  na'ak!eyu7s 
325  qak^'lne*:  “maats  qa'owxal7a'ako*n7  aa'kuwu'm7e*s.  qa'- 
ovxal7a'akoun7  aa'qa't!e*s.77  a'a'ke*  nei  mtsta'hal  sdqalwi'yne* 
ktsxal7ii'pi*l  na'ak!eyu7s.  neists  qavovxal7a'ako*  aa'qatk'se*s 
na'ak!eym  ta'xas  xma  y^klta'se*  yaqso7im'l7e*s.  nets  kqa'k.laps: 
“maats  aa'kuWumVse’s.”  qats^nk!apaltiya'xane*  qaowxal7aako'u- 
330  ne*  aa'kuwumVse*s.  n7u*hduniTn*ku!qanuxonu'qune*  qayeildma'- 
mo.  n7u'pxane*  ne^  mtsta'hal  pal  s^upd/sine*  ta't!e*s.  ta'xas 
qao"xaq!ank/me*k  neiS  o*k!ue/haks  yaqso'7mils.  y^kltalqo- 
kVn*e*.  ta'xas  nknqa'pte'k  qayeik!ma'mo7s  ne^  mtsta'halna'na. 
ta'xas  lats!^nal7npa'xe*  aa'k^t.la'e*s  k.lala'xa’7m.  ta'xas  S'l7aqa- 
335  kehne*:  “n7uplawa'sane*/7  qalwi'yne*  rrn'ksa  ta'xas  ktsup/le*7s 
ne^s  k!uk!qa'pe*7s.  a'a'ke*  n7a'sil7upla'pse*,  ta'xas  qalsa'kilkina'- 
pse*.  ta'xas  na'ak!eyu  sw^'kino  latsknaqu'lne*  ne^s  klu'pil  mts- 
ta'hais.  naqa'pse*  aa'koNk!uatsk!ak!o./se*s.  lolama'ane*  n7oqo- 
xak/n*e*  yaqso*7rm'l7e*s.  a'a'ke*  wirq!la'7mse*.  (at  qaqana'ane* 
340  ne^s  p/lda*ks  aqlsma'kimk!.  wa'naqana'nam  qa'la  nhi'pil 
naso'ukue*ns  at  luiama'7ne*  at  lats!malk/n*e*  am;a'k!e*s.) 
ta'xas  s4kanmiy<r't.se*  qakik'lne*  xale'jtiino  skc'n*ku*ts:  “maats 
hmtslamahiuW^tskrk^'lne*.77  qavnaqu'lne*.  ta'xas  yuwa*'kim- 
nuqka'se*,  ta'xas  yu*naqa'ane*  ne^  aqlsma'kimk!  net  haak.lou'- 
345  kue\  taxas  wanaqana'n*e*  na'ak!eyu7s.  qalwi'yne*  sk/n*kn*ts: 
“rm'ka  p/k!a*k  huna'qanla.^lqana'qulna'ala.7J  lama'nuw^ts- 
k^'kjne*.  qakehne*:  Usukllakate'ine*  kuwahiaqaiiana'wa*s.77 
qak.la'pse*  na'ak!eyu7s:  “  qa'psin  at  kmsdqatso'ukuat  ko'utsxa 
ma  huquak.k'sine*:  'maats  kmla'qanaw^'tske'k.7  77  ta'xas 
350  nhtw^tsqu'lne*  sw^/kmo  sk/n*ku*ts.  rrn'ka  k!als/nte*k  ka'qol 
qatahawanxa'hnse*  yaqso7rm'l7e*s.  ta'xas  laxa'se*  kuwana- 
qna'naps.  tsukua'te*  ne^s  aa'k.lamVse*s  ne^s  mtsta'ha*ls. 
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He  was  going  to  attack  |  Fox  and  his  friends.  He  thought  he  would 
kill  them,  because  he  had  been  beaten  ||  when  he  had  gone  to  play  310 
with  them.  (I  have  been  all  the  time  making  a  mistake.  ]  It  was 
Young  Coyote  who  paddled,  and  Fox  |  who  speared  the  salmon.) 
Then  they  paddled  along.  |  They  saw  a  salmon.  Fox  knew  it  was  | 
the  youth  who  had  come  out  the  day  before.  He  knew  ||  that  he  had  315 
turned  into  a  salmon.  When  Fox  was  ready  to  throw  his  spear,  | 
the  boy  put  the  torch  to  the  other  side.  He  did  this  so  |  that  Fox 
should  not  hit  the  salmon,  |  for  the  one  to  be  speared  was  his  elder 
brother.  Fox  knew  what  |  the  boy  was  doing.  He  thought:  “I'll 
fool  him!”  ||  The  fish  was  coming  along  on  one  side,  but  he  pointed  320 
the  other  way.  |  He  said  to  the  youth:  “ Salmon  is  coming  there.”  | 

He  fooled  him  in  regard  to  the  side  whence  it  was  coming.  |  The 
youth  turned  the  torch,  and  Fox  speared  him.  |  When  the  youth  saw 
that  Fox  had  fooled  him,  ||  he  said  to  him:  “  Don’t  hit  it  in  the  belly;  |  325 
hit  its  tail!”  The  youth  thought  |  the  salmon  would  kill  Fox  if  he 
should  hit  its  tail,  |  because  then  he  would  upset  the  canoe.  When 
Fox  was  told:  |  “Don't  hit  its  belly,”  he  would  not  listen,  but  he 
hit  it  ||  in  the  belly.  The  salmon  at  once  turned  sideways.  |  The  boy  330 
saw  that  his  brother  was  killed.  Then  |  he  stepped  on  one  side  of  the 
canoe,  fell  into  the  water,  |  and  became  a  salmon.  |  Then  he  went  back 
to  his  tent  and  arrived  there.  Then  ||  he  said:  “They  have  killed  us.”  335 
He  thought  the  one  remaining  might  also  be  killed,  |  as  two  had  been 
killed.  Then  three  had  been  killed.1  |  Then  Fox  and  his  friends  went 
on  paddling.  |  The  youth  who  had  been  killed  wore  ear  ornaments. 
They  cut  off  his  head  |  and  put  it  into  the  canoe.  He  also  had  a  long 
braid.  ||  (In  olden  times  the  people  used  to  do  this.  When  they  340 
made  war  and  some  one  killed  |  a  chief,  they  cut  off  his  head  and  took 
it  back  to  their  country.)  |  Then  in  the  morning  Coyote  and  his  son 
were  told:  “Don't  |  look  back!”  They  paddled  on.  At  sunrise  | 
many  people  from  a  large  camp  ||  came  to  make  war  on  Fox.  Coyote  345 
thought:  |  “They  are  already  paddling  after  us.”  He  looked  back  | 
and  said:  “A  great  many  are  making  war  on  us.”  |  Fox  told  him: 
“Why  don't  you  obey  me  and  do  |  what  I  tell  you?  Don't  look 
back!”  Then  ||  Coyote  and  his  friends  stopped.  No  matter  how  hard  350 
they  tried,  |  they  could  not  move  their  canoe.  Then  the  warriors 
arrived.  |  (Fox)  took  the  head  of  the  youth.  |  He  lifted  it  up  and 


1  The  two  old  people  and  the  Salmon, 
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n^ktkak/ire*  qak^'lmr:  “a:  na’  kmV'tkil?”  p^suqk^'me*. 
n,iktse,nuqu'se\  lahaqu'lne*.  n’u•k!unil•awaJnxa'’nlse•  yaqso’- 
355  nuTes.  pal  slxatkmu'kune*.  nei  kiyu'na'qa  ta'xas  qa'owxal’- 
^'tuwitsqu'lne*  neiS  ya'qa'nal^ktsenoqu'ske*  aa'k.lamYses 
mtsta'hals.  ta'xas  na'ak!eyu  sTatskna'xe*  laqatseikaD'lne\ 

(/)  TURTLE  RESCUES  THE  SALMON  HEAD 

Qake'inei  nei  yaqa'smqa'ltke*  nejS  mtsta'hals:  “qa'la 
latso'ukua‘t  naas  aa'k.lamYse's  kauxale'^inii.  ma  koVklqa'p- 
360  qalt  na.u'te*.  tsxalsaleiYtine*.”  ta'xas  qla'pe*  aqlsma'kimk! 
*  n;anuwa'ts!ne*.  pal  klo'ukr  qatakim'lne*.  ta'xas  qa:'kn 
kiyu'kiyit  qake'ine*  ka'xax — n,uk!ue/ine’  mtsta'hal  qal’a- 
D'lne*  ka'xaxs — :  “hutsxalk!anuwa'ts!ne\  qak.la'pane*  ka'xax 
nei  tuqltsqa'mna  ka'xax,  at  ku'tscjaqana'pmil,  pal  kinupxa'- 
365  kil  ka'xax  at  kqastslu’mqa'qa  k!a'nuwats!.  hutsxal’ako*- 
k'Vnnu'lne’,  ke'itsxa  ka'xax.”  ta'xas  nei  mtsta'hal  qake'ine*: 
“hutsxalk!anuwa'ts!ne*.  ta'xas  hmtsla.upa'qulk^'lne*  aa'k<rt.la- 
m'skil.  kanmi'yT,  qa*kn  kiyu'kiyit  ta'xas  hutslaaVaaka- 
wa'tslne*.  ta'xas  hein‘tslaqo'kwaqo,lk^'lne,.7;  ta'xas  latslmaxa"- 
370  nine*.  kanmi'yit  qa*'lin  kiyu'kiyit  qakiya'mne*:  “ta'xas  ma 
ktsxakaavwaaka'wa*ts!  ka'xax.  ta'xas  laqunanu'lkil.”  ta'xas 
qla'pe*  laholqla'mne*.  na'wTskpayak'lne*.  qa:'lin  kiyu'kiyit 
laaVaakawa'ts!ne*.  lahalk^'ive*  aa'k.lam^'se*s  nets  mtsta'hals. 
ta'xas  tsukua'te*  neiS  na.u'te*s.  naqsanmc'y^t.s  ke'e*ns 
375  tlnamu'Vs.  naqan’okunmi'yrt.s  a*’s  at  qatsxa'se*.  ta'xas 
at  tsnrmalatik^'n*e*  k.le'itsxa*s  at  qat  !aq!tala'pse\  ta'xas 
q!utse'ite\  n’uma'tse*  pal  n’uktukue'ise*  aa'k!alma./se*s. 
lama'te*. 

Ta'xas  huslq!apqalq!anuxwa'te*  qayeiklma'mo. 

59.  Coyote  and  the  Ducks 


Ho'ya’s,  hutsxalhaqalq!anuxua'te*  slYn*ku*ts  xale'itimo  neiS 
p^'k!a*ks  yaaqaletlYnke*  kia'q!la*’s. 

Qahana'xe  slYirku’ts.  nalxo'une*  xale'e*’s.  xuna'xe*.  skckq!a- 
nu'kse*.  qaklayiVtine*  yaaqa'w^silqo'uklawa'tsle’kina'xanam- 
5  na'mke*.  n’u'pxane*  slYn*ku*ts  qous  lu'n*qo's  yunaqa'pse* 
kia'q!la*’s.  nonu'q!uwitsta'pse*.  qaavlo*qalnu'k!une*.  qalwi*'yne*: 
“ho'yas  hul’a'qane*ts  kia'qlla.”  qak/lne*  xale*'e*’s:  “ho'yas, 
ei'“la-n\  qalo'ukum/:  * a:lska*'t!es  kaDto:'.’  ”  ta'xas  nei  Ika'nru 
qake'ine*  neiS  yaqak.la'pske*  ktu'Vs.  ta'xas  sk/n'ku'ts  a'a'ke* 
10  n’ei’la'n°e\  qalo'ukune*:  “a:l*ka'skat,  a:l*ka'skat.”  ta'xas 
n’uk!ue'ine*  kia'qlla  qou*s  a:mlqa'ha*ks  qaw^squ'le’k.  qake'ine* 
alaqa'lt  !e*s:  “ma'qa'k  tsmklapalteiXa'kii  qous  nYn*e*  n5p^'k!a 
yo*quake'ike\”  ta'xas  nei  kiyuna'qa  kia'qlla  tsmk!apaltCle*k 
pal  skla'se*  qous  n5p^'k!a*’s.  qakila'7mne:  “tsYnal’upanu'lki*!, 
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said  to  them:  “  Is  this  what  you  want  ? ”  He  put  it  into  the  water.  | 

It  sank.  Again  they  paddled,  and  their  canoe  moved  right  away.  || 

They  were  saved.  Then  the  crowd  stopped  |  on  the  water  when  the  355 
head  of  the  youth  sank.  |  Fox  went  on.  They  did  not  look  back 
again.  | 

(/)  TURTLE  RESCUES  THE  SALMON  HEAD 

Then  the  one  who  was  the  father  of  the  youth  said:  “Who  |  will 
get  this  head  of  my  son?  I  have  one  more  child,  ||  a  daughter.  He  360 
shall. marry  her.”  Then  all  the  people  |  dived.  They  went  into  the 
water,  but  could  not  get  it.  Just  at  |  noon  Turtle — a  young  man 
called  |  Turtle— said:  “I’ll  dive.  Turtle,  j  the  animal,  said  to  me  |  I 
should  do  it,  because  you  know  ||  Turtle  is  an  expert  diver.  I’ll  try.”  |  365 
Thus  said  Turtle.  Then  that  youth  said:  |  “I’ll  dive.  You  shall 
paddle  back  to  the  shore  to  your  tents.  |  To-morrow,  just  at  noon,  I’ll 
come  out  of  the  water;  |  then  paddle  back  here.”  Then  they  went 
back.  ||  On  the  following  day,  just  at  noon,  they  said  to  one  another:  |  370 
“Turtle  was  to  come  up  at  this  time.  Go  back  to  him.”  Then  |  they 
all  paddled  back  and  waited  for  him.  Just  at  noon  |  he  emerged, 
carrying  the  head  of  the  youth.  |  Then  he  took  the  girl.  For  several 
days  she  was  ||  his  wife.  For  one  or  two  days  she  did  not  talk.  Then  |  375 
he  teased  her  to  make  her  talk,  but  she  wouldn’t  talk  with  him. 

Then  |  he  tickled  her,  and  she  laughed.  Her  mouth  had  a  bad  smell.  | 

He  left  her.  | 

Now,  I  have  told  you  about  the  Salmon.  | 

59.  Coyote  and  the  Ducks  1 

Well,  I’ll  tell  you  about  Coyote  and  his  children  | — what  they  did, 
a  long  time  ago,  to  the  Ducks.  | 

Coyote  was  going  along,  carrying  his  son.  He  went  down  to  a 
lake.  |  It  is  named  Where-they-fight-with-Broken-Pieces-of-Wood 
in-the-Lake.  ||  Coyote  knew  that  far  away  there  were  many  |  Ducks.  5 
He  was  hungry  for  them,  but  had  no  way  of  getting  at  them.  He 
thought:  |  “I’ll  fool  the  Ducks.”  He  said  to  his  son:  “Go  on;  | 
shout,  'Omy  father’s  brothers-in-law  !'  ”  Then  the  child  |  said  what 
his  father  had  told  him.  Then  Coyote  also  ||  cried.  He  shouted:  “O  10 
my  brothers-in-law!  O  my  brothers-in-law!”  Then  [  one  Duck  was 
swimming  farther  away  on  the  water.  He  said  |  to  his  children: 
“Wait;  listen  [to]  what  the  manitous  |  are  saying!”  There  were 
many  Ducks.  They  listened  |  to  what  the  manitous  were  crying. 
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15  hmtsxaha'k.lilk/lne*  qa'psins.”  ta'xas  n’ok^e'ine*  tsk'nal’u- 
pa'xe-.  qak/lne-:  “qa'psin  kmske'ike-!  ?”  qake'ine- sk;'n-ku-ts: 
“ha:  hmsdy^lna’nstawa'sine*  klaqa'alsouk  ke-nk.hnq!o'yke-l. 
koak^a'lqa'talholqatsa'la.”  latshna'xe-  ne{  kia'qlla-.  qakekne-: 
“palo-'sily^hia?nstala'ane-  kok.hnqloyala'e’s.”  qakehne-  net 
20  k!u'klue-:  “lu'n-o*’s  upanu'lki-!.  hmtsxaltsukuatk;'lne-.  kml- 
k.knqloyma'tldi.”  ta'xas  n’upa'xe-  kia'qlla.  nhtk/n-e*  xale'hi- 
mo’s  sk^'n'kirts  ktsxalqa.hxtsinu'qos  nu'ksa-,n  qa-hamat/ktse- 
aa'kmqowa.^se-s.  qakih'lne-  sk/n-ku-ts  xale'itiino:  “  ta'xas 
hulqsana'la.”  ta'xas  qsama'lne*  kia'qlla-,s  sk;'n-ku-ts  xale'itr 
25  mo.  ta'xas k.lunqloyma'lne- kia'q!la-’s.  naa  kilk.lmq  I  u'lik  kia'qlla 
at  nulqan-oxu'n-e-  neiS  k.loka'kq!anuuks  n’alouxaqa'n*uxu'n*e-. 
sk/n  ku'ts  at  la.upa'xe-  at  nkntana'xe-.  xo'na-m  at  nulu'qune-, 
at  laho-vlqa'n-uxu'n-e-  kia'qlla.  at  la'tsine-’s  lalovuxaqa'n-u- 
xii'n’e’.  tse:n-o'k!unilktnu'mo-tsh'lne-  sk/n-ku-ts.  qak^'lne-: 
30  “saha'ire-  at  kmhulqavn-oxo'kui-l.  ta'xas  at  maats  laqawqaw- 
na'pkih  ata'qkii  pal  kloho'psrlqayaaqa'alha’k.  at  nei  qaTa- 
akqalaqa'pki-!,  at  qla'pe-  hnrtsawatslk^'lne-.”  ta'xas  qaki- 
la'mne*  kia'qlla:  “pal  s^lso'ukuse-  qous  yaaqake'ike-  nup^'kla. 
hulqaVpjaawala'e's.”  ta'xas  kia'qlla  at  qaqana'ane*.  ne^s  tsd- 
35  mi-'y;t.s  at  la.upa'xe-  sk/n'kirts.  at  qusqaakiyiks/le-k  /nta-s. 
ta'xas  nktk/n'e*  sk^'n-ku-ts  a'a'k^ts  n’alqanamxom'lne-  neiS 
aa'kmuxo'unuks.  ta'xas  kia'qlla  qaha'watsl.  at  qaqouqak/n-e- 
u's’me-ks.  at  q!a'pe-’s  nhtuk!sa'ane*.  a'a'ke*  laqaha'watsls 
qaqak^'n’e*.  ^Ina'haks  laqaha'watsls  at  la. ^tuk!sa'ane-.  qak/lne- 
40  kia'q!la-,s:  “ta'xa  nei  hmtshnawa'tslki'l  at  tslupEna-qh'lki-l. 
maats  ata'kilwrtske'ikrl.”  ta'xas  sdhlkd:wi'yne-  sk^'n*ku-ts. 
xma  ktsxalwo'ukats  aa'kak!o'Vs  kia'q!la-,s.  ta'xas  naqsan- 
mr'y^t.s  kqa'kein,  ta'xas  yunaqa'pse-  ke'evk  sk^'n*ku‘ts. 
tse:n  n’u'pxane-  kia'qlla  pal  laqaso'kuaakate'iiie\  qakila'mne-: 
45  “palu'sdtsa'mnaqapta'teyala'ane-.”  qakehne-  k!o-'k!ue*  kia'qlla: 
unei  qakalo'ume-  yaaqaanit.la'ake*  sk;'n-ku-ts  at  tslam'mse* 
kla'likwa./tine*.  ho'yas,  tshnanu'tkii,  kmltseikatnu'lkrl  aa'- 
k^t.la'Vs.”  ta'xas  n’ukhe'ine-  kia'qlla  qakat/lne-  nu'tsouk 
tsknawa'tslne*.  k.la'xa-,m  aa'k^t.la./se*s.  n’upa'xe*.  n’u'pxane- 
50  yunaqa'pse-  kktma'se-’ts  kia'qlla-,s.  n’u'pxane*  pal  nVnse* 
sk^'nku'ts-.  latskna'xe-.  k.lala'xam  qakehne-:  “pal  nVn-e* 
sk/irku-ts  pal  s<rlo*ktawa'sine\”  ta'xas  nhla'n'e*  kia'qlla. 
qakila'mne*  kia'qlla:  “kanmi-'y^t.s  a'a'ke-  laqaqana'was. 
hmtsxalhak^lw^ytski\k/lne-.  nei  hmtshnawa'tslkii  hmtstseV 
55  katk/lne*  qa'psin  naaqantsxa'alo  neiS  aa'kmoxo'unuks.”  ta'xas 
kanmi-/y<rt.s  tshnaluwa'ts!te-k  kia'qlla  neiS  k.lua'kqlnuks.1 
nei  u'shnek  qla'pe-  nakdw^tsl^'kine-.  qawile.^'t.se-  n;u'pxane* 


1  Barnaby:  k.luha'kqlnuks. 
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Someone  said:  “Go  ashore  ||  and  ask  him  something.”  Then  one  of  15 
them  went  ashore.  |  He  said  to  him:  “Why  do  you  say  that?” 
Coyote  said:  |  “We  wanted  you.  You  are  playing  nicely.  |  We  are 
not  able  to  go  on  the  water.”  The  Duck  started,  and  said:  |  “They 
are  wishing  for  us.  They  want  to  have  our  way  of  playing.”  Then|| 
one  of  them  said:  “Go  ashore.  Take  them  |  and  play  with  them.’’  20 
Then  the  Ducks  went  ashore.  They  made  it  so  that  |  Coyote  and  his 
son  should  not  sink,  but  they  did  not  give  them  |  their  feathers. 
Coyote  and  his  son  were  told:  “Now  |  let  us  go  together!”  Then 
they  went  out  together — Coyote,  his  son,  and  the  Ducks.  ||  Then  they  25 
played  with  the  Ducks.  While  they  were  at  play,  all  the  Ducks  |  flew 
along  to  another  lake.  They  flew  there.  |  Coyote  went  ashore  over¬ 
land.  When  he  came  to  the  water,  he  swam,  |  but  the  Ducks  flew 
again  to  the  other  lake.  |  All  at  once  Coyote  laid  down  a  rule.  He  30 
said  to  them:  ||  “It  is  bad  for  you  to  fly  away.  Don’t  do  it  any 
more.  |  Swim  there  through  the  middle  of  the  water.  |  Arrange  your¬ 
selves  in  a  line  right  across,  and  all  of  you  dive  together.”  Then  j  the 
Ducks  said  to  one  another:  “It  is  good,  what  the  manitou  says.  |  Let 
us  do  it!”  Then  the  Ducks  did  so.  ||  At  night  Coyote  went  ashore.  35 
He  stepped  on  shore.  |  Then  Coyote  made  something  to  stretch 
across  |  the  brook.  Then  the  Ducks  came  diving  along,  and  did  not  do 
anything.  |  The  first  one  he  tied,  the  next  one  that  came  diving 
along  |  he  let  go,  and  the  last  one  that  dived  coming  along  he  tied 
again.  He  said  ||  to  the  Ducks:  “When  you  start  diving,  close  your  40 
eyes.  |  Don’t  look!”  Coyote  was  clever.  |  (He  thought)  they  might 
see  his  trap.  They  |  did  so  for  several  days.  Then  Coyote  had  much 
food.  |  The  Ducks  just  knew  that  they  ceased  to  be  many.  They 
said  among  themselves :  ||  “We  are  getting  few  in  number.”  One  Duck  45 
said:  |  “The  wind  is  blowing  from  the  place  where  Coyote’s  tent  is.  | 

It  gives  a  smell  of  burnt  fat.  Now  go  and  look  into  his  |  tent.”  One 
Duck  was  called  Great  Diver.1  |  He  dived  and  came  to  Coyote’s 
tent.  He  went  ashore,  and  saw  ||  many  dried  ducks.  Then  he  50 
knew  that  it  was  |  Coyote.  He  went  back;  and  when  he  came 
back,  he  said:  “It  is  |  Coyote.  He  is  killing  all  of  us.”  Then  the 
Ducks  cried.  |  The  Ducks  said  among  themselves:  “He  will  do  the 
same  to  us  to-morrow.  |  Look  out  when  you  dive!  You  will  see || 
whether  there  is  anything  in  the  stream.”  Then  |  on  the  following  55 
day  the  Ducks  started  diving  to  another  lake.  |  The  first  ones  all 
looked,  and  it  was  not  long  before  they  saw  |  something  right  across 


1  Mot-liead  (?). 
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sal,alqaqovna'kse’  qa'psins.  laluqawa'ts!ne\  qake'ine*  sk<r'n- 
kirts:  “a:  hma\wiyktseik/lne,:l  ma.ots!oukLskPlne\”  ta'xas 
60  laqa'qavqna'ane*  kia'q!la.  ta'xas  at  laho'lnoxu'n'e*. 

Qaanit.la'ane-2  k!o''q!une\  lTanaxa/’mne-  neis  qakalonu'se*. 
n’aqlu'k!une-  tslanPmse*  k!a'likwa.Ptse\  tslnrmeklu'n'e-. 
laxa'xe'  neis  aa’ku'q !unouks.  nTi'pxane'  pal  smlaxna'kse*  skPn*- 
ku’ts.  qona'akina'Xane*  q!u’mne,/’nis.  xaTsinilqhi’mne'ine' 
65  xale'itiino  skPn’ku'ts.  tsukua'te*  neiS  kia'q!la*’s  k!o'q!une\ 
qonya'xane-  aa'qat!Pse'ssk^'n'ku‘ts.  nakunkPn'e'.  wo'qapqa't.se’ 
aVke*  xale.^'se’s.  qakPn'e*.  tsukua'te*  aa'kaq!ane.Pse‘s.  nakun- 
kPn*e\  woyqapq!ane'iSe\  latskna'xe'.  naqlamale'itse*  xale''e*s 
skPn'ku'ts.  tseikata'pse"  sak.le'itsne*.  n’upxana'pse\  wo'qap- 
70  qlnehne’,  wo'qapqa'tiiie*.  ta'xas  n’umatsinata'pse*  xale*'Vs 
nets  klaqaqa'pka.  naqki.uka'lnaxwata'pse\  tseika'te\xate‘'Vs. 
n’u'pXaiie*  k!aaqa"qa'pqaps  neis  yaaqa"qa'ake\  a'a'ke-  qavqa'p- 
se\  tseika'te’  neis  kia'q!la*’s.  lalo'use*  ke'e’k.  qahaovsawqa'ane\ 
qak^lne'  xale’'Vs:  “nei  hirtsqana'xe”.”  tskna'xe’  skPn'kirts. 
75  n’u'pxane*  saiut.lanamPsineb  n’u'pxaiie\  nhsnit.la'ase*  k'!oq!u- 
ne'’s.  n’u'pXaiie”  palnhsinil’ayn^la'pse*  ki'e'k.  q!uvmne'tse'ite\ 
latsukua'te‘  ne-is  kia'qlla  *’s.  qonya'xane‘  aa'qat  !Pse*s  tsa- 
qanak/ne\  a'a'ke*  qakPne*  xalev'se*s.  tsm  qas4akaqa'puw<rts_ 
qatnana'seb  qonya'Xane1  aa'kaq!ne.Pse's  neis  qalyaptsakPne\ 
80  k!ouqa'pq!nenana'se\  lats!ma'xe\  naqlamale'itsine*  xale'i- 
timo  kkr'q!una;  n’u'pxane*  yaaqaqapqa'ake-  lalo'use'  kiVk. 
ta'xas  slaqaqa'ane*  sk/ivkirts  kuwok!u'nka-k  kywo'qa’t. 
n’ula'se/  k!o''q!une*’s.  s-avqawqa'ane  k!o*'q!une‘  kk!o*qu'na‘;s 
aa'k!unka'k!e's  kk!oqu'na’’s  aTqa'tle’s.  n’ula'se-  sk/n'ku'ts. 

85  Ta'xas  hus4q!apqalq!anuxwa'te-  sk^'irkirts  yaqalhtk/nke* 
kia'q!la*’s  neiS  p^'kla'ks. 

60.  Coyote  Kills  Panther  and  Liberates  the  Salmon 

Ho'yas,  hutsqalq lanuxwa'te*  swa’  klu'pla'ps  sk/n'ku*ts\ 

(a)  COYOTE  KILLS  PANTHER 

\  i 

QaTut.la'ane'  sk/n’kirts  salet/Lne’  xa'altsins.  ts4mi*'y^t.s 
qake'iiie’  xa'altsin:  “kanmr'yit.s  xma  Knts !navmelk^'lne*  ala- 
tsaTu'skii  nei  sanT.la'ane*.  qa'k.le'k  swa’s.  at  qahuwa'siiie* 
5  nu'ksa*’n  at  n’u'piyit lehne*.”  kanmr'yit.s  no‘kunoxa'’mne- 
sk/n'kirts.  qake'ine1:  “tsIkakPne’  ka’ku/qla,’nt.”  ta'xas  xa'¬ 
altsin  namat/ktse"  nVtuqla-’nL'k.le’k  skPn'kirts.  ta'xas  ts U- 
na'xe*.  laxa'xe*  san^t.la'e's  swa's.  tinaxa';mne\  ha:  yunaqa'pse* 
aa'ku'la‘ks.  t4namo.<r'se's  slaLnts!4ko'se\  ala'qalt  k'se's  la:h'- 
10  tkins  a‘'qu'qt!e*s,  swa’s  la*tinilkaxam'kse‘.  qatseikata'pseb 


1  Barnaby:  lun-aHuwiiktseyeJct'lne'. 

2  Barnaby:  qaharut,lanne\ 
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the  water.  They  dived  and  went  back.  Coyote  said:  [  “Oh,  you 
have  a  (good)  mind!  I  was  going  to  kill  you  all.”  ||  The  Ducks  did  60 
not  do  it  any  more,  but  flew  again.  | 

There  was  the  tent  of  Lynx.  He  went  out.  The  wind  was 
blowing  this  way,  |  and  he  smelled  the  burning  fat.  He  started,  fol¬ 
lowing  the  smell,  |  and  arrived  at  the  lake.  He  saw  that  Coyote  had 
much  to  eat.  |  Then  he  made  him  sleep ;  and  both  slept,  || — Coyote  and  65 
his  son.  Lynx  took  the  Ducks.  |  He  took  Coyote  by  his  tail  and 
pulled  it.  Then  he  had  a  long  tail;  |  and  he  also  took  his  son.  He 
took  his  face  and  pulled  it  |  so  that  he  had  a  long  face.  Then  he 
started  back.  Coyote’s  son  woke  up,  |  and  he  saw  (his  father)  sleep¬ 
ing.  He  saw  that  he  had  a  long  face  ||  and  a  long  tail.  Then  the  70 
son  laughed  at  him  |  because  he  was  that  way.  He  woke  him  up. 

He  looked  at  his  son,  |  and  he  saw  that  he  was  different  from  what  he 
had  been;  |  and  he  looked  at  the  Ducks,  and  there  was  no  food. 
They  staid  there.  |  He  said  to  his  son:  “I’ll  go  that  way.”  Coyote 
started  ||  and  saw  a  tent.  He  knew  it  was  the  tent  of  Lynx.  |  He  75 
knew  that  he  had  stolen  the  food.  He  made  him  sleep,  |  and  he  took 
back  the  Ducks.  He  took  hold  of  his  tail  |  and  pushed  it  in,  and  he 
did  the  same  to  his  son.  Just  a  little  piece  of  the  tail  remained 
sticking  out.  |  He  took  his  face  and  pushed  it  in,  ||  and  he  had  a  short  80 
face.  Then  he  went  back.  Lynx  and  his  son  awoke.  |  They  saw 
how  they  were,  and  that  there  was  no  food.  |  Therefore  Coyote  has  a 
long  nose  and  a  long  tail.  |  Lynx  did  it.  And  therefore  Lynx  |  has 
a  short  nose  and  a  short  tail.  Coyote  did  it.  || 

Now  I  have  told  you  about  Coyote,  what  he  did  to  |  the  ducks  85 
long  ago.  | 

60.  Coyote  Kills  Panther  -and  Liberates  the  Salmon 
Well,  I’ll  tell  you  a  story  how  Panther  was  killed  by  Coyote.  | 

(a)  COYOTE  KILLS  PANTHER 

Coyote  had  a  tent.  He  was  married  to  Dog.  In  the  evening  | 
Dog  said:  “To-morrow  you  shall  go  to  your  uncle.  |  His  tent  is 
there.  His  name  is  Panther.  He  is  not  hungry,  but  ||  he  is  very  5 
stingy.”  On  the  following  morning  Coyote  arose.  |  He  said:  “Give 
me  my  clothes.”  Dog  gave  |  Coyote  his  clothing.  Then  he  started, 
and  arrived  |  where  the  tent  of  Panther  was.  He  entered.  Oh, 
there  was  much  meat.  |  Llis  wife  was  scraping  fat  off  a  skin.  His 
children  were  cleaning  guts.  ||  Panther  was  putting  feathers  on  his  io 
arrows.  They  did  not  look  at  him.  He  sat  down,  and  |  thought: 
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qa:nqa'me*k.  qalwi'yne*:  “knqawo*'kata'pne*.77  la*anaxa'7mne. 
laqavo"xalk^kq!owasxoneyik/me'k.  latinaxa'7mne\  pal  s4qa- 
tseikata'pse*.  qa*7nqa'me*k.  nanuq !uw^le’k.  pal  ko*'was.  neiS 
khi'pxa  aa'ku'la*ks  tsEma'k!iluwa'sane’.  laa*naxa'7mne\  s4a- 
15  tskna'xe*  l4)qawumxo'ume*k.  k.lala'xa*m  aa'kt.la'e*s. 

Ts4mi*'y<rt.s  qake'ine*:  “kanmi*'yit  hutsuqna'neyala'ane*. 
naqa'ane*  kakuw/se*.  hoquats!kalxo'une*.77  qalwi*'yne*  xa'altsin: 
“ma  n’upiyit le'ine*  k.laqa'qana.77  kanmr'y^t  nuquna'me*k. 
k.laxalo'7ne*s  qak'lne*  sk<r'n*ku*ts  t4namu'7e*s:  “a:  wa'silqun- 
20  yaxanu'lin7  aa'ku'la*ks.  knYkine*.77  ta'xas  xa'altsin  tskna'xe* 
qous  aa'kt.lana'me*s.  tinaxa'7mne*,  qatse\kak'lne*.  qa*7nqa'- 
me*k*7  qake'ine.:  “husiyaxanu'lne*  kuw;s<r'n7e*s  sk'n*ku*ts*.77 
qatseikak'lne*.  kwune'ike*ts  la.a'naxa'7mne\  nonoq!w/le*k, 
pal  ko*'was  neists  klu'pxa  aa'ku'la*ks  k!umnaqaqa'ane\ 
25  lalaxa'xe*.  qake'pie*:  “hoqua*mate*kts;'lne*.77 

Qake'ine*  sk'n*ku*ts:  “pa*'mek  kmlamak'ktsei.  *s  aa'k!a- 
laxawu'e*ts  ma  ksa'q  !a*nqakilhol7itkim'lne*.77  laqaovxa'xe* 
xa'altsin.  tiiiaxa'7mne*  a'a'ke*  laqavtse*kat<r'lne*.  wa*havw^ts- 
k'kjne*.  n7up'xane*  naas  pal  sqla'nse*.  pal  nulu'ksak'siiie*. 
30  qake'ine*:  “nasts  ke'e*ns?77  ta'xas  tsukua'te\  luquaw^ts- 
k'kne*  swa’.  nu'pxane*  pev'ldaks  pal  tsxa'ltsil7o*kuak'nse*. 
naas  qa'kqa'pse*  no'ukueys.  tsuklla'te*.  pal  kuwaha'la*t! 
xa'altsin  qanaqkuplaltiimi'lne*  neiS  no'ukueys.  qa*'kn  tsuo*'7e*s 
qao"xaqkupilxo'ulne*.  qake^ne*  swaJ:  “a:  ksa*nla'tiya*ka'te* 
35  hnknYste*.  alkaqa'ltimi*!  at  ko'sikanak'tsimii.”  laa*vn- 
muqkupnoxo'nilkikwak'me*k  xa'altsin. 

K.lala'xa*7m  kulpa'le*n  sk'n*ku*ts  t4namu'7e*s.  naknqlo'ylo*- 
kua'ame*k.  n7anmuqkupnuvxoqa'me*k.  ts^kqlopna'xnaktse'ite*. 
nktk'ne*  t!awu'e*s;  a'a'ke*  xale*'7e*s  nktk'ne*  tlawuna- 
40  naYse*s;  t4namu'7e*s  nktk'ne*  popo^'se's;  a'a'ke*  sw/n7e*s 
nktk'ne*  poponana/se*s.  qake'ine*:  “  ta'xas  hultslmaxa- 
la'e*s.  hutsxal7ute*ma'lne*  ka'nktqa't  !ma*l;  m'nko*  hmtsxal7- 
ute*ma'lne*  pa'lkeiina'lne*7s;  m'nko*  hmtsxal7ute*ma'lne* 
mtsta'halna'nama'lne*7s;  m'nko*  hmtsxal7ute*ma'lne*  na.u'te*- 
45  na'nama'lne*7s.77  ta'xas  tslma'xe*.  qao'xa'xe*.  qak'lne*  t4- 
namu'7e  *s :  “  hmtsxalo  *'k  !ue  *la  :tikiniktsa'pane  *  laq  !anxo '7na *1. 77 

ta'xas  xa'altsin  o*k!umkem'ktse*  nulaqana'e*s.  tmaq!axo'uxune* 
swa’s;  a'a'ke*  latinaq!axo'uxune\  ta'xas  tmmitiya'xane*  swa’s 
sk'n*ku*ts.  tsmk'ne*.  qa*w;tski'ne*.  ta'xas  n7u'pxane*  pa} 
50  s4Ypse*.  p^sk'ne*.  tseika'te*.  qa*ha'le*n  pal  s^kwakiiii- 
k'sjne*  t4namu'7e*s  popoYse*s.  tsxals4qanlaltiimik'sine*.  mitr 
ya'xane*  lawakjm'lne*  ne^  pa'lkeiS.  lawakim'lne*  qanaqkup- 
la'lte*.  q!akpavkitxo'une*.  tseika'te*.  qa*ha'le*n  pal  tsxals4mi't- 
xamuk'siiie*  t!awuu'se*s  xale'Vs.  wakim'lne*  neiS  lka'm*u. 
55  nu'txane*  a'a'ke*  n7up/lne*.  tseika'te*  sw<r'n7e*s.  n7u'pxane* 
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“ Maybe  they  did  not  see  me.”  He  went  out  again.  He  went  back 
coughing.  |  He  went  in  again.  They  did  not  look  at  him,  |  and  he  sat 
down.  They  did  not  give  him  anything  to  eat,  and  he  was  hungry 
when  he  saw  the  meat.  |  He  was  very  hungry.  He  went  out  and 
went  home  without  anything  to  eat.  ||  He  arrived  at  his  tent.  |  15 

In  the  evening  he  said:  “  To-morrow  we  will  move.  |  My  food  is 
there.  I  did  not  bring  it.”  Dog  thought:  |  "He  was  stingy,  there¬ 
fore  he  did  so.”  On  the  following  morning  they  moved  their  camp.  | 
When  they  got  there,  Coyote  said  to  his  wife:  “Oh,  go  quickly  ||  and  20 
get  meat,  that  you  may  eat!”  Dog  left  |  for  that  tent.  She  entered, 
but  they  did  not  look  at  her.  She  sat  down.  |  She  said:  “I  came 
for  the  food  that  you  gave  to  Coyote.”  |  They  did  not  look  at  her. 
After  a  long  time  she  went  out.  She  did  not  get  anything  to  eat.  | 

She  was  hungry  when  she  saw  the  meat.  She  was  poor.  She  went 
back  (|  and  said:  “They  didn't  give  me  anything.”  |  25 

Coyote  said:  “Try  again.  It  may  be  given  to  you.  It  is  |  hanging 
ready  made  by  the  doorway.”  Dog  went  there  again.  |  She  en¬ 
tered,  and  they  did  not  look  at  her.  She  looked  up.  |  She  saw  it 
hanging  here.  It  was  all  tied  up.  ||  She  said:  “Is  this  it?”  Then  30 
she  took  it.  |  Panther  looked  around,  and  saw  that  she  was  taking 
it  down.  |  A  stone  was  lying  there.  He  took  it;  and  when  Dog  put 
her  arm  up,  |  he  struck  her  with  the  stone.  He  struck  her  hard  right 
on  the  breast.  |  Panther  said:  “Oh,  you  bad-looking  one!  ||  This  is  35 
not  for  you.  I  am  hunting  for  my  children.”  |  Then  Dog  ran  out 
quickly,  howling.  | 

When  she  came  back,  Coyote  heard  his  wife.  He  uttered  his  war 
cry  |  and  ran  out  quickly.  He  split  a  young  tree  |  to  make  a  bow, 
and  made  a  small  bow  for  his  son.  ||  He  made  a  hammer  for  his  wife,  40 
and  for  his  daughter  |  a  small  liammer.  He  said  to  them:  “Let  us 
go  now!  |  I'll  go  against  my  fellow  man; — you  go  against  |  your  fellow 
woman. — You  shall  go  against  |  your  boy  companion, — and  you  shall 
go  against  jour  girl  ||  companion.”  Then  they  started.  They  reached  45 
there,  and  he  said  |  to  his  wife:  “Open  the  door  for  me.”  |  Then  Dog 
opened  the  door  for  her  husband,  and  he  shot  into  the  tent  of  |  Panther. 

He  shot  in  again.  Then  Coyote  attacked  Panther.  |  He  took  him 
and  held  him.  When  he  knew  that  ||  he  was  de*id,  he  put  him  down.  50 
He  looked,  and  just  then  (the  female  Panther)  was  taking  |  the. 
hammer  from  his  wife.  She  was  about  to  strike  her  with  it.  |  Then  he 
attacked  her  and  took  it  from  that  woman.  He  took  it  from  her 
and  |  struck  her  down.  He  looked,  and  just  then  his  son  was  about 
to  shoot  |  with  his  bow.  (The  Panther  boy)  took  it  from  him.  ||  (Coy-  55 
ote)  shot  him  and  killed  him.  He  looked  at  his  daughter,  and  saw  | 
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qa'ale*n  pal  tsxa'lsdqanlaltimuk'sjne*  po'ponanaYse*s.  mitr 
ya'xane*  q!akpakitxo'une*  neis  na.utema'nas.  ta'xas  nao'kte*. 

Qak'lne*:  “ta'xas  kmla'qlak'n*ki*l,  maats  uimtsk'n*kii.” 
ta'xas  nktk'ne*.  q!apd*uqla'ate\  ta'xas  qanaxa'’mne*  tshna- 
60  w;s’nokue'jte*  qous  qaank!alu'k!o*poka'mse\  ta'xas  tjnalu- 
m'sjne*  neis  aa'kt.laYse*s  swa’s  sk'n*ku*ts.  ta'xas  nhtkaxam'- 
le*k.  t^namu',e,s  sla:tmts!;lk!o'uSe*;  alaqa'lt!e*s  sla:td:Ytkms 
aa'qu'qt  !e*s. 

(b)  COYOTE  PRETENDS  TO  BE  PANTHER 


Ta'xas  tsdmi'yrfc.s  n’u'pxane*  xa'altsin  at  yaqana'pske* 
65  swa’s.  ta'xas  tsxana'ate*  sk'ivkirts.  ta'xas  qaqana'ane* 

neis  at  yaqaqana'pske*  swa’s.  nowo'ukune*  qla'pe*.  ta'xas 
naqankehne*.  naqank'lne*  iya'nro*’s.  qake'jne*:  “o:  kumE- 
no*'ktsa'yki*l.”  n’o*'k!unilhulpalnit/tine*  neiS  aa'kuwok.le'e*ts 
nakleYtse*  -xunanoqokupk'n-e*.  tka'xams  iya'nro;  neis 
70  u's’me'ks  nu'txane*.  ta'xas  tsxa'krltkaxa'’mse*.  ;lna'ha*ks 
a'a'ke'  lanu'txane*.  ta'xas  s^kalo'use\  qlu’mne'jne*.  kan- 

mi'yit  n’anaxa'’mne\  ske’ksqa'pse*  m'lya*ps.  nonutse'jte*. 
ta'xas  n’itkaxam'le*k  sk'n*ku*ts.  xa'altsin  lots!dk!o'une*; 
aiaqa'lt!e*s  nhtk'nse*  aa'qu'qt  !e*s.  tsdmr'y^t.s  a'a'ke* 
75  laqaqana'ane*.  qake'jne*  sk'n*ku*ts:  “a:,  ksakqa*nq  !ale*l- 
m'ke*t.”  ta'xas  laha*'qank'lne*  iya'm*o*’s.  ta'xas  ktka'- 
xa’ms  nu'txane*.  ta'xas  tsxakihm'txane*;  q!a'pe*’s  nu'txane*, 
nu'txane*,  nu'txane*.  nets  yisa'ske*  a'a'k!e*s  qa*'le*n  lalo'use*, 
a'a'ke*  k.la'lous  nejS  iya'nro  *’s.  qlu’mne'jne*.  kanmi*'y^t.s 
80  n’anaxa'’mne\  n’askikqa'pse‘;  neiS  ma  ksukuaka'te*’s  lo'use*. 

Tsdmr'y^t  nulpalnik'lne*  aa'k.luk.le*'it.s  neis  aa'kuwok.le*'ets. 
mlk'kse*  neis  ma  knu'txa  s<rlukaxa*vnmek't.se*.  ta'xas 
ktsdmr'y^t.s  qakla'mne*  iya'nro:  “knqaYme*  swa’.  sTaqakjna- 
wa'sjiie*.  tskna'krL  hmtstsejkatk'lne*  qa'la  ke'em.”  tskna'xe* 
85  kanu'q  llaqlena'na.  k.la'xa*m  neis  qa*na'xe*  yaqanawi'tso- 
nr'skev  n’aqlu'k!une*  n’u'ktok.leYt.se*.  qao'xa'xe*.  n’u'pxane* 
sanmoxuna'kse*  swa’s  alaqalk'tjino’s.  qaovxa'xe*  aa'kt.laYse*s. 
tmaw^tsk'kne*.  n’u'pxaiie*  pal  nYnse*  sk'n*ku*ts.  ta'xas  la- 


tslma'xe*  laqawu'lrlqana'xe*  t  !anukqlo'ukune*.  qake'jne*  sk'n*- 
90  ku*ts:  “hoy,  qa'psins  klu'pski  iya'nru.”  a:nuwunik't.se 
a:n’ilqa*'haks  a'a'ke*  lat  !a'nukqlo'ukune*.  a'a'ke*  laqake'jne 
sk'irkrts:  .“hoy,  k!o*'kuna*k  iya'mTi.”  ta'xas  lalaxa'xe 
ka'nuq  llaqlena'na.  a'a'ke*  nhk!namu*'’e*s  qak'lne*:  “pa] 
laqaYme*  swa’,  pal  nYive'  sk'n*ku*ts.  huwu'kqune*  swa)  ala*- 
95  qalk'tiinu-  sa*nmo?o'umet  pal  n’o*ukk'lne*.” 

Qake'jne*  qla'pe*  iya'm*u:  “  hulsa*nilweynata'la  sk<r'n*ku*ts.’: 
qla  pe  qake'jne*:  “  ho'ya.”  ta'xas  laowo*'kune*  sk'n*ku*ts 
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that  she  was  about  to  be  struck  with  her  little  hammer.  |  (Coyote) 
attacked  that  girl  and  knocked  her  down.  He  had  killed  them  all.  | 

He  said  to  them:  “Now  pull  their  skins  off.  Don’t  tear  them.”  | 
They  did  so.  They  skinned  them  entirely.  Then  they  put  them 
outside.  ||  They  dragged  them  to  an  old  fallen  stump,  and  |  Coyote  60 
moved  into  Panther’s  tent.  Then  he  put  feathers  on  his  arrows.  | 

His  wife  scraped  the  fat  off  the  skin,  and  his  children  cleaned  |  the 
guts.  | 

(b)  COYOTE  PRETENDS  TO  BE  PANTHER 

Then  it  was  evening.  Dog  knew  what  Panther  used  to  do,  ||  and  65 
she  told  Coyote  about  it.  Then  they  did  |  what  Panther  used  to  do. 

He  arose,  and  called  all  of  them.  |  He  called  the  Game.  He  said: 

“  Oh,  1  come  down  quickly !  ”  At  once  they  heard  noise  coming  down 
from  the  mountains.  |  They  put  pitchwood  on  the  fire,  and  the  Game 
came  in.  ||  The  first  one  he  shot.  They  began  to  come  in,  and  the  70 
last  one  |  he  also  shot.  Then  there  was  no  more.  They  slept.  |  The 
following  morning  they  went  out,  and  there  were  two  sheep  tying 
there.  He  skinned  them.  |  Then  Coyote  put  feathers  on  his  arrow. 
Dog  cleaned  |  the  fat  off  the  skin,  and  the  children  cleaned  the  guts. 
When  it  was  dark,  Coyote  ||  did  the  same.  He  said:  “Oh,  it’s  no  use  75 
to  try  to  do  what  you  ought  to  do!”  |  Again  he  called  the  Game. 
Then,  |  when  it  came  in,  he  shot.  He  kept  on  shooting  all.  |  He  shot, 
he  shot,  he  shot,  until  his  arrows  were  spent  |  and  there  was  no  more 
game.  Then  he  slept.  On  the  following  morning  ||  he  went  out.  go 
There  were  only  two  of  them.  The  big  number  (which  he  had  shot) 
were  not  there.  | 

In  the  evening  he  heard  a  sound  on  the  mountains.  |  Those  whom 
he  had  shot  were  making  a  noise.  It  was  the  noise  of  their  suffer¬ 
ing.  |  Then  in  the  evening  the  Game  Animals  said  to  one  another: 
“That  is  not  Panther.  Why  does  he  do  that  to  us?  |  Go  and  look 
and  see  who  it  is.”  Little  Flathorn  started.  ||  When  he  arrived,  he  85 
went  where  the  wind  was  blowing.  |  He  smelled  a  stench.  He  went 
there,  and  saw  |  Panther  and  his  children  piled  up.  He  came  to  his 
tent,  |  looked  in,  and  saw  that  Coyote  was  there.  Then  |  he  started 
back.  He  was  not  far  away  when  he  began  to  snort.  Coyote  said:  || 
“Oh,  what  does  the  Game  say?  ”  After  a  little  while,  |  when  he  was  90 
farther  away,  he  snorted  again;  and  Coyote  said  again:  |  “Oh,  the 
Game  found  something!”  Then  Little  Flathorn  got  back  |  and  told 
his  relatives :  |  “That  is  not  Panther;  it  is  Coyote.  I  found  Panther  ||  95 
and  his  children  piled  up  there,  all  killed.”  | 

Then  all  the  Game  Animals  said:  “Let  us  make  war  on  Coyote!”  | 

All  said:  “Well.”  Then  Coyote  and  his  children  arose.  |  He  called 
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ala*qalt/tiinu.  ta'xas  laha*qank/lne*  iya'mTr’s.  ta'xas 
nulpalnefo'tine*  aa'kik.le'et.s  neis  n’a'ata*’s  aa'kuwok.le*'et.s. 
100  qalwi'yne*  sk^n'ku’ts:  “ktsxalsdts!ka*l’o'kuas  iya'nrir’s.” 
n’ok!unilwat!no'k!une\  qla'pe*  iya'nru  qla'pilwat  !no'k!uin- 
xa'lne*  sk/n*ku*ts.  ta'xas  n’u'pxane*  sk^'n*ku*ts  pal  sdsa*nil- 
wiynata'pse*  iya'nrir’s.  ta'xas  n’o'k!un;l^td:Emu'nia*lqana'- 
me*k  neis  at  yaqaqana'ake*  wanaqana'me*k.  nutsqanq  !lala'a- 
105  ldnxa'me'k.  n’apa'k!e*nlouk!onemu'ne*  ma'aka,Js  aa'kmuq!- 
ma'ana’s.  ta'xa's  na'lat.lmq!oylo*ka'me*k.  ta'xas  naqa'nkik- 
qa'me*k.  ta'xa's  qla'peTomi'tsit.laxumu'lne*  no'ukueys.  ta'¬ 
xas  q!akpakitxo'ulne*  q!uta'ptse*k!.  ta'xas  qalsaqa'pte'k  nusqo- 
lo'uwum  ala'kim'kltimo.  qa'kqanqlla'la’nkla'te'k.  taxas  a'a'ke* 
110  q!akpakitxo'ulne*  nusqolo'uwnm.  ta'xas  n’asqa'pte'k  tdnamo'u- 
timo  sk^'n'ku'ts.  qa'ak^sqank!a'te*k.  ta'xas  a'a'ke*  qlakpakit- 
xo'ulne*  xa'gltsin.  n’uklqape'ine*  sk^'irkirts.  qakqa*nkeikqa'- 
me*k.  ta'xa's  lalo'une*  no'ukuey  neiS  n’a'ata*’s  a'a'kuk.le*'e*t.s. 
ta'xas  laqawa'tle 'no 'uk!une*  iya'm'u.  ta'xas  at  latsukokVn’e*, 
115  at  wune'ke''t.se'  lawu'kuqa  no'ukueys.  ta'xas  lalo'une*.  qa*- 
w^sqa'ane*  sk^'n'ku'ts.  ta'xas  sdqata'nukku'lne*. 

Qous  laqana'xe*  kanuq!laqle*na'na.  qavkqa'pse*  aa'kmuqla'a- 
nuks  tsaqona'se'  ts!mal’unalaltimu'n*e*  sk/n'ku'ts.  qake'ine': 
“ho'ya,  hakdw^tsk<r'tki*l  sk/n'ku'ts.”  qa*w^sqa'ane'  sk^'n- 
120  ku'ts.  nulpa'lne*  naluk.lee*'tse*.  qake'ine*:  “hoy.”  pal  kpaqtse- 
na'na  nei  no'ukuey  nala't.louk.lit/le'k  n’ilk/kse*  ne^s  qalmaq!- 
ala'’nine*  sk^'n'ku'ts.  sqa'nq!a'lk!apaltiya'xane'  neis  kaluk.- 
lit/ke's.  maqku'pla'’mxomo'lne*.  q!akpakitxo'ulne*  sk^'n 'ku'ts. 
saka’xmoxu'n'e.  aa'kinmmoxo'’e's  qake'ine*:  “  kul’inqa'pte'k 
125  aa'kmuNq!ula'k!a'ako\’’  qakaxamoxu'ne*  aa'kmu'q!ula*k!a'ako*. 
smnutu'kse*  qa*'oxalxunaku'n*e*  nei  aa'kmu'q!ulak!a'ako\ 

(c)  COYOTE  STEALS  THE  SALMON 

Tsknaqu'ne*.  qa*naqu'ne*.  sa*k.lunanu'sine\  smk^tsqa'pse*. 
qaovxaltsinoqo'ume'k.  at  yaqa'owxalqsa'k!ok'ske*.  qaw;saqa'ane* 
na.utek/ste'k.  ts!myaxha'k!o'une*.  n’u'pxane*  ne^  louk!us  so'u- 
130  kse*.  qake'ine*:  “ho'ya*’s  hultsu'ukua*t.  ktsxa'IVn’  kaa'tsu.” 
ts !malk^'n*e*.  ta'xas  n7o*qo*xak^'n*e*  kia'kxo*’s  neis  atsu^we's.1 
qao*ka'xane*.  ts*hnr'y*t  qlayak^'n'e*,  ktsilnri'y^t  ta'xas  nYkine* 
sk^'n'kirts  ne^  kia'kxcr’s.  n’aqsanaxa'’mne*  ne^  na.u'te*s.  kan- 
mr'y^t.s  n’u'pxane*  neis  atsu'?we*s  n’aqsa'k'lk^'n’e*  nao*'k!ue*. 
135  qak.la'pse*  ala'e*s:  aqe*'na*,  ndni’o*kua'xane*  ka'kuw^sen*a'la.’’ 
ta'xas  la.u'pkaqkin''lne*  ya'qa.  lae'k/lne*.  tsdnir'y^t.s  a'a'ke* 
laq  !a*yak/n*e*  kuw^s/n’e*s.  kq!u'’mne*  sk/n*ku*ts  a'a'ke* 
la/kine*  ne^  kia'kxcr’s  k!oqoha'kqa*ps.  k!o*'kxa  n’aqsa- 


1  Felix  Andrew:  atsu'e's. 
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again  for  Game.  Then  |  noise  was  heard  high  up  on  the  mountains.  || 
Coyote  thought  the  Game  would  begin  to  come  down,  |  but  all  at  once  100 
all  the  Game  Animals  threw  down  stones.  They  all  threw  stones  at  | 
Coyote.  Then  Coyote  knew  that  |  the  Game  Animals  were  making 
war  on  him.  At  once  he  got  ready.  |  He  did  as  he  always  does  when 
going  to  war.  He  put  stripes  on  himself  ||  and  pinned  tail  feathers  105 
of  the  red  flicker  on  himself.  |  Then  he  gave  a  war  cry  and  jumped 
sideways.  |  His  whole  tent  was  torn  up  by  the  stones.  |  His  son 
Q  luta'ptsek!  was  knocked  down.  Then  three,  Misqolo'wum  |  and  her 
parents,  were  left  over.  They  were  jumping  back  and  forth.  Then  || 
Misqolo'wum  was  knocked  down.  Now  two  were  left,  Coyote  and  110 
his  wife.  [  They  two  jumped  back  and  forth.  Then  Dog  also  was 
knocked  down,  |  and  Coyote  alone  was  left  over.  He  was  jumping 
back  and  forth.  |  Then  there  were  no  more  stones  up  on  the  moun¬ 
tain,  |  and  the  Game  Animals  did  not  roll  down  any  more.  They 
picked  up  some  more,  ||  and  after  some  time  they  found  stones.  Then  115 
there  were  no  more.  Coyote  was  standing  there.  |  They  could  not 
kill  him.  | 

Little  Flathorn  went  that  way.  There  a  small  sharp  flat  stone 
was  lying.  |  He  hit  Coyote  with  it.  He  said:  |  “Well,  look  out, 
Coyote!”  Coyote  was  standing  there.  ||  He  heard  a  noise.  He  said:  120 
“Hey!”  It  was  a  |  thin  stone  which  made  the  noise.  Then  he  put 
his  ]  head  sideways  quickly.  He  was  listening  for  the  noise.  |  He  was 
hit  hard  on  the  head  and  was  knocked  down.  |  He  began  to  fall,  and 
as  he  was  falling  he  said:  “Til  turn  into  ||  a  piece  of  wood.”  Then  125 
a  piece  of  wood  fell  from  his  body,  and  he  fell  |  into  the  river  in  the 
form  of  a  plank.  | 


( C )  COYOTE  STEALS  THE  SALMON 

He  drifted  down.  He  drifted  along.  He  came  to  a  town.  There 
was  a  fish  trap.  |  He  stopped  where  they  went  to  dip  water.  There 
were  |  two  girls,  who  went  to  get  water.  They  saw  a  good  piece  of 
wood,  ||  and  one  said:  “Well,  let  me  take  it  to  use  it  for  my  dish!”  |  130 
She  carried  it  and  put  fish  into  her  dish.  She  did  not  eat  all.  |  In 
the  evening  she  put  it  up.  At  night  |  Coyote  ate  the  fish.  He  went 
under  the  girhs  blanket.  |  On  the  following  morning  the  one  looked 
for  the  dish,  and  it  was  with  her.  ||  Her  friend  said  to  her:  “Oh,  135 
you  must  have  eaten  all  that  was  left  over!”  |  They  took  the  fish 
trap  ashore  and  ate  again.  At  night  they  again  |  put  up  the  food 
that  was  left.  When  they  were  asleep,  Coyote  |  ate  again  the  fish 
that  was  in  the  dish;  and  when  he  had  eaten  all,  |  he  went  under  the 
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naxa/7mne*  neis  nao''k!-ue’s  na.u'te,7s.  w^lna'ms  klokuiiu'x^-’m 
140  latsnao-/k!ue*  na.u/te-7s.  naqsakdkina'pse*  net  aa'kinu'qla'klaV 
ko\  qakila'mne-  nei  na.u'te*:  “qinaa  nilin7okua/xane‘  ka*ku- 
w^se’na'la.”  qake'ine0:  “  atoqua'e‘kinala/ane'.  at  klaqa'qa?  ” 
qalwi'yne'  sk/irkirts:  “a:  qake'ikrl,  'kmlqaVn  sk/n-ku'ts/ 
kmfemmitqla'pkrl.77  qake^ne'  nei  na.u'te*:  “a:  kmlqaVn 
145  sk/n'ku'ts.”  laxunmitqu'lne\  lats!maqu/ire‘  sk^n'ku'ts. 
qamaqu'ne*. 

(d)  COYOTE  LIBERATES  SALMON 

N’lkpXane*  n’a'se*  na.u'te^s  sak41ialq!at!e'jse'  nVpa'xe* 
sk/n*ku‘ts.  nVk/nme'k  Ika'nrir’s  qous  qana'xe*.  at  ta"qa*'- 
naxu'ire"  pal  ktsa'qu'na  nei  Ika'nru.  nupxana'pse'  neiS 
150  na.u'te'V  qake^ne'  nei  na.u'te’:  “qous  nYn’e’  Ika'm’u  pal 
s4so'ukune*.  hulmitkyaxna'la  qa'lam’a'tka  tsxalsqa'lte*.” 
ta'xas  mitiya'xane‘  nei  ala'tiinu.  nao’'k!ue*  qa'k.le’k  p!e’q!s; 
nao,/k!ue'  qa'k.le’k  wu'tswi’ts.  pe’q!  ho'paks  nVnikaxa'xe*. 
tsukua'te*  neiS  lka'nru’7s.  qakekne’:  “hutsxal7asxomu'neya- 
155  la'ane\77  ta'xas  latsknalWe*  neis  Ika'm’u’Y  su'kuilq!u'- 
kune'  ka'qa’ps  aa'qa'lt!e’s  ke’Vns  mtsta'halna'na’s.  ktsk- 
tak.le'ikin  wVlqaps  at  kts!a'ana*s.  ta'xas  k.lala'xa’7m;  ta'xas 
qa\wsaqa'ane\  kanmr'yVs  qaiqlat le^ne*.  kanmr'yVs  a'a'ke. 
laqa’lq!at!e'ine\  s4k!utsxo’na'pse’  nets  aa'qa'lt!es,  pal  k!a- 
160  m'ke’Y  s4qatalhalxo'une’  a'a'ke*  pal  klupskilqaVns  xma 
l7u’k!qa'pe’7s.  ta'xas  slaqaqa'pse’  k.laqa'ta’lhalq  !a't !e*.  n’u'p- 
xane*  sk/n’ku'ts  yaqaqaiia'pske’  nao’'k!ue*7s  at  lan’taqa- 
lie'yse’  at  q!akpa'kitxo'use’  suwa'q!amo’’s.  at  n^kinala'pse’ 
walkuwa'yi’ts.  lats !mao’'k!ue’7s  at  la’ntaqahe'yse’  at  qlakpakit- 
165  xo'use\  tunwaka'kins  at  nYnse’  aa'kmq!u'tsa’ks.  at  n7<rki- 
nala'pse’.  so'ukse*  neists  klaqa'qa’ps.  ta'xa’s  yuna’nmiy/t.se* 
k.laqa'halqla'tV  ne4  na.u'te’k/ste’k,  o*'k!uquna  ke'e’ns  aa'qa'l- 
t!e*s.  nejs  ts4mi’'y<rt.s  nao’'k!ue’  at  nVskik.leitsma'lne’,  lats4- 
mr'yVs  lats!mao*'k!ue*  at  n7askik.leitsma'lne\  qakila'mne*: 
170  “ta'xas  s4tsavmnaqapta'te’k  aa'kuq!le'e’t  kuekina'la.  ho'ya’7s 
hultseikata'la  na  Ika'nru  xma  n7a*'qa,7nhoq!u'tsko’  nejS  hola'- 
q!at.lakuwala'e*s.77  nao’'k!ue;  qous  qa'oxanq!okupko'une\  qa- 
k/lne’  ne^  lka'm’U’7s:  “ho'ya’s  hoqlu'tsko’n7.77  nei  Ika'nru 
tsukua'te*  aa'kmq!a'wo\ks;  nuq!u'tskune\  qake^ne'  nei  na.u- 
175  telVste’k:  “pa’l  silqa'sts!o’7mqaqa'ane*.  ta'xas  Iqaosa'qa 
kula'lq  !at  Inala'e’s.77  ta'xas  ts!ma'xe’  la’halq!at!e'ine\  tseika'te’ 
skVrku’ts  qous  la'7nta’7s.  n’u'pxane’*  pal  sVkqlnu'kse’  pal 
slit!qa'pse’  suwa'q!amo*7s.  qaowxa'xe’  nao*'k!ue’7s.  tseika'te’ 
qous  la'7nta,7s.  n7u'pxane*  pal  skt  Iqa'pse’  aa'kmq!u'tsaks.  ta'xas 
180  qalwi/yne*:  ^liule'ay ! 77  ta'xas  n’^tkla'moklo'uiie*.  qa'ovxa- 
klamoklo'uiie’  neiS  aa'kmrm'tuks.  kuWalkuWa^y^t.s  lawa'se* 
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blanket  of  the  other  girl.  Early  the  other  ||  girl  arose.  The  plank  140 
was  with  her.  |  Then  the  girls  said  to  each  other:  “Oh,  you  must 
have  eaten  all  the  food  that  was  left!”  |  They  said:  “  We  did  not  eat 
it.  How  does  it  happen  ?  ”  |  Coyote  thought :  “Oh,  say:  'May  you  not 
be  Coyote?’  |  Throw  (the  dish)  into  the  water!”  Then  the  girls  said'. 
“Oh,  may  you  not  be  ||  Coyote?”  and  they  threw  it  into  the  water.  145 
Coyote  swam  on  and  |  drifted  along.  | 

(d)  COYOTE  LIBERATES  SALMON 

He  saw  two  girls  picking  berries.  Coyote  went  ashore  |  and  trans¬ 
formed  himself  into  a  baby.  He  went  there.  |  A  small  child  fell 
from  his  body,  and  a  girl  saw  him.  ||  The  girl  said :  “There  is  a  child.  |  150 
It  is  nice.  Let  us  run  for  it,  and  the  one  who  gets  there  first  shall 
have  it  for  her  child!”  |  Then  the  friends  ran  for  it.  One  was 
named  Night  Hawk,  |  the  other  was  named  Snipe.1  Night  Hawk 
reached  there  first  |  and  took  the  child.  She  said:  “We  will  both 
own  it.”  ||  Then  she  carried  the  child  back.  She  was  glad  |  to  have  155 
the  child.  She  was  going  to  raise  the  boy;  |  and  when  he  was  big,  he 
was  to  hunt.  Then  they  got  home  and  |  staid  there.  In  the  morning  | 
she  did  not  pick  berries,  and  also  the  following  day  |  she  did  not  pick 
berries.  She  was  prevented  by  her  child.  ||  It  was  heavy.  She  160 
could  not  carry  him  on  her  back,  and  |  he  could  not  stay  alone.  _ 
Therefore  she  could  not  pick  berries.  |  Coyote  saw  what  the  one  was 
doing.  She  put  her  hands  behind  |  the  tent  and  knocked  down 
salmon.  Then  she- ate  with  him.  |  In  the  evening  the  other  one  put 
her  hand  back  behind  the  tent.  She  knocked  at  it,  ||  and  she  took  out  165 
a  fawn.  He  ate  with  her.  |  That  was  a  nice  way.  For  many  days 
the  two  girls  |  did  not  go  to  pick  berries  on  account  of  that  child.  | 
When  it  was  dark,  he  staid  with  the  one ;  |  and  when  it  was  dark 
again,  he  staid  with  the  other  one.  (The  girls)  said  to  each  other:  || 
“There  are  not  many  berries  left  for  us  to  eat.  Let  us  |  see  whether  170 
the  boy  can  put  out  a  fire  if  our  home  should  be  on  fire.”  |  The  one 
then  started  a  fire,  and  said  |  to  the  child:  “Now  put  out  the  fire.” 

The  child  |  took  a  stick  and  put  out  the  fire.  Then  the  two  girls  said :  || 

“He  is  clever.  He  may  stay  here.  |  Let  us  go  and  pick  berries.’7  175 
Then  they  started  to  pick  berries.  Coyote  looked  |  there  at  the  back 
of  the  tent,  and  he  saw  a  lake  |  there  which  was  filled  with  salmon. 

He  went  to  the  other  side  and  looked  |  behind  the  tent,  and  he  saw 
that  it  was  full  of  fawns.  Then  ||  he  thought:  “Let  me  steal  them.”  |  180 
He  dug  a  ditch  along  toward  the  river.  In  the  evening  |  his  mother 


1  The  species  is  uncertain.  It  was  described  as  a  bird  smaller  than  a  snipe,  whose  call  is  “  Hust!  ” 
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ma'e's.  sukuilq!u'kse'  kqaha''q!at.la'ako\  naqsanmr'y^t.s  at 
qaqana'ane\  ta'xas  sk<r'n'ku'ts  qaya'qak!amok!o'une'  ts4mi''- 
y^t.s.  qalwi'yne'  sk^'n'ku'ts.  “ta'xas  kanmr'y^t.s  kutsxa'l’ay.” 
185  tsTmi’yhxs.  kkanmi'yh/.s  lats!e*nalq!at !e'ine\  ta'xas  laqa'- 
pitsqalwi'yne-  pal  ta'xas  kqastslu’mqa'qaps  xale'e'7s.  sk*'n- 
ku'ts  no'y/t!te*  suwa'q  !amo'7sts  aa'kmq!u'tsa'ks.  ta'xa's  tu- 
no'xa'xe*  neiS  k  la'lma'nnu'tuks  suwa'q!amo.  n’o''k!uilq!a'k- 
pakitxo'une*  aa'kmq!u'tsa'ks.  ta'xas  naqlakuptse^te'  neiS 
190  aa'k<rt.lana'me's.  nets  aa'kmq!u'tsa'ks  xumm'te*.  ta'xas 
tslma'xe*.  qaakilhalq!at!e'ine.  ala'timo'.  nao''k!ue*  laqana*- 
witsk^'kine*.  n7u'pxane'  aa'kmq!u'kups  aa'k;t.la'e*s.  qake'ine*: 
“a:ma  koupxa'mrl  to'xua  ktsxalqala'lke'n’s  Ika'nrir’s. 
tseika'te'n’  yo*quale./tke'  kakhxlana'la  naq!ako'une\”  ta'xas 
195  lats!ma'xe\  lalaxa'xe'.  n7u'pxane'  lalo'use*  aa'k^t.la'e*s  q!ap- 
ku'pse*.  qous  qayaqa'wo'7s  sw^sku'pse*  xale'*Vs  makk'se’s. 
pal  noku'pse*.  qa.u'pxane'  nets  ke'e'ns  aa'kmq!u'tsa'ks 
makk'se’s.  ta'xas  nVla'ire\  nao*'k!ue'  qaowxa'xe'  ne^  ke'e'k. 
tseika'te*  la:lo'use*  aa'kmq!u'tsa'ks.  nao''k!ue*  qaovxa'xe*. 
200  tseika'te'  a'a'ke'  laalo'use'  suwa'q!amo'’s'  k!aaqale'e*t.s  pal 
s4qakxanmitu'kse  *  qao'xanmitu'kse*  neiS  klalmannu'tuks. 
tseika'te'.  n’u'pxane'  qous  sluyrt k't.se*  sk/n'ku'ts  neiS  ke'e'k 
pal  sTay’nla'psex  qakila'mne*:  “pal  nVn'e'  sk^'n'ku'ts  nei 
Ika'm'u  qous  nVn’e*  pal  sTayn4awa'Sine\”  ta'xas  miti- 
205  ya'xane\  nao''k!ue'  qananlukpqa'ane‘  naqaps  Ika'm'u’s.  nao*'- 
k!ue'  qananlukpqa 'ane a'a'ke*  naqa'pse'  Ika'm'u’s.  qa.u'pxane* 
neiS  at  ma  klaskik.le'itsmal  pal  sdhaqa'l'ta'Ta'pse'.  qake'ine' 
sk^'n 'ku'ts*.  qake'ine':  “hoy,  pa''me'k  lae'sawa'sano.  naqa'ane' 
Ika'm'u.”  sk/n'ku'ts  n7anuxo'7nlatiino'me'k.  tsamna'se'  lalu- 
210  qalqa''atse\  nets  y^sa'ske'.  qake'ine*:  “hayo:,  ho.”  ta'xas 
q!a'pe,7s  noy/tle’t.  ta'xas  nhla'ire'  nei  ala'timo.  klayn/laps 
sk/n'ku'ts  ke'e'k. 


(e)  COYOTE  MEETS  THE  FISHERMAN  WOLVERENE 


Ta'xas  qa'na'xe'  sk/n'ku'ts.  nhi'pxane'  sa'nk^tsqa  pse*. 
qake'ine'  suwa'q!amo'7s  “ma'qa'k,  hutsxal’u'pxane'  na  aqlsma'- 
215  kimk!.7?  ta'xas  suwa'q !amo  qahaqa'ane\  qaovxa'xe'  sk/n'ku’ts 
qakilhaqawi'lse*.  laxaxe'.  iTupxana'pse'  neiS na.u'tem’nta'ke's. 
laxa'xe'.  n7upxana'pse'.  nokkehne'  mtsta'halna'na  qak.la'pse* 
altsu'Vs:  “lu'n'u'7s  la  ts^'na“n  titu'Vs.  tsxalqak^'lne'  ke"wa's 
niqVkla's.”  lats  Ima'xe*.  k.lala'xa'7m.  qake'ine*  titu'Vs: 
“wa'xe*  napc'lda.  qakehne'  alka'tsu  kulatska'mi’l.”  qake'jne* 
a'tslpu:  “  ka’sk  laqa'qa  ?”  qake'tinei' nei  mtstahalna'na:  “slama'l- 
ne-  aaq!u'na'qs,  n;apa'k!inluk!unemu'ne'  ma'aka'7s  aa'kinuq!u- 
ma'ana’s.  nutsqanq!lalak/nme'k.”  qakehne'  a'tslpu:  “n7i'n'e* 
skr'ivku'ts.  at  qa.ap^sehne'.  maats  tse’ka'tke.il.”  lats  Ima'xe'  nei 
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arrived.  She  was  glad,  for  the  tent  was  not  burned.  It  happened 
thus  several  days.  |  Then  Coyote  had  completed  the  ditch.  At  night  | 
Coyote  thought:  “To-morrow  I  shall  steal  them.”  ||  It  was  night.  185 
On  the  following  day  they  went  again  to  pick  berries.  |  They  were 
not  afraid  now,  because  their  child  was  clever.  |  Then  Coyote  began 
to  drive  the  salmon  and  the  fawns.  |  The  salmon  reached  the  large 
river.  At  once  he  knocked  down  |  the  fawn.  Then  he  burned  ||  the  190 
tent.  He  threw  the  fawn  into  the  fire.  Then  |  he  started.  The 
friends  had  gone  to  pick  berries.  One  of  them  |  looked  back  and  saw 
their  tent  on  fire.  She  said :  |  “Oh,  I  almost  knew  what  would  happen 
to  the  child!  |  Look  how  our  tent  looks !  It  is  burning.”  Then  ||  they  195 
went  back.  When  they  arrived  there,  they  saw  that  their  tent  was 
gone.  |  It  was  all  burned,  and  there  in  the  middle  the  child's  bones  | 
were  burning.  He  was  burned.  They  did  not  know  that  they  were 
the  fawn’s  |  bones.  They  cried.  The  one  went  to  get  food.  |  She 
looked,  and  there  were  no  more  fawns.  The  other  one  went  there,  || 
and  she  also  saw  that  there  were  no  more  salmon,  |  and  she  saw  the  200 
water  running  down  in  a  stream  to  the  wide  river.  |  She  looked,  and 
she  saw  that  Coyote  was  driving  their  food  |  which  he  had  stolen  from 
them.  Then  they  said  to  each  other:  “Oh,  that  child  was  Coyote,  | 
he  who  robbed  us!”  Then  ||  they  pursued  him.  The  one  ran  along,  205 
and  gave  birth  to  a  child.  |  The  other  one  was  running  along,  and  also 
gave  birth  to  a  child.  They  did  not  know  |  that  he  had  slept  with 
two.  They  said  to  Coyote,  |  they  said:  “Coyote,  oh,  leave  us  some¬ 
thing  to  eat  for  this  child !  There  are  |  children.*”  Coyote  shook  his 
blanket,  and  a  few  turned  back.  ||  He  said  to  the  others,  “Hayo  ho  !”  210 
Then  |  he  drove  all  of  them.  Then  the  friends  cried  because  |  Coyote 
had  stolen  their  food.  | 

(e)  COYOTE  MEETS  THE  FISHERMAN  WOLVERENE 

Then  Coyote  went  along.  He  saw  people  fishing.  |  He  said  to  the 
Salmon:  “Wait  until  I  see  the  people!”  ||  Then  the  Salmon  stopped.  215 
Coyote  went  there,  |  and  arrived  where  they  were  dancing.  Some 
girls  saw  him;  |  and  when  he  arrived,  a  boy  was  told  by  |  his  elder 
sisters:  “Go  to  your  father  and  tell  him  that  |  a  manitou  has  ar¬ 
rived.”  The  boy  went  back.  When  he  came  there,  he  said  to  his 
father:  ||  “A  manitou  has  arrived.  My  elder  sister  told  me  to  come.”  220 
Wolverene  said:  |  “How  does  he  look?”  The  boy  said:  |  “He  has  a 
white  blanket,  and  tril  feathers  of  the  flicker  are  pinned  to  it.  |  He 
is  striped.”  Wolverene  said:  “That  is  |  Coyote.  He  is  not  straight. 
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225  mtsta'halna'na.  lala'xa’7m.  qak/lne*  altsu'Vs:  “qakf'kse* 
katitu'mil  ke'e’ns  sk/n’ku’ts.  maats  k.ltse'ika’t  at  kqa- 
ap^'se*7s.77  ta'xas  lahaquw^'lne\  latskna'xe’  sk/n’ku’ts.  qa- 
k^'lne  SuWa'q^mc’s:  “ta'xa’s  tskna'ki’l.  tsak.luwa'sane* 
a'tslpu.77  nei  ta'xa  hak.luna'mke*  qa'k.le’k  naso'ukue’n  atslpu. 

(/)  COYOTE  MEETS  THE  FISHERMAN  SPARROW. 

230  Qa’na'xe’  sk/n’ku’ts.  laxa'xe’  sa’k.lunanu'sine’.  nei  ta'xa 
hak.luna'mke'  qa'k.le’k  naso'ukue‘n  nuts!qa'qa*s.  qak^'lne* 
suwa'q!amo’7s:  "ma'qa’k  hutsqonanu'lne’  na  aqlsma'kimk!77 
qaovxa'xe*  sk^'n’ku’ts.  n7u'pxane’  sakilaquw/lse’  na.utem’n- 
ta'ke’s.  k!u'pxana’ps  no’k!ue’/7se’  mtstahalna'nas.  qakih'sine*: 

235  “lats!/na’7m  ktu'Vs  tsxalqak^'lne*  ke'7wa*s  n5p^'k!a’s.77 
latskna'xe’  nei  mtsta'halna'na.  k.lala'xa’7m  ktu'Vs 
qakr'lne’:  “wa'xe'  aqlsma'kimk!.77  qak.la'pse’  ktu'Vs:  “ka,;s 
kla’qa'qa-  V’  qak^'lne-:  “slama'lne-  a'q!o’'una*qs  setsa'ane* 
ma'aka’7s.  nutsqa7nq!la'lak/nme*k.77  qake^hne’  nuts!qa'qa’7s: 

240  “lu'n’u*7s  latsknanu'lne’  altsu'7ne*s.  tsxaltsukua'te\  nYnse* 
sk/n’ku’ts.  ka’'as  n7alk4k^'n*e*  k!<r'k.le*7s*.77  ta'xas  lats!ma'xe\ 
lala'xa’7m  qak/lne*  altsu'we*7s:  “pal  nYnse’  sk/n’ku'ts; 
qakr'kse’  su'Vs  k.ltsu''kuat.  ka’'a’s  atkk^'lke’ns  kYkle’7s.77 
ta'xas  tsukua'te’  aa'keyYse’s  sk^'n’ku’ts’  nei  na.u'tenYnte’k. 

245  yawrtslat !k/n’e\  ta'xas  naquwilma'lne’.  nei.sts  ka'quwil 
qalqlam'lne’:  “pal  nYn’e’  sk^'n’ku’ts;  hulsak'te’tna'la.77  ta'xas 
kula'quwe’l.  ta'xas  lats!ma'xe\  laqao'xalxuna'xe’  sk^'n’ku’ts. 
qak^'lne-  suwa'q!amo’’s:  “hoquaTsak^lnalak'lne\77 

(g)  COYOTE  LEADS  THE  SALMON  INTO  THE  FISH  TRAP 

Ta'xas  qaovsaqa'ane*.  tsTmr'y^t.s  naVasxo'ume‘k  slYn’ku’ts. 

250  qake'ine-:  “xma  Iqsa’nma’kim'ke’t;  xma  Iqsa’nma’kim'ke’t; 
kqa'kiyam  ksano’xktSiymk/tsqa  xma  ktsqa'qxalxatkiiiu'- 
kunam.77  ta'xas  kqu'7mne’  skYn’ku'ts.  w^'lnauns  qak/lne-  suwa'- 
q!amo’s:  7“hmtsxal7o’k!uilo’\}oxak/lne’  nei  aa'lYtsqa.77  w/lna’ms 
qak^'lne’  klnamu'Vs:  “qak/le’n7  su'7ne*s  k.lqo'una*m  aa'k^ts- 

255  qa'e’s.77  qak^'lne*  net  pa'lkei  su'Vs.  qakiya'mne’:  “kmlxu'na’7m 
aa'Vtsqa'7ne’s.77  ts!ma'xe*  nutslqa'qa’s.  xuna'xe*.  n7u'pxane’  nV- 
k!ue'7se’  suwa'q!amo’7s  saw^sqa'pse’.  ta'xas  la.upa'xe’.  tsxa'n’e’. 
qake'iiie’:  “upkaqk!o'uke’il  suwa'q!amo.  n  Vk  !uW;rsqa'ane  *  aa'k<r'ts- 
qa’ps/7  ta'xas  n7aako'ulne\  ta'xas  nkt !qa'ovxalkV'lne\  ts4- 

260  mr'y^t.s  a'a'ke’  laha’Vasxo'ume’k  sk/n’ku’ts.  qakc'lne*  suwa'- 
q!amo’s.  “tsdmr'y^t  hmtsxal7a’s4o’qoxak/lne‘  aa'k/tsqa.77  w*'l- 
na'm’s  qaV'lne*  tdnamu'Vs:  “qak/le’n7  su'7ne’s  k.lxu'na’7m 
aa'Vtsqa'7e’s.77  qaovxa'xe*  nuts!qa'qa*s.  n7u'pxane’  n7asw;sqa'pse’ 
suwa'q  !amo’7s.  la.upa'xe’.  tsxa'n’e’.  qake'ine’:  “aa'ko'uke*l 

265  suwa'q!amo.  n7a*s>w<rsqa'ane’.  ta'xas  xo’nax&"mne\  n7 ako'ulne\ 


BOAS] 


KTJTENAI  TALES 


177 


Don’t  look  at  him.”  The  hoy  went  back.  ||  When  he  came  back,  he  225 
said  to  his  sisters:  '/Father  said,  'That  is  |  Coyote.  Don’t  look  at 
him.  |  He  is  not  straight.’  ”  They  continued  to  dance,  and  Coyote 
started  on.  |  He  said  to  the  Salmon:  "Go  ahead!  Wolverene  does 
not  want  us.”  |  The  chief  of  that  town  was  named  Wolverene. || 

(/)  COYOTE  MEETS  THE  FISHERMAN  SPARROW 

Coyote  went  along.  He  came  to  a  town.  |  The  chief  of  that  town  230 
was  named  Sparrow.  He  said  to  |  the  Salmon:  "Wait!  I’ll  go  to 
the  people.”  |  Coyote  went  there,  and  he  saw  the  girls  dancing.  |  ' 
When  they  saw  him,  they  said  to  a  boy:  ||  "Go  to  father  and  tell  him  235 
that  a  manitou  has  arrived.”  [  The  boy  started;  and  when  he  ar¬ 
rived  at  his  father’s,  |  he  said  to  him:  "A  person  has  arrived.”  His* 
father  said  to  him:  "How  |  does  he  look?”  He  said  to  him:  "His 
blanket  is  white,  and  he  has  tail  feathers  |  of  the  flicker  pinned  to  it. 

He  is  striped.”  Then  Sparrow  said:  ||  "Go  back  to  your  sisters  and  240 
tell  them  to  take  him.  It  is  |  Coyote.  Sometimes  he  carries  food.” 
Then  the  boy  went  back.  |  When  he  arrived,  he  said  to  his  sisters: 
"That  is  Coyote.  |  Your  father  says  you  should  take  him.  Some¬ 
times  he  carries  food.”  |  Then  the  girls  took  Coyote’s  hand.  ||  They  245 
took  him  by  the  arms  and  danced  with  him;  and  while  they  danced,  | 
they  sang,  "This  is  Coyote;  we  will  marry  him.”  After  |  they  had 
danced,  they  went  there.  Coyote  went  back  to  the  river,  |  and  said 
to  the  Salmon:  "They  want  us  here.”  | 

(; g )  COYOTE  LEADS  THE  SALMON  INTO  THE  FISH  TRAP 

Then  they  staid  there.  In  the  evening  Coyote  sang.  ||  He  said:  250 
"It  would  look  strange  (?).  |  Although  they  have  a  trap,  they  are 
starving.  They  ought  to  be  saved  (?).”  |  Then  Coyote  slept.  Early 
he  said  to  the  Salmon:  |  "  One  of  you  shall  go  into  the  trap.”  Early  | 
he  said  to  his  wife,  'Tell  your  father  to  go  to  his  trap.’  ”  ||  The 
woman  said  so  to  her  father.  She  said:  "Go  to  the  water,  |  to  255 
your  trap.”  Sparrow  started  and  went  down,  and  he  saw  one  |  sal¬ 
mon  in  it.  Then  he  went  ashore  and  spoke,  |  and  said:  "Take  the 
salmon  ashore.  There  is  one  in  the  trap.”  |  Then  it  was  speared. 

They  assembled  and  ate  it.  ||  In  the  evening  Coyote  sang  again,  he  260 
said  to  the  Salmon:  |  "In  the  evening  two  of  you  shall  go  into  the 
trap.”  |  In  the  morning  he  said  to  his  wife,  'Tell  your  father  to  go 
down  |  to  his  trap.’  ”  Sparrow  went  there,  and  he  saw  the  salmon  in 
the  trap.  |  He  went  ashore,  spoke,  and  said:  "Go  and  spear  ||  the  265 
salmon  in  the  trap.”  Then  they  went  to  the  water.  The  two  were 
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n7upkak<rsilkin/lne'.  a'a'ke*  la.<rt  !qaovxal7ik/lne*.  ts^lmr'yd)  a'a'ke* 
laha'Vasxo'ume'k  sk/n'ku'ts.  qake'ine'  suwa'q!amo,7s:  “tsdmr'- 
ycts  hmtsxalqalsalo'qohak^'lne'  aa'k/tsqa.77  ta'xas  q!u7mne'ine* 
sk^'n'ku'ts.  w^'lna'ms  qake'ine;  Unamu^e's:  “qake'le’n7  su'7ne*s 
270  k.lxu'na'7m  aa'ketsqa'e's.77  qaovxa'xe*  mets!qa'qa*s.  n7u'pxane* 
qalsa'se*  suwa'q!amo'7s.  la.upa'xe*.  tsxa'n'e*.  qake'ine*: 
“aako'uke*l  suwa'q!amo  qalsa'n'e*  aa'ke'tsqa*ps.77  xunaxa'7mne*, 
n7aako'ulne*.  a'a'ke*  la.it  !qa'ovxal7ike'lne'.  ta'xas  to'xua*  no- 
wumna'mne*  o*'k!uquna  kqa'lsa  suwa'q!amo*.  tselmr'yet  xu- 
275  na'xe'  ske'n'ku'ts.  qake'ine*  suwa'q!amo*7s:  “  ta'xas  hentsxal7- 
et  Iqapke'lne*  aa'ke'tsqa.77  we'lna*ms  qake'ine*  telnamu'Vs: 
“qake'le'n7  su'/ne's  k.luwa'silxu'na*m7  aa'ketsqa'e*s.77  we'lna'ms 
xuna'xe'  metslqa'qa's.  n7u'pxane*  nktlqa'pse*  suwa'q!amo'7s  neiS 
yesle.e'tske*.  la.upa'xe',  tsxa'n'e*.  qake'ine-:  “netsta'halne^nte'k, 
280  tsukua'te*n7  ken7aako'7mo*  suwa'q!amo'.  kenlupkanu'qklo* 
suwa'q!amo\  to'xua  tsxakometslu'xo'nat^tine'  aa'ke'tsqa'ps. 
sukuakate'ine'.77  ta'xas  xunaxa'mne*.  n’upxa'lne*  tu'xua 
tsxal7ometsluxo'nate'tine*  suwa'q!amo\  ta'xas  n7aako'ulne* 
q!a'pe'  te'tqa't!.  pa'lkeine/7nte'k  n7upkawe'silxo'une*.  ta'xas 
285  n’itkfa'nek'lne*.  ta'xas  sukuakate'ine*  kletimase'itil.  qaowsa- 
qa'ane'  ske'n'kirts.  pee'kla'ks  naqa'nqo'uquaTa'sqa'lt. 

Qakekne':  “ta'xas  hutslaqouqana'xe\77  ta'xas  sel*amatka'ane*. 
ta'xas  ktslama'tka  ske'n'ku'ts  ma'nilyaqke'nme'k.1  qake'ine* 
suwa'q!amo';s:  “maats  at  naa  hintsqanake'lne*.  naa  k.luquan*- 
290  me'tuk  atensqanake'lne.77 

Ta'xas  huselq  lapqalq  la'nuxwa'te*. 


61.  Origin  of  the  Seasons 

Ho'yas,  hutsxalhaqalpalne'ine*  net  pe'k!a*k  yaqalee'tke*  na 
a'm'a'k.  qa'hakilaqawu'mne'  nei  pe'kla'k  at  wuku'tine*  wanu*- 
yetna'mots  aqsu'vk!witna'm'o. 

Qa'hak.luna'mne'.  n’e'n'e*  wanu'yitna'm'o.  n7ok!ue'ine*  te't- 
5  qa't!  qak.lek  ske'n'ku'ts.  tenaxa'7mne*  telna'mu7s  namatiktsa'- 
pse'  ke'Vks.  ta'xa  nei  telna'nru  qa'k.le'k  ta'kla'ts.  qake'ine* 
ta'kla'ts:  “  ta'xa 's  si'l'alo'une*  ko'evk.  pal  klu'pskiiwune'ke't 
ktsxakuma'yit.  kaa  kuts!aqa'qana  la'lou  ko'e'k.77  qake'ine* 
ske'n'ku'ts:  “ho'yas,  e'7lan7.  ta'xas  tkaxa'7mna'm  hen'qake'le'l: 

10  1  qa'psin  kensil’eYla  V  atentsqatsxa'n'e*.  lalo'una*m  hen7o*'kulqa- 
ke'le'l  ta'xas  elna'hak  hutsxalqak.k'sine*:  ‘ken’u'pske*  kla'qa'l- 
wune'ke't  ktsxal'uma'yi't  ksiTa'lo*  ke'nVk.  hentsxalqake'ine': 
‘he'i.777  ta'xas  ske'n'ku'ts  laanaxa'7mne\ 

Ta'xas  ta'kla'ts  qalwi'yne*  pal  silso'ukse*  nas  yaqake'ike*. 

15  ta'xas  n’i’la'n'e'.  welkehne*  kle'ila.  nei  aa'kek.lu'7nam  qaki- 


1  This  is  the  portage  between  Columbia  Lakes  and  the  Kutenai  River, 
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speared  |  and  were  taken  up.  Then  they  assembled  and  ate  them. 

In  the  evening  |  Coyote  sang  again.  He  said  to  the  Salmon:  |  “In 
the  evening  three  of  you  shall  go  into  the  trap.’7  Then  Coyote 
slept.  |  In  the  morning  he  said  to  his  wife:  “Tell  your  father  ||  to  go  270 
down  to  his  trap.”  Sparrow  went  there,  and  saw  |  three  salmon.  He 
went  ashore,  spoke,  and  said:  |  “Spear  the  three  salmon  in  the 
trap.”  They  went  down  |  and  speared  them.  Then  they  assembled 
and  ate  them.  Then  they  had  almost  |  enough  to  eat,  because  there 
were  three  salmon.  In  the  evening  ||  Coyote  went  down  and  said  to  275 
the  Salmon:  “  Now  |  fill  up  the  fish  trap.  In  the  morning  he  said  to  his 
wife,  |  1  Tell  your  father  to  go  down  early  to  his  trap.’  ”  In  the  morn- 
ing  |  Sparrow  went  down.  He  saw  that  the  fish  trap  was  full  at  |  that 
place.  Then  he  went  ashore,  spoke,  and  said:  “Boys,  ||  take  your  280 
spears  and  spear  and  throw  |  ashore  the  salinon.  .They  are  almost 
breaking  the  trap.  |  There  are  plenty  of  them.”  Then  they  went 
down.  It  was  seen  that  the  salmon  almost  |  broke  it.  Then  all  the 
men  speared  them,  |  and  the  women  carried  them  ashore.  Then  ||  they  285 
were  cut.  Then  they  were  plenty,  and  they  were  dried.  |  Coyote 
staid  there.  He  already  had  two  children.  ] 

He  said:  “Now  I’ll  go  to  some  other  place.”  Then  he  left  his 
wife.  |  When  Coyote  was  about  to  leave,  he  put  himself  across  the 
water.  He  said  to  the  |  Salmon:  “Don’t  go  this  way.  You  shall 
go  ||  the  other  way.”.1  |  290 

Now  I  have  told  the  whole  story.  | 

61.  Origin  of  the  Seasons 

Well,  I  will  tell  you  a  story  of  what  happened  long  ago  in  this  | 
world.  They  were  staying  at  a  certain  place  a  long  time  ago,  |  and 
summers  and  winters  were  long.  | 

There  was  a  town.  It  was  winter  time.  A  man  ||  named  Coyote  5 
went  into  the  tent  of  an  old  woman,  who  gave  him  |  food.  The  old 
woman  was  named  Squirrel.  Squirrel  said:  |  “There  is  no  more 
food,  and  it  is  along  time  |  before  spring  will  come.  .  What  shall  I  do  ? 
There  is  no  more  food.”  Coyote  said:  |  “Well,  cry.  Then  if  the 
people  come  in  and  ask  you,  ||  ‘Why  do  you  cry?’  don  t  answer,  10 
When  they  have  all  spoken  to  you,  |  I  shall  say  to  you,  ‘  Do  you  say  | 
that  your  food  will  be  gone  long  before  spring  comes?  ’  Then  you  will 
say,  |  ‘  Yes!  ’”  Then  Coyote  went  out.  | 

Squirrel  thought  that  what  he  had  said  was  good.  ||  Then  she  15 
cried.  She  cried  aloud.  The  people  in  the  town  said:  |  “What  is 

1  This  is  the  portage  between  Columbia  Lakes  and  Kootenay  River. 
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ya'mne*:  “qa'psins  klu'pske*  t4na'mu?”  qunaxanu'Sine*. 
n’ak.lik'lne*,  at  qatsxa'n*e*  tsm  ouk!ue'iSe*  kle'ila  wdke'ine*. 
ta'xas  q!a'pe*’s  n’ak.lik'lne*.  qatsxa'ire*  klna'mu.  quna'xe* 
sk/n*ku*ts.  qak/lne*  ne^  tdna'mu’s:  “km’u'pske*  k!a'qa*lwu'~ 
20  ko*t  ksTa'lo*  k*'nVk?”  laqa.ila'n*e*  ne^  tdna'mu.  qake'pie*: 
“he'.”  qakiya'mne*:  “  kaas  kula*vqakina'lats  k.luma'yit.” 

A'a‘ke*  laa'k!la*k  saak.luna'mne*  qousts  qavhawkiikim/lne* 
aa'kilk!aku'ko*t.  ta'xa  *s  nkt  !womla'a*s  nata'mk!,  ta'xas  qo 
aqlsma'kiruk!  at  naqte'ite*  luma'yitna'mo’s,  aqsuk!uitna'mo*’s, 
25  ts!upnavku*tna'mo*,s.  ta'xas  at  la;tuk!sa'ane*  wanu'yitna'mo’s. 
sYaqakiya'mne*:  “kaas  ts!a*'qakGn*i‘l.”  qakiya'mne*:  “hultsY- 
nalayna'la.” 

Ta'xas  ts Imaxa'mne*.  ta'xas  nei  kaq !a  n*ukkua'ke*.  sTnrmi- 
sa'n*e*  nata'mk!  kuwanu'yit,  tsxal*aYnme*sa'n*e*  nata'mk  Iktsxa- 
30  I'uma'yit.  laxaxa'mne*  nei  aa'k<rk.lu'’na*m.  qakiya'mne*:  “qa'la 
ya*k!aTsqana,  tsxalYsinilqana'xe*.”  n’ok!ue'ine*  mtsta'hai. 
n’upxa'lne*  ke'e*n  k!a'tsqana.  qakik'lne*:  ‘Ysnil’a'yenY’  ta'xas 
tskna'xe*.  to'xua  ktsxala'xam  ne^s  aa'kit.lana'me’s,  nktk^'n*e* 
niip^'kla’s.  ta'xa’s  kiike'tkem  tsxanalta'pse*  n5p^'k!a*s  tsxalya*- 
35  qaqana'ke*  tina'xa’m  qous  yaqahaq!a'nske*.  tsukua'te*  ^'lwa*s. 
tmaxa^mne*  neiS  aa'kit.lana'me*s.  ta'xa  net  k.laxa'xam  qa¬ 
kiya'mne*:  “ya:kuwuk'le*k  tsxalYsiiiiltsukua'te*  neiS  nVkal- 
k/nle’s.  tsxalYqamm'te*.  yaaktsEma'k!qaa  qous  tsxalqaasa"qa'a- 
ne*  qous  haqla'nuqle/tske*  tsxalqawaxarmt.k'sine*.  natska'lke*n 
40  tsxakn'kknilVimtslYire*.’’ 

N’ok!ue'ine*  t/tqa*t!  tsEmak!qa'ane*  nYnse*  n5p<rk!a'e*s 
k.la'wla’s.  qakil/lne*:  aiR'nko*  hmts  Ysinil;oimtsk/n*e\”  ta'xas 
nei  mtsta'hai  ktina'xa’m.  n’u'pxane*  saw^saqa'pse*  tina'mir’s. 
qak.la'pse*:  “ta'xas  siYn*e*  qayaqa'wokuanu'ye°t.”  qake'ine*: 
45  “kaas  ke'e*n  luma'yvtina'mu.”  qak.la'pse*:  “ne^s  qla'n'e*.” 
qake'ine*:  “kaas  ke'e*n  aqsnk!uitna'mu V’  a'a'ke*  tsxaneta'pse*. 
nawTsk^'n*e*  nejS  ^'iwa*s.  qaovxawTse'iiie*  aa'kmq!o'kups.  qal- 
wi'yse*  neiS  tina'mu’s  ksiY'tiiniyaku'mek  pal  k  Ysqat  Ile'et.s. 
qa.upxa'se*  neiS  ksTutim^'iiko*  ne^s  /l*wa*s.  wune*k^'t.se‘  ta'xas 
50  tsEmaxk!il*oqumku'pse*.  mitiya'xane*  ne^s  tina'mir’s,  t  lap  Its  !- 
e'ite*  aa'k!almaYse*s.  ta'xa *s  mitiya'xane*  ne^  kqa'kiks  ke'e*ns 
lumayitna'mu’s.  lukVn*e*,  n’analk'n'e".  ta'xasnei  tina'mun’a'n- 
muqkupnuxunqa'me*k.  qalwi'yne*  ktsxa*'ltsxa.  qa'taltsxa'ne*. 
pal  kt!a'pts!e*  aa'k!alma'e*s.  Tse:n*upxah'sine*  pal  qous  nYn*e* 
55  thna'nru  at  wanla'tlne*  at  ne*s  qa'nanklum'lne*.  imte*xa'lne*. 
k.laxaxa'me*s  qao'Aankhim'lne*  aa'kh.la'e*s  neiS  qananklum'l- 
ne*;  tmawTsk^knanu'sine*  lo'use*  neislumayh,na'mo*’s.  tseika- 
fo'lne*;  n’upxa'lne*  pal  qous  nYn*e*  aqlsma'kjmk!  nalk^'me*. 
wanaqana'lne*.  qalwiyna'mne*  ktsxalV'ktii  nei  ki'ay.  ta'xas 
60  to'xua  tsxal * axa’ nxo 'ulne *  pal  qous  nYne*  laa'k!la*k  nuqkyu'n- 
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the  old  woman  saying?”  They  went  there  ,  and  questioned  her. 

She  did  not  speak.  She  was  just  crying  aloud.  |  Then  all  had  ques¬ 
tioned  her,  but  the  old  woman  did  not  speak.  Coyote  went  there.  | 

He  said  to  the  old  woman:  “Do  you  say  ||  that  you  will  have  no  more  20 
food  for  a  long  time?”  Then  the  old  woman  cried  no  more.  She 
said:  |  “  Yes!  ”  The  people  said:  “What  shall  we  do  to  make  spring 
come  ?  ”  1 

There  was  another  town,  and  there  they  kept  |  the  seasons.  After 
twelve  months  had  passed,  these  |  people  would  untie  the  springtime 
and  the  summer  time  and  [|  the  fall  of  the  year.  Then  they  would  tie  25 
up  again  the  winter.  |  Therefore  they  said:  “What  shall  we  do  with 
them?”  They  said  among  themselves:  |  “Let  us  go  and  steal  it!”  | 

Then  they  started.  Now,  those  up  in  the  sky  counted  that  the 
winter  would  last  six  |  months,  and  that  six  months  more  would  pass  || 
before  spring  came.  They  arrived  at  that  town,  and  said:  “Who-  30 
ever  |  can  walk  secretly  shall  go  there.”  There  was  a  boy.  |  It  was 
known  that  he  could  walksecretly.  He  wastold:  “You  shall  stealit.” 
Then  |  he  started.  He  almost  came  to  the  tent.  He  worked  |  his 
manitou  power.  After  he  had.  done  so,  his  manitou  spoke  to  him, 
and  told  him  l|  what  he  was  to  do  when  he  entered,  and  where  it  was  35 
hanging.  He  took  some  gum.  |  He  entered  the  tent.;  and  when  he 
arrived,  they  said:  |  “Whoever  can  throw  farthest  shall  take  it,  after 
it  has  been  thrown  out.  |  Then  he  shall  throw  it  away;  and  the  one 
who  is  strongest  shall  stay  on  |  the  prairie  on  the  hillside.  It  will  be 
thrown  there;  and  when  he  catches  it,  ||  he  shall  tear  it  at  once.”  |  40 

There  was  one  very  strong  man.  His  manitou  was  |  Grizzly  Bear. 

He  was  told:  “You  shall  tear  it.”  Then  |  the  youth  went  in.  He 
saw  an  old  woman  standing  there.  |  She  said  to  him:  “It  is  midwin¬ 
ter.”  Then  he  said  to  her:  ||  “Where  is  the  springtime?”  He  was  45 
told:  “It  is  hanging  there.”  |  He  said  to  her:  “Where  is  the  sum¬ 
mer?”  and  she  told  him.  |  He  was  holding  the  gum.  He  held  it  in 
his  hand  close  to  the  fire.  |  The  old  woman  thought  that  he  was 
warming  his  hands,  for  it  was  cold.  |  She  did  not  know  that  he  was 
heating  the  gum.  After  some  time  ||  it  melted.  Then  he  attacked  the  50 
old  woman  and  stuck  |  (the  gum)  on  her  mouth.  Then  he  went  to  get 
the  thing  in  which  she  had  said  |  the  springtime  was  kept.  He  pulled 
it  off  and  carried  it  out.  Then  the  old  woman  |  ran  out  quickly.  She 
intended  to  speak,  but  could  not  speak.  |  (The  gum)  was  stuck  on 
her  mouth.  It  was  just  seen  that  ||  the  old  woman  was  moving  her  55 
arms,  pointing  in  a  certain  direction.  They  went  that  way.  |  When 
they  got  there,  she  pointed  to  her  tent.  She  pointed  that  way.  | 
They  looked  in,  and  the  springtime  was  gone.,  They  looked  for  it,  | 
and  it  was  known  that  the  .people  were  carrying  it  away.  |  Then 
they  made  war  on  them.  They  wanted  to  kill  all  those  who  had 
stolen  it.  When  ||  they  were  about  to  overtake  them,  another  one  |  60 
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k/ire-  neiS  kalk/nle*s.  ta'xas  nYn*e*  net  kwuk'le*k  pal  ta'xas 
tu'xuaktsxala'xa*skwanaqna'naps.  ts  Imnu'te*  qous  aqla'nuk.le./- 
tske*.  sla:tw;sqa'ane*  nei  ktsEma'klqa.  n’;tk/n*e*  n5p;k!a'e*s. 
nVnqa'pte-k  k.la'wla*?s.  natskalk/n*e*.  pal  ktsEma'klqa  tsEma- 
65  k!e*'Jse*  neiS  kloqoha'kqaps  n;unutsk/n*e.  nalunu'se*.  qa'talye- 
ku'ne*  kqawmu'kit  k.lak't.lu.  ta'xas  sTumay/tine*.  ta'xas  at 
sTaqaqa'ane*  k!mm/sa  nata'iuk!  luma'yit  a'a'ke*  at  kkrrnu'sa 
nata'mk!  wanu'yit.  nula'n'e*  nei  tJna'mu.  k.la'lo's  ke'e*k. 

Ta'xas  huslq!apqalq!anuxuwa'te*  nei  p^'klak  yaqale.<r'tke*  na- 
70  a'nrak.1 

62.  Coyote  Juggles  with  His  Eyes 


Ho'yas,  hutsxaltsxanu'lne*  yaqaqa'pske*  k!e*'tkin  sk/n*ku*ts 
aa'kaqlilna'me*s  neiS  p^'k!a*ks. 

Qa*na'xe*  sk/n*ku*ts.  n’u'pxane*  C'tqa*t!s  qous  qaha'n*- 
lukpqa'pse*.  n’itw^sqa'pse*.  qaowxa'xe*  sk;'n*ku*ts.  n’u'pxane* 
5  ne^  E'tqa't  !s  nutsmqkupikna'kse*.  lavtw^sqa'pse*.  n’u'pxane- 
pal  nei;s  qanalwaahakJw^tsk^'kse*.  lahatslma'se*.2  ta'xas  laxa'- 
xe*.  qa.upxana'pse\  n’u'pxane*  la.Jw^sqa'pse*.  pal  sTakak/nse* 
aa'kaqklVse*s.  pal  sTJdlknu't.se*  neiS  yaqanmoxu'ske*  aa'ka- 
qklYse's  qanmuqkup’noxonakna'kse*.  nYw^sqa'pse*  neiS  qa- 
10  nalwa*kJw7tsk<r'kse\  laqawaakal;ukaxu'se*  aa'kaqlilVse*s.  la- 
haqk'lse*. 

Qalwi'yne*  sk;'n*ku*ts:  “hoya'sultsukua'tme*l  aa'kaqk'lVs.” 
ta'xas  lunikqaovxa'xe*.  qawoukata'pse*  a'a'ke'  la.*tuw^sqa'p- 
se*.  n’akak/nse*.  n’iktiknu't.se*.  nutsmqkupikna'kse*  a*''ke* 
15  sk/n*ku*ts  mitiya'xane*.  n’atskalk^'n'e*  ne^  aa'ka'qlilna'me*s. 
ta'xa  nei  C'tqat!  qanalwa’w^tsla'Jnne-.  laqao*vkaxu'se* 
aa'kaqkTe*s.  pal  sikaktqk'ine*.  tslma'xe*.  ta'xa  nei  k.lak'tqlil 
qal’at/lne*  nu'ktsnaq!a';nkam.  lalitqk'lne*  nuktsnaq!a'’nkam. 
tslma'xe*.  qous  uVme’ks  qaovxa'xe*  sk/n*ku*ts  nYw^sqa'ane*. 
20  qakaNv^tsrtsqlahe'yne*  qa*'halin’  aa'kaxapak  Yse*s.  qaowxats- 
q  lahe'yne*.  tu'xua  qanaxu'ne*  nuktsnaq!a'?nkam.  la’hatslma'xe* 
a'a'ke*  laqaqana'ane*  sk/n*ku*ts;  a'ake*  tu'xua  la'qlakpakit- 
k!o'une*  aa'ka'xapak  Yse*s.  qalwi'yne*  nuktsnaq!a*',nkam  “pal 
sJqapsqaqa'ane*  naqa'ane*  nula'ire*.  napit  a*''ke*  laqa'qa, 
25  m/kanVse*  maats  kuTsxalYitseJ  kuTsxalqanaqla'ley.”  a*''ke* 
laqaahaq!ana'ane*3  sk/n*ku*ts  nu'ka  kk'se*s  nuktsnaq!a'?nkam 
nas  qana'qkupqlale'yne*.  n’u'pxane*  E'tqa*t!s  nalkine'ise* 
tsmk^'n*e*.  klu'pxa  sk/n*ku*ts  ksJtsmk<r'nei  qake'ine*:  “a: 
maats  qouqak;'nu.  hutsxakama'tikts^'sine*  aa'kaqk'lne*s.”  qa- 
30  tsmkla'palt/le'k  nu'ktsnaq!a';nkam.  tsmkiiYlne*  sk^'n*ku*ts. 


1  The  youth  who  stole  the  spring  was  Lynx  (k!o'uqune‘).  • 

2  Pierre:  laats!ena'se\ 

3  Pierre:  laqaaq/ana'ane\ 
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took  hold  of  what  they  were  carrying.  It  was  he  who  could  throw 
farthest.  When  the  pursuers  were  almost  |  about  to  overtake  them, 
he  threw  it.  There  on  the  prairie  on  the  hill  |  the  strong  one  was 
standing.  He  worked  his  manitou  power  |  and  turned  into  a  Grizzly 
Bear.  He  caught  it  because  he  was  strong.  ||  The  thing  that  con-  65 
tained  it  was  strong.  He  tore  it.  |  There  was  wind.  It  was  not 
long  before  there  was  no  more  snow,  and  it  was  spring.  |  Therefore 
spring  has  six  months,  and  there  are  six  |  months  winter.  The  old 
woman  did  it  when  there  was  no  food.  | 

Now  I  have  told  you  how  ||  the  world  was  long  ago.1  |  70 


62.  Coyote  Juggles  with  His  Eyes 

Well,  I’ll  tell  you  what  Coyote  did  with  |  eyes  long  ago.  |  Coyote 
went  along.  He  saw  a  man  |  running  along  and  stopping.  Coyote 
went  there.  He  saw  ||  the  man  running  along  and  stopping  again.  5 
He  saw  |  that  he  was  looking  up.  He  went  on  and  arrived  there.  | 
The  man  did  not  see  him.  He  saw  that  he  stopped  again  and  that 
he  was  taking  out  |  his  eyes  to  throw  them  up.  |  Then  he  ran  to  the 
place  where  the  eyes  were  going.  The  man  stopped  ||  and  looked  up.  10 
His  eyes  came  back  down,  and  |  he  had  his  eyes  again.  | 

Coyote  thought:  “Well,  I’ll  take  his  eyes.”  |  Then  he  went  be¬ 
hind  him.  (The  man)  did  not  see  him.  He  stopped  again.  |  He 
took  them  out  and  threw  them  up.  He  started  to  run.  ||  Coyote  also  15 
ran  after  them  and  caught  the  eyes.  |  Then  the  man  looked  up,  but  his 
eyes  did  not  come  down  again.  |  He  was  without  eyes.  He  went  on. 
The  one  without  eyes  was  named  Snipe.  |  Now  Snipe  had  no  eyes.  | 

He  went  on.  Coyote  went  ahead  there  and  started.  ||  He  stretched  20 
out  his  fingers  and  just  put  them  into  Snipe’s  orbits.  |  Snipe  almost 
fell  down.  Then  he  went  on,  |  and  Coyote  did  the  same  again,  and 
he  almost  put  his  fingers  again  |  into  his  orbits.  Snipe  thought: 

“It  is  just  as  though  |  somebody  was  doing  this.  If  it  should  happen 
again,  ||  even  if  it  hurts,  I  shall  not  mind  it.  I  shall  just  stretch  my  25 
hands  out.”  |  Coyote  did  so  again.  Even  though  it  hurt  him,  |  Snipe 
just  stretched  out  his  hands.  He  felt  that  there  was  a  man,  |  and  he 
took  hold  of  him.  When  Coyote  knew  that  he  was  caught,  he  said: 
“Oh,  ]  don’t  do  anything  to  me!  I  will  give  youyour  eyes.”  |[  Snipe  30 
would  not  listen.  Coyote  was  caught.  |  His  eyes  were  taken  out,  and 


1  The  young  man  who  stole  the  bag  containing  the  spring  was  Lynx. 
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nakaqlilkiiu'lne1.  t laptslak/n'e*  nuktsnaq!a'’nkam  ne'iS  a'a'ka- 
qklYse's  sk/n'ku'ts.  ta'xas  lawoukat.lik'tine\  n’u'pxane'  suw^- 
tsk^'n'se*  aa'kaqkTe*s.  wakiiu'lne'  nutsmqkupek^'me  'k  nuk 
tsnaq!a"nkam.  lalitqk'lne*  sk/n'kirts.  latslma'xe'  nuktsna- 
35  q!a';nkam  aa'kik.luna'me's.  k.lala'xa'm  qake'ine'  huwalkmnu'l- 
ne'  aa'kaqk'lVs  sk/n'lurts.  qaha^na'xe'  sk/irkirts.  ta'xas 
k!umnaqaqa'ane\  n’u'pxane'  k.latslla'e'ns.  qatwi'yne*  at  ma 
ke'iSOuks’  /l'wa*s  qakqankike'ine'.  n’u'pxane’  pat  sqla'n'se' 
*'l*wa*s.  lukVn'e'  iToqouxak;'n'e\  woukat.le4Ytine\  nYsk^'lne' 
40  laa'kllaks.  ta'xas  ke'iSouks.  tsukua'te*.  t laptslak^'n'e*.  lahaq- 
k'lne' sk^'n'ku'ts.  tslma'xe*.  nY'pxane*  yaaqakeika'ske*  nukts- 
naq!a'’nkam.  qahana'xe'.  pal  klutiinele'it.s,  luqum'ku'pse'  neiS 
^'kwas.  n’unaxu'se'.  laktqk'lne*  sk<:'irku'ts.  qa'hana'xe*.  ta'xas 
lak!umnaqaqa'ane\  n’u'pxane'  naknuxonu'kse*.  qatwi'yne'  at 
45  ma  ke'iSouk  aa'qouq!k'kp.  qanaqa'nkike'ine'.  n’upxalkme'ite* 
tlapts lak^'n *e.  lahaqk'lne'  sk^'n'ku’ts.  tslma'xe*  qahana'xe*.  pat 
at  ktspu'qke*  ne'  aa'qo*q!uk'kp.  paq!ame'ise'  laa'psila'lit- 
qk'lne'  sk^'n'kirts.  qa'na'xe*.  nutpa'tne*  tka'm'u’s  sqank^'kse*. 


qak/kse*:  “tsu’a:. 


•n 


a 


/  < 


ke*  naqankiyam/sine*.  “qa'psin?” 


50  qake'iiie*  nei  tka'm'u.  “naas  sk^vkil’w4k!alaxapa'kse'.”  qal- 
wi'yne*  sk/n'kirts:  “k.la'qa  lawr'yai.”  qanaqankike'yne'. 
n’u'pxane*  pal  naqa'pse'  lawr'yals.  lukVn'e'  ne*’s  kw^'lqaps. 
n7oqouxak/n'e*  aa'kaqhTe*s.  lahaqk'tne*  sk/n'ku'ts.  laapsaqk'l- 
ne*  lawr'yals.  qatwi'yne':  “  ta'xa*s  kuvs4'aha'qlil.,;  qaovxa'xe* 
55  neiS  tka'm'u’s  neiS  ma  kaqa'nkiis  tsm'se's.  qatwi'yne' ne*’  tka'- 
m'u  ke'e'ns  tsu';we's.  qatseika'te*.  ta'xas  k.la'xam  sk^'n'ku'ts 
tsmk/n'e*  neiS  tka'm'ii’s.  lukVn'e*  aa'kaqhlYse*s.  ta'xa's  taha- 
qa'pse'  aa'kaqh'l’e*s.  qous  qaovxa'xe'  qaakityunaqa'pse'  lawi*'- 
yats.  qake'ine:  “tsu’a:'.  na*s  ski'kilw4k!ala'xa*pa'kse*.,J  ta'~ 
60  xas  nhsaknu'ne'.  ta'xas  qaovxa'xe*  nei  na.u'te*.  nhsqa'na- 
kaiia'kse*  tsiya'’e's.  ta'xas  nalqlat  le'pie*.  n’owo'kune;  sk/n'ku'ts. 
qaovxa'xe\  tsm'kr'ne*  ne*’s  na.u'te's.  nakak/ne*  aa'kaqklYse*s. 

Tslma'xe*.  iaxa'xe*  aa'k4uluna'me*s.  qous  am’ilqa'haks 
qa'm't.la’s  hlna'mu’s.  tmaxa'’mne*.  ta'xas  nYkjne*.  qak/lne*: 
65  “  ka  at  k!aaqam'kit  na  haak.tuna'mke'  ?  ”  qak.ta'pse*  qakilwat- 
kmk'sine*  sk^'n*ku*ts  aa'kaqk'i’e*s  savk4k.tukmuk'sine',  a:n- 
wum'kit.s  tsxalwa'xe*  alkaVte*.  tsxalts  Imalxuna'pine*.  qa- 
kc'lne':  “at  kinawasxo'ume*k ? ”  qake'iiie'  net  hlna'mu.  “pat 
ku'sithut'a'k.te';  tsmyaake'iSouk  Vtqa'tlts  pa'lkei  at  nYsi- 
70  n;ilhaqaw/lne*.”  q!akpakitxo'une*  ne^s  tdna'mu’s.  luqla'ate*. 
nhtqannu'te*  ne“s  aa'kulakYse*s.  aa'kuqlaVse's  qanaxa';mne*. 
nhsaknu'ne*.  qawunelVt.se*  ta'xas  wa'se*  neiS  trteYse's. 
n’a'sane*  nei  na.u'te*.  ke‘'wam  qake'ine*:  “  kaVte*  ta'xas 
husyaxnawa'sine'.  ta'xasts  lahavquw4na'mne\  hutsts  Imatxu- 
75  nawa's^ne'.”  ta'xas  nalaxo'lne*  sk/n'ku'ts.  ts!malxo'ulne'. 
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Snipe  put  on  |  Coyote’s  eyes.  Then  he  could  see  again.  He  knew 
(Coyote)  [  had  taken  his  eyes  from  him.  Then  Snipe  ran  away,  |  and 
Coyote  had  no  eyes.  Snipe  went  back  ||  to  his  town.  When  he  ar-  35 
rived,  he  said:  “I  brought  |  here  Coyote’s  eyes.”  Coyote  went 
along.  |  He  was  poor.  He  knew  there  were  trees.  He  thought  |  the 
gum  would  be  good.  He  felt  for  it,  and  noticed  gum  hanging  down.  | 

He  took  it  off  and  put  it  in.  He  could  see  with  it.  He  looked  for  || 
another  one.  Then  it  was  good.  He  took  it  and  stuck  it  on.  |  Then  40 
Coyote  had  his  eyes  back.  He  started.  He  saw  the  place  from  which 
Snipe  |  had  come.  He  went  along.  It  was  hot,  and  the  gum  melted.  | 

It  fell  down,  and  Coyote  was  again  without  eyes.  He  went  along. 
Then  |  he  was  poor  again.  He  knew  there  was  a  creek  there.  He 
thought:  ||  “The  foam  will  be  good.”  He  felt  for  it.  He  found  it  45 
and  |  stuck  it  on,  and  Coyote  had  eyes  again.  He  started  and  went 
along.  |  The  foam  was  soft.  It  burst,  and  Coyote  was  again  with¬ 
out  eyes.  |  He  went  along  and  heard  a  child  speaking.  |  He  said: 
“Sister!”  He  also  heard  some  one  calling.  “What  is  it?”  ||  said  50 
that  child.  “Here  is  a  big  berry  patch.”  |  Coyote  thought:  “There 
must  be  huckleberries.”  He  felt  for  them  with  his  hands.  |  He 
knew  there  were  huckleberries.  He  picked  off  a  big  one  |  and  put  it 
in  his  eyes.  Then  Coyote  had  eyes  again.  He  had  huckleberries 
for  his  eyes.  |  He  thought:  “Now  I  have  eyes  again.”  He  went  to 
where  ||  the  child  was  calling  for  his  sister.  The  child  thought  |  that  55 
his  sister  was  coming.  He  did  not  look.  When  Coyote  arrived,  |  he 
took  hold  of  the  child,  took  out  his  eyes,  and  so  |  he  had  eyes  again. 
Then  he  went  there  where  there  were  many  huckleberries.  |  He  said: 
“Sister,  here  is  a  big  berry  patch.”  Then  he  ||  sat  down.  The  girl  60 
went  there  where  |  her  younger  brother  was  sitting.  She  picked  ber¬ 
ries.  Coyote  arose  and  |  went  there*.  He  took  hold  of  the  girl  and 
took  out  her  eyes.  | 

Then  he  started  and  came  to  the  town.  There  at  one  end  |  was 
the  tent  of  an  old  woman.  He  entered  and  ate.  He  said  to  her :  || 
“What  are  they  doing  in  this  town?”  He  was  told:  |  “Coyote’s  eyes  65 
were  brought  here.  They  are  using  them  to  obtain  good  luck.  | 
After  a  little  while  my  granddaughters  will  come.  They  will  carry 
me.”  |  He  said  to  her:  “Do  you  sing?”  The  old  woman  said:  |  “I 
am  old.  Only  young  men  and  women  dance.”  ||  Then  he  killed  the  70 
old  woman,  took  off  her  skin,  |  and  threw  away  her  body.  He  went 
into  her  skin  |  and  sat  down.  After  a  short  time  her  granddaughters,  [ 
two  girls,  came.  When  they  arrived,  they  said:  “Grandmother,  |  we 
came  to  get  you.  They  are  dancing  again.  We  will  take  you  over 
there.”  ||  Then  they  took  Coyote  on  the  back.  He  was  carried  75 
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k.laxa'lxoul  qak/lne'  neiS  na.u'te's:  “  hutsxalhawasxo'ume'k, 
a'a'ke*  hutsxalhaquw/lne  '. 7 7 

Ta'xas  k.la'xa'm  qake'ine'  nei  na.u'tek/ste'k;  qake'ine': 
“D'lna'  a'a'ke'  ktsa'quwi‘l.77  qake'ine'  nuktsnaq!a'/7nkam: 
80  “so'ukse'  a'a'ke'  tsxalhaquw^'lne'  yna'inu”  ta'xas  naquwil- 
na'mne.  ta'xas  sk/n'ku'ts  n7u'pxane*  yaaqane'k/tske\  qaki- 
k'lne'  Dlna'mu:  “ta'xas  m'nko'  hawasxo'una7m.77  ta'xa  nei 
ha'killiaquw;'lna'mke'  at  qakiya'mne.: 

“a:  ksak.lukmo-/le's  sk/n'ku'ts  sk/n'ku'ts  aa'kaql/re's.” 

85  Ta'xas  D'lna'  nawasxo'ume'k  neiS  yaaqakiyanu'ske\  a'a'ke* 
qake'ine*.  pal  kqa'e'n  Dlna'mu,  pal  ke*'e'n  sk^'n'ku'ts.  ktkla'l- 
mukua./tine°  net  yaakilhaquwilna'mke'.  qakik'lne*  nei  na.u'te- 
k/ste'k:  “owok^'nki'l  Dlna'mu,  k^nlhanulk^'nki'l,  pal  k!um- 
naqa'qa.77  ta'xas  nei  na.u'tek^'ste'k  n’owok^'n'e'  Dte'Vs.  ta'xas 
90  naquwilna'mne\  n7alsmtiya'mne';  o''k!uquna  Dlna'mu  kksinilha- 
wasxo'ume'k.  sukuilq!ukna'mne'.  ta'xas  wo'nik/tine'  ka'quw^'l- 
nam.  ta'xas  qake'ine'  net  Dlna'mu:  “  k.lp^sk/n'i'l  yaakawas- 
xo'ume'k.77  at  nalk^'n'e*  ne^  aak^qklYse*s  sk/n'ku'ts.  ta'xas 
sk/n'ku'ts  nalk/n'e'  neiS  aa'k^qk'l7e's.  qaakilha'quwTna'mne'. 
95  ta'xas  n’upxak'sme'  nei  klna'inu  laqaa'psilpalmxu'nek  ta'xas 
slq!awavts7neinaxwa'te'k.  ta'xas  to'xua  tslaqaw^lpalm'lne*. 
ta'xa ’s  laxa'li'lq!anlo'ukune'  aa'k!a'laxwe'ets.  ta'xas  laktkeV 
ne'.  n7Tuw^squwu'mne’.  laqaha\quwilna'mne\  qakiya'mne'. 
“  tsukonu'lki'l,  tseika'tki'l  t^lna'mu.  ImsTupek/me'k.77  tsu- 
100  ku'lne'.  tseikat/lne'  nei  Dlna'mu.  n7upxa'lne*  sakqa'pse' 
aa'kuqla'e's  nei  tTna'mu.  lo'une*  tsm  aa'kuqla'e's  n7mqap- 
ta'kse'.  nulpalm'lne*  *  sk/n'ku'ts  qous  a:nYqa'ha*ks.  sTu- 
ma'tsine'.  qakiya'mne*:  “palnYn’e'  sk/n'ku'ts,  pal  qaYn'e' 
nei  Dlna'mu  ka'quwil.  pal  n7up/lne*  sk<r'n'ku'ts;  pal  tsm 
105  nYn'se'  aa'kuqla^'se's.77 

Ta'xas  lqusTq!a'pqalq!aYuxwa'te'  sk/n'ku'ts  yaqalYk^'nke' 
aa'k^qkTe‘s. 

63.  Coyote  and  Deer 

Hutsxalhaqalqlanuxwa'te'  sk/n'ku'ts  neiS  yaqalVtk^'nke” 
tsu'pqa'7s. 

Qa'hak.  tuna 'nine  \  neiS  p/k!a*ks  tsu'pqa  at  nY  !xaka'ane\ 
at  qa.upsla'tiyil’anaxa'mne'.  tsm  ya'kqastslumqa'qa  D'tqa't! 

5  at  n’.'Sinil’ana'xe'.  yaak.litaka'te*  at  nY!xana'pse'  tsu'pqa7s. 
ta'xa  ne"7  hak.luna'mke*  o''k!uquna  ksa'han  tsu'pqa  nowasina'- 
mne\  qalwi'yne*  sk^'n'ku'ts:  “hults!mal7a'ana'm.77  qakik'lne': 
“maats  a''na*n7  lYt!xane*s  tsu'pqa.77  qake'ine'  sk^'n'ku'ts:  “a* 
hutsxalYkkn'e'  nwp/k!a.  tsxalqa.et  !xana'pine'  tsu'pqa.77  ta'xaa 
10  ts!ma'xe°  sk/n'ku'ts.  qous  qana'xe*  n’itk^'n'e'  n5p/k!as. 
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along.  |  While  he  was  being  carried  there,  he  said  to  the  girls: 

“I  will  sing,  |  I  will  dance.”  | 

When  the  two  girls  arrived,  they  said:  |  “The  old  woman  also 
wants  to  dance.”  Snipe  said:  ||  “Well,  she  also  shall  dance.”  Then  80 
they  danced.  |  Coyote  knew  what  was  done,  |  The  old  woman1  was 
told:  “Now  you  sing!”  Then,  |  while  the  dancing  was  going  on, 
they  sang —  | 

“Try  to  get  good  luck  out  of  Coyote’s,  Coyote’s  eyes!”  )| 

The  old  woman  sang  that  which  was  said.  She  also  |  said  so.  She  §5 
was  not  an  old  woman;  she  was  Coyote.  There  was  no  |  light  where 
they  were  dancing.  The  two  girls  were  told:  |  “'Let  the  old  woman 
stand  up.  Lead  her.  She  is  poor.”  |  Then  the  two  girls  made  their 
grandmother  stand  up.  ||  They  danced.  They  tried  hard,  because  90 
the  old  woman  was  singing.  |  They  were  glad.  They  danced  for  a 
longtime.  |  Then  the  old  woman  said:  “Let  go  what  you  sing  about.”  | 
They  carried  the  eyes  of  Coyote.  Then  Coyote  carried  |  his  eyes. 
They  were  dancing  about.  ||  Then  it  was  noticed  that  (the  voice)  of  95 
the  old  woman  was  going  down.  |  She  was  almost  out  of  breath. 
Almost  they  could  hear  her  no  more.  |  Then  she  was  heard  singing 
by  the  doorway.  Then  she  was  not  heard  any  more.  |  They  stopped, 
and  did  not  dance  any  more.  They  said:  |  “Bring  a  light !  Look  for 
the  old  woman!  She  may  have  died  of  fatigue.”  ||  Light  was  made,  iqO 
and  they  looked  for  the  old  woman.  Then  they  saw  the  skin  lying 
there.  |  The  old  woman  was  gone.  |  Only  her  skin  remained.  They 
heard  Coyote  some  distance  away.  He  laughed,  |  and  they  said:  “It 
was  Coyote,  it  was  not  the  old  woman,  |  who  danced.  Coyote  killed 
her.  It  was  only  ||  her  skin.”  |  105 

Now  I  have  told  you  what  Coyote  did  to  |  his  eyes.  | 

63.  Coyote  and  Deer 

Ill  tell  you  how  Coyote  made  the  |  Deer.  | 

There  was  a  town.  Long  ago  the  Deer  used  to  bite  the  people.  | 
They  never  went  out  hunting.  Only  the  men  who  were  skillful  ||  went  5 

hunting.  Those  who  were  unskillful  were  bitten  by  the  Deer.  |  There 
was  that  town.  They  were  hungry  because  the  Deer  was  bad.  [ 
Coyote  thought:  “Let  me  go  hunting!”  He  was  told:  |  “Don’t  go 
hunting!  The  Deer  might  bite  you. ”  Coyote  said:  “Oh,  |  I’ll  work 
my  manitou  power.  The  Deer  shall  not  bite  me.”  ||  Coyote  started.  10 


•iThat  is,  Coyote. 
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qakehne*  n5p/k!a*:  “tsxana'?tu  kaas  kuts!aqa'ke*n  tsu'pqa.  ho- 
qalwi'yne*  hutsxal’itk/n*©*.  ta'xta*  nei  yuna'qa  aqlsma'kimk! 
naas  a'm*a*ks  kaas  at  kts!aqa'qana.  pal  ktsxa'IVns  ke'e*k  at 
xma  ktsxakupsla'tiyiku'pla’ps.”  qak.la'pse*  n5p^k!a'e*s:  “so'u- 
15  kune*.  hutsxalqak.k'sine*.  ta'xa  lu'n*u.  ts!/na*n’  mitiya'xa- 
ne*s  tsu'pqa.  hmtsxaltsmk/n*e ‘  hmtsxal*ukuinrm'lne*  aa'q!o- 
na'nVs.  hmtsktkinnu'lne*  aa'kula'k!e*s  tsxalso'ukse*;  a'a'ke* 
hmtsktkmnu'lne*  a*qa't!e*s.”  ta'xas  tslma'xe*  sk^'n*ku*ts.  qous 
qa'na'xe*  at  n’a'qkrk!  tsu'pqa.  ta'xas  at  m<rte*'xaka'ane*.  qa'ha- 
20  kqlanqlup^'nse*  neis  yaaqavkalonu'ske\  nets  luna'xe*  sk/n*ku*ts. 
n’u'pxane*  neis  a'q!a*s  nak.luxonat/tse*  tsu'pqa*’s  n’u'pxane* 
ks4xmt}ya'xanaps.  p^sk<r'n*e*  tlawu'Vs.  ta'xas  n’u'pxane*  t’un- 
waka'se*  tsu'pqa*’s  mitiya'xane*;  tsmk/n*e*.  qaowxaya'xane* 
aa'k!alma.<;'se‘s.  lukVire*  aa'q!onanYse*s.  ta'xas  naw^tsk^'n*e*. 
25  qlapilso’kVire*  aa '  kulak  Yse*s.  tsukua'te*  tsa'ha*ls;  so'ukse*  neis 
tsa'hais.  t  !apts!ak;'n*e*.  kulV'tki*n  lap^sk^'n'e*.  qak/lne*: 
“ho'ya*’s  t  !anukqlo'ukue*n’  na  ke*nlqa'na*nY;  ta'xas  tsu'pqa 
t  !anukqloukVn*e*  neiS  qana'xe*.  ne^s  qalyuwa*kaq!alqa'tine*. 
tsmlakatehne*  tsu'pqa.  pal  ke'so*uks  aa'kula'k!e*s;  ke'iSOuks 
30  aafqa't!e*s.  qak/lne*  sk<r'n*ku*ts  tsu'pqa  *’s:  “ta'xas  hos^luktlq- 
m'sine’  tseika'ta’m;  hmyuqua*ltsmlakate'ike*.  ta'xas  at  maats 
hmtslaYt  !xane*  aqlsma'kimk!.  ta'xas  atmts!oun/lne*  hm’ii'pxa 
atmtsxalt  !anukqlo'ukuiie*;  atmtsxalhosanuvxon*qa'ane*.  tsm 
ya*kqasts!umqa'qa  at  tsisinilupk'sine*.  ya*k.litaka'te*.  at  tsxal- 
35  qa.upk'*Sine*.  taxta*'  yuna'qa  aqlsma'kimk!  pal  ktsyuna'qaps 
klu'plaps  a'a'ke*  at  xma  kmts!u'pe*l.”  ta'xas  sdhohtk^'me 
sk/n*ku*ts  ke'iSouks  qa'psins. 

Lahats!ma'xe*  slYn*ku*ts;  n’u'pxane*  tsu'pqa*’s.  nklwa'ne*. 
a'a'ke*  la*tskna'xe*.  a'a'ke*  laVlwa'me*  laa'kllaks.  ta'xas 
40  lahatskna'xe*  la.aimaxo'une*  tsu'pqa’Y  lalaxa'xe*  aa'k^k.- 
luna'me*s  qous  aimlqa'haks  qahaqa'pse*  Ikamm’nta'ke’s. 
tse*n  tseikata'pse*.  si*laq!maxomu'n*e*  neiS  k.la.aima'xo*  tsu'p- 
qa°’s?  o*'k!uquna  at  k!up^'lka’s.  qak^'lne*  neis  Ikamm’nta'ke's: 
“qa'psin  tsm  k^nsiltseikata'pkeil;  awu'tkeil.  at  tsxalqake'me* 
45  lkamm'?nte*k  taxta*'  yuna'qa  aqlsma'kimk!  n’u'pxa  Ikam- 
n/’nte'k  hwaq!awu*na'me*s  at  tsxal’awu'te*  ta'xa  ne^  aa'k4k.- 
lu'Jnam.  at  tsxakupxa'lne*  k.lapska'q!awu*na'me*s  klu'pske* 
lkamm/?nte*k.”  qa.u'pxaiie*  ne^  lkamm'’nte*k  kaas  1’aqa'ke*. 
qak.la'pse*  sk/mku'ts.  qake'ike*!:  “ho*  ho*  wu.”  ta'xas  Ikam- 
50  m';nte*k  qla'pe*  qakehne*  neis  kulpa'lnil  lkamm'7nte*k  neists 
klaqa'ke*.  qakiya'mne*:  “qa'psin  sklu'pske*  lkamm'7nte*k.’’ 
n'anaxa’mna'mne*.  qakiya'mne*:  “tseika'tkeil  sk/n*ku*ts 
s^hawaq  !awu'n*e*.  la.aimaxo'une*  tsu'pqa^s.”  tseikat^'lne* 
sk/n*ku*ts  pal  s^kawaq  !awu'n*e*.  qakehne*  sk^'n*ku*ts:  “ta'xa's 
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Then  he  worked  his  manitou  power.  |  He  said  to  the  manitou  power: 
“Tell  me,  what  shall  I  do  to  that  Deer  ?  |  I  want  to  change  it.  Later 
on  there  will  be  many  people  |  in  this  world.  What  will  they  do  for 
their  food?  |  It  might  always  kill  them.”  His  manitou  said:  “It -is 
good.  ||  I  will  tell  you.  Go  on!  and  if  the  Deer  runs  after  you,  |  take  15 
it  and  pull  out  its  teeth  |  and  make  it  so.  that  its  meat  shall  be  good, 
and  |  make  a  tail  for  it.”  Then  Coyote  started.  |  He  went,  and  the 
Deer  smelled  him.  Then  the  Deer  pursued  him.  ||  There  was  a  bunch  20 
of  little  trees  in  the  direction  from  which  the  wind  came.  Coyote 
went  around  this  way.  |  He  saw  a  thicket.  Deer  made  noise,  and  he 
noticed  ]  that  it  would  go  for  him.  He  put  down  his  bow.  Then  he 
saw  |  the  Deer  coming  out.  Coyote  ran  after  it  and  took  it.  He  took 
it  |  by  the  mouth  and  pulled  out  its  teeth.  Then  he  held  it,  ||  and  he  25 
made  its  body  good.  He  took  grass,  nice  |  grass,  and  stuck  it  on. 
Alter  he  had  changed  it,  he  let  it  go,  and  said  to  it:  |  “Go  on,  snort! 

Go  this  way!”  Then  Deer  |  snorted  and  went  along.  It  put  up  its 
tail  quickly.  |  The  Deer  was  nice.  Its  body  was  nice.  Its  tail  was 
nice.  ||  Coyote  said  to  the  Deer:  “Now  I  have  finished  with  you.  |  30 
Look  at  yourself!  Look  how  nice  you  are!  Now  don’t  |  bite  people! 
You  shall  be  afraid  of  them.  When  you  see  them,  |  you  shall  snort. 
You  shall  run  away.  |  Only  skillful  people  shall  kill  you.  Unskillful 
ones  ||  shall  not  kill  you.  Later  on,  when  there  are  many  people  and  35 
when  there  will  be  enough  |  to  kill  animals,  you  may  be  killed.”  | 
Then  Coyote  finished  making  things  good.  | 

Coyote  started  on,  and  he  saw  a  Deer  and  killed  it.  |  He  went  on 
and  killed  another  one.  Then  ||  he  went  back.  He  carried  two  Deer.  40 
He  reached  the  town.  |  A  little  ways  from  the  town,  children  |  were 
playing.  They  just  looked  at  him,  and  he  scared  them  with  the  two 
Deer  he  was  carrying,  |  because  they  used  to  kill  people.  He  said  to 
the  children:  |  “Why  are  you  looking  at  me?  Shout  for  joy!  ||  That  45 
is  what  children  will  say.  Later  on,  when  there  are  many  people  and 
when  children  see  |  somebody  carrying  meat,  they  will  shout  for  joy. 
Then  it  will  be  known  in  the  town  |  that  somebody  is  bringing  meat. 
Therefore  the  children  shall  shout.”  |  The  children  did  not  know  how 
to  do  it.  |  Coyote  said  to  them:  “  Say  ‘Hohowu!’  ”  Then  ||  the  chil-  50 
dren  all  said  so.  When  they  heard  what  the  children  were  saying, 
they  all  said:  |  “Why  do  your  children  say  that?”  |  They  came  out 
and  said:  “Look  at  Coyote!  |  He  is  carrying  two  Deer.”  Coyote 
Was  looked  at.  |  He  was  carrying  meat.  Coyote  said:  “Now  ||  go  out  55 
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55  ana'keiL  hun’itk/n'e*'  tsu'pqa’  tsxal'aqa.Htxanisk/lne*  n’o'- 
kwe'iqapqa'aiie*  tsu'pqa.” 

Ta'xas  hus4q!a'pqalq!anuxwa'te’  sk/n’ku’ts  neis  p^'kla’ks 
yaqal'itk^'n’ke’  tsu'pqa’’s. 

64.  Coyote  and  Tree  Chief 

Ho'ya's  liutsqa'lanuxwa'te*  k!a4dlan‘aq!o'xumale’'et. 

(a)  COYOTE  BECOMES  TREE  CHIEF’S  FRIEND 

Qao"savqa'aiie‘  sk^'n’ku’ts.  nulpalnet/tine*  ka'qa’ps  mtsta'- 
ha’ls  ka'qa’ps  mtsta'ha’ls  ksao"sa'qa*ps.  qalwi'yne':  “hults!- 
ma'nrii.  ktsxaTe’n  ka'swu  nei  mtsta'hal  pal  kqa'kyam 
5  kqastslo’mqa'qa.”  ta'xa  nei  n^tsta'hal  qal’afo'lne*  k!a'k!la- 
n’aq!ovxumale'et.  tskna'xe’  sk/n’ku’ts.  qous  qana'xe’.  nYk/ne* 
kuw^lquwa't  !e’?s.  n'u'pste’  sk/n'ku'ts  yu’hanqa'me’k.  pal  k.kt- 
qluxma'saq!  tsukua'te’  a'ka’s.  qanak/n’e*  aa'ksa'q!e’s.  ta'xas 
w4k^sqle’k!a'lne\  qaannutu'kse’  yaqaaiiet.la'ake’  k!avk!lan*a- 
10  q!ovxumale’'et.  leone's  qous  qa'qalxona'pse*  kw;'lquwat!s 
sk/n’ku’ts.  klu'pxa  ma'e’s  k!avk!lan'aq!o'xumale’/et,  qake'ine* 
nei  tdna'mu:  “a:  kse'ilsouk  qo  ha'mke*  le'ins  swu'e’s 
kanxa'le’.”  nulpalnik'tiiie’  qous  ktsxana'me’s  sk/n’ku’ts. 
qayaqana'xe’.  ma'te’  neis  xalts^'nVs  kuw/lquwat  !s.  laxa'xe* 
15  neis  t4na'mu’’s.  tmaxa”mne‘.  qak/lne*:  “kaa  k^nskil’aaqa'ke‘ 
qou  kuvqua'ham  le'ine\”  n'u'pxane’  nei  tdna'mu  nets  pal 
nYnse*  neis  mtsta'hals.  ma  ksk4y4na'antstaps.  qake'ine* 
sk^'n’ku’ts*:  “a:  ma  koqda'ke’  le'e’ns  swu'e’s  kanxa'le*.” 
qao'une*  neis  ke'e’ns  sk/n’ku’tsY  ta'xas  slavqavqa'pse’ 
20  ktso'ukuat  ktsxaTe'ns  swm'se’s  xale'Vs.  n'u'pxaiie*  neiS 
xale'Vs  ktsxa'IVns  naso'ukwe*ns.  qac^sa^qa^ne*  slYn’ku’ts 
aa'k^t.laYse’s  swu'e’s. 

(b)  COYOTE  TRIES  TO  KILL  TREE  CHIEF 

Naqsanmi'yT.s  qak/lne*  swuVs:  “hultsknaxa'la  aa'kV.lo'u- 
na-m.”  n'u'pxane’  pal  tsmaklkiyaim'siiie’  pal  tsxal'itk^'nse’ 
25  qa'psins  neis  mtsta'ha’ls'  nulpalnet/tine’  qous  aa'k4uluna'me’s 
neiS  kqaovw^sa'qa  qaki'kse’  naso'ukwe*ns  ktsxalhama*'tk^ts* 
swinYse's  ne^s  mtsta'hals.  ta'xas  sdaqaqa'pse*  kqa'lwiy  ksxal7- 
e'tkm  swu'e’s  ktsxal'u'pilts  ktsxalYsiniltsu'ukuat  neiS  naso'u- 
kue*ns  swmYse’s.  ta'xas  tslma'xe’  neiS  aafkmana'me’s.  ta'xa 
30  nei  mtsta'hal  at  qaYqana'xe*  aa'k;t.hVse’s  ma'e’s.  at  qaaqo- 
na'xe’  yaa'kilw4k.lunaim'ske\  sWku’ts  ta'xas  ke'e’ns  swu'e’s, 
ta'xas  nhlqanama'lne’.  n'u'pxane’  sk</n’ku’ts  ksank!a'ame*s.  ke'¬ 
e'ns  aa'kinn'kweit Yse’s  ka'ake’n's.  qalwi'yne’  sV'n’ku’ts:  *aneiS 
kuvtsxalqaNakil’u'pil  ka'swu/'  ta'xas  laxa'xe*.  ta'xas  yuna'qalpal- 
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hunting.  1  will  change  the  Deer,  and  it  will  not  bite  you;  |  but  the 
Deer  is  wild.”  | 

Now  I  have  told  what  Coyote  did  long  ago  |  to  the  Deer.  | 

64.  Coyote  and  Tree  Chief1 


Well,  I  will  tell  you  about  Tree  Chief.  | 

(a)  COYOTE  BECOMES  TREE  CHIEF’S  FRIEND 

There  was  Coyote.  He  heard  about  a  youth.  |  There  was  a  youth. 

He  thought:  “I’ll  go,  |  and  the  youth  shall  he  my  friend,  because  it  is 
said  ||  that  he  is  clever.”  The  name  of  this  youth  was  Tree  Chief.  |  5 

Coyote  started.  He  went  along.  He  met  |  a  mule.  Coyote  took  him 
and  rode  him.  Because  his  legs  were  lean,  |  .he  took  moss  and  stuffed 
his  legs.  Then  |  he  had  big  calves.  Tree  Chief’s  tent  was  on  a  river.  || 
Coyote  came  riding  along  on  the  mule  |  opposite  (the  tent).  When  10 
Tree  Chief’s  mother  saw  him,  the  old  woman  said:  |  “Oh,  I  wish  the 
passer-by  would  be  my  son’s  friend!”  |  Coyote  heard  her  talking.  | 

He  went  past.  He  left  his  mule  and  came  ||  to  the  old  woman.  He  15 
entered,  and  said  to  her:  “What  did  you  say  |  when  I  passed  there 
on  the  other  side?”  The  old  woman  saw  that  |  he  was  a  youth. 
She  was  pleased  with  him.  She  said  |  to  Coyote:  “I  said  this:  ‘I 
wish  you  would  be  my  son’s  friend.’”  |  She  did  not  know  that  it 
was  Coyote.  Therefore  ||  she  took  him  to  be  her  son’s  friend.  She  20 
knew  that  |  her  son  was  to  be  a  chief.  There  was  Coyote  |  in  his 
friend’s  tent.  | 

(b)  COYOTE  TRIES  TO  KILL  TREE  CHIEF 

After  several  days  he  said  to  his  friend:  “Let  us  go  to  the  town!”  | 

He  knew  that  it  was  true  that  ||  the  youth  was  going  to  do  something.  25 
He  had  heard  there  in  the  town  |  while  he  was  there  [he  was  told]  that 
the  chief  would  give  |  his  daughter  to  that  youth.  Therefore  he 
thought  |  he  would  make  him  his  friend.  He  wanted  to  kill  him 
and  take  the  |  chief’s  daughter  for  himself.  They  went  along  a  trail.  || 
The  youth  did  not  want  to  leave  his  mother’s  tent.  He  would  never  3(3 
go  |  to  the  big  town.  When  Coyote  had  become  his  friend,  |  he  took 
him  along.  Coyote  saw  a  pit.  It  was  |  a  trap  of  Wolf.  Coyote 
thought:  “Here  [  I  shall  kill  my  friend.”  Then  they  arrived  there. 


1  Literally,  “  different  kind  of  tree,” 
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35  nk  ne°  sk/irkirts.  at  qouquanaqa'lenk!on/lne\  ta'  xas  saqana/1- 
ne‘  maats  k.ltseikat.le'ite'ts  nasts  yaqao'xaqa'nqlankinak^'ske’. 
ta'xas  to'xlla  tsxakaxa'xe*  neiS  aa'k!a'ames.  ta'xa  nei  aa'kla'ame1 
natsleYtine*  o''ku!quna  ke'en  aa'ka'k!o.  qa'nam  qa'psin,  at 
qaovxalaaqapwaxamoxu'n-e-  qla'pe*  qa'psin,  tsu'pqa,  k.la'wla; 
40  qla'pe-  qa'psin  at  qaovxalYpine-  neiS  aa'kla'aine’s.  qaowxak/k- 
ne*  swu'timo.  ta'xas  laxa'xe*  ne^  iaqa'nanklour'lne"  sk^'n'ku'ts 
wuqkupxo'une*  sw^e’s.  naaqapwaaxanutxo'une-  neiS  aak!a'a- 
me's.  tseika'te"  sk/xrkirts.  qake'ine" :  “hya:  ka'swo.  hutsxal'a- 
qaJlouqalnukkn'sine-  pal  kslwit !k!a'aine\”  tsmske'ine-  pal  ksil- 
45  qoqu'nte’k.  qak^'lne*:  ayuwaakaqan-nu'te-n’  aa'kuqla^ntne's. 
ta'xas  hutslayuwaakakm'sineY’  pa:'ine*k  sk/n'ku'ts  nakun- 
k^ire1  swy'e's.  laqa'talyuwaakaken-mu'n-e  aaqa't!e*s.  s/tle's 
nVnse*  aaqa't!e*s.  ta'xas  sYaqak<r'lne-  ks;l-aqata'ake*n.  shrts- 
ke'iiie-.  qa.akunxa'Jmne°.  ta'xas  k!ak!lan,aq!oxumale,'et  yuwaa- 
50  knu'te*  aa'kiyukwa'e‘s.  qla'pe’s  qa'psins  yuwa'aknu'te*.  ta'xas 
laktqla'’nte\  qake'ine"  sk/n*ku“ts:  “aa'ke  yuwaakaqa'n‘mit- 
q!uykloTnak!o'unam.”  ta'xas  lal^qluk.luma'ne-  k!a'k!larraq!ox- 
xumale-'et.  neis  aa'q!uk.luma'e-s  at  nknqapta'kse*  k!u'’mtsaks. 
aa'k.la'xn;e-s  at  qaaw;tsq!anu'se'  kiaqlaku'tats  ne^sts  n’ilqa'n- 
55  mitq!uk.lumak!o'umek  pal  at  klmqapta'ke's  klu'^mtsaks,  neists 
kiaklaku'tats  at  nYkse*  neis  k!u-'7mtsaks.  ta'xas  kq!a'piltso'u- 
kuat  sk^'n'ku'ts  qa'psins.  ta'xas  tslma'xe*.  na'ate*  qa'snal’s 
naqa'pse'  aykmuqle'it !e*s ;  nayuvkwa'ane\  na'ate  kiaklaku'- 
tats.  qlap^lhaqoka'mse'  aa'kuqla'’nt  !e‘s. 

60  taxa'xe*  neis  aa'krk.luna'me‘s.  tunoxa'xe*  aa'kinuqle'ets 
naqts!4ukua'ame-k.  qakiya'mne*:  “ho'yas  wa'xe*  kla'kllan’aqlo'- 
xumale-'et.”  tseikafo'lne- qou  ka'mke*.  qawaka'xe*.  wa'xe1  aa'- 
k^k.luna'me's.  qakik'lne:  “qous  smt.la'ane*  naso'ukue"n.”  qal- 
wi'ynam^'sine*  ta'xas  ks^lqo'ukam  ne^  klaqa'ke'ks  naso'ukue-ns 
65  ktsxalsak'tit  swmVse's.  tinaxa';mne\  pe^'kla'ks  nulsoukink'sine- 
aa'kmoxo'e-s,  o"'ku!quna  ke'en  naso'ukue  "ns.  tdnamu'Vs  naso'u- 
kue-n  su'kMqlu'kse*  neis  ke'Jwam.  qa.u'pxane‘  nei  na.u'te*  ne^s 
ke'e'ns  sk/n'ku'ts.  p^'kla'ks  qakilqaowsa"qa'pse‘  naas  aa'kik.- 
luna'me's.  neiS  k.laqo'ukua"Js.  laqa.o'une‘  nYiise'  nulaqana/;,e-s. 
70  suk^lqlu'kune’.  nksaknu'n'e*  sk/n*ku-ts.  na'ate*  kiaklaku'tats. 
n’ilqanmitq!uk.lumak!o'ume”k.  at  n’unanuxu'se"  ne^s  kiakla¬ 
ku'tats  at  nYkse*  nets  klu'^mtsaks.  at  laqaovxanuxu'se‘ 
aa'k.la/;m’e's.  ta'xas  k!u'pxana*ps  akatsawa'tsle's  ne^s 
klaqa'qa-ps  aaq  luk.luma'Vs.  at  tsukua't.se"  at  laqaYkse*  neis 
75  tuq Itsqamna'e's.  qawunek/t.se*  yanxu'se’  ne^s  kiaklaku'tats. 
ta'xas  sk/n-ku’ts  yanxu'se-  kiaqlaku'tats,  a'a'ke*  lalitqlu'k.lu- 
ma'ne*.  ta'xas  s4k!uvmnaqalalk^'ne*  ne^  naso'ukue*n.  ta'xa  ne^ 
naso'ukue’n  qal;at*'lne*  kiaq!ano'kwaat. 
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Coyote  was  talking  all  the  time.  ||  He  pointed  at  everything,  so  that  35 
his  friend  should  |  not  look  at  the  place  where  he  was  to  step.  |  Then 
they  had  almost  arrived  at  the  pit.  The  pit  was  [  hardly  visible 
because  it  was  a  trap.  If  anything  goes  along  there,  |  it  falls  into  it; 
everything — deer,  grizzly  bear,  |[  everything— dies  there  in  the  pit.  40 

The  friends  went  there.  |  They  arrived;  and  while  Coyote  was  point- 

: 

ing  at  different  things,  |  he  pushed  his  friend.  He  threw  him  into 
the  pit.  |  Coyote  looked,  and  said:  “Hya,  friend!  I  shall  have  no  | 
way  of  getting  you  out,  for  the  pit  is  deep.”  He  just  said  so  on 
purpose.  ||  He  said  to  him:  “ Throw  up  your  clothing,  |  then  I’ll  get  45 
you  up.”  Coyote  pulled  |  his  friend  slightly.  He  could  not  get  him 
up  with  his  tail.  His  blanket  |  was  his  tail.  Therefore  he  told  him 
that  he  could  not  do  any  more,  |  but  he  was  telling  him  a  lie. 

He  did  not  pull.  Then  Tree  Chief  ||  threw  up  his  war  bonnet.  50 
He  threw  up  everything.  |  Then  he  was  without  clothing.  Coyote 
said:  “Spit  up  your  spittle.”  |  Then  Tree  Chief  had  no  more  spittle.  | 

It  became  sea  shells.  |  A  sparrow  hawk  was  sitting  on  his  head. 
When  ||  he  spat,  his  spittle  changed  into  shells,  and  |  the  sparrow  55 

hawk  ate  them.  When  |  Coyote  had  taken  everything,  he  left.  He 

♦ 

had  |  a  shield.  He  had  a  tomahawk.  He  had  a  war  bonnet. 

He  had  the  sparrow  hawk.  |  His  clothing  was  fringed.  || 

He  arrived  at  the  town.  He  came  out  on  a  prairie,  |  and  shouted.  60 
The  people  said:  “Oh,  Tree  Chief  has  arrived!”  |  He  was  coming 
along.  He  came  nearer,  and  arrived  at  |  the  town.  He  was  told: 
“There  is  the  tent  of  the  chief!”  They  thought  |  that  he  was  coming 
to  marry  the  chief’s  ||  daughter,  according  to  what  the  chief  had  said.  65 
He  entered,  and  the  place  was  ready  prepared  for  him,  |  because  he 
was  a  chief.  His  wife  |  was  glad  when  he  came.  The  girl  did  not 
know  |  that  he  was  Coyote.  He  had  staid  at  this  town  already.  | 
When  he  came  back,  she  did  not  know  that  he  was  (not)  her  hus¬ 
band.  ||  She  was  glad.  Coyote  sat  down.  He  had  the  sparrow  hawk.  |  70 
When  he  spat,  the  sparrow  hawk  would  fly  down  |  to  eat  the  shells. 
Then  it  flew  back  |  to  his  head.  When  his  sisters-in-law  knew  that  | 
his  spittle  was  thus,  they  took  it,  and  ||  the  bird  would  not  eat  any  75 
more.  It  was  not  long  before  the  sparrow  hawk  was  starving.  |  Then 
Coyote  let  the  sparrow  hawk  starve,  and  he  had  no  saliva.  |  INow, 
the  chief  had  made  a  mistake.  |  The  name  of  the  chief  was  Golden 
Eagle.  | 
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(C)  WOLF  RESCUES  TREE  CHIEF 

Qaowsawqa'ane*  nei  nuka'qana  qa'k.lik  ka'ake*ns.  qastskr’m- 
80  qaqa'ane*  k!ana'ktse*k  sl'aqakafo'lne*  ka'ake*ns.  kanmi*'y4}.s 
tskna'xe*  aa'kmokuwe'it !e*s  ka'ake*n.  laxa'xe*  n’um^tsle./t.se*. 
qalwi'yne*  ktsxalha'qa  qa'psin  la'nyonawTsk/kine*  nejS 
aald acme's.  n’u'pxane*  sanaqana'kse*  Ika'nrir’s  tsa'qona'se*. 
qak/lne*:  “a:  mats!kt^xana'pan©\”  qatwiykina'pse*  neiS 
85  Ika'nnr’s:  “maats  u'plo*.  latsknanu'le*  t4namo'une*s.  hmts- 
xaltslkakikma'lne*.”  latskna'xe*  ka'ake*n.  lalaxa'xe*  aa'k<rt.- 
la'e*s.  qak/lne*  tdnamu'Vs:  “hultslmaxala'Vs.  saovsavqa'ane* 
Ika'nru  kaa'km*okue'itjinil.  hutsxakakakinala'ane*.”  ta'xas 
ts!mak/kine*  t4namo'utimo.  k.la'xam  tseika'te*  nei  t4na'm*u 
90  neis  Ika'nrir’s.  qalwi'yne*  pal  sdqa'psqak^sqk'lne*  k!a'k!lan*a- 
q!ovxumale*'et.  qalwi'yne*  nei  Ika'nru:  “halwa'ts  Ike  *4  qa'la 
ho'paks  nYmltsukua'taap  tsxalYn'e*  kapa'pa.”  ta'xas 
qake/iiie*  nei  tdna'mu's:  “hula'lwatslna'la.  qou  qa'o^xa’n 
kmltslka'kitsnu'ke'n’.  ka'min  nei  hutsqaowxa'xe'  a'a'ke  huts- 
95  xaltskak^tsme*k^'n*e\  qala  ho'pa'ks  n^sn4*axa'kitsnu'ke*n 
tsxaltsukua'te\.  na'pit  ho'pa'k  lrnYsiniltso'ukuat  hmtsxal’- 
up^'lne*.  na'pit  hunYsinilwa'sikaxa'kitsnu'ke'n  tsxalYn*e* 
kapa'pa.”  qake'ine*  ka'ake*n:  “ho'ya.”  qalwi'yne*  ka'ake*n: 
“pal  knlsa'han  na  Ika'nru.  kutsxalqlakpak/txo*.”  ta'xas 
100  nalwa'tslne*  fclna'muts  nuFa'qana.  ts!makTsmekFn*e*.  xi'n*a 
nei  tFtqa*t!  pal  tsxaltskna'kine*.  ne^  tdna'mu  qats!e*k^tsme*- 
kFn*e*.  naqla'naqkne'ne*.  ta'xas  qa'kxalwasaqana';ne*  net  t4na'- 
mu.  nei  nuka'qana  lavqawasawqana'’ne*.  qaha'le*nJ  qayaaqa'na- 
q  lale'yne-  nei  klna'mu  nets  aa'k!a'ame*s.  sdkme'ise*  ne^  lka'mu*‘s 
105  nakunkFire*.  n’e*lqavkakFn*e*.  net  nuFa'qana  ta'xas  a'a'ke* 
qayaaqanaq lale'yne*;  lo'use*  neiS  Ika'nru’s.  qake'ine*:  “ya: 
hoyu'kl^aaka'te*.^  ta'xas  laana'k^sxa"mne*.  tseika'te*  ne^ 
Ika'm/u’s  klna'mu.  qalwi'yne*:  “pFk!aksmaon’u'pxane*k!a'k!- 
lan*aq!o'xumale*'et  nas  tsEmaklqa'k^sqk'lne*  ne^  ke'e*n  Ika'- 
110  mu’s.”  ta'xas  latslma'xe*  aa'k<rt.la'e*s  ka'ake*n.  lasoukVn*e* 
aa'k^n*ukwe'it  !e*s.  k.lalaxa'lkin  nets  Ika'nru’s  nei  t4na'm*u 
ta'xas  nVktuqo'une*.  suku4q!u'kune*  ka'qaps  papa'e's. 

(d)  TREE  CHIEF  PROVIDES  FOOD  FOR  HIS  GRANDPARENTS 

Ta'xas  to'uxua  w4qa'7ne*  nej  Ika'nru.  qake'ine*  papa'Vs: 
“kapa'pa,  ke'ilo*  aa'kmq!a'lqa?”  qak.la'pse*:  “a:  kapa'pa, 
115  lo'uiie  nei  iTula'qana.”  qake'ine*  neiS  lka'm*u*?s:  “kaas 
xma  k!aaqavkeika'ke*n?”  nYsk/lne*  nei  klna'nru  wu'kqune* 
tsaqona'se*.  namatFktse*  papa'Vs.  nW'n’e*  tlaqu'mo’s  nei 
Ika'nru.  nanawTsk!o'une*;  latkak<r'n*e*.  q!apxo'use*  w^'suk!us. 
lu';nte*  a'a'ke  la*ana'wTsk!o'une*.  latkaWe*.  a'a'ke  laqlap- 
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(c)  WOLF  RESCUES  TREE  CHIEF 

An  old  man  named  Wolf  lived  there.  He  was  an  expert  ||  hunter.  80 
Therefore  he  was  named  Wolf.  In  the  morning  Wolf  |  started  for  his 
trap.  He  got  there,  and  it  was  broken.  |  He  thought  that  there  must 
be  something  in  his  trap.  |  He  looked  down  into  the  pit  and  saw  a  small 
child  sitting  there.  |  He  said  to  him:  “  You  soiled  this  place  for  me.” 

The  child  caused  him  to  think:  ||  “ Don't  kill  me.  Go  back  to  your  85 
wife,  |  then  come  back  with  her.”  Wolf  started  back,  and  arrived  at 
his  tent.  |  He  said  to  his  wife:  “Let  us  go!  There  is  |  a  child  in  my 
trap.  We  will  take  him  out.”  Then  |  the  couple  went.  They  arrived, 
and  the  old  woman  looked  ||  for  the  child.  She  thought  his  eyes  looked  90 
like  those  of  Tree  Chief.  |  The  child  thought:  “Bet  who  |  will  get  me 
first.  He  shall  be  my  grandparent.”  Then  |  the  old  woman  said: 
“Let  us  bet!  Go  over  there  |  and  start  to  dig,  and  I’ll  go  here  and  || 

I  will  also  begin  to  dig.  Whoever  first  gets  down  to  him  |  shall  take  95 
him.  If  you  take  him  first,  you  may  kill  him.  |  If  I  get  him  first, 
he  shall  be  |  my  grandson.”  Wolf  said:  “Well.”  Wolf  thought:  | 
“The  child  is  bad;  I  will  kill  him.”  Then  ||  the  old  woman  and  her  100 
husband  raced  digging.  Oh,  |  the  man  was  digging  fast!  The  woman 
was  not  digging  fast.  |  She  nodded  her  head.  Then  the  old  woman 
began  to  dig  fast,  |  and  her  husband  was  not  fast.  The  old  woman  ' 
just  went  through  |  to  the  pit.  She  felt  of  the  child  ||  and  pulled  him  105 
out.  She  pulled  him  away.  Then  the  old  man  also  |  pushed  his  hand 
through,  but  there  was  no  child.  He  said:  “  Ya,  |  I  missed  it.”  Then 
both  went  out.  The  old  woman  looked  |  at  the  child.  She  thought: 
“Long  ago  I  saw  Tree  Chief.  |  His  eyes  were  like  those  of  this  ||  child.”  110 
Then  Wolf  went  back  to  his  tent.  He  fitted  up  |  his  trap.  When 
the  old  woman  brought  back  the  child,  |  she  washed  him.  She  was 
glad  to  have  a  grandson.  | 

( d )  TREE  CHIEF  PROVIDES  FOOD  FOR  HIS  GRANDPARENTS 

Then  the  child  was  almost  grown  up.  He  said  to  his  grandmother :  | 
“Grandmother,  is  there  no  sinew?”  She  said  to  him:  “O  grand¬ 
son!  ||  there  is  none  here.”  The  old  man  said  to  the  child:  “Where  |  115 
should  he  get  it  from?”  The  old  woman  looked  for  it  and  found  |  a 
small  piece.  She  gave  it  to  her  grandchild,  and  the  child  made  a 
netted  ring.  |  He  held  it  outside  on  the  point  of  a  stick.  He  brought 
it  in,  and  it  was  loaded  with  birds.1  |  He  took  them  off  and  held  it 


1 A  bird  smaller  than  a  robin,  yellow  at  the  tips  ol  the  feathers,  with  a  single  feather  on  top  of  its  head. 
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120  xo'use’  w/suk!us.  qak/lne*  papa'Vs:  “kapa'pa”.  qanaw^ts- 
k/kine*  nei  tdna'nru.  snrmoxuna'kse'  tuq  ^sqa'inna^s.  qak.- 
la'pse-  ‘^tk/n’e'n7  kukikina'la.”  snk^ilqlu'kune’  ne^  tdna'nru. 

Kanme*'yit.s  qak^'lne-  papa'Vs:  “ke'ilcr  aa'k!a'aq!yu 
qayaaqa'la’m?”  qake'ine'  nei  tdna'nru:  “lo'une\”  qakekne*  neA 
125  nuka'qana:  ‘Vlna'nru  kmsuwaka'wisilk/nke -ts  xma  ksila'- 
qaps.”  nktsk/lne*  ne^  tdna'nru.  n7u'pxane’  saw^tsqa'pse\  qa- 
k^'lne*:  “naas  nYn'e*  tsaquna'ne\”  qakekne- nei  Ika'nru:  “pa‘- 
me'ktskak^'ne'nV’  n’itk^'n'e*  tlaqo'mcr’s  nei  Ika'nru.  n’anal- 
k^'n-e\  nuk!ui’nWe*  laq!an*xo'unals  qo’s  a:nklqa'ha‘ks*qaow- 
130  xa'xe\  qak/lne*papa' Vs:  ahmtsk4ink!oma'tek.”  tsknaqa'yte* 
neiS  tlaqcr'mcr’s  qous  aa'k!alaxwe'et.s.  qak/lne-  neiS  tlaqcr'- 
moJs:  apa:'me’khmts!Nuqlaxo'une-  nei  nul’a'qana.  at  qatslak.- 
la'pane\”  qaovxaq!a/yne*  nei  tlaqcr'mo.  qakekne*  nei  mtsta'- 
halna'na:  ayu'wa;  yu'wa,  yn'wa,  kapa'pa.  tsxakaakom'sine‘ 
135  iya'mo.”  nalokunn'se\  qa.okuiioxa/7mne*  nei  tdna'nruts  net 
nul’a'qana.  n’ok!uinq!  alk^'n’e’  s/t!e*s.  n’u'pxane' iya'mVs  pal 
sdtka'qumlasxu'se*  aaVt.laVs.  ta'xas  to'xua  tslaakuna'pse*. 
nei  mtsta'halna'na  qunaakina'Xanev  n’up<r'lne\  laqaowxa'xe\ 
qak/lne*:  “kapa'pa.  ta'xas  om*tse'itke*l.”  n’ukunoxa'7mne' 
140  nei  klna'nru.  n’u'pxane‘  sakqa'pse*  qayaaqa'la’ms.  sukuil- 
q!n'kune\  ta'xas  n’omitse'ite*.  qake'ine*  papa'Vs:  “maats 
yr'kltan’  aa'kuwunra'lq!ol  la’ntaoxak^'ne'n’,  a'a'ke*  aa'ku'- 
qla’m.”  n7oqouxak^'n*e'  ya'tlaps.  qak/lne*:  “kapa'pa,  a'a'ke- 
la’ntaoxaWeV.”  ta'xas  tVlna'nru  nktklam'lne*.  n’itma- 
145  se'ite*.  tsdbni'y^t.s  qlo’mne'irie'.  w^'lnamis  n7nkunuxa'’inne'  net 
mtsta'halna'na.  qake'ine':  “kapa'pa,  hutsxalYkine*  kdku'lka.” 
qake'ine  nei  tdna'mu:  “lo'une*  kilku'lka.”  qake'ine’  nei 
Ika'nru:  “ma  kmla’ntaaxa'ke’n.  tseika/te‘n;.,;  qaovxa'xe‘  nei 
tdna'nru.  tseVa'te-  neiS  aa'kuwum*a'lq!ois.  nknqapta'kse1  kil- 
150  ku'lka’s.  qas4uk!o'uktse*  papa'Vs  a'a'ke*  nei  nul’a'qana. 
a'a'ke*  nYkiiie*  kilku'lka’s.  kanmr'yit  qake'ine*  nei  mtsta'- 
halna'na:  “kapa'pa,  ke'ilo*  aa'k!a'aq!iyu  lu'kpo*.77  qake'ine*: 
“lo'une\”  qake'ine*  nei  nul’a'qana:  “ma  ka'qaps.  Ika'nru  hama- 
t/ktseV.”  nktsk/lne*.  wu'kqane*.  qake'ine*  papa'Vs:  “naas 
155  nYn*e*  tsawquna'ne*.JJ  qake'ine*  papa'Vs:  “pa:'me*k  tskak/- 
n*en\”  namakktsa'pse*.  nktk^'ire*  a:nw4qa'pse* t !aqo'mo*7s  neiS 
ma qa'kilyaaqak/n'ke3  aVke*  laqak/n*e*  neiS  wa'lkuwas  klo'pi 
qayaaqa'la^ms  nYnse*  srt!e*s.  nei  mtsta'halna'na  neiStsousaan- 
miy/t.ske'  klo'pil  lu'kpo-,s  nktk^'li*e*  s^tl^'se's  papa/7e‘s. 

160  NeiS  yaaqaanit.laa'ke’  leone’s  aa'knnn/tuks  qaak.lunam/Sine 
neists  qavovxaltsukuatka/aiie'  sk/n-ku‘ts*  net  mtsta'hal  qak^'lne* 
papa/7e’s:  “kapa'pa;  hamat^'ktsu  kilku'lka.  hutsts ! myaxaa- 
klo'une1.77  namatiktsa7pse*  papa/7e*s  kilku'lka'ps.  pe^'klaks 
n7u/pxane’  nej  n^tsta'halna'na  neiS  aa'kmm^'tuks  tsxaku'pxane* 
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out  again.  He  took  it  in,  and  again  ||  it  was  loaded  with  birds.  He  120 
said  to  his  grandmother:  “  Grandmother !”  |  The  old  woman  looked, 
and  there  was  a  pile  of  birds.  |  She  was  told:  “Prepare  them.  Let 
us  eat.”  The  old  woman  was  glad.  | 

In  the  morning  he  said  to  his  grandmother:  “Is  there  no  leg  skin  | 
of  a  yearling  buffalo  calf?”  The  old  woman  said:  “There  isn’t 
any.”  The  old  man  said:  ||  “Old  woman,  do  you  bring  it,  that  there  125 
maybe  some!”  |  The  old  woman  looked  for  it.  She  saw  some.  She 
said  to  him:  |  “Here  it  is.  It  is  a  little  piece.”  The  child  said:  | 
“Give  it,  anyhow.”  The  child  made  the  netted  ring.  He  took  it 
out.  |  He  opened  the  door  a  little  farther.  He  went  there.  ||  He  said  130 
to  his  grandmother:  “Cover  your  head  with  your  blanket.”  Then 
he  began  to  roll  |  the  netted  ring  to  the  door.  He  said  to  the  ring:  | 
“Surprise  them  a  little;  the  old  man  does  not  like  me.”  |  Then  the 
netted  ring  rolled  along  there.  The  boy  said:  |  “Go  away,  go  away, 
go  away,  grandmother!  The  game  will  hook  you.”  ||  There  was  noise  135 
of  running,  but  the  old  woman  and  the  |  old  man  would  not  get  up. 
When  he  threw  back  his  blanket,  he  saw  the  game  |  jumping  into  the 
tent.  It  was  about  to  hook  them.  Then  the  |  boy  threw  his  lance 
and  killed  it.-  He  went  there.  |  He  said  to  her:  “Grandmother,  cut 
it  up.”  The  old  woman  arose,  ||  and  saw  a  yearling.  She  was  glad.  |  140 
Then  she  skinned  it.  He  said  to  his  grandmother:  “Don’t  |  spill  the 
guts.  Put  them  behind  in  the  tent,  and  also  the  hair.”  |  She  put  the 
coagulated  blood  inside.  He  said  to  her:  “Grandmother,  put  it  also 
behind  in  the  tent.”  |  Then  the  old  woman  cut  it  up  and  dried  the 
meat.  ||  In  the  evening  they  slept.  Early  next  morning  the  boy  145 
arose,  |  and  he  said:  “Grandmother,  I’ll  eat  pemmican.”  |  The  old 
woman  said:  “There  is  no  pemmican.”  The  |  child  said:  “  You  put 
it  away.  Look!”  The  old  woman  went  there.  |  She  looked  at  the 
guts.  They  had  become  pemmican.  ||  His  grandmother  took  a  piece,  150 
and  also  the  old  man,  |  and  they  all  ate  pemmican.  In  the  morning 
the  boy  said:  |  “Grandmother,  is  there  no  edge  piece  of  the  skin  of  a 
buffalo  cow?”  She  said:  |  “There  is  none.”  The  old  man  said: 
“There  is  some;  give  it  to  the  child.”  |  She  looked  and  found  it. 

She  said  to  her  grandson:  “There  is  a  ||  small  piece.”  Pie  said  to  his  155 
grandmother:  “Anyway,  give  it  to  me.”  |  She  gave  it  to  him.  He 
made  a  larger  netted  ring,  |  the  same  as  before,  and  he  made  it  in  the 
same  way  as  the  day  before,  when  he  killed  |  the  yearling.  That  was 
his  blanket.  On  the  same  day  the  boy  |  killed  a  cow  and  made  a 
blanket  for  his  grandmother.  || 

Across  the  river  from  where  the  tent  was  there  was  the  town  |  160 
where  Coyote  was  married.  The  youth  said  to  |  his  grandmother: 
“Grandmother,  give  me  pemlnican;  I’ll  draw  water.”  |  Plis  grand¬ 
mother  gave  him  pemmican.  |  The  youth  knew  already  that  at  the 
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165  nasb'ukue*nssuwmYse*s.  ta'xas  s;ltsukua'te*  kdku'lka’s.  tskna'- 
xe*.  xona'xe*.  n7u'pxane*  na.u'te*7s.  namatiktse*:  qakklne*: 
“latsknalkkn*e*n7.  hmtsxalVkklne*.  maats  tsxal7u'pxane*  net 
tktqa't!.  qa'k.le’s  ma'7ne*s  'qa'la  kk'se*n  naas  kilku'lka*7s/  hm- 
tsxalqakklne*:  Vksineiamatiktsa'pine*  xunyaxaklona'we*.7 77 

170  ta'xas  latskna'xe*  nei  na.u'te*.  nYnse*  suw/ke's  kiaq!anu'- 
kuat  naso'ukue*n.  a'a'ke*  nei  mtsta'hal  latskna'xe*. 

Kanmi'y^t.s  qakklne*  papa'Vs:  “ke'ilo*  aa'k!a'aq!iyu 
n<r'Ise*k?77  qake'ine*  nei  tdna'nru:  “lo'une*.77  qake'ine.  neA 
nul7a'qana:  “maka'qa*ps.  hamatkktse*n7  Ika'nru.77  wu'kqune: 

175  namatkktse*.  qakklne*:  anaas  nYn*e*  tsaquna'ne*.77  qake'ine*: 
“me*'ka  ktsaqu'na  hamatkktsu.7’  nktkm  t!aqo'mo*7s  w^lqa'pse*. 
at  sk7itkkn*e*  n5pkk!a*7s  at  s^kaqaqa'pse*  mi'ka  tsaqu'nas  neis 
ak!a'aq!iyu7s  at  kuw<r'lqa*ps  t!aqo'mo*7s.  ne^ ,  at  yaaxqakkn*ke* 
neis  qayaaqa'la*7ms  qa'alin  at  laqa'latikkn*e*  n7npklne*  nklse'ks. 

180  ta'xas  aa'?ke  naqa'pse*  skt!e*s  nei  nul7a'qana.  qayaaqa'waa- 
q!anq!k'lse*.  neis  n7oqouxa'ke*n  ya'tlaps  aa'ku'qla7s.  nupa'ke*n. 
kanmi*'yet.s  latu'nwaa  ka'ke*n  at  nknqapta'kse*  kktq!anxo'ulis; 
at  qayaaqawaaq!anq!k'lse*  skt!e*s.  ta'xas  n7oukulhalama'lne* 
alpapa'timo.  ta'xas  yunaqa'pse*  kilku'lka7s7  yunaqa'pse*  aa'qnlo- 

185  ma/7e*s. 

Qakz'lne*  papa'7e*s:  “hamatkktsn*  kilku'lka.  hutsts !  mya'- 
xak!o'une*.  hutsxalp^tsekkme*k.77  qak.la'pse*  papa'7e*s:  “atmsd- 
wa'sdq!a'pxane*.77  qake'ine*:  “ atunamatkktse*  xunyaxaak  !o  *- 
na'we*.77  ta'xas  ts!  myaxaak!o'une*.  kxu'na*m  a'a'ke  laxokwa'- 

190  se*  neis  na.u'te*s.  namatkktse*.  qakklne. :  “kmtsxalVkklne*. 
qa'k.le*s  ma'7ne*s:  ‘qa'la  at  kksnilamatkktse*s77  hmtsxal- 
qakklne:  '  at  nksnilamatiktsa'pine*  xunyaxaak!ona'we*.7  7  7  qakk- 
ne*  amaats  atmtsxallus*kklne*  nei  t/tqa't!  neis  nul7aq7na'7e*s 
tsu'7ne*s.77 

(e)  TREE  CHIEF  VISITS  THE  TOWN  OF  GOLDEN  EAGLE 

195  Nei  aa'kik.lu'7na'm  ta'xas  tsEma'k!e*l*owask.luna'mne*.  lo'u- 
ne*  iya'ncu  lu'kpo*.  sdY.latsu'te*  k!avk!lanaq!o'xumale*'et. 
sdsaanilweyna'ate*  skkn*ku*ts*.  s^Faqaqa'pse*.  kkt.la'atsu*t 
lu'kpo*7s.  qakklne*  neis  na.u'te*7s:  “  kanmi*'yit  hmtsxalsoukV- 
n*e*  kala'xa.  hutslaxa'xe*  aa'k;t.lankski*l.”  latskna'xe*  nei 

200  na.u'te*.  k.latina'xakn  aa'kit.la'e*s  namatkktse*  ma'7e*s  ne^s 
kilku'lka’s.  ta'xas  nYkse*;  a'a'ke*  nYkse*  su'7e*s.  a'a'ke* 
namatkktse*  neis  tsu'7we*s7  neis  sk/n*ku*ts*  tdnamu'7e*s7  neists 
kskkk.leits  skkn*ku*ts*.  nukuna'kane7  n7upinqanawitskklne* 
tilnamu'7e*s.  qakklne*:  “ qapsqaqa'ane*  nmskYkine*  qa'psin.77 

205  qatseitaka'pse*  tdnamu'7e*s.  qak.la'pse*  ma'7e*s:  “qa'la  kYsin 
.  naas  kiiku'lka7s? 77  qakklne*:  “nYsinilhamatiktsa'pine*  xun- 
yaxaak!ona'we*.77  kiaq!anu'kwa*7t  naso'ukue*n  qalwi'yne*: 
<(  ta'xas  hol’u'pxa  qa'la  kYsin  naas  kokkimil.77  n7a*naxa'7mne* 


BOASl 


KUTENAI  TALES 


199 

river  he  was  going  to  see  ||  the  chiefs  daughter.  He  took  the  pemmi-  195 
can,  started,  |  and  went  to  the  river.  He  saw  the  girl  and  gave  it  to 
her.  He  said  to  her:  |  “Take  it  back  home  and  eat  it.  Don’t  let 
that  man  see  it.  |  If  your  mother  asks  who  owns  this  pemmican,  say 
to  her,  |  ‘The  one  who  draws  water  all  the  time  gave  it  to  me.’”  || 
Then  the  girl  started  back.  She  was  the  daughter  of  the  |  chief  170 
Golden  Eagle.  The  youth  also  went  hack.  | 

In  the  morning  he  said  to  his  grandmother:  “Is  there  no  leg  part 
of  the  skin  |  of  a  bull?”  The  old  woman  said:  “There  is  none.” 

The  old  man  said:  |  “There  is  some;  give  it  to  the  child.”  She 
found  it  ||  and  gave  it  to  him.  She  said  to  him:  “Here!  It  is  small.”  175 
He  said :  |  “  Even  though  it  is  small,  give  it  to  me.”  He  made  a  large 
netted  ring.  |  He  worked  his  manitou  power;  and  although  the  edge 
of  the  skin  was  small,  |  it  became  a  large  netted  ring.  •  He  did  the 
same  way  |  as  he  had  done  with  the  yearling.  Just  as  he  had  done 
that,  he  killed  the  bull.  ||  Then  the  old  man  also  had  a  blanket.  ISO 
There  was  a  painting  in  the  center  of  it.  |  When  she  had  put  the 
coagulated  blood  in  the  skin  and  put  it  away,  |  and  when  she 
brought  it  out  the  next  day,  it  was  tanned,  |  and  there  was  a  paint¬ 
ing  in  the  center  of  the  blanket.  Then  the  grandparents  and  the 
grandson  all  had  blankets.  |  They  had  much  pemmican  and  many  || 
parfleches.  |  185 

He  said  to  his  grandmother:  “Give  me  pemmican.  I’ll  draw 
water.  |  I’ll  eat  it  on  my  way.”  |  She  said  to  her  grandson:  “You 
eat  it  too  quickly.”  He  said  to  her:  “I  give  it  to  the  water  carrier.”  | 
Then  he  went  to  draw  water.  When  he  came  to  the  water,  ||  the  girl  190 
also  came.  He  gave  it  to  her.  He  said  to  her:  “Eat  it.  |  If  your 
mother  asks  you  who  gave  it  to  you,  then  |  say  to  her,  ‘  That  one 
gave  it  to  me  himself  who  goes  to  the  river  to  draw  water.’  ”  He 
said  to  her:  |  “Don’t  give  any  of  it  to  the  man,  your  |  elder  sister’s 
husband.”  || 

(e)  TREE  CHIEF  VISITS  THE  TOWN  OF  GOLDEN  EAGLE 

The  people  in  that  town  were  very  hungry.  There  were  no  |  buffa-  195 
loes.  Tree  Chief  had  hidden  them.  |  He  was  angry  at  Coyote. 
Therefore  he  had  hidden  the  buffaloes.  |  He  said  to  the  girl:  “Jo- 
morrow  prepare  |  my  seat;  I’ll  go  to  your  tent.”  The  girl  went 
back.  ||  When  she  entered  the  tent,  she  gave  the  pemmican  to  her  200 
mother.  |  Then  she  ate.  Her  father  also  ate,  and  |  she  gave  some  to 
her  elder  sister,  Coyote’s  wife,  while  |  Coyote  lay  asleep.  He  felt 
uneasy.  He  looked  sidewa}^  |  at  his  wife.  Hesaidtoher:  “Itlooks 
as  though  you  were  eating  something.”  ||  His  wife  did  not  look  at  205 
him.  Her  mother  said:  “Who  owns  [  this  pemmican?’  She  said 
to  her:  “The  one  who  always  draws  water  gave  it  to  me.  |  Chief 
Golden  Eagle  thought:  |  “Now  I’ll  see  who  owns  what  I  eat. 
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kiaq  !anu'kwa-7t.  lukVn-e-  aa'qhTk.lupqa'Vs.  nkktiknu'te-. 

210  qaamts!la/nse-  qawaxanu'te\  nknqapta'kse-  kiaq!anu'kua-7t.s. 

neiS  at  qakal’itk/ire*  kiaq  !anu'kua-7t.s;  sl7aqaqa'pse-  kqa'k.lik 

kiaq!anu'kua-7ts.  tsxa'n-e-.  qake'ine-:  11  naas  sw;tsq!anu'ne- 

kiaq!anu'kua,7t.  nutxa'ke'l  qla'pe-  Ika'nruts  n/tsta'ha-lts 

kw/lqa  fa'tqa’t  Its  kuka'k.le-  t*'tqa*tl.  qa'la  nYtklo*  tsxalYnse* 

215  tdnamu'Vs  kasw/nmii.  ma  k!ok!qa'pe-7s.77  ta'xas  qla'pe-  tsu- 

kuak'lne-  tla'wu.  n’anaxa’mna'mne'  nei  aa'kik.lo'una-m  pal 

kuw4k.lo'una-m.  yunaquwu'mne-  Ika'nruts  mtsta'halts 

t/tqa-t!ts  kuka'kle-,  qla'pe-  nutxa'lne*.  qake'ine-  kiaq!anu'- 

kua-7t.  “  at  tsxal7o4dq!anq!axuvxwa'lne-.77  ta'xas  m^txa'lne-. 

220  sk'irkirts  nk'kkilnu'txane-,  nu'txane-;  nu'txane-.  ta'xas 

numatsnak'lne-  sk'n-ku-ts.  ta'xas  qla'pe-  nutxa'lne-.  lo'une- 

kksklo-.  n7u'pxane-  k!aY!lanaq!o\xumale-'et  ksakilmitxa'le-7s 

kiaqIano'kua-7t.s.  qatsxanak'lne-  pal  ktsaqu'na.  qalwiyna'mne- 

kqa-7nkqa'kana.  tsm-5pk!a'qal7u'pxane-  ne^  k!aqam'ke-ts. 

225  nktk'me-  t  !awunana'e-s  aa'k!nana'e-s.  tskna'xe-.  qao"xa'xe\ 

laxa'xe-  neiS  aa'kkluna'me,7s;  pal  qla'pe-  k.lalaha'quwom. 

n7upxa'lne-  qous  qaka'xe-  lka'm-u  slaatqa'n-mitaak!om'le-k 

qous  y^salha'quwonu'ske-  qousts  qakeikaq  !axo'uxune-.  tsa- 

mna'ne-  klu'pxa  nejS  lka'mu-7s.  sk'n-ku-ts  n7u'k!uilslaha'ti- 

230  yilnu'txane-.  nu'txane-.  qaha-vkn  lanu'txane-  sk'n-ku-ts  ne^sts 

knm/txa-7s  lka'm-u7s  n7upxaak'sine-  nej  Ika'nvu  nksklokne* 

nejS  kiaq!anu'kua-7ts.  skeikmitk!o'une\  n7u'pxane-  sk'n-ku-ts 

skeikmu'xos.  nutya'xane\  kloka'xus  n7uq!iyunk'n-e-  n7u'pxa- 

ne-  neiS  kqa'e'ns  a'k!e-s.  n7a'kaq!alk'n-e-  a'k!e-s;  lo'qualq ana- 

235  q!alk'n-e-.  lahotsmqkupek'me'k.  lahalk!o'une-.  qake'ine.: 

“nawa'spa-!,  nawa'spa-!.77  w^lke'ine-.  qak'lne-  nawaspa'IVs: 

“hon7itk!o'une-  kiaq!anu'kua-7t.77  n7uk!ue'ine-  k'tqa't!  qak'lne-: 

“skn-ko-'uts,  at  qouquaakilso'ukue-n7  naaqam'ke-t  kaas  ks<rTe-n 

tseika'te-n7 ;  nYire-  ktsLr'qlla  m  kma'lklo-  qous  sTk!o'une- 

240  lka'm-u  ma  ksVlYtklo.77  tseika'te-  sk'n*ku*ts  ne^  ka'lklo-,  pal 

nYnse-  ktskq!la7s.  ta'xas  numatsma'mne  ne^s  k!aqa'qana 

sk'n-ku-ts.  qalwi'yne.  a'a'ke-  ktsl-atsu'uklla-t  kiaq!anu'kua-7ts 

swmVse's,  pal  kk!omna'ane-t  kiaq!anu'kua-7t.s  kqa'lwiy 

xma  kxa'tsnilsak'tet  swm7/se-s.  ta'xas  latinaxa7mna'mne- 
•  •  •  • 

245  aa'kt.la'7na-m.  qakiya'mne-:  “pal  s4tsaquna'ne-  nei  Ika'nru 
ktsxalha'qaps  t4namu'7e-s.77  nu'ksan  kiaq!ann'kua-7t  qalwi'y¬ 
ne-:  “nu'ka  ktsaqu'na  nei  Ika'm'u  kutstso'ukuat.  ktsxa'l’ins 
nul7aqana'e-s  ka'swi-n.77 

Ta'xas  tsdmr'yit  qIo7mne-na'mne-  k.lala'xa’m  kla'kllana- 
250  qIo'xumale'-et  papa'7e-s  lajk'ne-  kiaq !anu'kua-,t.s.  qakla'p- 
se-  papa'7e.s  :  “qa'la  kksiiiilYtklo  ?77  qake'ine-:  “ka'min.77 
qak.la'pse* :  “qapsins  knsTitk!o'umo  V’  qak'lne-:  “naas  nVn-e 
katla'wu.77  pal  ktsaqu'na-7s  neiS  t!awu'7e-s.  qalwi'yne-  nei 
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Golden  Eagle  went  out,  |  took  a  feather  of  his  body,  and  threw  it  up.  || 
There  was  a  tree.  Where  he  threw  it,  (the  feather)  became  an  210 
eagle.  |  He  always  used  to  make  eagles,  and  therefore  his  name  was  | 
Golden  .Eagle.  He  spoke,  and  said:  “Here  on  the  tree  |  a  golden 
eagle  is  sitting.  Let  all  the  children,  youths,  |  big  men,  and  old  men, 
shoot  at  it !  Whoever  kills  it  shall  ||  marry  my  daughter,  the  one  who  215 
remains. ”  Then  they  all  |  took  their  bows.  The  people  of  that  town 
went  out.  |  It  was  a  big  town.  There  were  many  boys,  youths,  |  men, 
and  old  men,  and  all  shot  at  it.  Golden  Eagle  said:  |  “Every  one 
shall  have  one  shot.”  Then  they  all  shot.  ||  Coyote  shot  once.  He  220 
shot,  shot.  Then  |  they  laughed  at  him.  They  all  shot,  but  no  one  | 
hit  it.  Tree  Chief  knew  that  they  were  shooting  |  at  the  golden 
eagle.  He  was  not  told  about  it  because  he  was  small.  They 
thought  |  he  would  not  be  able  to  do  it.  He  just  discovered  through 
his  manitou  power  what  was  happening.  ||  He  made  a  small  bow  and  225 
a  small  arrow.  He  started.  He  went  there.  |  He  arrived,  and  all 
the  people  were  outside.  |  They  saw  the  boy  coming,  shooting  away 
while  he  was  coming  along.  |  Then  just  from  the  edge  where  they 
were  he  shot.  |  Only  a  few  saw  the  boy.  Coyote  was  still  shooting,  || 
shooting.  Coyote  just  shot  again.  When  |  the  child  shot,  they  knew  230 
that  he  had  hit  |  the  golden  eagle.  It  fell  down.  Coyote  saw  it  fall 
down.  |  He  ran  after  it.  When  it  reached  the  ground,  he  took 
hold  of  it.  He  |  ‘saw  that  it  was  not  his  arrow.  Then  he  took  out  his 
arrow  and  exchanged  it  (for  Tree  Chief’s  arrow).  ||  He  began  to  run.  235 
He  had  (the  bird)  on  his  arrow.  He  said:  |  “Father-in-law,  father-in- 
law!”  He  shouted.  He  said  to  his  father-in-law:  |  “I  killed  the 
golden  eagle.”  One  man  said  to  Coyote:  |  .“Try  to  be  sensible.  What¬ 
ever  may  have  happened,  this  is  not  it.  |  Look  at  it!  It  is  a  prairie 
chicken  you  are  carrying.  There,  that  ||  boy  has  it  on  his  arrow.  240 
He  shot  it.”  Coyote  looked  at  what  he  was  carrying.  |  It  was  a 
prairie  chicken.  Then  they  all  laughed  at  what  Coyote  had  done.  | 

He  thought  he  would  take  Eagle’s  other  |  daughter,  because  he  had 
fooled  Golden  Eagle  before.  He  thought  he  |  ought  to  marry  both 
his  daughters.  Then  all  went  into  [|  the  tent.  They  said:  “The  245 
boy  |  is  too  small  to  have  a  wife.”  But  Golden  Eagle  thought:  | 
“Even  if  the  boy  is  small,  I’ll  take  him  to  be  |  the  husband  of  my 
daughter.”  | 

At  night,  when  the  people  slept,  Tree  Chief’s  ||  grandmother  came.  250 
She  carried  the  golden  eagle.  [  His  grandmother  said  to  him:  “Who 
killed  it  ?”  Hesaid:  “Idid.”  |  She  said  to  him :  “  What  did  you  kill 
it  with?”  He  said  to  her:  “With  |  my  bow  here.”  His  bow  was 
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255  tdna'nru:  “  ta'xas  naqan  tslama'tap  kapa'pa  pal  kqa'e*n 
k.k'tklam  kiaq  !anu'kua*7t  naso'ukue*n.  qa.*'nsilqao,,la\” 

Rwalkwa'y^ts  ts!myaxaak!o'une.  la.u'pxane*  neiS  na.u'te*7s. 
qak/lne.  :  “kanmi*'yit  kiyu'kiyit  hutslaxa'xe*.77  n7u'pxane* 
nei  na.u'te*  neiS  k!/tk!o*7s  kiaq!anu'kua*7t.s  neists 
260  ke'e*ns  neiS  at  kr'saps  kdku'lka*7s.  ta'xas  latskna'xe*.  kan- 
mr'yit.s  qak/lne*  papa'Vs  :  “ta'xas  hutsxal*ama't^sk/lne*. 
wa'lkuwa  nei  kuwa'lke*n  kiaq!anu'kua*7t  nYn*e*  kohoqua'ka 
nalwatslna'mne*.  hunoquaqa'7ne*  pa'lkei  hutsxaltshna'xe*.77 
qakehne*  nei  t^lna'nru  :  “qa'la  suw/n7e*s?77  qake'ine*  nei 
265  mtsta'halna'na.  “kiaq  !anu'kua*7t  sw/n'e’s.”  qake'ine1  net 
klna'nru  :  “lqa'e*n  naso*'ukue*n  xma  hoquaha'mak'sine*.77 
n7ila'n*e*  nei  .  trtna'm’u  qak.la'pse*  papa'Vs :  “maats 
e'7la*n7.  hutsxalqamat/sine*.77  qakehne*  nei  tVia'nru:  “km*- 
tsxala'lxo*  aa'ku'la*k V’  qake'ine*  nei  mtsta'halna'na:  “kan- 
270  mi*'yit  tsxalyu*naqa'7ne*  aa'ku'la*k  net  aa'kik.lu'7na*m. 
hutsxalhtV'n'e*.77  qake'ine*  nei-  klna'nru:  “so'ukune*.  tdna- 
mu;,ne's  tsxaltskaya'xane*  aa'ku'la*ks.  tsxalVkine*  kiaq!a- 
nu'kua*7t.77 

Tsdmr'yit.s  taxas  tshna'xe*  nei  mtsta'halna'na.  n7an- 
275  tsuxa'xe*.  ta'xas  laVk/nme’k  neiS  ma  yaaqaqa'ake*  neiS 
qa*w^sa'qa.  ma'e*s.  laqaqa/7ne*  naqoka'7mse*  aa'koqla'7nt !e*s. 
naqa'pse*  qasna'IVs  a'a7ke*  lahaqa'pse*  aa'kinuqle'it  !e*s. 
naqa'pse*  poponana'e*s.  lahaqa'pse*  aa'kiyukua'e*s;  lahaqa'pse* 
ak.la'mVs  kiak!aku'ta*t.s  a'a'ke*  laVnse*  aa'q!uk.luma'e*s 
280  k!u'7mtsaks.  ta'xas  q!a'pe*7s  lahaqa'pse*  neiS  ma  yaaqa- 
qa'pske*  aa'k.ht/t  !e*s;  neiS  kqaovsa'qa  ma'e*s.  ta'xas  tskna'xe* 
aa'kik.luna'me*s;  aa'ke*  la.<?'n*e*  kuw<r'lqa  mtsta'hals.  ktina'- 
xa7m  aa'kmuqle*'et.s  naqts  !;hrkua'amik.  nulpalm'lne*  qous 
aa'kik.luna'me*s.  qakiya'mne*:  “ho'ya*7s  s^lwa'xe*  k!a'k!la- 
285  naq!o'xumale*'et.”  tseikak'ine*.  n'upxa'lne*  ska'xe*.  ta'xas 
n’anaxa’mna'mne*.  qawaqa'xe*.  qakih'lne*:  “qous  snht.- 
la'ane*  naso'uklle*n.77  qa.oho'lne*  neiS  wa'lkuwa*7s  ma 
k!/tk!o*  kiaq!anu'kua*7t.s.  nu'ksan  nei  na.u'te*  a'a'ke* 
kiaq!anu'kua*7t  n7u'pxane*  neists  ke*'ms  ne^  wa'l-, 
290  kuwa’s  ma  kh'tk!o*7s  kiaq!anu'kua*7t.s.  ta'xas  nei  na.u'te* 
t  !axo'une*  laxa./se*s  suk.hkinah'tine*  tsxalyaaqaana'qanak/ske* 
nul7aqana'7e*s.  ta'xas  qona'xe*.  tmaxa"mne*.  pe^'klaks 
nuhknaVtse*  aa'kmoxo'e*s.  ta'xas  nhsakinu'ne*.  p^'klaks 
nei  na.u'te*  nW'n*e*  tsxalyaaqaawrtsq!anu'ske*  kiaq!a- 
295  ku'ta7,t.s.  sanqa'me*k  sk/n*ku*ts.  ta'xas  n7a'sane*  ki'haat 
kiaq!aku'ta*7t.s  suw/tiino.  at  wunek^'t.se*  nhlqannut- 
q!ok.hmak!o'umik,  at  nhnqapta'kse*  k!u'7mtsaks,  at 
t!alo'ukune*  kiaq!aku'ta*7t.  at  n'unanoxu'ne*.  at  nYkine* 
ne^s  k!u'7mtsaks.  ta'xas  sk^'n'kirts  sa*nilwi'yne*.  nalnu'kpine*. 
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small.  ||  The  old  woman  thought :  “Now  my  grandson  may  leave  me,  |  255 
because  Eagle  Chief  was  not  without  high  rank.  |  Maybe  he  did  not 
do  it.”  | 

In  the  evening  he  went  to  get  water,  and  again  he  saw  the  girl.  | 

He  said  to  her:  “ To-morrow  at  noon  I  shall  come.”  The  girl  knew  | 
that  he  had  shot  the  golden  eagle.  ||  It  was  he  who  had  given  her  260 
pemmican.  Then  she  started  again.  |  On  the  following  day  he  said 
to  his  grandmother :  “I  shall  give  you  |  the  golden  eagle  that  I  brought 
yesterday.  This  is  what  I  won  |  by  playing.  I  won  a  woman.  I 
shall  go  there.”  |  The  old  woman  said:  “ Whose  daughter  is  she?” 

The  youth  said:  ||  “ She  is  Golden  Eagle’s  daughter.”  The  old  woman  265 
said:  |  “If  he  were  not  chief,  I  should  not  give  you  up.”  |  The  old 
woman  cried.  Her  grandson  said  to  her:  “Don’t  |  cry!  I  shall  not 
leave  you.”  The  old  woman  said:  |  “Do  you  want  to  carry  meat 
along?”  The  boy  said:  ||  “To-morrow  there  will  be  much  meat  in  270 
that  town.  |  I  shall  make  it.”  The  old  woman  said:  “It  is  well.  | 
Your  wife  will  come  for  meat.  The  eagle  will  eat  |  it.”  | 

In  the  evening  the  boy  started.  ||  He  went  behind  the  tents.  He  275 
made  himself  look  the  way  he  used  to  be  |  when  he  was  with  his 

t 

mother.  His  clothing  was  fringed.  |  He  had  a  shield  and  he  had  a 
tomahawk.  |  He  had  a  little  hammer  and  he  had  a  war  bonnet,  and  |  - 
on  his  head  was  a  sparrow  hawk.  His  saliva  was  ||  shells.  He  had  280 
everything  that  he  used  to  have  |  when  he  was  with  his  mother.  He 
started  |  for  the  town,  and  he  was  a  large  youth.  |  When  he  came 
out  of  the  prairie,  he  shouted,  and  the  people  in  the  town  heard  it.  | 
They  said:  “Well,  Tree  Chief  arrives.”  ||  They  looked  at  him,  and  285 
they  saw  him  coming.  Then  |  they  went  out.  He  arrived.  He  was 
told:  “There  is  the  |  chief ’s  tent.”  On  the  day  before,  |  whenheshot 
the  eagle,  he  was  not  recognized.  Only  the  girl  and  |  Golden  Eagle 
knew  that  he  was  the  one  who  had  ||  shot  the  golden  eagle  on  the  pre-  290 
vious  day.  Then  the  girl  |  shook  his  bed.  She  prepared  the  seat  | 
where  her  husband  was  to  sit.  Then  he  went  there.  He  entered.  | 

His  place  was  prepared.  He  sat  down,  j  The  girl  had  prepared  the 
place  for  Sparrow  Hawk  to  sit  down.  ||  Coyote  was  sitting  there. 
Then  there  were  two  |  friends  who  had  each  a  sparrow  hawk.  After 
some  time  he  spat,  |  and  his  saliva  turned  into  shells.  |  The  Sparrow  295 
Hawk  screeched,  flew  down,  and  ate  |  the  shells.  Then  Coyote  was 
angry.  He  was  ashamed.  || 
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(/)  TREE  CHIEF  PROVIDES  FOOD  FOR  THE  PEOPLE 

300  Tsdmr'yits  kq!o*"mne*  n’u'pxane*  k!a'k!lanaq!ovxumale*'et 
nowas’nanu'siiie*  neiS  aa'kik.luna'me*s.  w/lna*ms  qak^'lne* 
t^namu/,e,s:  “luntsxalqak^'lne*  su*"ne*s;  tsxaltseika'te*  aa'ku- 
q!lilme'e*s.”  ta'xas  tskna'xev  w/lna*ms  qak^'lne*  su"e*s  nei 
pa'lkeu  “qakiya'nme*  kmtstse'ikat  aa'kuq!lilme'’nis.”  ta'xas 
305  kiaq!anu'kua*’t  tseika'te*  a'a'kuq!klme'e*s.  n’u'pxane*  yuna- 
1/kse*  lu'kpo*’s.  kanaxa'^mne”  kilpa'lnek/me*k.  qake'ine* 
iutsta'halm',nte*k:  “latsEma’klk^'neTi/  aa'kuqla'laak.”  ta'xas 
latsEmaklkiiu'lne*  aa'kuqla'laak.  qa:na'xe*  k!a'k!lanaq!oxuma- 
le*'et.  sk^ktslla'nuqle.^t.se*.  tsxa'kd’itqana'aqane*  aa'q!ulYse*s 
310  lu'kpo*s.  yunaqa'pse*  klitqana'qa.  ta'xas  kul’itqana'’qa.  ta'¬ 
xas  naluk.ktiya'xane’.  qak/lne*:  “hu'hu'huwya*'.”  ta'xas 
ne^  aa'q!uTe*s  lu'kpo*  qla'pe*  n’uwo'kune*  n’mqa'pte’k  lu'kpo*. 
ta'xas  nanuxu’nqa'’ne*.  ta'xas  tslma'xe*.  qa:'kn  kiyu'kiyi't.s 
ta'xas  laxa'xe*  aa'kuqla'laaks.  n’upxa'lne*  ska'xe*  yunaqa'ane* 
315  lu'kpo*.  qakilamna'mne*:  “ska'xe*  lu'kpo*  souk;'nki*l.  maats 
lsa'Jnqa.”  ta'xas  wa'xe*  lu'kpo*.  ta'xas  qasa’nqa'’ne*.  qla'pe* 
.  wat!qa'me*k.  sanmoxo'ume*k  lu'kpo*.  yunaqa*';ne*  nY!qa'ane* 
neiS  aa'kuqla'la’ks.  ta'xas  qla'pe*  aqlsma'kimk!  tsukua'te*. 
qakjya'mne*:  “qla'pe*  tsukwa'tki*!,  hmtsqaqa'naltsukwatk/lne* 
320  aa'ku'qla.”  ta'xas  tsukuak'lne*  qla'pe*  qous  yu'n*o*’s  aa'kuq!- 
yunu'n*a*’s0  laqawaaqalyuwaaka'xe*  k!a'k!lanaq!o'xumale*'et. 
n^sakinu'ne*.  ta'xas  qla'pe*  tsukuat;'lne*.  kiaq!anu'kua*’t 
naso'ukue*n  tsukua'te*  s^'kse*  lu'kpo*’s.  n;u'pxane*  nawaspa'lVs 
qaokua'se*.  qous  slatinaqana'kse*.  ta'xas  q!a'pe*;s  tsukuat.ks'iiie* 
325  ke'is^ks  lu'kpo*s.  qak/lne*  sw/n’e's:  “pal  ku'k.lo*k  k!a'k!la- 
naq!o'xumaie*'et,  sdqaovkwa'xe*  naas.  nYne*  ke'ise*k  lu'kpo*. 
tsukua'te*n\  a'a'ke*  sukquwa'ate*.  tsxa!Vn*e  s;'t!ne*s.”  ne^ 
tsk.la'wam  k!a'k!lanaq!o'xumale*'e*t,  dna'haks  wa'xe*  lu'kpo* 
n,uk!we*',ne*,  nukak.le'ine*,  tuna'kaiie*  q!apq!ulqa',ne*.  a'a'ke* 
330  watlkaxo'ne*  qous  na'ataas.  qawaakalts!mxo'ume*k  at  qa.ik/lne* 
qou  kqa'qa  pal  kslhuka'k.le*.  sclVqalqatseikat/lne*.  n’u'pxane* 
kla'kllanaq  !ovxumale*'et  neiS  klaqa'kejks  nawaspa'lVs  ktso'u- 
kuats  k!u'k!e*’s  ke^siks  lu'kpo’s.  ta'xas  la.una'xe*.  qaowxa'xe* 
neiS  ktu'uiia*ks  lu'kpo*’s  q!apq!u'lqaps.  wat Ikinu'te*.  qawa- 
335  ka'xe*  t<4namu'Vs.  qake'ine*:  “qa'psins  kms<rltso'ukuat  na 
lu'kpo*  pal  kiyuna'qa  aqlsma'kinV!  xma  tsukua'te*  qou  kuwa't!- 
kime*t.  hulqonaxa'la,  hutsxal'umitse'ite*.”  ta'xas  qona'xe* 
n’umitse'ite*.  ta'xas  numatsmata'pse*  sV'n*ku*ts?  k!o'k!il- 
q!apq!u'lqaps  ks^unu'tse*t.  ta'xas  tsxa'ne*  sk;'n*ku*ts. 
340  qak/lne*:  “qa'psins  kmVpske*n?  at  qa.ik^'lne*  m  kqa'qa. 
ma'te *n’  neiS  skikqa'pse*  lu'kpos  ma  ks4tso'ukuat  kiaq!anu'- 
k"a*’t  s^'kse*,  a'a'ke*  sukquwa'ate*.  tsxalslama'lne*  tdnamu*Ye*s.” 
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(f)  TREE  CHIEF  PROVIDES  FOOD  FOR  THE  PEOPLE 

At  night,  when  Tree  Chief  slept,  he  knew  |  that  the  people  in  the  300 
town  were  starving.  In  the  morning  he  said  |  to  his  wife:  “Tell  your 
father  to  look  at  the  fortune-telling  place.”  |  Then  she  started.  In  the 
morning  the  woman  said  to  her  father:  |  “He  says  you  shall  look  at 
your  fortune-telling  place.”  Then  ||  Golden  Eagle  looked  at  his  fortune-  305 
telling  place.  He  saw  many  |  tracks  of  buffalo  cows.  He  went  out 
and  shouted.  Then  |  the  youths  said:  “Make  the  buffalo  fence 
strong.”  Then  |  the  buffalo  fence  was  made  strong.  Tree  Chief  went 
along.  |  There  was  a  large  prairie.  He  began  to  pile  up  the  manure 
of  ||  buffaloes,  much  of  the  same  kind.  After  he  had  piled  it  up,  |  he  310 
shouted  at  it.  He  said  to  it :  “  Hu,  hu,  hu,  ya!  ”  Then  |  all  the  buffalo 
dung  arose  and  became  buffalo  cows.  |  Then  he  rounded  them  up. 
Then  he  started.  Just  as  soon  as  he  arrived  |  at  the  buffalo  fence,  he 
saw  many  buffaloes  coming.  ||  The  people  told  one  another:  “Thebuffa-  315 
loes  are  coming.  Be  careful!  Don’t  |  let  them  disperse !  ”  The  buffaloes 
arrived.  They  did  not  disperse,  and  they  all  |  went  over  the  precipice. 
They  were  piled  up.  Many  buffaloes  filled  up  |  the  buffalo  drive. 
Then  all  the  people  took  them.  |  They  said:  “Take  everything. 
Take  even  ||  the  skin.”  Then  they  were  all  taken  up  the  hillside.  |  320 
Tree  Chief  came  up  the  hill.  |  He  sat  down,  and  all  were  taken.  , 
Chief  Golden  Eagle  |  had  taken  the  fat  of  the  buffaloes.  He  saw  his 
son-in-law,  |  who  did  not  go  down.  He  remained  sitting  on  top.  Then 
all  the  ||  fat  buffaloes  had  been  taken.  (The  chief)  said  to  his  daughter:  325 
“Tree  Chief  is  tired.  |  Therefore  he  did  not  come  down.  Here  is 
a  fat  cow.  |  Take  it.  It  also  has  good  hair.  That  shall  be  your 
blanket.”  |  When  Tree  Chief  came  back,  one  buffalo  cow  came  along 
behind  the  others.  |  It  was  old,  thin,  and  full  of  sores.  It  also  || 
slid  down  from  above.  It  stopped  up  there.  It  was  so  old  that  330 
it  was  not  good  to  be  eaten,  |  therefore  it  was  not  looked  at.  Tree 
Chief  knew  |  what  his  father-in-law  had  said  when  he  took  |  one  fat  cow. 
Then  he  went  down.  He  went  to  |  the  lean  buffalo,  the  sore  one. 

He  let  it  slide  down.  ||  His  wife  came,  and  he  said  to  her:  “Why  did  335 
you  take  that  |  buffalo  ?  There  are  many  people.  They  ought  to  take 
what  slides  down.  |  Let  us  go  and  skin  it!”  She  wenCand  |  skinned 
it.  Then  Coyote  laughed  |  at  them  because  they  skinned  one  sore  one. 
Coyote  spoke,  ||  and  said  to  him:  “Why  do  you  do  that  ?  That  kind  340 
is  not  eaten.  |  Leave  this  cow  lying  there.  Eagle  has  taken  |  a  fat 
one  with  good  hair  on  it  for  a  blanket  for  your  wife.”  [  They  did  not 


206 


[BULL.  59 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 

qatseikatdlne*  skdn*ku*ts.  neists  klaqa'ke*.  qalwi'yne*  kiaq!a- 
nu'kua*’t  pal  ksdqa'lwiyts,  ksaw'qana  qatsxa'ne*  nu'ksa*’n 
345  skdn*ku*ts  nomatSinatka"ne*.  ta'xas  n’unutse'ite*  k!a'k!- 
lanaq  !o'xuniale*'et. 

Namatdktse*  a'k!e*s  tdnamu'Vs  k!a'k!lanaq!o'xumale*'et. 
qakdlne*:  “at  maatswuxo'umun7  xa'altsin  a'a'ke*  Ika'nru.”  ta'xas 
n’umitse'ite*.  tseika'te*  naso'ukue.n  qa'las  rn'nVns  u's7me*ks 
350  ke'isiks  klorndtseits  q!a'pe*’s  sdkse*.  qaowxa'xe*  nawaspa'IVs. 
ma  ksTumdtseits  kuka'k.le^s.  tseika'te*  pat  nVnse  u's’me'ks 
ke'ise*ks  lu'kpo*s. 

N7u'pxane*  skdn*ku*ts  neis  kama'atkits  tdnamm'se*s  aak!dse*s 
swu'e*s.  a'a'ke*  namafo'ktse*  tdnamu'Vs  a'k!e*s.  •  qakdlne*: 
355  “hawdskdn*e*n7.  maats  at  wuxo^mon’  qa'psin.77  qa*w;sqa'pse* 
tdnamu'Vs  k!a'k!lanaq  !o'xumale*'et.  q!akpa'me*k  nei  pa'lkq 
neis  ma*  klaqa'k.laps  nulaqana'Vs.  pat  ko'wa*s  xa'Jtsin  neiS 
klu'pxa  aaku'la*ks.  ta'xas  n'altsdn*te*k  ke'e*k  wa'7nmo*7s. 
qa.u'pxane*  nei  pa'lkei  pal  sdwuxomu'n*e  ne^s  kawdtske*n7  aak!s. 
360  qanaxu'se*  pat  sd’u'pse*.  qakdlne*  tdnamu'Vs  k!a'k!lana- 
q!o'xumale*'et:  “ma  hoqak.k'sine*  maats  kmlwu'xo*.  iieiS  laqal- 
wuxo'umon’  ;s  aak!s.77  lawuxomu'n*e*  nei  pa'lkei  neiS  xa'al- 
tsins  aak!s  la.dq!a7nxa'7mse*. 

N7u'pxane*  skdn*ku*ts  neis  k!aqam'ke*ts.  naas  qaha'se* 
365  xa'attsins  qanaqkupta'tte*.  q!akpakitxo'une*.  qakdlne*  tdna- 
mu'Vs:  “qa'psins  kmu'pske*n?  maoqak.k'Sine*  maats  kinlwu- 
xo'umo  es  kaa'ak!mi*l.  ne^  laqalwuxo'umonV’  nei  pa'lkei  ne^ 
laqalwuxomu'n*e*.  slaha'tldkqa'pse*.  laaqa.itq!a*’nxa'7mse*. 

Qakdlne*  tdnamu'Vs  k!a'k!lanaq!o'xumale*'et:  “qonamdte*n> 
370  neis  kmlqalwuxo'7mo  <s  kaa'ak!mi*t  qou  xa'altsin.  qa'la  n’^s^nl- 
mtslakdlne*.”  qaovxa'xe*  nei  pa'lkei  neiS  qalwoxomu'n*e*  neiS 
ak!s  xa'altsins.  la.itq!a’nxa'7mse*.  ta'xas  skdn*ku*ts  n’umatsr 
natdlne*  neis  kiyimaqxowu'me*s. 

Ta'xas  kul'umdtseit  k!a'k!lan*aq!o'xumale*'et  qak^'lne*: 
375  “ta'xas  qou  naw^silkdnen7  aa'ku'lak  kaakd.lanala'e*s.J7  pal 
k!^ku'ma*ls  qa.alouqakdn*e*  nei  pa'lkei.  qakdlne*  tdnamu'Vs 
k!a'k!lan*aq!o'xumale*'e*t:  “oqounalxo'umon7  sdlm'smii.” 

ta'xas  net  pa'lldi  noqouna*'w^sq!owomu'n*e  sdt!e*s.  qalwi'yne* 
nei  pa'lkei  ktsxalydklta  aa'kuwnm*alq!ols.  qak.la'pse*:  “maats 
380  ydklta.  qaqa'nalts!malxo'umo*n7  *s  aVk^Uums.77  ta'xas  nei 
pa'lkei  ts!malxo'une*  neiS  a'a'kuwuums  qa.yddta'ane* 
aa'q!ulYse*s. 

Ta'xas  ts4mi*'yd.s  pal  kksku'ma*ls  sdt!e*s.  net  pa'lkei  qal¬ 
wi'yne*  ktsxal^ktYqo*  sdt!e*s.  qak.la'pse*  nul*aqana'7e*s:  “maats 
385  *kt.i/qo*n\  qaqa'nal7upakdne*n7 ;  a'a'ke*  nei  a'a'kuwum  ne{ 
qa'qaps  aa'q!uTe*s  a'a'ke*  upakdnen7;  a'a'ke*  nei  aa'ku'qla 
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look  at  Coyote,  (and  did  not  listen  to)  what  he  said.  Golden  Eagle 
thought:  |  “He  wants  it,  therefore  he  did  not  speak.”  But  ||  Coyote  345 
laughed  at  them.  Then  Tree  Chief  |  skinned  it.  | 

Tree  Chief  gave  his  arrow  to  his  wife.  |  He  said  to  her:  “Don’t 
touch  it!  Don’t  touch  the  dogs  and  children  with  it!”  Then  |  he 
skinned  it.  The  chief  looked  (to  see)  who  had  most  ||  fat  when  they  350 
scraped  off  all  the  fat.  He  went  to  his  son-in-law.  |  He  was  skinning 
the  old  cow.  Then  he  saw  that  it  was  |  the  fattest  buffalo.  | 

Coyote  saw  that  his  friend  had  given  his  arrow  |  to  his  wife,  and  he 
also  gave  his  arrow  to  his  wife.  He  said  to  her:  ||  “Keep  it.  Don’t  355 
let  it  touch  anything.”  |  The  wife  of  Tree  Chief  stood  there.  The 
woman  forgot  |  what  she  had  been  told  by  her  husband.  When  her 
hungry  dog  |  saw  the  meat,  it  tried  to  eat  the  blood.  |  The  woman  did 
not  know  that  she  touched  it  with  the  arrow  that  she  was  holding  ;|| 

(but  when  she  did  so,  the  dog)  fell  down  and  died.  Tree  Chief  said  360 
to  his  wife:  |  “I  told  you  not  to  touch  it.  |  Touch  it  again  with  your 
arrow.”  The  woman  touched  the  dog  |  with  the  arrow,  and  it  came 
to  life  again.  | 

Coyote  saw  what  had  happened.  He  passed  by  ||  a  dog,  struck  it,  365 
and  killed  it.  He  told  his  wife:  |  “Why  did  you  do  that  ?  I  told  you 

not  to  touch  it  I  with  the  arrow.  Touch  it  again  with  it.”  The- 

\ 

woman  |  touched  it  again,  but  it*  still  lay  there.  It  did  not  come  to 
life  again.  | 

Tree  Chief  said  to  his  wife:  “Go  there  and  ||  touch  the  dog  with  my  370 
arrow!  Whoever  owns  a  dog  likes  it.”  |  The  woman  went  there  and 
touched  |  the  dog  with  the  arrow.  It  came  to  life  again.  Then 
Coyote  was  laughed  |  at  by  the  crowd.  | 

Tree  Chief  said  to  his  wife  after  she  had  skinned  (the  buffalo)  :|[ 
“Carry  the  meat  there  into  our  tent ! ”  |  It  was  bloody,  and  the  woman  375 
did  not  know  what  to  do.  Tree  Chief  said  to  his  wife:  |  “Carry  it  in 
your  blanket!”  |  The  woman  carried  it  in  her  blanket.  The  woman 
thought  j  she  would  spill  the  guts.  He  said  to  her:  “Don’t  jj  spill  380 
them!  Carry  them  in  with  the  stomach.”  Then  |  the  woman  car¬ 
ried  the  stomach,  and  did  not  spill  |  the  guts.  | 

Night  came.  Her  blanket  was  bloody.  Then  the  woman  thought  | 
she  would  wash  her  blanket.  Her  husband  said  to  her:  “Don’t  ||  wash  385 
it!  Just  put  it  aside;  and  also  the  stomach  |  and  the  guts,  put  them 
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oqouxak^'ne*n’;  ya'tlap  a'a'ke*  kml’upa'ke*n.”  ta'xas  qaqa- 
na"ne*  net  pa'lkei  neiS  ya'qak.la'pske*  nulaqana'Vs. 

Sk^'n*ku*ts  klu'pxa  ne^  k!aqa'qanaps  suwu'e*sts  atsawa'ts!e*s 
390  aVke*  qak/lne*  t4namu';e*s  lqa'qanaps  noqouna'w<rsq!ou- 
womu'se*  sd)k'se*s.  ta'xas  ts4mi*'y^t.s  neiS  yaqaqana'pske. 
t4namu'timo*’s  kla'kllan'aqlo'XuinaV'et.s  a'a'ke*  qala'tawqnap- 
ma'lne*  tdnamu'Vs. 

Kanmi*'yd3.s  w<r'lna*ms  k!okunu'xua’m  tdnamu'timo  k!a'k!la- 
395  n*aq!o'xumale*'et.  ta'xas  nVkine*.  qaV'lne*  t^namu'^’s: 
“kaaske'en  kdku'lka  hutsxalYkine*.”  qak.la'pse*:  “tuxua  la'q*a, 
kdku'lka?”  numa'tSine\  qak/lne*:  “ts’maan*qukualxo'une'  ^s 
k4kqa"ne\”  qak.la'pse*  tdnamu'Vs:  “tuxua  le'e*n’  kdku'lka 
ma  nVn*se*  aa'q!uTe*s.”  qaV'lne*:  “tunwakaV'n*e*n\  kmltseV 
400  kat.”  ta'xas  nei  pa'lkei  tunwaka'qkatWe*  pal  klam'keis. 
tseika'te*  pa*l  n’mqapta'kse*  kdku'lkas.  laqaYn*se*  aa'q!ulYse*s 
lu'kpo*s.  ta'xas  n’ik/lne*.  qak/lne*:  “tunwakak^'neV  s;'t!ne*s.” 
qak.la'pse*:  “tuxua  la'q*a  ksa'kqa;  ma  n’ok!ue'iiie*  ma  q!apku- 
ma'lne*.”  qaV'lne*:  “tu*nwakaV'n*e*n\  kmltse'ika*t.”  tsukua'te* 
405  nei  pa'lkei  ne^s  ma  k!^ku'ma*ls  s^'t!e*s.  laqaqouqaqa'*pse‘ 
n’mqapta'kse*  wu'pimkls.  sukuqlk'lse*.  qak^'lne*  tTnamu'Vs: 
“a'a'ke*  nei  ma  kin’upa'ke*n  tseika'te*n’.”  tseika'te*  nei 
pa'lkei  ne^  aa'ku'qla’s  ma  k!upa'ke*n.  n’mqapta'kse* 
kYq!anxo'ules.  qayaaqaVaaq!anq!k'lse*.  ne^  ma  kq!apq!u'l- 
410  qaps  ma  ksaanqo'uwa*ts,  o'k!uquna  ma  ks4hul*a'k.le’s  ne^ 
iu'kpo*s,  q!a'pilso'ukse*  aa'quwatk'se*s. 

Ta'xas  sk^'n*ku*ts  kulatWrtvVtske*!  swu'Vs  yaqaqa¬ 
na'pske*.  ta'xas’  a'a'ke  qaqaiia'ane*.  litilqaqa'pse*.  xasEnmi- 
tu'qse*  sdV'se*s  t4namu'’e*s,  neiS  aa'ku'qla*’s  ma  k!upa'ke*n 
415  qaaqala'tilYn*se*  aa'ku'qla*’s;  neiS  a'a'kuwums  ma  k!upa'ke*n 
qaoqala'tilYnse*  aa'q!ulYse*s  lu'kpo*s.  neila'se*  t4namu'’e*s 
ne^  k!avqalk!umna'anet.  qaV'lne*  ne^  atsuwa'ts!e*s  k!a'k!la- 
n*aq  !o'xumale*'et :  “piaats  lae'ila*n;  la.upa'’nte*n’.”  ta'xas  nei 
pa'lkei  sk/n ‘Torts  tdnamu'Vs  la.upa'’nt.se*  ne^  qa'qals^t  \c'- 
420  se*s  ma  kxasmnu'tuqs;  neiS  aa'ku'qla’s  ne^  aa'kwum*a'lq!ols. 
nu'ksa’n  kiaq!anu'kua*’t  qa:'lm  ya/qaqa'pske*  k!avk!lan*a- 
q  !o'xumale*'ets  kV'tkms,  a'a'ke*  qalYtkimktsa'pse*  suk’ni- 
kit’nala'pse*  klu'pxa  nawaspa'IVs  yaqaqa'pske*  k.V'tkms. 
nu'ksa’n  nao*'k!ue*’s  nawaspa'IVs  nalnu'kpitsta'pse*  ne^ 
425  k  !a'qal’ alnukpqaaka'te *na'laaps. 

Ta'xas  neiS  kwum'kit.s  qaV'lne*  atsuwa'ts!e*s  kla'kllana*- 
q  !o'xumale*'et :  “ta'xas  latseika'te*n’  nei  km’upa'ke*n.  kmlVki- 
ma*l  lkam’m'’nte*k  kdku'lka’s.”  tseika'te*  net  pa'lkei.  pal  n’m- 
qapta'kse*  kdku'lka’s  ne^  sk/n*ku*ts  ma  kqatalVitkin.  a'a'ke 
430  neiski'a*s  s/t!e*s;  a'a'ke*  tseika'te*  a'a'ke*  xa'tSinilso'ukse*.  ta'¬ 
xas  s.TholW'n’e*  ke'’souks  qa'psins  k!ayk!lan’aq!o'xumale*'et. 
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aside  too,  also  the  skin;  |  put  the  coagulated  blood  into  it  and  put  it 
aside.”  Then  |  the  woman  did  as  her  husband  told  her.  | 

Coyote  saw  what  his  friend  and  his  sister-in-law  were  doing,  ||  and 
he  told  his  wife  to  do  the  same.  She  carried  it  |  in  her  blanket. 
When  evening  came,  Coyote’s  wife  did  the  same  |  as  Tree  Chief’s 
wife  was  |  doing.  | 

Early  in  the  morning  Tree  Chief  and  his  wife  arose.  ||  Then  they 
ate.  He  said  to  his  wife:  |  “  Where  is  the  pemmican  ?  I’ll  eat.”  She 
said  to  him:  “Is  there  any  |  pemmican?”  He  laughed,  and  said  to 
her:  “You  brought  it  in.  |  There  it  is.”  His  wife  said  to  him:  “Is 
that  pemmican?  |  Those  were  guts.”  He  said  to  her:  “Bring  it  out 
and  look  at  it.”  ||  Then  the  woman  pulled  it  out  slowly.  It  was 
heavy.  |  She  looked  at  it,  and  it  had  turned  into  pemmican.  There 
were  no  more  |  buffalo  guts.  Then  it  was  eaten.  He  said  to  her: 
“Pull  out  your  blanket.”  |  She  said  to  him:  “Is  there  one?  There 
was  one,  but  it  was  all  bloody.”  |  He  said  to  her:  “Pull  it  out  and 
look  at  it.”  The  woman  took  ||  the  bloody  blanket.  It  was  no  more 
that  way.  |  It  had  become  a  new  one  with  beautiful  stripes.  He  said 
to  his  wife:  |  “Look  also  at  the  other  things  we  put  aside.”  The 
woman  looked  |  at  the  skin  which  she  had  put  aside.  It  had  become  | 
a  tanned  skin  with  a  painting  in  the  middle,  although  it  had  been 
full  of  sores  ||  with  bad  hair,  for  it  had  been  an  old  |  buffalo  cow. 
Its  fur  was  very  good.  | 

After  Coyote  had  watched  what  his  friend  was  doing,  |  he  did  the 
same,  but  nothing  happened.  |  His  wife’s  blanket  remained  stiff,  and 
the  skin  that  she  had  put  aside  ||  remained  rawhide,  and  the  stomach 
which  she  had  put  aside  |  remained  as  before.  It  was  buffalo  dung. 
His  wife  cried,  |  because  he  had  given  her  trouble.  Tree  Chief  said  to 
his  sister-in-law:  |  “Don’t  cry!  Put  them  back  again.”  Then  the | 
woman,  the  wife  of  Coyote,  put  back  again  her  ||  own  blanket,  the 
rawhide,  and  the  guts,  |  but  Golden  Eagle  did  just  the  same  as  Tree 
Chief.  1  He  did  the  same  to  him.  He  was  glad  |  when  he  saw  what 
his  son-in-law  had  done,  |  but  his  other  son-in-law  made  him 
ashamed.  ||  He  was  ashamed  on  account  of  what  he  had  done.  | 

After  a  while,  Tree  Chief  told  his  sister-in-law:  |  “Look  again  at 
the  things  you  have  put  aside.  Eat  |  pemmican  with  the  children. 
The  woman  looked  at  it,  and  it  had  turned  |  into  pemmican.  Coyote 
had  not  been  able  to  do  it.  And  there  ||  were  also  two  blankets. 
She  looked  at  them,  and  both  were  good.  Then  |  Tree  Chief  finished 
his  good  work.  | 

85543°— Bull,  59—18 - 14 
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Tsdmr'yit.s  qak/lne?  tdnamu'Vs  sk/n'ku'ts:  “a:  hmts- 
qak/lne-  su"ne-s  tsxaltseika'te*  aaku'q!lilme'e-s.”  tslma'xe* 
sk/n-ku'ts.  ta'xas  tsxals4sknrku-/tstik.  w^'lna-ms  tseika'te- 
435  aa'kuq!lilme'e-s  kiaq!anu'kua-’t.  ,  kt.li'kse-  qa'psins.  latina-. 
xa"mne\  qana'xe-  sk^'n-ku-ts.  skikilhaqa'pse-  aaq!ulYse-s. 
tsxa'kir?tqana-'qane-.  kukitqana'aqa  ta'xas  naluk.litiya'Xane* 
lu'kpo-s.  qawanaxa'’mse-  neis  aaq!ulVse-s  lu'kpo’s.  qak.la'tr 
yil’4uwa't  !te*,  palsdqatalYnse*  lu'kpo’s.  lahutsinqkupek/me'k. 
440  la  qana'xe-.  lalaxa'xe-aa'k^k.luna'me-s.  layuxa'xe  aa'koq!yu- 
im'iras.  qake'jne-:  akqa'sdsa'’nqa  iya'mu.”  WTke'ine-  ne^ 
ke'itsxa.  qake'ine-:  “wu'ptseil  la’psavke*sousa'qapnalka/’ne\” 
nk'kte’kla'kllan*  aq!oYumale-/et.s  neists  k!aqa'ke*.  (nei  k!aqa'k- 
ya-m  wu'ptso’l  at  qakya'mne-  qawum'ke-t.s  ktsukua'tka.) 
445  ta'xas  la.una'xe-  aa'k^k.luna'mes  neis  k!awqa'ke-  sk^'n'ku'ts. 
ta'xas  n’umatsnat/lne-  pal  wa'lkuwas  kiyuna'qa  lu'kpo  khip*'- 
leil.  slaqaqa'’ne-  kqawanxa'’mnam.  nYknu'line*  aa'ku'la-kts 
a'a'ke-  aa'ku'qla-.  ta'xas  sk^'irku’ts  latinaxa'’mne-  aa'k^t.la"e-s. 
slaa:'tkikqa'ane-  k!avk liana -q!ovxumale-'et.  a'a'ke-  laqaake'me* 
450  sk/n*ku*ts  ne^s  ma  yaqake'ike-.  qous  kqaake'iltsxa  aa'kuq!yu- 
nu'ma’s  n’ukunuxa'’mse-  k!a'k!lan-aq!o'xumale-'et  qak.la'pse-: 
“kaa  km’aqa'ke-?  a'a'ke*  laqa'kem’.  kmktke-kq!a'naqana'meik 
net  ma  kma\qapwa'x’mitxo'unap  aa'kinokwe-'t !e-s  ka'ake*n?” 
ta'xas  tsukua'te-  aa'kuk!paxma'kups  k!axk!lan-aq!o'xumale-'et, 
455  Iqa'lwiy  ktsxal’u'pel  sk/n-ku-ts*ts  xma  n’up/lne-  slaqaqa'pse* 
ks4tso'ukuat  aa'kuk!paxma'  kups.  ta'xas  qanlalk'lne-  sk;'n-ku-ts. 
la.a'naqaVilxo'ulne-.  qakik'lne:  “ ta'xas hutsxal  *aqa.upxana'mna- 
la'ane-.  hmqa'lwiy  kmtsxa'l’ip  hmtsxal-aqukua'xe-  na  ka'min-” 

Ta'xas  huslq!a'pqalq!anuxwa'te*  k!a'k!lan*aq!o'xumale-'et. 
460  to'xua  nYn-e-  kuw/lqa  qa'psins  neists  lqa'k.laqanane'imal 
sk^'ivku’ts  kaasts  xma  n’aqa'qa. 

(g)  THE  END  OF  THE  WORLD 

Ho'ya’s,  ta'xas  hutsxalq!apqalq!anuxua'te-  k!a'k!lan-aq!o'xu- 
male-'e-t  naso'ukue-n  kk.laqanane-'mal  sk/n-ku-ts. 

Ta'xas  neists  kk.laqana'na-m  sk/n-ku-ts  swu'timo-  tslnra- 
465  qayilxo'ulne-  sk/n-ku-ts,  ne^s  yaaqa'n-aqa'n*uqka'ske-  qa- 
naqayilxo'ulne-  sk^'n-ku-ts.  pal  koqua\rpxana'la  kaa  nYn’e'ns 
at  yaqa'ovxal-aona'mke-  nata'mk!  qa'ovxalqa-qaskim'lne- 
sk^'n-ku-ts.  qakik'lne-:  “na  ta'xa  qaowsa'qa\  maatsmtslak- 
qa'atse-  qla'pe-  a'm-a-k.  taxta-'  o'ne'k  kiyu'kiyit  ta'xas 
470  hutslavupxam'sine\  ka'min  nei  hutslaqana'xe-  qo’s  at  ya- 
qa'qalyuwaka'mke-  nata'mk!.  qo-  hutsqaanqa'mik.  ta'xas 
ne'ntsxa  naso'ukue-n  ktsxaka'lo-  na  a'nra’k,  ta'xas  hutslao- 
wo'kune*.  kutslatska'xe*.  m'nku-  sk/n-ku-ts  a'a'ke-  hmtsla- 
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At  night  Coyote  said  to  his  wife:  “Oh,  |  tell  your  father  to  look  at 
his  fortune-telling  place/’  Coyote  started.  |  Now,  Coyote  was  going 
to  play.  Early  in  the  morning  ||  Golden  Eagle  looked  at  his  fortune-  435 
telling  place.  There  were  no  tracks.  He  came  in  again.  |  Coyote 
went  along.  There  was  some  manure.  |  He  piled  it  up;  and  after 
piling  it  up,  he  yelled  |  at  the  buffaloes;  but  the  buffalo  manure  did 
not  move.  He  tried  to  drive  the  buffaloes,  |  but  he  could  not  move 
them.  He  ran  back.  ||  He  went  along,  and  came  to  the  town.  440 
He  went  up  a  hill,  |  and  he  said:  “The  buffaloes  have  dispersed.’ '  He 
shouted  |  his  words.  He  said:  “The  bridegroom  is  staying  with  his 
wife!”  |  He  meant  Tree  Chief  by  these  words.  (They  |  used  to  call 
bridegrooms  those  who  had  not  been  married  long.)  ||  Then  the  people  445 
of  the  town  went  down  when  Coyote  had  said  this.  |  They  laughed 
at  him,  because  the  day  before  many  buffaloes  had  been  killed;  |  but 
now  they  did  not  move.  The  people  prepared  the  meat  |  and  the  * 
skins.  Then  Coyote  entered  his  tent,  |  and  Tree  Chief  lay  there. 
Coyote  said  also  ||  what  Tree  Chief  had  said  before,  when  he  spoke  on  450 
the  hill.  |  Tree  Chief  arose.  He  said  to  Coyote :  |  “What  did  you  say  ? 

Say  it  again.  Don't  you  know  what  you  did  |  when  you  pushed  me 
into  the  trap  of  Wolf?”  |  Then  Tree  Chief  took  a  firebrand.  ||  He '455 
wanted  to  kill  Coyote.  He  might  have  killed  him.  Therefore  |  he 
took  up  the  firebrand.  Then  Coyote  was  struck.  |  He  was  struck 
while  he  was  running  out.  He  was  told:  “We  shall  never  meet 
again.  |  If  you  want  to  die,  come  back  to  me.”  | 

That  is  the  end  of  the  story  of  Tree  Chief.  ||  He  would  have  been  460 
the  greatest  one  |  if  he  had  not  fought  with  Coyote.  | 

( g )  THE  END  OF  THE  WORLD 

Now  I'll  finish  the  story  of  Tree  |  Chief’s  fight  with  Coyote.  | 

When  Coyote  and  his  friend  fought,  ||  Coyote  was  beaten  away  west-  465 
ward.  |  Coyote  was  being  beaten.  Although  we  do  not  know  |  the 
place  where  the  sun  goes  down,  there  Coyote  was  left.  |  He  was  told: 
“You  shall  stay  here.  Don't  |  go  about  any  more  through  the  whole 
world.  Later  on,  at  the  end  of  the  world,  ||  I'll  see  you  again.  I  shall  470 
go  back  that  way  |  where  the  sun  rises.  There  I  shall  stay.  When  | 
the  chief  says  that  this  world  shall  be  no  more,  then  I’ll  |  arise.  I'll 
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owo'kune\  a'a'ke’.  hmtslatslma'xe*  qayaaqa'wo  a'nra’k  huts- 
475  xalqa'akiF upxanamnala'ane  *,  hutsxaltsxamalktsalam’nala'ane  ’. ?  1 

Ta'xas  hutsEmakFls4q!a'pilts:pim<r'lne*  yaxqal^tk/nke* 
sw^'timo  k!ak!lavn'aq!ovxumale'/e'tts  sk'n’ku’ts  neiS  p^'kla’ks 
a'a'ke*  neiS  taxta-'  tsxalya'qawqna'ake’  o'mks  kiyu'kiyit.s. 

65.  Raven 

Ho'ya’’s  hutsqalqlanuxwa'te’  qu'kue*n. 

(a)  THE  ORIGIN  OF  DEATH 

Qa’k.luna'mne’.  tsxa'ne*  naso'ukue*n,  qake'ine’:  “at  tsxa- 
la’sq!aTlupna'mne\”  qla'pe’  qalwiyna'mne’  neiS  yaqake'ike’ 
naso'ukue‘n.  qu'kue’n  qaqalwi'yne,  o/k!uquna  at  ke'e’k  aa- 
5  ka'qlels,  pal  ke'en  naso'ukue’ns  tsukuat.k'sine*  ke’'tsxa. 

Naqsanmr'yit  tsxa'ne*  naso'ukue’n.  qake'ine*:  “hukipilna- 
la'e’s  alaqa'ltle’s  qu'kue’n.”  qakiya'mne*:  “imtxa'ki’l  tsa’Tsa, 
a'a'ke’  na.uten/’nte’k  Rkupk'nki’l.  hmtsxala’qatsk!ovmi’l- 
kFlne*  xale'e’s  qu'kue’n;  a'a'ke*  hmtsxalyu’witsxormlk'lne’ 
10  SuWiln’e’s.”  ta'xas  rmtxa'lne’  tsa*'tsa.  naqatskluk'siiie’  xa- 
le'e’s  qu'kuen;  nei  kamtslla^'nxo’  na.utem'’nte’k  neiS  tsxal- 
yaqa'nmoxu'ske’  aa'kts!la'e*ns  qawaxnut.k'siiie’  swu'n’e's  qu'- 
kue’n.  tsxana'mne*.  qakiya'mne*:  “na’qatskhik'sine.  xale'e’s 
qu'kue’n.”  a'a'ke*  latsxana'mne*.  qakiya'mne’:  “yuwitsxu'se’ 
15  swu'n’e's  qu'kue’n.”  qake'ine’  qu'kue’n:  “ta'xas  at’a’sqla'lil- 
up’na'me’s.”  qak.k'lne’:  “pal  k'n’e’n  naso'ukue*n.  p^'kla’k 
ma  ke*'ntsxa.” 

» 

(b)  WHY  THE  ANT  HAS  A  THIN  WAIST 

Ta'xa  ne*  ha'kilhakqlay/tke*,  ta'xas  ts!axu'na  at  tsEmak!- 
ka’’mk'le’k,  sa"qana'ane’  k.kte’kla’mna'me’s.  tu'xua  n’alasxa'- 
20  m’e’k.  nVktsqapxomna'ne’. 

(c)  RAVEN  HIDES  THE  GAME 

Ta'xas  qatak'n’e*  qu'kue’n  pal  qawqaTa*'sqa’lt.  ta'xas 
saaiilwi'yne’  qu'kue’n.  nVlatsu'n’e’.  q!apeT4atsu'te’  iya'nru’s 
lu'kpo’s,  kamqoqlu'ko’ls  iya'nru’s.  ta'xas  n^skaxame’k'lne’ 
qu'kuents  a'a'ke’  i'ya'm’u.  qla'pe  •lkqaatsa',mne’  pal  sT<rskaxa- 
25  metFlne*.  qa.upxa'lne*  kaas  naqa'nam  qu'kue’n.  n’upxak'si- 
ne’  k!o’'la.  ta'xas  wune’k'tine’  nowasna'mne’.  wune’k'tine\ 
ta'xas  q!a'pe’  timakina'mne’. 

Qalwi'yne’ qu'kue’n:  “hultsF'na’m  aakik.hT’nam  navqanha'qa 
kiya'nxo’.”  ta'xas  tslma'xe*.  n’ctk'nmek  qu'klle’ns.  nulnu- 
30  xu'n’e*.  laxanoxu'n’e’  aa'kuk.luna'me’s.  na'ata’s  qa’nuxu'n’e’. 
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come  back.  You,  Coyote,  will  also  |  arise,  and  you  shall  come  back. 

In  the  middle  of  the  world  ||  we  shall  meet.  Then  we  shall  shake  475 
hands.’ ’  I 

This  is  the  very  last  of  the  story  of  what  |  the  friends  Tree  Chief 
and  Coyote  did  |  long  ago,  and  what  they  will  do  at  the  end  of  the 
world.  | 

65.  Raven 

Well,  I’ll  tell  you  about  Raven.  | 

(a)  THE  ORIGIN  OF  DEATH 

There  was  a  town.  The  chief  spoke,  and  said:  |  “ Everybody  shall 
die  twice.”  Everybody  wished  for  what  the  chief  said;  |  but  Raven 
did  not  want  it  because  he  eats  ||  eyes.  Since  he  was  chief,  his  word  5 
was  taken.  I 

1  \ 

After  some  days  the  chief  spoke,  and  said:  “Let  us  kill  |  Raven’s 
children!”  They  said:  “Shoot  at  a  grass  figure,  |  and  the  girls  shall 
get  fuel.  Then  you  shall  shoot  |  Raven’s  son,  and  you  shall  chop  a 
tree  down  and  make  it  fall  on  ||  his  daughter.”  Now  they  shot  at  the  10 
grass  figure,  and  Raven’s  son  was  shot.  |  The  girls  chopped  down  a 
tree;  and  when  the  tree  was  about  |  to  fall,  Raven’s  daughter  was 
thrown  under  it.  |  They  talked,  and  said:  “Raven’s  son  has  been 
shot,”  |  and  they  said:  “A  tree  fell  [|  on  Raven’s  daughter.”  Raven  15 
said:  “Now  they  shall  die  twice.”  |  ITe  was  told:  “You  are  a  chief, 
and  already  |  you  have  spoken.”  | 

(b)  WHY  THE  ANT  HAS  A  THIN  WAIST 

Then,  when  they  were  talking,  Ant  tightened  his  belt  |  in  order  to 
bury  the  dead.  He  almost  ||  cut  himself  in  two,  and  was  small  after  20 
that.  | 

(c)  RAVEN  HIDES  THE  GAME 

Then  Raven  could  not  succeed.  He  had  had  two  children.  Then  | 
Raven  was  angry.  He  hid  himself  and  hid  all  |  the  buffaloes.  (Both) 
were  lost,  |  Raven  and  the  game.  All  went  on,  but  he  was  lost.  ||  It  25 
was  not  known  where  Raven  had  gone.  It  was  known  |  that  he  had 
done  it.  For  a  long  time  they  were  hungry.  After  a  long  time  | 
they  all  became  thin.  | 

Raven  thought:  “Let  me  go  to  the  town  to  see  if  |  they  are  starv¬ 
ing.”  Then  he  started.  He  transformed  himself  into  a  raven. 

He  flew  ||  away  and  flew  back  to  the  town.  He  flew  about  above  30 
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n’u'pxane*  ktqla’nleyt.se*.  n’u'pxane’  k.lo’wasna'me’s.  latskna- 
noxu'n’e*. 

Qakiya'mne’:  “kaas  kulVqakina'la  qu'kue’n  kultsmkma'la?77 
qakiya'mne*:  “kanmi*'yit  maatsmts!a'naxak^tne*.  s<r'n*a 

35  tsxalqaqalo*k!ue'ine*  klana'xa  pal  k!4k/lwiy.  tsxal7u'pxane* 
kaas  tsxal7a*qa'qana.77  ta'xas  kanmi*'yit  qawanxa-’mna'm- 
ne*.  n7anaxa'7mne*.  qous  a:n7ilqa'haks  qaovxa'xe*  n’itxo'u- 
me*k,  neiS  qaltowukqa'ane*  pal  ko*'wa*s.  laktqawu'mne*  qaps- 
qakqa'ane*  op’na'mo’s. 

40  Qaw«avqa'ane*  qu'kue*n.  qalwi'yne*:  “a'a'ke*  hulats!e*'nam 
aa'k4Llu'7na*m.77  a'a'ke*  lae:tk^'nme*k  qu'kue*ns.  nulnuxu'n*e\ 
laxa*noxu'n*e*  aa'kik.luna'me*s.  n7u'pxane*  s^'n*a*7s  qous 
a  :n7ilqa'haks  sakqa'pse*.  qalwi'yne*:  “haq  ma  klTk^'lwiy 
s^ira.  qa.u'pxa  kaas  naqayakila'qaps  lu'kpo*s.77  pal  k!mqa'pte*k 
45  qu'kue*ns,  slaqawqa'pse*  qalwi'yne*:  “hule'e*k  aa'kaqle*'l7e*s 
s/n*a.77  ta'xas  n’unanuxu'ire.  yuwaxanutmka'me’k  a'a'ku- 
wumVse's  s/n*a*s.  pal  kqa'lwiy  ks<:Te*ps.  qa.om'lne*.  tsmk- 
ina'pse*  s^'n*a*7s.  qake'ine*  s/n*a:  “hutsmk/n*e*  qu'kue*n.77 

Ta'xas  qla'pe*  n7anaxana'mne*.  mitiyaxa'lne*  qu'kue*n. 
50  tu'xua  at  xatk/n*e*  s/ira  pal  ko*'wa*s  qatsEmak!qa'ane*. 
qu'kue*n  pal  ke'ise*k  tsEmak!qa'ane*.  ta'xas  laxaxa'mne*. 
ta'xas  tsinkim'lne*  qu'kue*n.  ts  linalkin/lne*  naso'ukue*ns 
aa'kit.la.^'se*s.  ta'xas  qla'pe  *  qonaxa'mne*.  tuk!xo'ulne* 
aa'kit.la'7na*m.  pal  kuw4k.lo'u7na*m  q!ape*lq  !ukitkalhaquwu'm- 
55  ne\  sk;'n*ku*ts  wa*q!anu'n*e*  aa'k!a'7nqo*’s.  ta'xas  qa'nal- 
tmakrTw^tsk/kiiie*  sk;'n*ku*ts.  ta'xas  tsxana'mne*.  qaki- 
k'lne*  qu'kue*n:  “ta'xas  tsxanatawa's7nu  kaas  km7aqa'ke*n 
iya'nru.  nowas’na'mne*.  km’it.la'atso*t.  k!unmaqaqa'ane* 
lka'm*u.77  qatsxa'ire*  qu'kue*n.  yJdta'kse*  aa'kaqk'l7e*s.  s47i- 
60  la'n*e  ktsxa'IVp.  tsxalqa.u'pek'lne*  pal  ke'en  naso'ukue*n, 
pal  ke'en  aa'kik.lu,'?na,m.  nYnse*  a*na'e*s  aa'ka'qle*ls  lu'k- 
po*s.  ta'xas  lukmk'sine*  a*na'e*s.  n7ikk'sine*.  qakik'lne*: 
“wasa'qana*n7  he'itsxan.77  qatsxa'n*e*  qu'kue*n.  wa’w^tsk^'ki- 
ne*.  n7u'pxane*  skr'n*ku*ts  pal  nYnse*  qous  aa'k!a*'7nq6*s. 
65  n7u'pxane*  ma  kqaw^Ylwiys  sk/n*ku*ts.  qalwi'yne*:  “ta'xas 
pal  hutsxatkinu'kune*.77  qake'ine*  qu'kue*n:  “kaa  kul7a*'qa- 
qa'la*7m.77  v/4ke'ine*.  n7u'pxaiie*  slYn*ku*ts  nanklata'kse*. 
qalwi'yne’:  “ta'xa’s  palutsqaYpine*.77  qakik'lne*:  “wasa'- 
qana*n7  he'itsxan.77  a:nYsilpalne*xu'n*e*.  qake'ine*:  “kaa 
70  kul7a*'qaqa'la*7m.77  lahulnuxu'n*e*  sk/n*ku*ts.  lao*k!.onm7- 
me*7nxounqa'ane*  qu'kue*n.  laananuxu'n*e*.  yuk!kuaka- 
k'lne*.  skni’kn'ts  ta'xas  nhlkih'lne*. 

Qala'k7ne*s  qakialwa*nuxu'n*e*  qu'kue’n.  ta'xas  laqawou- 
kak'lne*.  a'n7a*n  naqtskqk'lne*.  qake'ine*:  “qd*  qo*  qo*.77 
75  sa’nilwi'yne*  sk^'n*ku*ts.  tsukua'te*  a'm*a*ks  qawaxanYte* 
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the  town.  |  He  saw  that  there  was  nothing  moving.  He  knew  that 
they  must  be  hungry.  |  Away  he  flew.  | 

They  said:  “What  shall  we  do  with  Raven  that  we  may  catch 
him?7’  |  They  said:  “Don’t  go  out  to-morrow.  Beaver  ||  shall  be  the  35 
only  one  to  go  out,  for  he  is  wise.  He  will  know  |  what  to  do.” 
Then  the  next  day  they  did  not  move.  |  He  went  out.  He  went 
some  distance,  lay  down,  |  and  lay  on  his  back  hungry.  His  stomach 
was  empty,  and  he  lay  there  |  just  like  dead.  || 

Raven  staid  there.  He  thought  again:  “I’ll  go  back  to  |  the  40 
town.”  He  transformed  himself  into  a  raven.  He  flew  away,|  and 
flew  to  the  town.  He  saw  Beaver  lying  |  a  little  ways  off.  He 
thought:  “Oh,  Beaver  is  wise,  |  but  he  doesn’t  know  where  the  buf¬ 
faloes  are.”  Since  he  had  become  ||  a  raven,  he  thought:  “  Let  me  eat  45 
Beaver’s  eyes.”  |  He  flew  down.  He  sat  down  on  Beaver’s  belly.  | 
Because  he  thought  he  was  dead,  he  was  not  afraid.  |  Beaver  took 
him.  Then  Beaver  said:  “I  caught  Raven.”  | 

All  ran  out  to  get  Raven.  ||  He  almost  got  away  from  Beaver,  50 
because  Beaver  was  hungry  and  weak.  |  Raven  was  fat  and  strong. 
Then'  the  people  arrived.  |  Raven  was  caught  and  taken  to  the 
chief’s  |  tent.  They  all  went  in.  The  tent  was  ballasted.  |  It  was  a 
big  tent,  and  they  were  all  around  it.  ||  Coyote  climbed  up  to  the  top  55 
of  the  tent.  |  Coyote  was  looking  in  through  the  smoke  hole.  Then 
they  spoke.  |  They  said  to  Raven:  “Now,  tell  us,  what  did  you  do 
with  |  the  game  ?  The  poor  children  are  hungry.  You  have  hidden 
it.”  |  Raven  did  not  speak.  He  wept.  ||  He  cried,  because  he  was  to  60 
die.  They  were  not  to  kill  him,  because  he  was  a  chief,  |  because  it 
was  a  town.  He  wore  around  his  neck  the  eyes  of  buffaloes.  |  They 
took  off  his  neckwear  and  ate  it.  They  told  him:  |  “Quick,  speak!” 
Raven  did  not  speak.  He  looked  up,  |  and  saw  Coyote  there  in  the 
smoke  hole.  ||  He  knew  that  Coyote  was  a  coward.  He  thought:  65 
“Now  |  I’ll  be  saved.”  Raven  said:  “Which  way  |  shall  I  put  my 
head  ?”  He  shouted.  He  saw  Coyote,  who  was  scared.  |  He  thought : 
“Now  I  shall  not  die.”  They  said  to  him:  “Quick,  |  speak!”  He 
shouted  louder,  and  said:  “Which  way  ||  shall  I  put  my  head  ?”  Then  70 
Coyote  flew  up,  and  |  Raven  jumped  out.  He  flew  out.  |  He  was 
saved.  Coyote  was  scolded.  | 

Raven  flew  straight  up,  and  w  as  lost  to  sight.  |  Magpie  had  clear  eyes. 
Hesaid:  “Qo,qo,  qo!”  ||  Coyote  became  angry.  He  took  dirt  and  threw  75 
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aa'kaqlilYse*s.  qatslupEnaqk'lne-  a'n’a'n.  snakdw^tsk^'kine'. 
ta'xas  yiklta'kse’  aa'kaqk'l7e‘s  pal  kYtqa'ps  a'm*a*ks  sd’aqa- 
qa'pse\  qakeine':  “ne^s  laluvquanoxu'n*e\” 

Ta'xas  ts^lmr'y^t  nakq!ey/tine\  qakiya'mne*:  “qa'la*  ktsxal- 
80  tsYna’m  neiS  layaqananoxu'ske'?77  qakiya'mne*  qaqanu'k.lo* 
a'a'ke'  tilna'ako\  kanmr'yit  tskna'xe’  nei  mtsta'halk/ste*k. 
qa:na'xe*.  sdqawa*vkanmitu'kse*  qakaltunwa’kawrtsonn'se*. 
na'qtseidaysl*aka'kane\  ta'xas  tsknaltsaqana'xe\  qa:na'xe\ 
n7u'pxane*  sant.la'naim'sine".  nksnit.la'ase‘  tdnamuk^sta'ke’s. 
85  laxa'xe'.  qa.u'pxaiie‘  kaas  at  naqa'qanaps.  n7u'pxane*  yuna- 
k'kse*  lu'kpo*.  qakila'mne*:  “kaas  kuka'qakina'la V’  qakeV 
ne‘:  “huktkma'la  n5p^'k!a.77  nao'k!ue*  nknqa'ptelk  qaqa- 
nu'k.lo*7s,  nao*'k!ue'  ninqa'pte’k  no'kueys.  qao"savqa'ane' 
klna'nru  nao''k!ue’a  ts!myaxak!o'une\  xuna'xe’  a'a'k!aaqs. 
90  n’u'pxane'  tsaqu'na,7s  xa'altsins  saowsa"qa'pse*  qous  a'a'k!aaqs. 
sa*nkkpakta'pse\  xxmaqkdn*e‘  ne^  a'a'k!aaqs.  ta'xas  net!ko'u- 
ne*  nei  tsdlna'na.  latskna'xe*  ne^  tdna'nru.  nao*'k!ue‘  tdna'- 
nru  a'a'ke*  tsknyaxak!o'une\  n7n'pxane‘*  ts^tlna'nas;  qous 
a'a'k!aaqs  sao"sawqa'pse\  tu'xua  tsxalhut  Indnmitqa'pse*.  k!u- 
95  mna'nlrkpakta'pse'.  tunaknana'se*.  tsukua'te’,  tsknalkdn'e*. 
k.latjna'xa’m  qak.la'pse*  ne^s  tdnamuma'lVs:  “qa'psins  km7- 
u'pskein? 77  qak/lne” :  ak!umnaqaqa'ane*  at  tsxalYkine*  mails, 
ta'xas  qla'peimV'k^noktsiyaim'Sine',  sdtska'xe*  na  tsdlna'- 
na.77  nao*'k!ue-  t.'lna'nru ts!mya'xane‘  a'a'qamrks  tsxal'a'qtsxcr 
100  wa'tskana,7s.  qana'xe\  sl^kqa'pse-  so'ukse'  a'qamrks.  tslmal- 
kdn’e*.  qa.u'pxane*  ma  kskilxunmYtqul  neiS  mtsta'hals,  nao*'- 
k!ue‘s  nYnse*  neiS  a'qanu*ks.  tmalkdn‘e\  ta'xas  sdktkdn-e- 
niqYklas  net  mtsta'halk^'ste'k.  ta'xas  qao"sa“qa'ane'  aa'k^- 
t.laYse’s  Ulnainu’s  a'aqla7s.  qaovsavqa'ane-  naqsanmr'y^t.s, 
105  ta'xas  nYkine’  nei  mtsta'lialkdste’k.  at  qa.u'pxane‘  nei  tdna'- 
mulYste'k  at  n’askik.le'itse*  neiS  ts.'lmr'yct.s.  kanmr'yd.s  at 
la;'n;se*  nao,'k!ue,s  xa'altsins,  nacr'kke’s  at  laYn'se-  no'kueys. 
ta'xas  n7u'pxaiie'  nei  mtsta'halkcr'ste'k  at  yaqaqna'pske-  at 
lawa'se-  lu'kpo  *s  neiS  aa'k<rt.laYse‘s  neiS  ts<rlme‘y^tna'mu7s. 
110  nao‘'k!ue*7s  qous  qaqla'nse-  aa'ko‘ktsd  kerns  aa'k!aylaxwe-'e'ts, 
nao'k!ue,7s  qous  qaqla'nse"  aa'kilq!a'lukps.  ta'xas  k.la'wa’s 
lu'kpo-s  ta'xas  at  wankdnse*  nao*'k!ue,7s  aa'kokts^'ke'ns;  nao-'- 
k!ue,7s  at  wank/n’se*  aa'kilq!a'lukps. 

Ts^lmiydt.se’  qak.la'mne-:  u  ta'xa’s  hulats  knaxa'la  aa'kik.hr'7- 
115  na*m  ma  kowaVna’m.  hukatsukuata'la  lu'kpo\77  ta'xas 
tsLma'xe*.  n7u'pxane‘  pal  suykuakate'ise*  lu'kpo ’s.  nao’'k!ue’ 
nei  mtsta'hal  paqkmeido'uiie' neiS  aa'kokutsd  kerns.  nao''k!ue’ 
tsukua'te’  neiS  aa'kilq!a'lukps.  ta'xas  tskna'xe’  nao''k!ue\ 
ta'xas  laYn’e*  u's7me*ks.  narn'k^e’  tslma'xe*.  qous  tsaqa'haks 
120  y^souxaihaqa'pske’  lu'kpo ‘s.  ta'xas  wankdn’e*  aa'kilq la'lukps. 
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it  |  into  his  eyes.  Magpie  did  not  shut  his  eyes.  He  was  looking  up.  | 
Then  his  eyes  began  to  water.  They  were  filled  with  dirt.  There¬ 
fore  |  they  are  this  way.  He  said:  “  Raven  flew  back  this  way.”  | 
Then  at  night  they  held  a  council.  They  said:  “  Who  will  [|  go  the  80 
way  he  flew  back?”  Then  they  said:  “Jack  Rabbit  |  and  Hare.” 

On  the  following  day  the  two  youths  started.  |  They  went  along. 
There  was  a  river  there.  The  wind  blew  toward  them,  |  and  they 
took  his  scent.  Then  they  started,  going  up  the  river.  |  They  saw 
a  tent.  It  was  the  tent  of  two  old  women.  ||  They  arrived  there.  85 
They  did  not  know  what  it  was.  They  saw  many  |  tracks  of  buffa¬ 
loes.  They  said  to  each  other:  “What  shall  we  do?”  |  One  said: 
“We  will  work  our  supernatural  powers.”  One  turned  into  a  jack 
rabbit.1  |  The  other  became  a  stone.  They  staid  there.  |  One  of 
the  old  women  went  to  draw  water.  She  went  to  a  water  hole  in 
the  ice.  ||  There  she  saw  a  little  dog  near  the  water  hole.  |  She  did  90 
not  like  it,  and  pushed  it  into  the  water  hole.  Then  |  the  young  dog 
was  cold.  The  old  woman  went  back.  The  other  old  woman  |  also 
went  to  draw  water.  She  saw  the  pup  there  at  the  |  water  hole.  It 
was  almost  frozen  to  death.  ||  She  pitied  it.  It  was  thin.  She  took  95 
it  and  started  carrying  it.  |  She  went  in,  and  said  to  her  companion: 

“  Why  did  you  |  do  that?”  She  said  to  her:  “  It  is  poor;  it  will  eat 
bones.  |  They  must  all  be  starved.  Therefore  this  pup  came  here.”  | 

The  other  old  woman  went  to  get  an  anvil  stone  to  pound  ||  dried  100 
meat.  She  went  along,  and  there  was  a  good  stone.  |  She  started 
to  carry  it.  She  did  not  know  that  she  had  thrown  into  the  water 
the  one  young  man,  |  and  that  the  other  one  was  a  stone.  She  carried 
it  in.  Then  |  the  two  youths  worked  their  manitou  powers.  They 
staid  there  |  in  the  tent  of  the  old  women.  They  staid  there 
several  days.  ||  Then  the  two  youths  ate.  The  old  women  did  not  105 
know  it.  |  The  two  slept  together  during  the  night.  On  the  follow¬ 
ing  morning  |  the  one  was  again  a  dog,  and  the  other  was  a  stone.  | 

The  two  youths  saw  what  happened  |  when  the  buffaloes  came  to  that 
tent  every  night.  ||  There  was  a  bladder  hanging  by  the  door,  |  and  110 
there  was  a  bunch  of  claws  hanging  there.  When  |  the  buffaloes  came 
back,  they  shook  the  bladder  |  and  the  claws.  | 

At  night  they  said  to  each  other:  “Let  us  start  back  to  the  town  || 
where  they  are  hungry !  Let  us  take  back  the  buffaloes!”  Then  |  they  115 
started.  They  saw  a  great  number  of  buffaloes.  One  |  of  theyouths 
burst  the  bladder  with  a  stick;  the  other  |  took  the  bunch  of  claws. 
Then  the  one  started.  That  one  was  |  first.  Then  the  other  one 
started.  There  at  the  source  of  the  river,  ||  where  the  buffaloes  were,  120 

1  Evidently  an  error,  for  later  on  he  is  a  pup. 
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ta'xas  nawasxo'ume'k.  qake'ine':  “qwa:,  qwa:,  qaqanu'k.lu; 
qwa:,  qwa:,  qaqanu'k.lu  tslka’nra'le'  iya'nuu.” 

N’u'pxane'  klnamukVste’k  pa'l  sTaqayaqaha'se*  iya'm'u’s. 
qakila'mne':  “a:  pal  sTaqayaqa''xe'  iya'm'u'.”  nao*'k!ue'  wan- 
125  k<r'n'e'  aa'kuqts<r'k’ens.  ktk4ute'D'kse'  pal  kpa'q!ame'k!o'ule's. 
nao''k!ue'  mitiya'xane'  aa'kilq  la'lukps.  lo'use\  tseika'te'  ne^s 
tsTlna'nas.  qalwi'yne'  ktsTwa't  !e  *t  ktsxal'ama4mie'te''xa's. 
lo'use\  n’u'pxane‘  nawasxona'ksev  pal  n’ilk^'kse*.  qake'ine-: 
“qa'psin  kins4tso'ukuat  ne,  ts^tlna'na?  n’ula'n'e'  sTaynila- 
130  wa'siiie*  iya'm'u’s.  ma  hun,o'vhsqk't!ne'  qaqanu'k.lo*.  ma 
hus<4xunaqk/n'e  '.  kmtka'lke  *n.  ’  ’ 

Ta'xas  tdnamukVste'k  tsukua'te*  popo'e's.  qaovxa'xe'  neis 
aa'k!aloko7'se's  iya'm'u’s.  yaoxal’etuw^sqa'ane\  ta'xas 
nawTSinulxo'une\  qalwi'yne*  ktsxalqlakpak/txo'  qaqanu'k.- 
135  lo-’s. 

N’uk!ulmat/lne'  kaqlu'lqa.  ta'xas  lalaxa'xe*  nei  mtsta'hal 
n’u'pxane'  neis  tTnamukuista'ke's  pal  qous  nYnse'  naw^ts- 
nulxona'pse'.  mitiya'xane' neiS  kaqlu'lqa 'ps.  n^tk/nme'kqaqa- 
nu'k.lry’s.  tsma'xane-  aa'kulatsl'se‘s.  qayaqa'wo^s  aa'ksaqk'- 
140  se's  qa'wisnuxo’nxu'ne'.  qanaqkupla'lte'  nei  Dlna'nru.  n’i- 
tmme'tnu'qlasaq!xo'une\  nao'k!ue'  Dlna'nru  a'a'ke*  qanla'lte* 
nao''k!ue'saql'se*s;  a'a'ke-  n’it^nme'tmTqlasaq!xo'une\  ta'¬ 
xas  neis  aa'k^t.la'e*s  qla'pe’s  aa'qulo ,ma'’e,s  ts  Inaqayqa'pse*. 
o'k!uquna'ts  ho'q!uka'e‘s  tslnaqayqa'pse*  nao''k!ue*  mitiya'xa- 
145  ne'  tlnamo'Vs.  tsmk^'n'e-  qous  qana'kanuqxuna'pse\  nao''- 
k!^e*  mitiya'xane‘  ne^  qa'vqayqa'pse-  ho-q!uka'e*s.  tsmk^'n'e* 
qous  qanakanuqxuna'pse*.  ta'xas  xa'tsmtxa'tke'n.  qous  qaow- 
xak^smnutnaxowa'tik  kle'jla*. 

Ta'xas  huvs4q!apqalq!anuxwa'te'  qu'kue'n  ki*'ay  iya'm-u’s. 


66.  The  Deluge 

Ho'ya’s,  hutsqalqlanuxwa'te'  ^'nla'k  yawo'une'k!  ne^  k!u- 
p^'lam. 

Qa'mt.la'ane*  /nla'k  nYn'se*  tdnamu'Vs  kia'wa'ts;  at  n’a- 
na'xe'  /nla'k;  kia'wa'ts  at  nalqlat  le'ine*  lawr'yais.  naqsan- 
5  mr'yit.s  qaaq  !anu'kse*  at  yaqavo"xalq!at  le'jke*  kia'wa'ts.  ta'¬ 
xas  tsxal'atslna'xe'  naq!ako'une',  a'a'ke'  tsxal’iku'lne-. 
qaovxalxuna'xe'  neiS  aa'ku'q!nuks  kia'wa'ts.  ta'xas 
n’iku'lne',  ta'xas  a'a'ke*  na'qtse'k.  qa.kila'qktse'k  ta'¬ 
xas  la.upka'xe'.  n’u'pxane*  nejS  wu'os  n’o’k!uni'lhotsu'kse\ 
10  tsejka'te'  pal  qous  nYnse'  kalupka'ske'  qapsins  n’upka'se-. 
n?R  pxane'  pal  nYri'se'  yawo'umk!s.  ta'xas  n’upka'se-.  qak.- 
la'pse-:  “hun’ot<''sine'.  hutsxaltsukuat<r'sine'Y  pal  ktsla'kil 
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there  he  shook  the  claws  |  and  sang,  saying:  “Qwa,  qwa,  Jack  Rabbit !  | 
Qwa,  qwa,  Jack  Rabbit!  Bring  the  game!”  ] 

The  two  old  women  saw  the  game  going  by.  |  They  said  to  each 
other:  “The  game  is  passing  along.”  The  one  shook  ||  the  bladder.  125 
It  made  no  noise.  It  had  burst.  I  The  other  one  went  to  get  the 
claws.  They  were  not  there.  She  looked  for  |  the  dog.  She  thought 
she  would  send  it  in  pursuit  to  get  them  back.  |  It  was  not  there- 
Then  she  knew  that  he  was  singing,  and  that  he  was  the  one.  She 
said:  |  “Why  did  you  take  that  little  dog?  He  has  done  it.  He  has 
stolen  ||  our  game.  I  knew  by  his  eyes  that  he  was  Jack  Rabbit.  |  130 

i 

Therefore  I  put  him  into  the  water,  and  you  brought  him  in.” 

Then  the  two  old  women  took  hammers,  and  they  went  |  to  the 
trail  of  the  game  in  the  snow.  They  stood  on  each  side,  ready  to 
strike  with  their  hammers.  |  They  thought  they  would  strike  Jack  || 
Rabbit.  |  135 

One  scabby  bull  was  left  behind.  The  youth  came  back,  |  and  saw 
the  two  women  ready  to  strike  him.  |  Then  he  ran  after  the  scabby 
bull.  He  transformed  himself  into  a  |  jack  rabbit.  He  held  on  with 
his  teeth  to  the  bull’s  testicles,  and  was  ||  hanging  down  between  his  140 
legs.  One  of  the  old  women  struck  it  |  and  flattened  out  one  leg  (of 
the  scabby  bull).  The  other  old  woman  struck  him  |  on  the  other  leg 
and  made  it  flat.  Then  |  all  the  parfleches  in  the  tent  began 
to  roll  out;  and  |  because  the  fat  and  marrow  began  to  roll,  the  other  - 
old  woman  ran  after  it.  ||  She  caught  it,  and  it  dragged  her  along.  |  145 

The  other  one  ran  after  it,  and  the  fat  and  marrow  were  rolling  this 
way.  She  took  it,  |  and  it  dragged  her  along.  They  could  not  hold 
it.  |  They  fell  down  crying.  | 

Now  I  have  told  how  Raven  stole  the  game.  | 

66.  The  Deluge1 

Well,  I’ll  tell  how  Chicken  Hawk  |  killed  the  Water  Monster.  ( 

There  was  the  tent  of  Chicken'  Hawk  and  his  wife  Grouse.  | 
Chicken  Hawk  went  hunting,  and  Grouse  picked  huckleberries.  ||  For  5 
several  days  Grouse  picked  berries  near  a  lake.  |  Then  she  would 
start  again.  She  perspired  and  wanted  to  drink.  |  Grouse  went  to 
the  water  of  that  lake.  Then  j  she  drank  and  she  swam.  After  swim¬ 
ming,  |  she  went  to  the  shore  again.  Then  she  noticed  that  the  water 
was  rising.  ||  She  looked  at  it,  and  there  it  was  where  something  came  10 
ashore.  |  She  saw  that  it  was  the  Water  Monster.  He  came  ashore, 
and  j  said  to  her:  “I  want  you;  I’ll  take  you!”  She  loved  |  Chicken 


1  See  p.  40. 
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/nla'ks;  neists  klaqa'k.laps  yawo'unik!s  n’o'm'lne*  pal  at  k!u- 
p/lka*’s.  ta'xas  qalwi'yne*,  qak.la'pse*  “hutsxalYkine'  la- 
15  wr'yal.”  ta'xas  namaYktse*.  ta'xas  pal  kts^lwalkwa'y^t.s 
ta'xas  ktslatsYna'm  pal  ktsla'kil  nulaqaiia'Vs  Yila'ks.  lalo'u- 
se*  lawr'ya'ls  ktsxaTe'ks  /nla'ks.  nu'ka  ksdwalkwa'yit.s  la*- 
halq!at!e'ine'.  sa'liank/n'e'.  ta'xas  latskna'xe'  aa'k^t.la'e's.  k.la- 
la'xam  tsEma'kliltsdmey/t.se*.  k.lala'xam  peYkla'ks  laapsaa- 
20  osaqa'pse*  ;'nlaaks.  namafo'ktse'.  n’o'm'lne*.  qake'ine':  ahoquasou- 
kVn'e*  na  lawi'iyal.  husa''hanilxone'ine'.  huqua'halq!at  !e'ine\ 
honupslatqa'nkikqa'ane'  y^smwunme*y<r'tke'Y  neists  k.latsY- 
nam  kia'wa'ts  n’u'pxane'  neiS  tuqltsqa'mna’s  kia'wa'ts,  nYn'se* 
mip^klaVs.  sTaqa'k.lek  kia'wa'ts.  q!akpakitxo'une\  tsu- 
25  kua'te',  qaVltsukwa'te*.  neis  ktsilmi''yit.s  n’aqtuqluWak^'n'e*. 
qake'ine’:  “n’ise'ine*  kaa'k.la'm’.  hutsxalqaYkine*.”  ta'xas 
n’itxo'ume*k.  nalokaxanmit/tine'.  at  qawunek^'t.se',  at 
lao'kunuxa'’mne'.  at  lawa'lne*.  at  nYnse'  aa'kma'k!tsuks 
neis  kuwa'lna'?t.  nYirse'  neiS  ma  k!aqtuk!wa'kin  tuqlts- 
30  qa'mna’s.  qaapsilsa'nilxone'ine'  o-'k!uquna  ksTcr'nil  nula- 
qana.'Vs,  sYaqaqa'pse*  k!a'qane'ts. 

Kanmi''ye't.s  laana'xe*  /nlaak.  qake'ine'  kia'wa'ts:  “m/ka 
koquaapsdxo'une*  hutslats!e‘vnalq!at le'ine'  ma  ksa'hanlYnVk 
lawi''yal  neAs  wa'lkuwa's.”  ta'xas  tskna'xe*  kia'wa'ts,  a'a'ke* 
35  laqa.lYkmma'lne'  yawo'unik!s.  a'a'ke*  laqaaqa'pse“  kalq!at!e'i- 
ke'ts  /nlaaks.  k.laxa'xam  aa'k^t.la'e's  ta'xas  a:nvseY'ukua'xa'n'- 
lmt/tine'  kia'wa'ts.  kanmi''y<rt.s  w/lna'ms  qake'ine*  kia'wa'ts: 
“pa'me'k  hutsxal'a'halqlat le^ne'  nu'ka  kusa'nilxo'une'.  to'xua 
hule'e'p  pal  kmtslaqa'e'k  qa'psin  aa'koq!le''et  hunalqla't !e\” 
40  a'a'ke'  latskna'xe*  kia'wa'ts. 

Ta'xas  nnko'yilxone'ine'  /nla'k.  qalwi'yne*:  “pal  sdqapsqaw- 
qa'pse'  qaapse'lsa'nilxone'ine'  kat^lna'mu.  ho'ya’s  hultsYna'm 
qous  at  yaqaNYxalq  !at  le'ike*.”  ta'xas  tskna'xe*  ^'nlaak.  laxa'xe* 
saovsawqa'pse*  tTnamu'Ys  sla:tiyilhawasxona'kse\  qalwi'yne'. 
45  n’u'pxane*  pal  qasa'nilxone'ise*.  qaowsavqa'ane\  ta'xas  tu'xua 
walkuway^'t.se\  tskna'xe*  kia'wa'ts  qous  aa'kn'q!nuks. 
qake'ine*:  “ho'ya’s  hults!ma'lpe';st  kanuka'qana  yawo'unik!.” 
tseika'te'  ^'nlaak  qous  yaqaowxa'ske*  nawasxona'kse*  tdna- 
mu'Vs.  kxo'na's  n’u'pxane'  qous  wu'o's  qawaakakupka'se* 
50  yawo'unik!s.  qackxa'xe*  kia'wa't  nalkYre*  lawi*'yals.  ta'xas 
klu'pka'm  yawo'uiiik!.  malEnklalma'n'e*  n’aqtu'q!waqaxa'ktse* 
ne^  lawi''yals.  ta'xas  nksakinu'n'e*  kia'wa'ts  ne^  qawavaqa- 
lupkaqo'ume*k  yawo'unik!.  ta'xas  at  wdke'ine'  kia'wa'ts 
klo'ma'ts  w<rlkavnilpavlne'xoma'lne*  yawo'unik!s.  ta'xas 
55  to'xua  ktswalkuwa'yit.s  ta'xas  la'hulqa'atse'  yawo'unik!. 
ta'xas  latslka'xe'  kia'wa'ts.  nawasxo'uiie'.  qake'ine*:  “ ta'xas 
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Hawk  when  the  Water  Monster  spoke  to  her.  She  was  afraid  that 
he  would  |  kill  her.  Then  she  thought  thus,  she  was  told:  “Til  eat  || 
huckleberries.’ ’  Then  she  gave  them  to  him.  In  the  evening  |  she  15 
started  back.  She  loved  her  husband,  Chicken  Hawk.  |  There  were 
no  huckleberries  which  Chicken  Hawk  was  to  eat.  Even  though  she 
had  picked  until  the  evening,  |  she  had  done  badly.  Then  she  went 
back  to  her  tent,  |  and  arrived  when  it  was  very  dark.  When  she 
arrived,  Chicken  Hawk  ||  was  already  there.  She  gave  it  to  him.  She  20 
was  afraid.  She  said  to  him:  “I  did  not  |  get  many  huckleberries.  I 
felt  ill.  I  did  not  pick  berries.  |  I  have  been  lying  down  all  day.” 
When  Grouse  was  going  back,  |  she  saw  the  bird  grouse,  who  was  |  her 
manitou.  Therefore  she  was  called  Grouse.  She  knocked  it  down.  || 

She  took  it,  and  at  night  she  took  a  piece  of  it  into  her  mouth.  |  She  25 
said:  “I  have  a  headache;  I  will  not  eat.”  |  She  lay  down.  She 
groaned.  After  a  little  while  |  she  got  up  again.  She  vomited.  . 
She  vomited  yellow  water.  |  That  was  the  bird  that  she  had  swal¬ 
lowed.  ||  She  was  not  sick  at  all.  She  did  so  because  she  was  afraid  30 
of  |  her  husband,  whom  she  deceived.  | 

In  the  morning  Chicken  Hawk  went  out  hunting.  Grouse  said: 
“Even  |  though  I  am  not  feeling  well,  I’ll  go  to  pick  berries.  |  Yester¬ 
day  I  did  badly  picking  huckleberries.”  Grouse  left,  and  ||  she  did  the  35 
same  with  the  Water  Monster.  She  did  also  the  same,  and  |  picked 
berries  for  Chicken  Hawk.  When'  she  arrived  at  the  house,  she' 
groaned  still  more.  [  Early  the  next  day  Grouse  said:  |  “ Although  I 
am  sick,  I’ll  go  and  pick  berries.  |  If  I  should  happen  to  die,  you 
would  not  eat  any  more  of  the  fruit  that  I  pick.”  ||  Then  Grouse  40 
started  again.  | 

Chicken  Hawk  felt  uneasy.  He  thought:  “Maybe  |  my  wife  is  not 
sick.  I’ll  go  there  |  where  she  is  picking  berries.”  Chicken  Hawk 
started.  He  came  to  |  the  place  where  his  wife  was.  She  was  sing¬ 
ing.  He  thought  ||  he  knew  that  she  was  not  sick.  He  stood  there.  45 
When  it  was  almost  |  evening,  Grouse  started  for  the  lake.  |  She  said: 
“I’ll  give  something  to  eat  to  my  husband  the  Water  Monster.”  | 
Chicken  Hawk  looked  on,  (and  saw)  his  wife  going  and  singing.  |  She 
went  to  the  shore.  He  saw  the  Water  Monster  coming  out  of  the 
water.  ||  Grouse  went  there.  She  carried  the  huckleberries.  |  When  50 
the  Water  Monster  came  ashore,  he  opened  his  mouth,  and  she  emp¬ 
tied  |  the  huckleberries  into  his  mouth.  Then  Grouse  sat  down.  |  The 
Water  Monster  was  coming  ashore.  Then  Grouse  shouted,  |  and  she 
and  the  Water  Monster  laughed  and  made  noise.  ||  When  it  was  almost  55 
evening,  the  Water  Monster  went  back  into  the  water.  |  Then  Grouse 
started  for  home.  She  sang.  She  said:  |  “It  is  getting  evening, 
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ksTwalkuwa'yi't  me''ka  husa'nk/nmil  kuwalq!at  !e'ike*ts 
lawr'yals  kanul?a'qana  ^'nla*k.77 

Ta'xas  saaiulwi'yne*  ^'nla’k.  lats!ma'xe\  qalwi'yne'  /nla'k: 
60  “kutsxal’u'pi'l  yawo'unik!  pal  at  ksa'ha'ir,  pal  at  khqu'lka. 
ks^lqa'lwiy  ktsxalVpla'p  ksTaqa'ke'n  katTnamo'7mii.’7  ta'xas 
la'ts Ima'xe'.  lalaxa'xe'  aa'k^t.la'e's.  wo'q!umaane'k;'t.se*  ktsT- 
mr'y^t.s  nulpa'lne'  t^lnamu'Vs  neiS  aa’kmana'me’s.  nalukua- 
xavnmet;'tse\  n7u'pxane'  ma1  kqaapsilsa'hanilxo'une*s.  latkaxa'- 
65  mne1  kia'wa'ts.  na'lukuatsla'7mne'.  namat^'ktse'  nulaqana'Vs 
lawr'yals.  qake'ine*:  “ta'xas  a'nutsEmak!ilsa'nTxone'ine\ 
aVke  lasaha'n'e' m  lawr'yal.77  qa.^kine*  ^'nla'k  ne^  lawr'yals. 
laqao'xak^'n'e*.  qake'ine’  tTnamu'Vs:  “hutsxalqa./kine-  at 
saha'n'e*  aa'qoulaqpika'e'sts  aTq!utsk!a'la'kna'na.  lunqa'lwiy 
70  kule’Vk  iktu'qo'n7.  ta'xta  hutsk'kine'.77  nktxo'ume'k  kia'¬ 
wa'ts.  qake'ine-:  “hutsxalqa.^ktuqo'une'.  hutsEma'k  !ilqaapsil- 
xone^ne'.  hutsakqa'ane\77  ta'xas  kq!u'7mne'  w^'lna'ms 
qake'ine-  kia'wa'ts:  “a'a'ke-  hutslahaiqlat le'iiie'.  yunaqa'ane' 
lawr'yal  sTa\}alyA.ia7ntsta'pane'.77  , 

75  Qake'ine.  ^'nla'k:  “at  sukua'qana-n7.77  ta'xas  laqatsxa'ne* 
laa'klla'ks  <r'nla*k.  ta'xas  sdtsxanat<r'lne'  kia'wa'ts  ktsxa'l'e'p 
aa''ke  yawo'unik!s.  ta'xas  tsima'xe*  kia'wa'ts.  tsukua'te*  ^'nla'k 
a'k!e*s  n’a'se-.  nktk/n'e'  mqn'k!a's  neiS  a'kle’s.  pal  kqasts!- 
o’mqa'qa  yawo'unik!  sTaqaqa'pse*  /nla'k  k!e'itke'n  n5p^'k!a*s 
80  neiS  a'k!e's;  ktsxalmitxa'nro  yawo'unik!s.  ta'xas  tskna'xe*. 
k.la'xam  qao"sawqa'ane*  nulpa'lne'  kia'wa'ts  slaatiyilawasxo- 
na'kse'.  ta'xas  qao"xa'se\  ta'xas  a'a'ke  n’upka'se-  yawo'u¬ 
nik  !s.  ta'xas  n’upxana'mse'.  laxa'xe'.  qawoukata'pse*  k.la'- 
xa-7m.  pe.^'kla'ks  nulYkine*  yawo'unik!  ne^  lawi''yals  kalqla'- 
85  t-teis kia'wa'ts.  laxa'xe' ^'nla'k.  qak/lne':  “a:  swo'.”  tseikata'p- 
se*  yawo'uiiik!s  pal  peYk!a*ks  s;lnu'txane*.  qake'ine'  yawo'u¬ 
nik!:  “hoyasulu'7mqoi.77  ^'n’la'k  qa.onila'pse*.  ta'xas  nutxa'lne* 
yawo'unik!.  ta'xas  lahulqa'atse'  ne^  wu'o's.  kia'wa'ts  mitiya'- 
xane' ^'nla'ks.  qalYlne".  “kanuka'qna  /nlaak.  ma  kutsl'ak.- 
90  le's.77  qake'ine'  /nia'k:  Uh<rntsxalqak!u'mnavnlikpayaxwuta'- 
pane*.  nmk!umna7nta'pane*.77  mitxa'lne-  kia'wa'ts.  n7upi- 
k'lne*  neists  yaqaNhakqa'ake  kia'wa'ts  qakxanoxu'n’e*  toq!ts- 
qa'mna.  qake'ine-  ;'nla-k:  “ta'xas  hmtsxak'n'e'  kia'wa’ts. 
atmtsxalkkr'lne '. 7  7 

95  Ta'xas  lats!ma'xe*  ^'nla'k.  yawo'unik!  neiS  k.laukts^'nqa*ts 
wu'o's  qous  qayaqa'wo7s  aa'ko''q!nuks  qa'o"xal7itxo'ume'k 
pal  kkskuwu'ni'a'7l.  natstkilqa.u'pine-.  ta'xas  n7e'ku'lne*  ne^ts 
y^sq!nu'kske*.  n’oukoku'xune'  na  aa'qannu'tu'k  aa'qan'oxu'- 
nukna'na  aa'qana-q  !nukna'na.  q!apel'ale'tu'kune'.  n7aqsanmi'i- 
100  yit  ta'xas  nktskik'lne*  wu'o  pal  sdq  Ja'piihoma'sleYtine*.  ta'xas 
to'xua  tsxalo'kuinukuna'mne'.  n’ola'n'e'  ko'k!unuq!luma'nam 
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and  I  have  done  badly  picking  |  huckleberries  for  my  husband 
Chicken  Hawk.7’  | 

Then  Chicken  Hawk  was  angry.  He  went  back.  Chicken  Hawk 
thought:  ||  “Til  kill  the  Water  Monster.  He  is  bad.  He  kills  people.  |  60 

He  wants  to  kill  me  doing  this  to  my  wife.”  Then  |  he  went  back 
He  arrived  at  home.  After  a  while,  |  when  it  was  dark,  he  heard  his 
wife  groaning  on  the  trail.  |  He  knew  that  she  was  not  sick.  Grouse 
came  in.  ||  Her  head  was  tied  up.  She  gave  huckleberries  to  her  65 
husband,  |  and  said  to  him:  “I  was  still  more  sick,>  |  and  the  berries 
are  bad.”  Chicken  Hawk  did  not  e^t  the  huckleberries.  |  He  put 
them  back,  and  said  to  his  wife:  “I’ll  not  eat  them.  |  The  leaves 
and  twigs  are  bad.  If  you  want  ||  me  to  eat  them,  wash  them.  Then  70 
I’ll  eat  them.”  Grouse  lay  down.  |  She  said :  “  I  will  not  wash  them. 

I  am  very  ill.  |  I  will  lie  down.”  Then,  after  she  had  slept,  in  the 
morning  |  Grouse  said:  “I’ll  pick  berries  again.  There  are  many  | 
huckleberries.  I  like  to  do  it.”  || 

Chicken  Hawk  said:  “Take  care!”  Chicken  Hawk  did  not  say  |  75 

anything  else.  Then  it  was  said  that  Grouse  |  and  the  Water  Monster 
should  die.  Grouse  started.  Chicken  Hawk  took  |  his  two  arrows, 
and  he  worked  his  manitou  power  over  his  arrows.  |  The  Water  Mon¬ 
ster  is  skillful.  Therefore  Chicken  Hawk  worked  his  manitou  power  || 
over  his  arrow,  to  shoot  the  Water  Monster  with  it.  Then  he  started.  |  80 

When  he  arrived  where  she  was,  he  heard  Grouse  singing  along.  | 
Then  he  went  there.  The  Water  Monster  also  came  ashore.  |  Then 
they  met  on  shore.  He  arrived  there.  They  did  not  see  him  |  when 
he  came  there.  The  Water  Monster  had  already  eaten  the  huckle¬ 
berries  ||  which  Grouse  had  picked.  Chicken  Hawk  arrived.  He  said  85 
to  him:  “O  friend!”  |  The  Water  Monster  looked  at  him,  and  at 
once  he  shot  at  him.  The  Water  Monster  said:  |  “I’ll  swallow  him.” 
Chicken  Hawk  was  not  afraid  of  him.  The  Water  Monster  was  hit.  | 
Then  he  went  towards  the  water.  Grouse  went  to  |  Chicken  Hawk, 
and  said  to  him:  “My  husband  Chicken  Hawk,  I  love  you.”  ||  Chicken  90 
Hawk  said:  “I  will  not  take  pity  on  you.  |  You  brought  me  into 
trouble.”  Grouse  was  shot  and  |  was  killed.  There  where  Grouse  lay 
a  bird  flew  up.  |  Chicken  Hawk  said:  “You  shall  be  grouse.  |  You 
shall  be  eaten.”  || 

Then  Chicken  Hawk  started.  When  the  Water  Monster  sank  95 
down  |  in  the  water  in  the  middle  of  the  lake,  he  lay  down,  |  for  he  was 
wounded  in  the  belly.  After  a  while  he  died.  He  drank  |  the  whole 
lake.  He  drank  all  the  rivers  and  all  |  the  creeks  and  little  lakes. 
There  was  no  more  water.  ||  For  several  days  the  people  looked  for  100 
water,  but  everything  was  dry.  |  They  were  about  to  die ;  it  happened 
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;'nla*k  pal  k!o'ula.  qake'ine4:  “hutsxaFakukVn4e4  wuro,  na'- 
pe4t  hoquasts!u7mqa'qa,  hutsxal4ae4uulnala'ane4.  nu'ksa’n  no- 
kuyakate'ine4  yawo'unik!.  a:nts!ak.laTLalsa4n4wiynata'pane\” 
105  nawasxo'ume4k  ^'nla4k.  ta'xas  tsknaxa'mne4  qous  yaqa'hak- 
qa'ake4  yawo'unik!.  tsukua'te4  ;'nla4*k  a'k!e4s  laakak/ne4  neiS 
aa'k.luktsum  4o.  /n’e  *s  yawo  'Unik !.  qakak  akanoxunu'kune  \ 

ta'xas  nVkuk'lne4.  pal  s4xa'tkinukuna'mne4.  ta'xas  latslmal7- 
upaxa'7mne4  aa'kik.lu4'7na4m. 

110  N7upxa'tne4  p^'k!a4k  pal  s4hotsu'kune4.  a^u'palu'nisna'mne4. 
laxaq!asu'kuiie4.  a:n7upalu4iisna'nine4.  a'a'ke4  lala'xaqlasu 'ku¬ 
ne1.  ta'xas  nutsmqatsa'mne4  aa'kuwuk.le4'et.  ta'xas  notsu'kune4; 
notsu'kune4,  notsu'kune4.  ta'xas  youxaxa'm7ne4  a,a'kuwuk.le4'et. 
n7upsna4lliotsu'kune4.  ta'xas  tsxalqawunek^'tine4  ktsxaka'lo 
115  a'm4a4k.  o4k!uwina'm4o  ;'nla4k  nawasxo'ume4k.  <r'nla4k  nVn4se* 
n£p4v!a'e*s  neis  tuq!tsqa'mna*7s  ^'nla'ks  sTaqal’afo'lne4  r'nla’ks. 
n7akak^'n4e4  aa'kmuq!ma'ana4s  neis  tuq!tsqa'mna'7s  <r'nla*ks. 
n7eyak/n4e4.  qake'ine4  aqlsma'kin4ds:  ahak4witsk^'lki4l  naa 
a'a'kmuq!ma'ana.  na'peit  n7asqa'lsama'q!leilnouke4lqaya'qav- 
120  qa"q!a'souk;  ta'xas  tsxalalo'une4  na  a'm4a4k.  hutsxalalonala'ane4. 
ts!ouktawa'saiie4  yawo'unik!.  na'peit  hoquasts!o7mqa'qa  tsxal- 
avunakxo'une4;  liutsxatkinuknala'ane4.77  ta'xas  nakilwitskik'lne4 
neiS  k!eya'ke*n  ^'nla4k  aa'kEnuq!ma'7na7s.  ta'xas  nawasxo'ume4k 
/nla4k.  ta'xas  n7ok!uilqayaqa'qaq!aso'ukune4  ne^s  aa'kuq!k'le4s 
125  a'ake4  qayaqaqaq!aso'ukune4  kqayaqa'wuha'q  !lil.  nawasxo'umek 
r'nla'k.  a'a'ke’  laxaq!asu'kune4  nei  k!oukoqa'pq!lil.  n’upxa'lne* 
tsmukxo'ume4k.  qakik'lne4  ^'nla4k  tsmukxo'uine’k.  qake'ine4: 
“hakilwitsk^'lkii.77  nawasxo'ume.k  ^'nla4k.  qakik'lne4:  “la.una- 
kxu'n4e4.77  qake'ine':  “ ta'xas  hos4qa'tal7u'pnala'ane4.77  nawas- 
130  xo'ume4k.  ta'xas  lats!mal7unakxu'ne4.  ta'xas  latsknal’unalo'- 
n^sna'mne4.  ta'xas  la.unaxa'mne4  aa'kuk!ple4'et.  ta'xas  wu'o 
lalaxaq  !asu'kune4  nei  ma  yisaq!aso'ukue\  soukuilq!ukuna'mne*. 

Ta'xas  hus4q!a'pqalq!anuxwa'te'  c'nla'k  yawo'unik  yaqal^t- 
k^'nke4  ne^  p^'k!a*ks. 


67.  Wolf 

Ho'ya7s,  hutsxaltsxa'ne*  yaqal74k^'nke4  ka'ake4n  ne^  p/- 
kla'ks. 

Qa'hak.luna'mne*.  qak.lik  t^'tqat!  ka'ake4ns.  salit/tine4  laa'- 
kllaks  aa'kik.luna'me's  pa'lkeis  qak.la'kse4  n4o'uqats.  nV'tkms 
5  la'nVs  tTnamu'Vs  at  saha'nse4.  nV'tkms  lanVse4s  tatk'se’s 
at  so'ukse*.  sa'nilwi'yne*  ka'ake4n.  lama'te4  tdmamu'Vs.  latsk- 
na'xe*neis  aa'kik.lu'e4s.  k.lala'xam  qake'ine4:  “hults!ma'xala'e4s 
aaVk.lu'e4s  katdna'nru.  hutsxalwanaqananala'ane4.77  ta'xas 
tslma'xe4.  k.la'xam  n7upxa'se4  ska't.Vs.  ne^  ska't!e4s  n5pk!av- 
10  qavqa'pse4,  savqa"qa'pse4  k!u'pxa'7s  ne^  ksa*hanilwi'ynaat. 
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on  account  of  thirst.  |  Chicken  Hawk  did  it.  He  said:  “  I'll  try  to  get 
back  the  water.  |  If  I  am  clever,  we  shall  drink  again,  but  |  it  is  dan¬ 
gerous.  The  Water  Monster  may  make  war  on  me  in  another  way.”  || 
Chicken  Hawk  sang,  then  he  went  along  to  the  place  where  |  the  105 
Water  Monster  lay.  Chicken  Hawk  pulled'  his  arrow  |  out  of  the 
wound  of  the  Water  Monster.  Then  the  water  came  flowing  out,  and  | 
the  people  drank.  They  were  all  saved.  Then  |  the  people  of  the 
town  went  back  to  the  shore.  || 

Now,  it  was  seen  that  the  water  was  rising.  They  went  farther  110 
away  from  the  shore.  |  The  water  reached  up  there.  They  went 
still  farther  away  from  the  shore,  and  again  the  water  reached  there.  | 
They  climbed  the  mountains.  The  water  rose,  |  rose,  rose.  They 
went  to  the  top  of  a  mountain.  |  It  was  still  rising,  and  it  seemed 
that  in  a  little  time  all  the  land  would  be  gone.  ||  Then  Chicken  Hawk  115 
sang  in  the  same  way.  The  chicken  hawk  was  |  his  manitou;  that 
is,  the  bird  chicken  hawk.  Therefore  he  was  called  Chicken  Hawk.  | 

He  opened  his  sacred  bundle  (which  contained)  the  tail  of  the  bird 
chicken  hawk.  |  He  placed  it  upright,  and  said  to  the  people: 

“  Watch  this  |  tail.  If  the  water  passes  the  three  stripes  of  the  tail,  || 
then  the  world  will  come  to  an  end.  We  shall  all  be  drowned.  |  The  120 
Water  Monster  will  kill  us  all.  If  I  am  clever,  |  the  water  will  go 
down,  and  we  shall  be  saved/’  Then  they  watched  |  the  tail  that 
Chicken  Hawk  had  put  up.  Chicken  Hawk  sang.  |  Then  the  water 
reached  the  first  stripe.  ||  The  water  also  passed  the  second  stripe.  ,125 
Chicken  Hawk  was  singing,  |  and  the  water  also  reached  the  third 
stripe.  Then  it  was  seen  |  that  the  water  ceased  to  rise.  They  said 
to  Chicken  Hawk  that  it  had  ceased  to  rise.  He  said:  |  “  Watch  it 
Chicken  Hawk  was  singing.  He  was  told:  |  “The  water  is  going 
down  again.”  Then  he  said:  “Now  we  shall  not  die.”  He  sang.  || 
Then  the  water  went  down.  Then  they  all  went  down.  |  They  came  130 
down  to  the  foot  of  the  mountain.  .Then  the  water  |  reached  back  to 
its  own  place,  and  everybody  was  glad.  | 

Now  I  have  told  you  what  Chicken  Hawk  and  the  Water  Monster  | 
did  in  olden  times.  | 

67.  Wolf 

Well,  now  I  will  tell  you  what  Wolf  did  |  long  ago.  | 

There  was  a  town,  and  a  man  was  named  Wolf.  He  was  married  | 
to  a  woman  in  another  camp.  Her  name  was  Doe.  ||  When  his  wife  5 
made  moccasins  for  him,  they  were  bad.  When  she  made  moccasins 
for  her  elder  brothers,  |  they  were  good.  W olf  was  angry .  He  left  his 
wife.  |  He  went  back  to  his  town.  When  he  arrived,  he  said:  “Let 
us  start  for  |  my  wife’s  town.  Let  us  fight  them!”  Then  |  they 
started.  When  they  arrived,  his  brother-in-law  knew  it.  He  had 
manitou  ||  power.  Therefore  he  knew  that  they  were  angry  at  him.  |  10 
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nawasxo'umik  kianq  lalEna'na.  qake'ine.  klnamu^e's:  “p  t'- 
kla’ks  tsxalsa*nilwi'ynatawa'sane*  ka'ake’n.  nktklame'ine’. 
qanaxa'ntse'ite’  klnamu^e’s  a'a'ke*  xale’Vs.  ta'xas  laxa'xe* 
nei  kiynna'qa  kuWanaqana'mik  neiS  aa'kmoxo'Vs  kianq  lal- 
15  na'na.  o*'k!uquna  ksd’e'tkm  mip^'kla’s  nktk^'nmi’k  tsu'pqa,,s. 
nknqa'pte’k  lieiS  yaqak.le'ike*.  n’iktka'xe*  qous  qa’witsqlayu- 
le./t.se-.  qaovxakyuxa/xe*  qan’yu'n'o’’s.  ta'xas  ka'ake’n  klo- 
kif'tka.  nktskklne’  ska'tle’s  neis  ya’qa’nmu'xo’nak<r'ske*  neis 
klokVle’s.  n’n'pxane’  pal’o'use’  ska'tle’s.  n’u'pxane’  ma  kinu'p- 
20  klaqa'qaps.  qalwi'yne’:  “ku^sxalqatanu'kke’n.”  qaovxa'xe* 
aa'kmoxo.<''se°s.  nawasxo'ume’k,  nknqap'te’k  ka'ake’ns.  wou- 
ka'te’.  o'k!uquna  ks^V'tkVn  niqn'kla’s  skaqaqa'pse’  kuwo'u- 
ka’t  aa'k.likk'se*s  ska'tle’s.  neis  yaqanak'kske’ qanawisk^'kine*. 
wouka'te’  qous  qa'witsqlayule.^'t.se’  qous  qanyu'n’o’s  s<4qaka'o- 
25  w<rsqa'pse’  ska'tle’s.  nkktka'xe*  ka'ake’n.  n’u'pxane'  ne{  ldm- 
qa'ptek  kianq  lalna'nas  ks4ts!^'n‘as  ka'ake*ns.  nmko'e’s  nkkt- 
ka'xe*.  qa'alin”iktka'xe’  laxa'se’  ka'ake*ns  nets  la'witsq  layu- 
leyt.se’.  qaovxal7una'xe’ts  layouxa'xe’  qanyu'n’o’s  neists  klu'- 
n’a’m  ka'ake’n  qous  ma  yaqa,vwisqa'pske*  ska 'tie’s.  samsh'kse’. 
30  tseika'te*  qous  leone’s  hawdsqlayule.dt.ske’  qous  qanyu'n’o^s 
suw*sqa'pse\  a'a'ke*  la.iktka'xe*  ka'akm.  n’u'pxane’  kianq  lal- 
na'na  ksdtsldna’s  ka'ake’ns.  tslmakuna'xe*  aa'kmnu'tuks.  qal- 
wi'yne’:  “hultslma'm’il  kapa'pa  kk'k!ouni\”  k!dk!oum;  sarnt.- 
la'ane’  qous  le^ne’  aa'kmm/tu’ks.  ta'xas  ka'ake’n  k.laxal- 
35  wulikina'ate*t  qous  ma  yaaqa'aw^sqa'pske*  ska'tle’s.  lo'use*.  sd- 
qanakunaqlmak'kse*.  nntiya'xane’.  qalwi'yne*  ka'ake*n:  "ma 
ksa'han  kk'k!oumv  qa.msdtsxalh.amatr'ktsa’p.  na'pe’t  huqu- 
alaxa*”nxo*  tina'xa’m1  papa'Vs,  ta'xas  kuts^lyuklka'Jka’t.” 
tslmaxe*.  k.la'xam  kianq  laina'na  ktina'xa’m2  laatmqa'mik 
40  k!kk!oum;  qakia'pse’  papa'Vs:  “a:  qouqaletdl*o.  sinuta'- 
pane*  ka'ake’n.”  qatseikatka'ane*  kk'k!oum.  a'a'ke*  laqake'ine. 
kianq  laina'na.  qatse\kata'pse*  kk'k!oums.  neists  nkkino’- 
qu'ko-  kk'k!oum  at  qake'ine-:  “saak,  sa'k  sak  sa'k  sak.”  a'a'ke* 
laqake'ine’:  “wa’saqanapnu'le’n?.  aaqa't!a*ks  ma  qaska'xe* 
45  ka'ake*n.”  qake'me*  k!dk!oum:  “ksa’nla'luk.le'ite’t;  ma  ke'e’n 
ska't’ne’s,  ma  kmtslakile'imal.  qa'psins  ks<rlsa’mlwiyna'ate*s.” 
qake'ine’  kianq  laina'na:  “  wasa'qanan’.  toxua  tsxalwa'xe*  ka'a- 
ke*n.  tsxalht !xna'pane\”  qake'ine*  kk'k!oum:  “ke'e’n  ka'a¬ 
ke’ns?”  qake'ine.  kianq  laina'na :  “he,  nknqa'pte’k  ka'ake’ns.” 
50  qake'ine’  kk'k!oum:  “n/'nko*  kmktk^'nme ’k  iya'm’u  tsu'pqa?” 
qake'ine’  kianq  laina'na:  “h5,  ta'xta  na’ la'a  hus^l’a.^tk/nme  k 
tc  tqa’tl.  ta'xas  husVkaxa”mne*.”  qake'ine*  k!dk!oum:  “m 
qa'o  xalktxo'una’m'.”  nktxo'ume’k  kianq  laina'na.  qunya'- 


1  Felix:  lina'xaa,m. 


2  Felix;  ktna'mm’, 
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The  two-year-old  Buck  sang.  He  said  to  his  wife:  |  “The  Wolves 
are  mad  at  us.”  He  dug  a  hole,  |  and  let  his  wife  and  his  son  go  in.  • 
Then  |  the  many  warriors  arrived  where  the  young  Buck  was  sitting.  || 
Because  he  was  working  his  manitou  power,  he  had  become  a  deer,  |  15 
and  he  became  what  his  name  was.  He  went  up  a  mountain.  |  He 
went  up  there  to  the  top.  Wolf  |  killed  all  the  people.  He  looked 
for  his  brother-in-law.  Where  those  who  had  been  killed  were  piled 
up,  |  he  did  not  see  his  brother-in-law.  He  knew  that  he  had  manitou 
power.  ||  He  thought:  “I  shall  not  be  able  to  kill  him.”  He  went  |  20 
to  his  seat  and  sang.  Then  he  became  a  wolf.  |  He  looked;  and 
because  he  was  working  his  manitou  power,  he  saw  |  the  tracks  of  his 
brother-in-law.  Then  he  went  that  way.  |  He  looked,  and  saw  him 
on  top  of  a  mountain.  ||  His  brother-in-law  was  standing  there,  facing  25 
this  way.  Wolf  went  up.  Then  the  one  |  who  had  become  a  young 
buck  saw  him.  Wolf  started  to  go  up  to  him.  |  He  just  began  to  go  up; 
and  when  Wolf  arrived,  there  was  another  high  mountain.  |  He  went 
down,  and  went  up  toward  the  top.  |  When  Wolf  was  going  down,  at 
the  place  where  his  brother-in-law  had  been  standing,  there  were  his 
tracks.  ||  He  saw  another  high  mountain  on  the  other  side,  and  he  30 
was  standing  on  top.  |  Again  Wolf  went  up.  The  Buck  saw  |  the 
Wolf  starting,  and  went  down  to  a  river.  |  He  thought:  “Til  go  to  my 
father’s  mother,  Fish.”1  Fish’s  |  tent  was  on  the  other  side  of  the 
river.  When  Wolf  stepped  ||  down  to  the  place  where  his  brother-in-  35 
law  had  been  standing,  he  was  not  there.  |  He  saw  his  tracks  going 
down.  He  followed  them.  Wolf  thought:  |  “Fish  is  bad.  Maybe 
he  will  not  give  him  to  me.  If  I  |  do  not  catch  him,  and  if  he  enters 
his  grandfather’s  tent,  I  shall  not  be  able  to  get  him.”  |  He  started. 
When  the  Buck  arrived  and  went  in,  Fish  was  sitting  inside.  ||  Fish  40 
was  told  by  his  grandson:  “Put  me  somewhere.  |  Wolf  is  pursuing 
me.”  Fish  did  not  look  at  him.  Buck  spoke  again.  |  Fish  did  not 
look  at  him.  |  He  said  while  he  was  smoking:  “Sak,sak,  sak,sak,sak!”  | 
(Buck)  said  again:  “Flurry  up !  The  Wolf  is  close  by.  He  is  coming 
along.”  ||  Fish  said:  “What  you  say  is  bad.  He  is  |  your  brother-in-  45 
law.  You  loved  each  other.  Why  is  he  angry  at  you?”  |  Buck  said: 
“Hurry  up!  Wolf  has  almost  arrived.  |  Tie’ll  bite  me.”  Fish  said: 

“Is  he. a  wolf?”  |  Buck  said:  “Yes,  he  has  become  a  wolf.”  ||  Fish  50 
said:  “Can  you  transform  yourself  into  a  deer  ?  |  Buck  said:  “  He  is 

just  outside.  I  became  |  a  man  again  when  I  came  in.”  Fish 
said:  |  “Lie  down  there!”  The  Buck  lay  down.  |  Fish  touchedhis 


1  Species  unknown.;  a  small  fish  with  large  head  and  small  tail. 
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xane’;  k!Fk!oum  aa'q!at !FnVs;  nYn’se*  aa'q!at!FnVs  tsu'p- 
55  qa’s.  yuwaxametdktse’  *  kianq  lalna'na’s.  qakdlne.:  “maats 
wanxaanu'le’n\”  qalwi'yne’  kianq  lalna'na:  “koqualwi'ymii 
ktsqoquakdn*ap,  kushtkaxa'?mii.”  pal  tsm  k!o‘'k!ueiS  pa'Fya’s 
kiwa'xame’t  k!Fk!oum.  pal  kuwdlqa  kianq  lalna'na.  tunwaka- 
k;swi’ts’a'q!ane\  ta'xas  n7u'pxane’  tikaxa'’mse’  ka'ake’ns. 

60  Qalwi'yne*  kianq  lalna'na  taxas  kts!u'k!uniru'pxanaps  ka'a- 
ke*ns.  qap^s'nola'akatqh't  line*,  qatseikata'pse*.  a'a'ke’  ka'a- 
keTi  la.hkdnme’k  k'tqa*t!s.  neiSts  ktsxaltina'xa’;m  aa'kd.la.- 
Fse’s  k!Fk!oum7s.  qakdlne’:  “kmqa.u'pxa  kianq lalna'na?” 
qatsejkata'pse'  neiS  ma  skilyaqdkdnskei  kiaq  !alna'nas;  a'a'ke* 
65  qa'kina'pse’.  natstawitsnu'te’.  taxta*'ts  ke'itsxa  kk'k!oum. 
qakdlne’:  “ksa’nlaluk.le'ite’t  ma  ke'e’n  ska't’ne’s;  ma  kintsla'- 
kehekma’l.  qa'psins  kinsdsa’'nilwi'ynaat?”  qakehne*  kk'k!oum: 
“kFtkdnme’k  iya'nru’s  kianq  lalna'na  ?”  qakehne*  ka'ake’n: 
“M,  nknqa'pte’k.”  qakehne*  kk'k!oum:  “qa'psins  tsma'qsi’lt- 
70  ka'xa*;m  kaak*t.la,,mii.  pal  ke'e’n  tsu'pqa’s,  at  tkaxa”mne* 
kaakd.la/;mii  neiS  ke'e’n  tdtqa;t!s.  anaxa’nu'le’nF  Imxunnut- 
qu'leik.  at  qaqana/7ne’  iya'nru.”  laanaxa'^mne’  ka'ake’n.  nktkd- 
n’e’  tsa'atsa’s  k!Fk!oum.  wasavqana'ane*.  aa'k!anqu't !e*s  qanak- 
annu'te*.  nknqapta'kse*  tsu'pqa’s  neiS  tsa'atsa*s  qous  le'^ne^s 
75  qawdsinu'qse’.  neiS  k.laana'xam  ka'ake’n;  n’u'pxane“  qous 
lekne^s  pal  suwdsiiiu'qse’  neiS  kianq  lalna'nas.  latinaxa'hnne* 
ka'ake*n.  qakdlne*  k!Fk!oums:  “hamatdktsn  yaqso”mil.  hun’- 
n'pxane’  tsu'pqa  qous  lehne’^s.”  qakehne’  k!Fk!oum:  “pal  km- 
qa'ke*  kmknqa'pte’k  ka'ake’n;  a'a'ke’  kianq lalna'na  kknqa'p- 
80  te’k  tsu'pqa’s.  taxta*'  ka'ake’n  nutehxa  tsu'pqa’7s  xunnutqu'- 
kue’’s  aa'kmm/tu’ks;  a'a'ke’  ka'ake’n  at  tsxalalqana'qane\” 
qakekne’ ka'ake’n:  “ha:  pal  qaqa'ane\”  laanaxa'’mne’  ka'ake’n. 
nktkdnme’k.  ka'ake’nsnknqa'pte’k.  ta'xas  n’alqana'qane*.  s<rl’a- 
qamtsa'pse’  k!dk!oums  pal  kqaVns  tsu'pqa*’s  qou  sawdsnu'q- 
85  ske’;  pal  ke'e’ns  tsa'hals  k!e*'tkms  tsu'pqa’s.  qaYn'e*  tsu'pqa 
qawhsnu'qkue’,  nVn’e’  tsa'hal.  neists  k.laana'xams  ka'akens; 
kianq lalna'na  lao*’kunuxa',mne\  qakdlne*  kVkloums:  “alqa- 
na’ntap’nu'le’n’.  hutsxaFupdlne*.  pal  k!o*'kuit  ka'akuuk!na- 
mo'umil.”  ta'xas  kk'k!oum  n’owo'ukune\  tsukua'te’  sFtle’s. 
90  nalakFn’e’.  tsukua'te‘  aka”mt  !e*s.  tsukua'te’  a’k!ayukua'e’s.  tsu¬ 
kua'te’  paFya'Vs.  qakekne’  kianq  lalna'na:  “wasa'qana’n7, 
pFklaks  tsxaFalqana'qaiie\”  qake'ine*  k!Fk!oum:  “kaa:  taxta“ 
na’s  nYn*e\”  ta'xas  n’anaxa/7mne*.  xun°aqkFn'e’  yaqso?mFFe’s. 
qawasa'qnahne’.  ta:'xas  tu'xua  tsxaFalqana'qane*  ka'ake’n. 
95  ta'xas  n’oqouxaxa^mne*  k!^'k!oum  a'a'ke’  kianq lalna'na.  tsu- 
kua'te’  hsehe’s  k!^'k!oum.  xunaqk^'n’e’  nakun’kdn’e’.  tu'xua 
la^xa’nxo'uiie-  ka'ake*ns  ne^  louxuakdn’e*  hsehe’s.  naqu'lne’. 
ta'xas  laxa7nxo'une’  ka'ake’ns.  ta'xas  kianq  lalna'na  tsxalm^'t- 
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mittens,  which  were  mittens  of  deer  (skin).  ||  He  threw  them  on  Buck,  55 
and  said:  “ Don’t  |  move!”  Buck  thought:  “I  thought  he  |  would 
do  something  for  me,  therefore  I  came  in.”  There  was  just  one 
mitten  |  which  Fish  threw  on  him.  Buck  was  big,  |  and  his  legs 
stuck  out.  Then  he  saw  Wolf  come  in.  || 

Buck  thought  he  would  be  seen  by  Wolf,  |  and  did  not  turn  60 
his  eyes  from  those  of  Wolf,  who  did  not  see  him.  Now  Wolf  | 
retransformed  himself  into  a  man.  When  he  was  about  to  enter  the 
tent  |  of  Fish,  he  said  to  him:  “ Didn’t  you  see  Buck?”  |  He  did  • 
not  look  at  him.  He  did  the  same  as  he  had  done  with  Buck.  ||  He  did  65 
the  same.  (Wolf)  was  coaxing  him.  After  a  while  Fish  spoke,  |  and 
said  to  him:  “Your  talk  is  bad.  He  is  your  brother-in-law.  | 
You  loved  each  other.  Why  are  you  angry  at  him?  ”  Fish  said:  | 
“Did  Buck  transform  himself  into  game?”  Wolf  said:  |  “Yes,  he 
transformed  himself.”  Fish  said:  “Why  should  he  ||  come  into  my  70 
tent  if  he  is  a  deer?  If  he  should  come  |  into  my  tent,  he  would 
become  a  man.  Go  out.  Maybe  |  he  went  into  the  water.  Game 
does  that.”  Then  Wolf  went  out.  |  Fish  made  a  figure  of  grass. 

He  hurriedly  threw  it  out  of  the  smoke  hole.  |  The  figure  became 
a  deer,  which  stood  there  on  the  other  side  of  the  water.  ||  When  75 
Wolf  went  out,  he  saw  |  Buck  standing  in  the  water  on  the  other  side. 
Wolf  went  in  again,  |  and  said  to  Fish:  “Give  me  a  canoe.  I  |  see 
a  deer  on  the  other  side.”  Fish  said:  “You  |  said  you  became  a 
Wolf,  and  Buck  became  ||  a  deer.  Later  on,  when  a  wolf  runs  after  a  80 
deer  and  it  goes  into  the  water  |  of  a  river,  then  a  wolf  also  will  swim 
across.”  |  Wolf  said:  “Is  that  so?”  Wolf  went  out.  | 

He  transformed  himself  into  a  wolf.  He  became  one.  Then  he 
swam  across.  |  Fish  had  told  a  lie.  It  was  not  a  deer  standing  in 
the  water;  ||  it  was  grass  that  he  had  made  into  a  deer.  It  was  not  85 
a  deer  |  that  was  standing  in  the  water;  it  was  grass.  When  Wolf 
had  gone  out  again,  |  Buck  arose,  and  said  to  Fish:  |  “Take  me 
across,  so  that  I  may  kill  him,  for  he  killed  all  my  relatives.”  | 
Then  Fish  arose,  took  his  blanket,  |j  and  put  it  on  him.  He  took  his  90 
belt  and  took  his  hat.  He  took  |  his  mittens.  Buck  said:  “Hurry 
up!  |  Fie  is  about  to  swim  across.”  Fish  said:  “He  is  still  here.”  | 
Then  he  went  out  and  launched  his  canoe.  |  He  did  not  hurry.  The 
Wolf  had  almost  gotten  across.  ||  Then  Fish  and  Buck  went  aboard.  |  95 
Fish  took  his  paddle,  put  it  into  the  water,  and  pushed  with  it.  He 
almost  |  caught  up  with  Wolf.  Then  he  put  the  paddle  in  on  the 
other  side.  He  paddled,  |  and  caught  up  with  Wolf.  Then  Buck 
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xane*  ka'ake'ns.  qawukata'pse'  neis  qaluwoxo'une-  yaqso’- 
100  mdlVs  naqlmakdi.le'tdkse*.  ka'ake'n  nulpa'lne'  yaqso”mils. 
tseika'te*  lieis  ma  swdsiiiu'qse'  kianqlalna'nas:  pdkla'ks  pal 
tsxalsdmd/Xana'pse\  qakdlne:  “a:  ska'tuwa*  ma  kutsla'k.le's 
maats  3'plo\”  qake'ine'  kianqlalna'na:  “hm’tsqaklu’mnan- 
l5kpayaxwuta'pane*.  hm'V'kt'e*  kaakimk!na”mu.”  ta'xas  mit- 
105  xa'lne*  ka'ake*n.  n’upildlne'.  qake'ine'  k!dk!oum:  ‘‘'ta'xas  latsk- 
namdle*n?  tdnamu”ne's.  xale”ne's  k!umnaqaqa'ane*.” 

Ta'xas  huslqlapke'ine'  yaqanikdtke*  nei  pdklak. 

68.  Skunk 


Ho'ya’s,  hutsxalhaqalpalne'ine*  yaaqaqa'pske'  kle'tke'n  tsa'a- 
timo  xa'xa'sts  wu'qtle'  neiS  pdkla'ks. 

Qa*hanit.la'ane*  tsa'atimo  xa'xa's  n;dn*se*  tsa'ers  wu'qtle's. 
a'a'ke*  qanit.la'aiie'  wa'ta'k  n’a'se*  alfote'Vs,  nYn*sena'mlat!sts 
qlu'tsa’ts., 

Nuwa'sine*  qlu'tsa'ts  aa'ku'la'ks.  qake'ine*:  ahao'm* 
hao'nr.”  qak.la'pse'  tde'Vs:  “hadksa  kate*'te*,  kate*'te, 
qa'psin  kndu'pske'?”  qake'ine  *  qlu'tsa'ts:  “hunuwa'sine*.” 


qak.la'pse'  fate'Vs:  “tsukua'te*nJ  qa'psin  kmsdho''was.” 
10  qake'iiie'  qlu'tsa'ts:  “aa'ku'lak  huslowa'sine'.”  qak.la'pse* 
tde'Vs:  <<tsukua'te,n,»  aa'  kmxamulu 'la *k  kmle*'e'k.”  qatsu- 
kua'te*  qlu'tsa'ts.  qak.la'pse*:  “kmsilho''was  na  qa'tsuk?” 
qakdlne*:  “hei.”  qak.la'pse'  tde'Vs  wa'ta'ks:  “tskn'amdlkii 
wu'qtle.  tsxalVn'e*  nula'qanandski'l.  maatsmtsxaltseikatkdlne* 
15  xa'xa's.  at  saha'ire.  tsmtsxalok!ue'ine'  wu'qtle'  nulaqanands- 
kii.  .  at  qahowa'sine*  wu'qtle'.  qastslu’mqaqa'ane*  k!a”na'm.” 

Ta'xas  tslma'xe*  nana'atimo  na'mlatlts  qlu'tsa'ts.  qak.la'pse* 
tTe'Vs:  “hm'laxa'kii  dqa'hak  hmtsqaowsdqapkdlne*.  taxta*' 
walkuwa'yit.s  hm’upxamdlkii  la'wa^m  wu'qtle’.  ta'xas 
20  lun'tsuTsamilkdlne*.”  k.la'xa'm  nana'atimu  am’dqa'haks 
qapavowsaqa'ane*.  n’u'pxane*  xa'xa's  pe.dk  la'ks  kaaqat!o'u- 
xua's  na.u'te'kdsta'ke's  .  pal  kin5pk!aqa'qa.  slaqaqa'pse* 
klu'pxa  qahowsaqa'aiie'.  sla'atiyil’aqtsakxo'une'.  nVtk'n'e' 
n5pdkla*s.  tsukua'te'  sTldse's  tsa'e's.  n’alakdn'e'.  n’anaxa'mne* 
25  neis  niipdda'e's  ta'xas  naqtsakxo'use*.  qake'ine*  qlu'tsa'ts: 
“  ta'xas  holhutsaxa'la  qous  n’dn'e*  wu'qtle'.  pal  sahov- 
saqa'ane\”  qak.la'pse*  tsid’we's:  “qa.dn'e*  wu'qtle  qou 
klaka'xa‘7m.  n’dn'e*  xa'xa's.”  qake'ine*  qlu'tsa'ts:  “qousts 
k!aka'xa,7m  wu'qtle'.  sla:tiyilkikk.luxonatdtine'  xa'xa's  qous 
30  a'qla*’s.”  qak.la'pse'  tsu”e*s:  “qao'la'n'e*  xa'xa's  qou 
kuavk.lo*xuna'ate't.  n’ula'se*  mqnkla'e's  xa'xa's.”  wune 'kdt.se*, 
ta'xas  n’alsdnte'k  qlu'tsa'ts.  qak.la'pse*  tsu'Vs:  “ta'xa  lu'n'o 
hokqunaxa'la.  maatsmtsqo'vqualwi'yne*  qa'e'n  wu'qtle*  pal 
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was  about  to  shoot  |  Wolf,  who  did  not  see  him.  He  touched  his 
canoe,  ||  and  it  made  a  little  noise.  Wolf  heard  the  canoe.  |  He  looked  100 
at  it,  and  Buck  was  standing  in  the  water,  |  about  to  shoot  him. 
Wolf  said  to  him:  “O  brother-in-law!  I  love  you.  |  Don’t  kill  me!” 
Buck  said:  |  “I  shall  not  take  pity  on  you,  for  you  have  killed  all 
my  relatives.”  ||  The  Wolf  was  shot  and  killed.  Fish  said:  |  “Go  105 
back  to  your  wife.  Your  son  is  poor.”  | 

Now  I  have  told  all  that  happened  in  olden  times.  | 

68.  Skunk 

.Well,  I’ll  tell  you  what  happened,  what  the  brothers  |  Skunk  and 
Fisher  did  long  ago.  | 

Skunk  and  his  brother  lived  in  a  tent.  Fisher  was  his  younger 
brother.  |  There  also  was  the  tent  of  Frog  and  her  granddaughters, 
Chipmunk  and  ||  Big  Chipmunk.  |  5 

Chipmunk  was  hungry  for  meat,  and  said:  “Flaom,  |  haom!”  Her 
grandmother  said  to  her:  “O  granddaughter,  granddaughter!  j  what 
do  you  mean?”  Chipmunk  said:  “I  am  hungry.”  |  Her  grandmother 
said  to  her:  “Tak6  whatever  you.  hunger  for.”  ||  Chipmunk  said:  10 
“I  am  hungry  for  meat.”  |  Her  grandmother  said  to  her:  “Take  a 
little  piece  of  dried  meat.  Eat  it.”  |  Chipmunk  did  not  take  it. 

She  was  told:  “Do  you  want  fresh  meat?”  |  She  replied:  “Yes.” 
Then  her  grandmother,  Frog,  said  to  her:  “Go  to  |  Fisher.  He  shall 
be  youv  husband.  Don’t  look  at  ||  Skunk.  He  is  bad.  Only  Fisher  15 
shall  be  your  husband.  |  Fisher  never  is  hungry.  He  is  a  skillful 
hunter.”  | 

Then  the  sisters  Chipmunk  and  Big  Chipmunk  started.  |  Their 
grandmother  said  to  them:  “When  you  get  there,  stay  at  a  distance. 
After  awhile,  |  in.  the  evening  you  will  see  Fisher  coming  back.  Then  || 
you  may  go  near.”  When  the  sisters  arrived  (at  the  tent),  |  they  20 
staid  at  a  little  distance.  Skunk  knew  already  |  that  the  two  girls 
were  coming.  He  had  manitou  power;  therefore  |  he  knew  that 
they  were  there.  He  was  always  pounding  bones.  He  worked  |  his 
manitou  power.  He  took  his  younger  brother’s  blanket,  put  it  on, 
and  went  out,  ||  and  his  manitou  pounded  bones.  Chipmunk  said:  |  25 

“Let  us  go  near!  There  is  Fisher.  |  He  .is  at  home.”  She  was  told 
by  her  elder  sister:  “That  is  not  Fisher  |  who  came  out,  it  is  Skunk.” 
Chipmunk  said:  |  “Where  Fisher  came  out,  there  is  always  the  noise 
of  Skunk  pounding  (bones)  ||  inside.”  She  was  told  by  her  elder  sister:  30 
“It  is  not  Skunk  who  |  makes  the  noise.  Skunk’s  manitou  does  it.” 
After  a  while  |  Chipmunk  insisted.  Then  her  elder  sister  said: 
“Well,  |  let  us  go,  but  do  not  feel  badly  about  it  if  it  is  not  Fisher.  | 


232 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bulxi.  59 


kdnsd’alsdnte’k.  ma  kqa'ke*  kat/tena'la  taxta0'  walkuwa'yi’t.s 
35  kutsqunaxala'e’s  la'wa’s  wu'qt  !e*s.” 

Ta'xas  tslma'xe*.  k.la'xa’m  tinaxa'?nme’  n’u'pxane’ 
nok!ue'yse*  xa'xa’s.  lunamdsine*.  namafoktsa'pse*  aa'ku'la*ks 
xa'xa’s.  ta'xas  nY^ne*.  qak.la'pse*:  “le’Vo'tikts^skdlne’ 
kamdnmil  tde’ndski’l.”  nY.kkiiiatdtine’  xa'xa’s  qous  la"nta’s. 
40  qakdlne’:  una  qahosaqa'pki’l.”  ta'xas  nej  nana'atimo  la’n- 
taovxa'xe*.  qak^susavqa'ane’.  ta'xas  xa'xa's  sladtjyiTa'qts- 
xo'une*  wa'tskana’s. 

Ta'xas  lawa'xe’  wu'qt!©’.  qakdlne*  ta't!e*s:  “ts!myaxa'a- 
k!o*un\  hutseiku'lne’.”  qawaxame’tdktse*  aa'kuqle'it  le’s. 
45  wuledt.se’  wuo'e’s  wu'qt !e*.  qalwi'yne-  xa'xa’s  qa.dn’se* 
ltsxalqatso'ukua’t  naas  na-u'te^s  wu'qt  !e\  ta'xas  k!o*'wo*k, 
tsukua'te*  wa'tskana's  xa'xa’s.  la'ntawaxame’tdktse’  neiS 
nana'atimo’’s.  qake'iiie’  xa'xa’s:  “a'lasESEs,  a'lasESEs.” 
ta'xas  tu'xua  ktslana'xa’m  qake'iiie*:  ’“maats  wa'nk^sk^sk^s.” 
50  ta'xas  ktsYna’m  xa'xa’s  qalwi'yne*:  “pal  k,s4wule’'et.s 
wuo'e’s  wu'qt  !e',  hulqa'cdxam  kawu'o*.”  ta'xas  laxa'xe*. 
qsaak!o'une’.  la'hutsmqku'pekdnrek  xa'xa’s.  qalwi'yne*:  “hul- 
wasdalaxa'mii.  qadns4tsqatso'ukua’t  ne^s  na.utek^sta'ke’s.” 
lalaxa'xe*.  namatdktse*  ’  tsa'Vs  nejS  wu'o’s.  tsukua'te* 
55  wu'qtle*.  iku'pxane*  pal  nYnse*  wuoYse’s  xa'xa’s.  qous  la'qa- 
waxamdte\  qakik'lne*  xa'xa’s:  “kaas  ksdke’n  kawu'o*. 
nYn’e*  wuo'ne’s.”  namatiktsdlne  laa'kllaks  aa'ku'qle’’s. 
qakildlne’:  “ts^nyaxa'ak!o’ik  kawu'o*.”  tslma'xe*  xa'xa’s. 
qsaak!o'une’.  laska'xe*.  ta'xas  latslma'kine’  y^kltaqalku- 
60  kVn.’e*.  na  ta'xa*  sakilhaqa'naq  !nu'kuiie*  neiS  nula'se*  nets 
kuydk!taqalku'kue’  p'xa’s.  ta'xas  k.lala'xa’’m.  namatdktse* 
tsa'Vs  wu'o’s. 

KuFe'ikul  wu'qtle’  qakildlne*  xa'xa’s:  “tsYiyaxa'q^wunY’ 
neists  ksakamu'xo’  wu'qtle*  n’u'pxane*  k.la'xa’s  na.u'tek^sta'- 
65  ke’s.  klo'utaps7  xa'xa’s  pdkla’ks  ktso'ukua’t.s.  ta'xas  sdsa'- 
han4wiyna'ate*  ta'tle’s.  tsuklla'te*  aa'qu'qt!e*s  wu'qtle’. 
n’itnu'ste*  neiS  aa'qu'qt!e’s  iya'm’u’s.  ta'xas  nei  aqu'qtle* 
at  qal’atdlne*  wdma'pes.  neists  kqakdlil  xa'xa’s  k.lts Imyaxa'- 
qluo’.  namatiktsdlne*  neis  k!<tnu'sle’’s  aa'qu'qt  !e*s.  qakildlne* : 
70  “hmtsxaltslma'kine*  pal.  ksdwalkuwa'yi’t.”  ta'xas  qalwi'yne* 
xa'xa’s  ta'xas  qa.dn’siltsqatso'uklla*t  wu'qtle*  naas  na.u'tek^s- 
ta'ke’s.  a'a'ke*  latsukua'te*  wa'tskana’;s.  qa*nal*avntavwavx- 
nidte’.  qakdlne*:  “a'lasEsEs,  a'lasESEs.  maats  wa'nk^sk^sk^s.” 
ta'xas  tslma'xe*  xa'xa’s.  k.la'xam  neiS  yaaqaahavkqa'pske’ 1 
75  aa'ku'la’k.  ta'xas  nYtuqluklsamu'n’e’  neis  aa'kts!dka*s.2 
qa.u'pxaiie’  nejS  ke'e’ns  aa'qu'qt  !e*s.  qalwi'yne*  ke'e’ns 
aa  ktsldka’s.  pal  kktnu'sle*s.  ta'xas  nJalaxo'une\  k.lao'uwo’k 


Pierre:  yaaqaakqa'pske\ 


2  Pierre:  aaktsh'ka-’s. 
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You  urge  me  very  much.  Our  grandmother  said  after  a  while,  in 
the  evening,  ||  when  Fisher  comes  home.,  then  we  should  go  there.”  |  35 
Then  they  started.  When  they  arrived,  they  entered,  and  saw  | 
Skunk  alone,  nobody  else.  Skunk  gave  them  meat.  |  Then  they  ate. 

He  said:  |  “Your  grandmother  wants  me  to  marry  you.”  Skunk 
prepared  a  place  in  the  rear  of  the  tent.  ||  He  said  to  them:  “Stay  40 
here.”  Then  the  sisters  |  went  to  the  rear  of  the  tent  and  staid 
there.  Skunk  was  |  pounding  dried  meat  all  the  time.  | 

Then  Fisher  came  home.  He  said  to  his  elder  brother:  “Go  |  and  get 
some  water.  I  want  to  drink.”  He  threw  his  drinking  horn  to  him.  || 
Fisher’s  water  was  far  away.  Skunk  thought:  |  “Fisher  might  take  45 
the  girls.”  Then  he  arose.  |  Skunk  took  dried  meat  and  threw  it 
backward  to  |  the  sisters.  Skunk  said:  “Divide-de-de-de  it.”  |  When 
he  was  almost  going  out,  he  said:  “Don’t  move-ve-ve-ve ! ”  ||  Then  50 
Skunk  started.  He  thought:  |  “Fisher’s  water  is.  far  away.  I 
shall  go  to  my  water.”  Then  he  arrived •  there  |  and  dipped  it  up. 
Skunk  started  to  run.  He  thought:  “I  |  want  to  get  back  quickly. 

He  might  take  those  girls.”  |  He  came  back  and  gave  the  water  to 
his  younger  brother.  Fisher  took  it,  ||  and  knew  that  it  was  Skunk’s  55 
water.  Therefore  he  threw  it  back.  |  Skunk  was  told:  “This  is  not 
my  water,  |  it  is  your  water.”  He. was  given  another  horn,  |  and  , 
was  told:  “Draw  some  of  my  water.”  Skunk  started.  |  He  just 
dipped  up  the  water  and  came  back.  He  came  back  quickly,  ||  and  60 
spilled  it  while  running.  Now  there  remain  many  little  lakes,  the 
result  of  |  what  Skunk  spilled  while  walking.  Then  he  came  home 
and  gave  |  the  water  to  his  brother.  | 

After  Fisher  had  drunk,  he  said  to  Skunk:  “Go  and  get  my  game.”  | 
Fisher  had  known  while  he  was  away  that  the  two  girls  had  arrived,  || 
and  that  they  wanted  him,  and  that  Skunk  had  already  taken  them.  65 
Therefore  |  he  was  angry  at  his  elder  brother.  Fisher  took  entrails.  | 

He  painted  the  entrails  of  the  game  red.  These  entrails  |  are  called 
“rectum.”  Then  Skunk  was  told  to  bring  in  |  the  meat.  He  was 
given  the  painted  entrails.  He  was  told:  |[“Go  quickly,  because  the  70 
sun  is  getting  low.”  Then  Skunk  thought  |  that  Fisher  might  take 
those  two  girls.  |  Again  he  took  dried  meat  and  threw  it  backward.  | 

He  said:  “Divide-de-de-de  it.  Don’t  move-ve-ve-ve!”  |  Then  Skunk 
started.  When  he  came  to  the  place  where  the  meat  was,  ||  he  75 
tied  it  with  that  line.  I  He  did  not  know  that  it  was  entrails.  He 
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q!aqa'pse*  neis  aa'ktsYka*s.  qake'ine*  xa'xa’s:  “hya*. 
ko'q!uavkak/nmo  ka'tsa.”  ta'xas  nVsqa't.leYtine*. 

80  Ta'xas  neiS  ktsk'nam  xa'xa's.  qake'ine*  wu'qt!e*:  “ta'xas 
tu'nuwaka'ki*l.  qa'psin  kms4wavse *lliutska'ki*l.  taxta*'  kula'- 
wam  ta'xta  xma  hmhutskak^'lne*.  ta'xas  e'ikei  aa'ku'la*k. 
hmul’e'ikei  hutsu'qananiyala';ne*.”  ta'xas  nYkine*  nana'a¬ 
timo  aa'ku'la*ks. 

85  KuTe*k  qakik'lne*:  “ta'xas  ho*luqnavneya'la.  saha'n*e* 
xa'xa’s.  nupk!aqaqa'ane*.  tsxal’o*ktawa'sane*.”  qake'ine  wu'q- 
t!e* :  “<rs  la"nta*s  q!a'pilhaqa'pse*  hoq!ka'e*s.  q!a'pe*’s  aka'- 
kin*im'lkii.”  ta'xas  nei  nana'atimo  naka"nte*  neiS  huqlka.- 
^'se*s  xa'xa's.  ' 


90  Qake'iiie’:  “kaa  koTa'qanaxa'la  noulit^'tine*  kaakit.la'amil 
xa'xa‘s.”  qake'ine*  q!u'tsa*ts:  “hults!maxa'la  kaak^'t.la." 
ta'xas  tskna'xe*.  tinaxa'^mne*.  qavtaltmaxa'’mne*  wu'qtle* 
pal  tsa'le.-'tiiiana'se*.  qake'ine*  na'mlat!:  “hults!maxa'la  kaa- 
k^'t.la.”  k.la'xam  ktina'xa’m,  a'a'ke*  qavtaltinaxa',mne*  wu'q- 
95  t!e*.  qake'ine*  wu'qtle*:  “ta'xa*s  hults!maxa'la  kaakf't.la, 
rm'ksa’n  noule*t;'tjne*  xa'xa's  kaak^t.la"mil.”  tskna'xe*  n’itk/- 
n*e*  niqYk!a*s  wu'qtle*.  qaak^smtstfaYnse*.  nYk^'nme*k. 
n’mqa'pte*k  nets  tsEma'k!i*lwu'qt!e*s.  nYk^'n*e*  nao*'k!ue*s 
t4namu'’e*s.  n’mqapta'kse*  neis  tsEma'klilna'mlat !s.  a'a'ke* 
100  nYk/n*e*  nao*'k!ue*s  t4namu'Vs.  n’mqapta'kse’  neiS  tsE- 
mavk!ilq!u'tsa*ts.  ta'xas  waq!anu'n*e*  neiS  aa'k^ts!la'e*ns. 

Qakosaqa'ane*.  ta'xas  xa'xa's  neiS  kwaa'milm'ke*ts,  nu- 
la'n*e*  wu'qtle*,  sTa'qal’<rsqat!le  Yt.se*,  qalwi'yne*  ktsxalhot!- 
nmmitqa'ptseit  ta't!e*s.  ta'xas  xa'xa’s  nY!ko'une*.  at  laq!- 
105  aakqa'pse*  nets  aa'kts!e*ka'e*s.  qa.u'pxane*  neiS  ke'e'ns  wA- 
ma'pis.  qalwi'yne*:  “ta'xas  hule'iina*t  naa  aa'ku'la*k.”  pal 
ta'xas  ks4ts4mi*'y<rt.s  ta'xas  ma'te*.  latskna'xe*.  k.lala'xam 
n’u'pxane*  pal  nuquna'ne*yam^'sine*.  ktmqloku'pse*.  ta'xas 
nYa'ne*.  qalwi'yne*:  “kultsxa'l’e*p  pal  ksilYsqat  !le'et.” 
110  qake'ine*  xa'xa's:  “ka'yap!  naso'ukue*n,  naso'ukue*n.”  tsei- 
ka'te*  hoq!ka'e*s.  lalo'use*.  qla'peis  lo'use*.  n’u'pxane*  n’o- 
k!Yse*  saw^tsqa'pse*  hoq!ka'e*s.  tsaqanaxa'’mne*.  sukwil- 
q!u'kune*.  qalwi'yne*:  “ta'xas  kus4xa'tkino*ku.”  qaw^sa- 
qa'ane*  neis  kts4me*'yT.s.  w/lna*ms  nulpalm'lne*  s4tsxa'ne*. 
115  qakik'lne*  nei  nana'atimo  na'mlat!:  “km’o'ukul’akakmnYikrl 
hoqlka'e’s?  ”  qake^ne*  na'mlat!:  “ma  kuoukvl’aka"k/n*mi*l.’’ 
qake'ine*  q!u'tsa*ts:  “ma  kouvk!uiTqaakalYnmi*l.”  qake'ine* 
wu'qt!e*:  “ta'xas  tsxal’ouktawa'sine*  xa'xa's.  saha'n'e*. 

nYn’se*  mp^k!a'e*s  neis  hoq!ka'e*s.  ta'xas  sdqa'talYpine*. 
120  ta'xas  tsxalsaan4wiynat awa'sine *. ’ ’ 

Laakaxa'’mne*  xa'xa's.  nawasxo'ume*k.  nYk/n*e  mjp/k!a*s. 
n’mqa'pte'k  neis  tsEma'k!ilxa'xa*s.  neiS  p^'k!a*ks  w4qa'ane* 
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thought  it  was  |  a  line.  It  was  painted  red.  He  put  it  on  his  back. 
When  he  arose,  |  the  tump  line  broke.  Then  Skunk  said:  “Oh,  |  I 
broke  my  brother’s  tump  line!”  Then  it  became  cold. || 

When  Skunk  started,  Fisher  said:  “Now  |  come  out !  Why  did  you  80 
come  here  early  ?  Later  on,  |  when  I  came  back,  then  you  ought  to 
have  come.  Now  eat  meat!  |  After  you  have  eaten,  we  will  move 
away.”  Then  the  sisters  ate  |  meat.  || 

When  they  had  eaten,  they  were  told :  “  Now  let  us  move!  Skunk  85 
is  bad.  |  He  has  manitou  power.  He  will  kill  us  all.”  Fisher  said:  | 
“There  in  the  corner  of  the  tent  are  all, his  rotten  bones.  Take 
them  all  out.”  |  Then  the  sisters  took  out  Skunk’s  |  bones.  | 

Fisher  said:  “Where  shall  we  go?  Skunk  knows  the  place  where  90 
my  tent  is.”  |  Chipmunk  said:  “Let.  us  go  to  my  tent!”  |  Then 
they  started. ,  They  entered;  but  Fisher  could  not  |  go  in,  for  it  was 
too  small.  Then  Big  Chipmunk  said:  “Let  us  go  |  to  my  tent!” 
When  they  arrived,  they  went  in,  but  Fisher  could  not  go  ||  in.  Fisher  95 
said:  “Then  let  us  go  to  my  tent,  |  although  Skunk  knows  the  place 
of  my  tent !”  |  Then  Fisher  worked  his  manitou  power,  and  two  trees 
stood  there.  He  transformed  himself,  |  and  became  a  real  fisher.  He 
transformed  one  |  of  his  wives,  and  she  became  a  real  big  chipmunk; || 
and  he  transformed  his  other  wife,  and  she  became  |  a  real  chipmunk.  100 
Then  they  climbed  one  of  the  trees.  | 

They  staid  there.  Then  Skunk,  when  there  was  a  wind  storm,  | 
which  Fisher  had  made,  and  therefore  it  was  cold,  thought  his  |  elder 
brother  would  cause  him  to  freeze  to  death.  Then  Skunk  was  cold.  || 

He  left  his  tump  line  at  the  door.  He  did  not  know  that  it  was  105 
entrails.  |  He  thought:  “I’ll  leave  this  meat.”  [  Then,  when  it  was 
dark,  he  left  it.  He  went  on.  When  he  came  back,  |  he  knew  that 
they  had  moved  camp.  There  was  no  fire.  Then  |  he  cried.  He 
thought:  “I’ll  die,  because  it  is  cold.”  ||  Skunk  said:  (?)  “Chief,  110 
chief!”1  |  He  looked  for  his  rotten  bones.  They  were  all  gone. 
Then  he  saw  |  that  there  was  one  rotten  bone  in  a  hole.  He  went  in. 

He  was  glad.  |  He  thought:  “Now  I  am  saved.”  |  He  staid  there 
that  night.  Early  in  the  morning  he  was  heard  talking.  ||  Then  the  115 
sisters  were  asked:  “Big  Chipmunk,  did  you  take  out  all  |  his  rotten 
bones?”  Big  Chipmunk  said:  “I  took  them  all.”  |  Chipmunk  said: 
“There  is  one  bone  that  I  did  not  take.”  Then  Fisher  said:  |  “Then 
Skunk  will  kill  us  all.  He  is  bad.  |  That  rotton  bone  is  his  manitou. 

Now  he  can  not  die.  ||  He  will  make  war  on  us.”  |  .120 

Skunk  came  out.  He  sang.  He  worked  his  manitou  power.  |  Then 
he  became  a  real  skunk.  Long  ago  the  skunk  was  large.  |  He  killed 


1  My  interpreter  could  not  translate  this  sentence. 
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xa'xa's.  at  n’up^'lne*  q!a'pe-,s  qa'psins,  nu'ka  tsEma'k!e's. 
neists  k!mqa'pte'k  tsEma'k!ilxa'xas\  nawasxo'ume'k.  qake'r 
125  lie-:  “a'q!ono'uko°  no'ukuey,  a'q!ono'uko*  no''kueq  aa'kiiq!a- 
n'otsa'ko  maa'k!.”  kulawas:£o'ume'k.  qake'ine':  “pa''me'k 
k.laqoukavluqle''et  neis  lunik  lie  'et.s.”  luqua'q!o'lu'kpane*.  la:li- 
t*ts!laYnse\  neiS  lunik!le'et.s  luqua'q!o'lu'kpane',  a'a'ke’ 
la:kfots!laYnse*.  n’asqa'pamtsttaYnse*,  nao*'k!ue'’s  qaowxaq!o- 
130  lu'kpane\  n’akaqku'pilqaqana'pse\  alt4namo'ut  lino's  wu'qt!e's 
nets  k.lohamts!la'e'ns  qahoxaqa'n'muqlu'kYatsqla'nse'.1  la'ts- 
ne’iS  louxa'q  !olu'kpane\  la'tsineis  laluuqwaqkupi'lqaqana'’ne* 
alt4namo'utiino  wu'qt!e\  qahakilatsu'kpane'2  xa'xa's.  nuk.lu'- 
kuiie'  q!u'tsa*ts.  n’ukuaxu'n'e\  qaovxa'xe'  xa'xa's  neis  q!u'- 
135  tsa'ts  qanaqa'n'q!o'lu'kpane'  aa'k!almaYse's  q!u'tsa*ts.  nutka'- 
wumaku'pse'.  ta'xa's  lanu'txane'  ne^s  t4namo'utimo’s  wuqt  !e*s. 
a'a'ke'  n;ukuaxu'n'e*  namlat!.  neis  ma  skilyaaqak^'nke'  q!u'- 
tsa'ts.  a'ake*  qak^'n'e*.  ta'xas  n?uk!uqape'ine'  wu'qt!e\ 
wune 'lYt.se'  k!a'tsukpu'xanaps  -  xa'xa's.  ta'xas  ku'k.luk 
140  wu'qtle*  a'a'ke'  n’ukuaxu'n'e'  n’oukYlne'  alt4namo'utimo 
wu'qtle*. 

Qaowxa'xe‘  xa'xa's.  tsukua'te'  neis  nana'atimo'’s,  la.YYn'e*. 
laYq!a?nxa'’mse*.  ta'xas  nYn'se'  t4namu'Vs. 

Qake'ine'  xa'xa's:  “ta'xa's  kaa  ko’laaqanaxa'la ?  saha'n'e* 
145  wu'qtle*.  la.^tq!a',nxa'm,  tsxal’ouktawa'sine'Y  qake'ine' 
na'mlat!:  “hultsknaxa'la  kajk/t.la.”  neists  k!oukVtka  xa'xa's 
ta'xas  laYkYime'k  Ytqa't!s.  a'a'ke*  la.Ykr'n'e*  pa'lkeis  neiS 
nana'atimo’s.  laqaYnse*  neiS  tsEma'k!4na'mlat  !sts  qlu'tsats. 
ta'xas  ts!ma'xe'  a-jY.la'Vs  na'mlat!.  tmaxa'^mne*.  tsale'itna- 
150  na'se*.  qake'ine'  xa'xa's:  “laa'kaxa'mVnY’  laakaxa'’mne* 
na'mlat!.  ta'xas  xa'xa's  n’atsu'kpane\  ta'xas  n’uimtsk/n'e* 
no'ukueys.  ta'xas  wYe/t.se'.3  tmaxa"mne'.  ta'xas  kts4mi''y^t.s 
nYxo'ume'k.  qayaaqawahakqa'ane' *  xa'xa’s,  yanaxuna'kse* 
altdnamu'Vs.  ta'xas  wune'k/t.se*.  ktsdmr'y^t.s  qaq!u’mne'i- 
155  se*  alt4namu'Vs.  qake'ine-:  “ta'xas  kulq!u’mne'na'la. 
hunuk.lu'kune'Y  qatsm'khipaltiyaxna'pse*  at  q!utseta'pse’. 
skina'pse'  maats  k.lq!u"mne'.  ta'xas  tsEma'k!ilhats!alaqa';ne* 
xa'xa's.  qake'ine*:  “ta'xa's,  taxta''  atutsla'k.lmq!oyala"ne';” 
at  laq!utseita'pse'.  ta'xas  qlu’mne'ine'  xa'xa's;  mYka  kq!u- 
160  tse'itil  qavtal'a'haq!male'itsin.  n’u'pxane'  nei  nanaa'timo 
ta'xas  ks4tsEma'k!ilq!akpak^'t.leits  xa'xa's.  qakila'mne*: 
“ta'xas  hol*ats!maxala'e's  wu'qt  !e'.  ta'xas  laowo'kune'.  tsuku- 
aYlne*  xa'xa's.  pal  ke'e'n  aa'kuwuk.le*'et  neY  yaaqahank!an- 
me'ike',5  ne^  loquakim'lne'  xa'xa's.  nYnse'  aa'k  la'm’e's  ne^ 


1  Pierre:  qao''xaqa'n‘muqlu'k!uatsq!a'nse\ 

2  Pierre:  qaakilatsu'kpnae\ 

3  wdcc'tse •  FAR. 


4  Pierre:  qayaaqawaakqanne%. 

5  Pierre:  yaaqaank!anme':ike. 
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everything,  even  strong  animals.  |  When  he  became  a  real  skunk,  he 
sang,  ||  and  said:  “  Burnt  rocks,  burnt  rocks,  remains  of  a  burnt  |  bone!”  125 
He  finished  singing.  He  said:  |  “ There  is  a  faint  sound  on  the  other 
side.”  Then  he  sent  out  his  fluid,  |  and  the  tree  was  no  longer  stand¬ 
ing  there.  Then  he  sent  his  fluid  to  the  other  side,  and  |  the  tree  was 
no  longer  standing  there.  There  were  two  trees  left.  He  sent  his  fluid 
to  one  of  them.  ||  Fisher  and  his  wives  came  out  quickly  |  and  jumped  130 
across  to  the  other  tree.  |  He  sent  his  fluid  to  the  other  side,  and  | 
they  jumped  again  to  the  other  tree,  Fisher  and  his  wives.  Skunk 
sent  out  his  fluid.  |  Then  Chipmunk  was  tired  and  fell  down.  Skunk 
went  to  Chipmunk  ||  and  sent  his  fluid  into  her  mouth.  |  Then  her  135 
belly  swelled  up.  Then  he  shot  with  his  fluid  at  Fisher's  (other)  wife,  | 
and  Big  Chipmunk  also  fell  down;  and  as  he  had  done  to  Chip¬ 
munk,  |  he  did  to  her  also.  Then  only  Fisher  remained.  |  After  some 
time  Skunk  shot  his  fluid  again.  Then  Fisher  became  tired  ||  and  140 
also  fell  down.  He  killed  Fisher's  wives  and  |  Fisher.  | 

Skunk  staid  there.  He  took  the  sisters,  and  he  restored  them  to 
life.  |  Then  they  became  his  wives.  | 

Skunk  said :  “  Where  shall  we  go  now  ?  Fisher  is  bad.  j|  If  he  should  145 
come  to  life,  he  will  kill  us  all.”  Big  Chipmunk  said:  |  “Let  us  go  to 
my  tent!”  WhenSkunk  had  killed  them  all,  |  he  became  a  man  again, 
and  the  sisters  became  women.  |  They  were  no  more  a  real  big  chip¬ 
munk  and  a  chipmunk.  |  Then  Big  Chipmunk  started  for  her  tent. 
They  entered.  ||  It  was  too  small.  Skunksaid:  “Comeout!”  BigChip-  150 
munk  came  out.  |  Then  Skunk  shot  his  fluid,  and  the  stone  broke.  | 

Then  it  was  a  large  place.  They  entered.  At  night  |  they  lay  down. 
Skunk  lay  in  the  middle,  |  and  his  wives  were  on  each  side.  After 
some  time,  when  it  was  dark,  ||  his  wives  did  not  sleep.  He  said  to  155 
them:  “Let  us  sleep!  |  I  am  tired.”  They  did  not  listen  to  him,  but 
they  tickled  him.  |  They  did  this  so  that  he  should  not  go  to  sleep. 
Then  Skunk  became  very  sleepy.  |  He  said  to  them:  “It  s  enough. 

Let  us  play  later  on.”  |  They  tickled  him  again.  Then  Skunk  slept, 
and  even  though  they  tickled  him,  ||  he  did  not  wake  up.  The  sisteis  160 
saw  |  that  Skunk  was  really  dead  asleep ;  and  they  said  to  each  other.  | 
“Now  let  us  go  to  Fisher!”  They  arose.  |  Ihey  took  Skunk.  The 
helo  was  on  a  mountain,  |  and  they  turned  Skunk  theothei  way.  His 


238 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  59 


165  aa'k!a'laxwi'e’ts,  neis  yaakik'nske*  aa'kawuk.le’'et.s  nYn’se* 
aa'ksa'q!e’s.  ta'xas  iaanaxa^mne*  nei  nana'atimo.  nawasxo'u- 
me’k.  nhtk/n’e’  nijp<r'k!a’s  neis  ma  y^sklame'ike’  na'mla’t!. 
qasqapleYt.se*  xa'xa’s.  qla'piltsmxuna'pse’  no'kueys.  ta'xas 
latskna'xe*  na'mlat!  nana'atimo  yaaqaakqa'pske*  wu'qt  !e*s. 
170  K.lala'xam  laetk^'n’e’  la.<'tq!a',nxa'ms,  ta'xas  k.lao'uwuk 
wu'qt  !e‘  n’u'pxane*  aMnamu'Vs.  qak^'lne’:  “kaas  ke'e’n 
xa'xa’s."  qak.la'pse*:  “qou  saw^tsqa'ane’  aa'kawuk.le’'et.s." 
qakv''lne*:  “  ta'xas  hults  knaxa'la  dqa'ha’k  a'm’a’k.  at 
saha'ire’  xa'xa’s;  nYka  neiS  ktsEma'kle’s  no'kueys  km’- 
175  ^tkmnYlki’l  tsxal’umctsk/n’e*.  tsxal’aakaxa'hnne’."  ta'xas 
tskna'xe’  altulnamo'utimo  wu'qt  !e\  ma'te’  am’a'kie’s. 

Qaliak.le'itSiiie’  xa'xa’s.  naq  ImalehtSine’.  n’u'pxane’  pal 
s^lsaxuna'pse’  thnamu'Vs.  qakehne’:  “arnlu'n’u  qa'ha- 
xone'iki’l,  hmtsaxu'napk^'lne’."  qawanxa'amse\  a'a’ke’  laqa- 
180  k^'lne”.  “ainlu'n’u  qa'haxune'iki’l."  neiS  qalwanxo'une’, 
nJu'pxane’  tsEmaklehse-.  ta'xas  wanxa"mne\  pal  qla'pil- 
hawhsxuna'pse’.  pal  suwhsqa'ane’ '  no'ukueys;  pal  qla'pil- 
qlu'ntkaxuna'kse*  neis  y/ske\  yana'ha’ksts  nas  yu'n’u- 
mklxo'e’s.  pal  sdraqa'talwanxa"mne’.  ta'xas  n'ila'ne’, 
185  qalwi'yne-:  “ta'xas  kults/lVp."  n’u'pxaiie’  nu'ka  at  ma 
khmYtskin  no'ukueys.  ta'xas  n’atsu'kpane\  qaakil’atsu'k- 
paiie’  n’atsu'kpane’,  n?atsu'kpane\  wune’lYt.se*  k!a'atsukp, 
ta'xas  lawansa'q!ane*.  qahakikatsu'kpane*,  ta'xas  laq!a'- 
pilwanxa'’mne\  na'tstkil’atsu'kpane’  ta'xas  wd’eYt.se’.  pal 
190  s^lqa'tal’a.u'pxane-  kiyu'kiyit.s.  qalwi'yne*:  “nei  hulinluv- 
quavxo'ume*k."  neis  luquaxa"mne\  ta'xas  laatsu'kpane\ 
wunhYt.se*  n’u'pxane'  tsaak!aalmi'yitnana'se*.  pal  sh’a- 

tsu'nok!o'une*.  qakehne-:  “ha:  ma  qa’psqawehshno'hos." 1 
ta'xas  a'a'ke’  laatsu'kpane’.  ta'xas  a:n;almak!anu'kse\  ta'xas 
195  nuk.lu'kune’  k!a'atsukp.  qalwi'yne. :  “ho'ya’s  hultsehka’t 

naqavSimak!a'anu’k."  n’akakhn’e*  aaq!ulu'kp!e’s.  qao'xakhn’e’ 
a'ak.la'akuwu'ut  !e-s  neis  aa'q!ulu'kp!e’s  n’anak!o'une\ 

Qahana'xe  qu'kue’n.  n’u'pxane*  yaaqakana'pske’  xa'xa’s 
qous  qaw^sqa'ane’  la'a’s.  neists  k!ana'k!o’  aa'q!ulu'kp!e’s 
200  xa'xas.  naas  aa'kaq!ne'e’s  qu'kuen  naas  qahak!o'use’ 2 
qatseika'te’.  kwum'ke’t.s  latinak!o'une’  xa'xa’s  aa'q!ulu'k- 

p!e‘s.  nakuvm*seke'ite’.  qakehne-:  “k.lhYm’shsqk'lxo’  qu'kue’n 
k.lqa'qoqua'kam  at  k!u'k!uil.  qao'k!qaxo'ume’k."  pal  kqa- 
tse'ika’t.s  n’upxa'se*  neists  ktsxaha'kunrshkeit.  sh’a'qal- 
205  qatsejka'te’.  laan*ak!o'une’.  qakehne’  xa'xa’s,  nawasxo'u- 

me’k.  qakehne. : 

“  Ha'p  h.o’he'lia;  ha'p  lioTie'lia;  lia/p  ho'lieGia.” 


1  Pierre  more  quickly:  qapsqawtslno'hos. 

2  Pierre:  qaak!o'use-, 
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head  was  ||  toward  the  door,  and  his  legs  lay  toward  the  mountains.  |  165 
Then  the  sisters  went  out  again.  They  sang.  |  They  worked  their 
manitou  power,  and  the  size  of  Big  Chipmunk’s  hole  |  was  almost  the 
size  of  Skunk.  The  stones  squeezed  him  all  over.  Then  |  Big  Chip¬ 
munk  and  her  sister  went  back  to  where  Fisher  lay.  || 

When  they  go.t  there,  they  restored  him  to  life;  and  when  Fisher  170 
arose,  |  he  saw  his  wives.  He  said  to  them:  “ Where  is  |  Skunk?” 
They  said  to  him:  “He  is  in  a  hole  in  the  mountain.”  |  He  said  to 
them:  “Let  us  go  to  a  far-away  country.  |  Skunk  is  bad.  No  matter 
how  strong  the  stones  ||  you  made,  he  will  break  them,  he  will  come  out  175 
again.”  Then  |  Fisher  and  his  wives  started  and  left  the  country.  | 
Skunk  was  asleep.  He  woke  up,  and  knew  |  that  his  wives  hurt  him. 

He  said :  1  ‘  Move  away  a  little !  |  You  hurt  me !  ’  ’  They  did  not  move ; 
and  ||  he  said  again:  “Move  away  a  little!”  He  pushed  them,  |  and  180 
he  noticed  that  (what  he  touched)  was  hard.  Then  he  moved,  |  and 
everything  was  tight  on  his  body.  He  was  in  a  hole  in  the  rock.  It 
was  all  |  around  him  on  each  side  of  his  body  and  on  top  of  his  body.  | 

He  could  not  move.  Then  he  cried.  ||  He  thought :  “I  must  die.”  He  1 85 
knew  that  he  even  |  used  to  break  rocks.  Then  he  sent  out  his  fluid. 

He  went  on  sending  out  his  fluid,  |  sending  out  his  fluid,  sending  out 
his  fluid.  After  he  had  sent  out  his  fluid  for  some  time,  |  he  could 
move  a  leg.  He  went  on  sending  out  his  fluid,  and  |  he  could  move 
all  around.  For  a  long  time  he  sent  out  his  fluid,  and  then  the  space 
was  large.  ||  He  could  not  see  the  daylight.  He  thought:  “Let  me  |  lie  190 
the  other  way,”  and  he  turned  the  other  way.  Then  he  sent  out  his 
fluid  again.  |  After  some  time  he  saw  a  little  hole.  The  rocks  opened.  | 

He  said:  “Oh,  it  looks  like  a  star!”  |  He  sent  his  fluid  again.  Then 
the  hole  was  larger.  Now  ||  he  was  tired  sending  out  his  fluid.  He  195 
thought:  “Now  let  me  see  |  how  large  the  hole  is.”  He  took  out  his 
musk  bag  and  put  it  on  the  end  of  |  his  bow.  He  stuck  it  out.  | 

Haven  was  going  along  at  this  time.  He  saw  what  Skunk  was 
doing.  |  He  stood  there  outside ;  and  when  Skunk  put  out  his  musk 
bag  ||  here  in  front  of  Haven,  he  passed  it  in  front  of  him.  |  He  did  not  200 
look  at  it.  After  some  time  Skunk  took  his  musk  bag  in  again.  |  He 
smelled  of  it,  and  said:  “It  might  smell  like  the  eye  of  Haven.  | 
Maybe  he  is  coming  this  way.  He  is  one  who  is  always  going  about.’ 
(Haven)  had  not  looked  at  it,  |  because  he  knew  that  (Skunk)  would 
smell  of  it.  Therefore  ||  he  had  not  looked  at  it.  (Skunk)  put  it  out  205 
again.  Skunk  sang,  |  and  said:  | 

“Hap  ho  he  ha !  h^p  ho  he  ha !  hap  ho  he  ha !  ”  | 
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N’Ykdnme'k  queens,  nknqa'pte'k  neis  tsEma'k!ilqu'kuins. 
nuq!iyu’k!o'une'  neiS  aa'q!ulukp!dse's  xa'xa's.  milnuxu'ire* 
210  pal  kknqa'pte'k  neiS  tsEma'k!ilqu'kuins;  sd’aqalhulnuxu'ire'. 
n’u'pXane'  xa'xa's  neis  aa'kikqapxuneyidse's  qu'kuins.  qake'pie': 
“Ya:.”  latkaqlalkdire*  aa'k.lakuwo'ut  !e*s.  lo'use*  aaq!olu'kp!- 
e's.  ta'xas  n’ila'ire'.  qake'ine':  “ka'yap!  naso:'kue'n,  ka'yap! 
naso:'kue*n,  naso:'kue-nY  pal  ke'e'ns  ktsEmaklqa'pimo  neists 
215  ktsukua't.le*s  silVqalwdke'pie'  kle'ila.  qake'ine*:  akn’- 
upsla'tiyilma'n'loukla'palnux’watdlik.  tse'n  kla'paltdla'm’  kaa 
kts!aaqaYalu'kuilmi''yit.”  ta'xas  tsm*  kla'paltdlik  xa'xa's. 
n’u'pxane'  qadakna'sqa'nalwaakikqa'pxuna'kse'  qu'kuins.  laaps- 
keikal’okuavldkqapxuna/kse\  ta'xas  qla'kqapxuna'kse-.  qa- 
220  ke'ine*:  “qou  lu'n'u  at  ma  kuqa"ha'alkqaats  naa  la:'n‘a 
qaYwxal'a.uY'alu'ku4mi''yit.”  qahakqa'Ye'  xa'xa's.  tsukua'te* 
aa'ktsama'l’e's.  lu'qune‘  aa'ksa'q!e's.  n’anakdn'eu  pal  khkkts- 
le.dna'nas.  tsxal'aqakalYnaxa'’mne\  s4’aqaqana'?ne'  k.lu'qua 
aa'ksa'q!e's.  k!ana'ke‘n.  a'a'ke*  lu'qune'  nao''k!ue's.  a'a'ke* 
225  n’anakdn'e'.  lu/qune'  aa'k.la't !e*s.  a'a*ke*  n’anakdn'e*.  nejS 
k!uk!qa'pe'’s  aa'k.la't !e's.  lu'qune*.  n’anaqayqa'pse'.  ta'xas 
lalo.u'se*  aa'q!onakilma'k!e-s.  nawasxo'ume'k.  qake'ine*; 

“  Hul’a:'naqa'yak!a,'la,kka/’me‘k; 
liul’a:'naqa'yak!a‘'kvkka/me'k.  ’  ’ 


230  Ta'xas  sa’kxaqayqa'pse*  aa'kouk!ala'ak!e's.  ta'xas  la.a- 
naqayqa'pse'.  qao'xaqayqa'nre'k  nao*'k!ue'’s  aa'k.la't  !e*s 
tsukua'te'  nao*'k!ue'’s  lat ! apts ! akdire\  tsukua'te-  aa'ksa'q!e's 
a'a'ke*  laxa'tsinilt!apts lake'll *e\  ta'xas  lao'wo*'kune'  xa'xa's. 
ta'xas  xa'xa's  qaw;sqa'ane\  saha'n'se'.  k.la'lo's  aa'quqt  le'e's. 
235  qaowxa'xe\  tsukua'te'  ayku'la'ls.  qanakdn'e'.  to'uxua  so'ukuse*. 

Tskna'xe'  neis  ma  yaaqana'nuxu'ske'  qu'kuins.  neis  lawat!- 
dnaks.  qana'xe/.  watla'xe*.  ts!malhulqa'atse'  aa'kmuqle'e*t.s. 
wule.dt.se'.  ta'xas  laxa'xe'  aa'kik.luna'me's.  neists  k.la'xam 
qu'kuin  la.dkdnme'k  tdtqa'tls  qu'kuin.  ta'xas  qake'ine': 
240  Uhus4walkinm^'lne'  aa'q!olu'kp!e-s  xa'xa's.”  ta'xas  qla'pe' 
sukuilq!ukna'mne'.  qakiya'mne':  “ta'xas  xa'xa's  at  tsxaka- 
qa.updlne*  q!a'pe*’s  qa'psins.  k.la'lous  aa'q!olu'kp!e's.”  ta'xas 
at  k.knqloymok'siiie".  ta'xas  wune'kdt.se'  kk.knq lo'ymol, 
ta'xas  laxa'xe'  xa'xa's.  n’upxa'lne'  k.la'xam  tdtqa't!  qakildl- 
245  ne':  “qa'la  kdnVn?”  qake'pie  xa'xa's:  “nei  lu'n'qo*  aa'ki- 
nuqle''et  hoquaqa'xe\  hoqua'k.le'k  k.luvn'qo'ke\kaqts!4a- 
m'aiwuxondlikhmma'woY  qakildlne’:  “qous  snVt.la'ne' 
naso'ukue'n  qa'kleik  qu'kuins.  nVn°e'  ta'xta'  ke''wam  naas 
aa  kik.luna'me's,  nalkdn'e*  xa'xa's  aa'q!ulukp!dse's.  a'a'ke* 
250  nYn'e*  naso'ukue’n  qa'kle'k  k.la'wla.  n’a'sine'  naso'ukue'n 
na  aa'kik.lu'’namY  quna'xe'  xa'xa's  adkt.ladse's  qu'kuins. 
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Raven  transformed  himself  into  a  raven.  He  became  a  real  raven.  | 

He  took  hold  of  Skunk’s  musk  bag  with  his  bill.  Then  he  flew  away,  || 

because  he  had  become  areal  raven,  therefore  he  could  fly.  |  Skunk  210 

noticed  the  flapping  of  the  wings  of  Raven,  and  said:  |  “Oh!”  He 

pulled  in  his  bow  quickly.  His  musk  bag  was  gone.  |  Then  he  cried, 

andsaid:  “(?)  .  .  .  chief,  |  chief !”  for  his  power  ||  had  been  taken  215 

away  from  him;  therefore  he  cried.  He  said  (to  himself):  |  “You 

always  make  too  much  noise  about  your  ears.  Now,  listen  whether  | 

the  sky  will  make  noise!”  Then  Skunk  listened.  |  He  noticed  that 

Raven  went  right  up.  |  Then  it  came  down  making  a  noise.  Then 

the  noise  stopped.  ||  He  said:  “There,  farther  along,  I  walk  about.  220 

Here,  on  this  side,  |  went  down  the  noise  from  the  sky.”  Skunk  was 

lying  there.  He  took  |  his  knife  and  cut  off  his  leg.  He  pushed  it 

out.  |  Because  the  hole  was  small,  he  could  not  get  out.  Therefore 

he  did  so.  He  cut  off  |  his  leg.  He  pushed  it  out.  He  also  cut  off 

the  other  one  and  ||  pushed  it  out.  He  cut  off  his  arm  and  put  it  out,  225 

too.  |  Now  there  was  one  arm  left.  He  cut  it  off,  and  it  rolled  out. 

Then  |  all  his  limbs  were  gone.  Tie  sang,  and  said:  | 

“Let  my  back  roll  out,  | 

Let  my  back  roll  out.”  || 

Then  his  back  rolled  out.  Then  he  rolled  out.  |  He  rolled  himself  230 
on  his  one  arm.  He  took  |  the  other  one  and  stuck  it  on.  He  took 
his  leg,  and  he  |  stuck  on  both  of  them.  Then  Skunk  arose. 
Then  |  Skunk  stood  up.  He  was  bad.  He  had  no  entrails.  ||  Then  he  235 
went  and  took  leaves  and  put  them  in.  Then  he  was  almost  good.  | 

He  started  to  the  place  where  Raven  had  flown,  there  across 
the  mountains.1  |  He  went  along.  He  went  across  the  mountains, 
and  he  went  along  the  prairie.  |  Far  away  he  came  to  a  town. 
When  Raven  had  arrived,  |  he  had  transformed  himself  into  a  man. 
Then  he  said:  ||  “I  have  brought  with  me  Skunk’s  musk  bag.”  Then  240 
they  were  all  |  glad.  They  said:  “Now  Skunk  will  |  no  longer  kill 
everything.  He  has  no  musk  bag.”  Then  |  they  played  with  it.  They 
played  with  it  for  a  long  time.  |  Then  Skunk  came.  A  man  was 
seen  coming  along.  He  was  told:  ||  “Who  are  you?”  Skunk  said:  245 
“I  come  from  that  prairie  |  over  there.  I  am  named  |  Coming-from- 
the  -  Prairie  -  far-away- with  -  Head-washed- with- White-Clay-carrying~ 
my-Bow-Sideways.”  He  was  told:  “Over  there  is  the  tent  |  of  the 
chief.  His  name  is  Raven.  He  just  came  |  to  this  town  and  brought 
Skunk’s  musk  bag.  Now,  ||  there  is  also  a  chief  named  Grizzly  250 
Bear.”  There  were  two  chiefs  |  in  this  town.  Skunk  went  to  Raven’s 

1  Through  Crow’s  Nest  Pass. 
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neis  k.laxa'lke*n  qu'kuin  aa'q !  ulukp  k'se*s  xa'xa’s  nYk'n*e*, 

n’mqapta'kse*  ts^tlna'nas.  ne^sts  ktjna'xa’m  xa'xa's  naas 

aa'ka'laxwu'e*ts  qaanluk!ua'tse*  ts^tlna'nas.  mitiyaxna'pse*. 

255  sukuilq!u'kse*.  qake'ine*:  “ldaaqak'n*ap  tsout  ?”  sTouna'pse* 

tsil’aqakna'pse*.  m/ksa’n  qu'kuin  qao'une*  qalas  n<r'n’e*ns. 

ta'xas  n^saknu'n*e*  xa'xa’s.  namakkts^'lne*  ke'e*k.  ta'xas 
•  •  •  • 

nYkine’.  saha'n'se*  neis  ke'e*k  pal  k.la'lous  qa'psins 
oqoiu'k!e*s.  qawTilYkne*.  klaqa'e’k.  saha'n'se*  oqon^'k!e*s, 
260  o-/k!uquna  k!oqo'usalxasmm/tko.  qakik'lne*.  qakehne*  k.la'wla: 
“  knits  Ima'mrl.”  n7owo'kune*.  laanaxa'’mne'  xa'xa’s  nets 
yaaqa'kxai’owo'ukue*  qahakqa'pse'  aa'ku'la*ks.  qakehne*  Ika'- 
m'u:  “wa'nasksk'kqa  aa'ku'la*k.”  qake'ine*  qu'kuin:  “maats 
/ke*n\  nYn*e*  kxa'tkxai.  at  qaYkne*  Ika'nru.  hutsksi- 
265  nilYkine.”  tinaxa';mne*  xa'xa’s  aa'kt.laYse*s  kla'wla’s  a'a'ke* 
namakkts^'lne*  ke'e*k  a'a'ke*  qawkilYkne*.  kqaaqa'ske*n 
laanaxa'7mne*,  a'a'ke*  qaha'kqa'pse*1  aa'ku'la*ks  neis  yaaqa'- 
kxal7owo'ukue*.  a'a'ke*  nhsinilhkne'  kla'wla.  nYnse*  neiS  ke'e*k 
xa'xa*s  neis  at  kh'k.le*s  o*k!uquna  k.la'lous  aa'kuwu'm7e*s.  nejS 
270  rn'nVk  at  sTaqa'yahqanmuxo'se*. 

Ta'xas  tu'xua  tsxalwalkway/t.se*  n7anaxa'7mne*  qu'kuin. 
qake'ine*:  “ta'xa*7s  akaxa'7mki*l  kmla'k.hnq!o'yki*l;  ma  ka'qa 
kkik.knq!oymu'kui*l.77  ta'xas  qla'pe*  n’anaxa’mna'mne*.  ta'xas 
n7analknu'lne*  net  tsTlna'na.  qous  a:n74qa'haks  p^skn/lne*. 
275  ta'xas  qanaqkkxa'lne*.  nutsmqku'pe*k'mek.  mitiyaxa'lne*. 
laxa*'7nxoul  at  qanaqkkxa'lne*.  ta'xas  xa'xa’s  klumna'nluk- 
pakitmu'lne*  aa'q!ulu'kp  !e*s.  neists  k!u'pxanaps  to'xua  miti.1 
yaxna'pse*  laqu'lqaq!anaNq!nen^'lne*.  qalwi'yne*  xa'xa’s.  “pa'~ 
koxasninu'tko’,,  xma  ktsxako'plap.  ta'xta:  kanmr'yit.s.kutsla- 
280  tso'ukua*t.77  ts4mi*'y^t.s  qai'qasknu'lne*  kk.knq!o'ya*m.  ta'xas 
xa'xa*s  xuna'xe*  aa'knnu'tuks.  xunakuxu'7mne*.  nkk.lu7mqu'l- 
ne*.  kanmu'yit.s  q!apenma'tsw^sk.lo7mqu'lek.  k!o*nanu'qkwas 
ta'xas  k.lakknqlo'yam.  qalwi'yne*:  “ta'xas  kutslatso'ukua*t 
ka*q!o'lukp.77  qa:kilk.knqJoya'mne\  ta'xas  xa'xa*s  qous 
285  a:nklqa'haks  qa'ovxalksaknu'ne*.  ta'xas  qalwi'yne*:  “qaYn- 
s4tsqa.u'pla*p.77  naas  laqahanut.k'sine'.  qous  w^'lilklqana'se*. 
lalkqualqa*'tse*.  latslka'se*.  ta'xas  n7aq!ana'q!ane*n^'lne*  lahuts- 
qahikaqkupTdna'kse*.  qawaka'se*.  laqalaxaV7nxok'sine*.  ta'xas 
xa'xa*s  qanaVe*tsmk!a'akine\  laqaovxa'se*  aa'q!olu'kp!e*s. 
290  latsaqanaxa'7mse*  qanmitxuna'pse*.  la.owo'kune*  xa'xa’s.  qaki- 
lamna'mne*:  “taxas  maats  tseikatemo'kui*l  xa'xa’s  pal  nYne* 
s4*atsukua'te*  aa'q!olu'kp!e*s.77  lalo'une*  kk.knqJo'ymul. 

Ta'xas  hus^lhultsxamu'ne*  yaaqavqna'ake*  tsa'atiino  xa'xa’s. 


1  Pierre:  qaaJcqa'pse\ 
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tent.  |  Raven  brought  out  the  musk  bag.  He  worked  over  it,  |  and 
it  became  a  pup.  Skunk  did  not  go  in.  |  The  pup  was  tied  up  at  the 
doorway.  It  went  to  him  ||  and  was  glad.  He  said:  “What  did  they  255 
do  to  me,  Tso’t?”  It  knew  him;  |  therefore  it  did  so.  But  Raven 
did  not  know  that  it  was  he.  |  Then  Skunk  sat  down.  He  was  given 
food.  Then  |  he  ate.  The  food  was  bad,  for  there  was  nothing  |  in 
him.  He  did  not  eat  much.  He  did  not  eat  more,  because  his  in¬ 
sides  were  bad,  ||  because  he  was  dry  inside.  He  was  told  by  Grizzly  260 
Bear:  |  “You  should  go  on.”  He  arose.  Skunk  went  out,  and 
where  |  he  stood  up,  there  was  meat.  A  child  said:  |  “There  lies 
some  meat.”  Raven  said:  “Don't  |  eat  it.  He  dropped  it  from 
his  mouth.  Children  must  not  eat  it.  I’ll  ||  eat  it  myself.”  Skunk  265 
entered  Grizzly  Bear’s  tent  and  |  was  given  food.  Here  again  he 
could  not  eat  much.  When  he  stopped,  |  he  went  out;  and  there 
was  meat  again  where  he  stood  up,  |  and  Grizzly  Bear  himself  ate  it. 

It  was  what  Skunk  had  eaten.  |  Because  he  had  no  belly,  when  he 
ate,  ||  it  went  right  .through  him.  |  270 

Then,  when  it  was  about  evening,  Raven  went  out.  |  He  said :  “Come 
out  and  play!  |  You  have  a  toy.”  Then  they  all  went  out.  Then  | 
they  brought  out  the  pup.  A  little  distance  away  they  put  it  down.  || 
Then  they  kicked  it.  It  ran,  and  they  ran  after  it.  |  When  they  275 
caught  up  with  it,  they  kicked  it.  Then  Skunk  had  pity  |  on  his 
musk  bag.  When  it  saw  him,  it  almost  |  ran  up  to  him.  Then  he 
nodded  his  head  the  other  way.  Skunk  thought:  |  “I  am  thirsty. 

It  might  hurt  me.  Later  on,  to-morrow,  ||  I’ll  take  it  back.”  At  280 
night  they  stopped  playing.  Then  |  skunk  went  to  the  river.  He 
jumped  in  and  soaked  himself.  |  In  the  morning  and  all  day  he 
soaked  himself.  When  the  sun  was  going  down,  |  they  played  again. 

He  thought:  “I’ll  take  back  |  my  musk  bag.”  They  went  on  play¬ 
ing.  Then  Skunk  ||  sat  down  a  little  ways  off.  He  thought:  |  “It  285 
might  hurt  me.”  They  chased  it  toward  him,  and  it  went  there.  | 
Then  it  turned  back  and  came  back.  Then  he  nodded  his  head  to 
it,  |  and  it  came  running  this  way.  It  came,  and  they  could  not 
catch  up  with  it.  Then  |  Skunk  turned  himself  toward  it,  and  his 
musk  bag  went  to  him.  [j  It  got  into  him  again  and  threw  him  down.  290 
Skunk  got  up.  |  They  said  to  one  another:  “Don’t  look  at  him,  for 
it  is  Skunk.  |  He  himself  took  back  his  musk  bag.”  Their  toy  was 
gone.  | 

Now  I  have  told  what  Skunk  and  his  brother  did.  | 
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69.  Frog  and  Antelope 

Ho'ya’s  hutsxalhaqalpalne' iiie*  neiS  pdk!a*ks  yaaqalhoqua'ke. 
ndltukFpts  wa'tak. 

Qaahak.luna'mne\  qal’at.lititna'mne*  ts!outs!u/q!ua.  nYn’e* 
naso'uklle’ns  nFltuk!up.  n4nukupqa'ane‘  ndltuk!up.  nu'ka  yaa- 
5  kalnuku'pqa  at  nuquna'pse*  ndltuk!ups.  ta'xas  q!a'pe*  nuqua'lne# 
nupdkla.  qaak.lo'une*  wa'ta*knYnte*k.  ta'xa  naso'ukue*n 
wa'ta’k  qalwi'yne':  “ho'ya’s  hul’a'ynei  nFltuk!up.”  qakdlne* 
aa'kik.lu'Vs:  “holalwatslma'lna'la  nFltuk!up.”  qak.la'pse*: 
“kaas  kuka'qakina'ia  ndltukkp?  pal  kalnuku'pqa.”  qakdlne*: 
10  “hultsknaxalaVs  qla'pe*  hutsxalhalwats!malnala'ane\”  ta'xas 
qak^'lne*  aa?k4ulu'e*s  tsxalyaaqaqna'pske\  qakehne*  qla'pe* 
wa'ta'k:  “ho'ya'’s  pal  s4so'ukune*  kmknutwi'yte’k.”  qake'iiie* 
nei  naso'ukue-n:  “hutstskna'xe',  huts!uk!ue'ine*.  taxta*'  na'pit 
qa'lwiy  kanmr'yit.s  ta'xas  hutsqunaxala'hie*.”  qake'’ne* 
15  wa'tak:  “so'ukune\”  ta'xas  tskna'xe*.  k.la'xam  n/ltuk!ups 
qak/lne*  nFltuk!llp  wa'taks:  “qa'psin  kms4qo'ukam  kaakdt.la?” 
qake'iiie’  wa'ta’k:  “hos4qokua'xe*  hnra'qantsqaondlap  kutsa'l- 
watslna'la.”  n’uma'tSine’  n4tuk!up.  qalwi'yne*:  “tsdnamts 
yaakkalnuku'pqa  kusehlmat.  klaqa'ke*  wa'ta*k.”  qakik'lne* 
20  wa'tak:  “tsm*a'pe*t  lunqa'lwiy  k.le'e*n  kaa'k.le'ite*t  aa'k.litd- 
Fne's.  tsm  tsamatiktsa'p’ne*.”  qakehne*  wa'ta*k:  “Fa*  hosu- 
kuilq!u'kune*  kutstso'ukuat  aa'k.litFtuie*s.”  ta'xas  n’omatSiiia- 
tdlne*  pal  kqaVn  ke*’ma*t  nFltuk!ups  klaqa'ke*.  qake'ine* 
wa'ta’k:  “kanmr'yit  qa'alin1  kiyu'kiyit  hutsxalwa'xe*  huts- 
25  qsama'lne*  kaakdk.lu\”  ta'xas  latskna'xe*  wa'ta'k.  k.lala'xa*m 
qak/lne*  aa'k4x.lu'e*s:  “ta'xas  huts!aynilnala'ane*  nFltuk!up 
ala'aqaltFtinio.”  kanmr'yit.s  tslma'xe*  wa'tak.  qla'pe*  yuna- 
qa'aiie*  pa'lkei  kqsa'mal  ne^  tFtqa*t!s  wa'taks.  ta'xas  tu'xua 
ktsla'xam  aa'k4uluFse*s.  qakehne*  wa'ta’k  nei  naso'ukue*n. 
30  “su'kdlqaakaxana'mne*.  ta'xas  tskna'ki’l  hmtsk'txoneikdlne* 
nei  at  yaaqanaxa'mke*.  qa'alin  atmy^smwonmTnitkloneikdlkie’ 
hm’tsqa'sinVun’ilkik^amkdlne*.”  ta'xas  quna'xe*  watakm”- 
nte’k  qous  at  yaaqa%xa*xaim'ske*.  ta'xas  nktxo'ume’k  qla'pe*. 
neiS  at  yaaqavnaxam/ske'  laxanoqoy^qa'ane*  qous  at  yaaqa'ov- 
35  xalakammqaatsanu'ske*  ta'xas  kul’ektke'n.  ta'xas  nei  y^sa'k’e* 
quna'xe’  aa'kik.luna'inis.  qakiya'mne’:  “ta'xas  wa'taknd’nte’k 
sdwa'xe*,  ma  ktsalwats!nala'awas.”  ta'xas  n’anaxa’mna'mne* 
qia'pe*.  ta'xas  qunaxa'Fnne*  at  yaaqakxaxa'’mke\  ta'xas 
n’itdiya'mne*2  suk.litdtine*  wa'tak.  qla'pe ’’s  na  k!aqo,'x,ma- 
40  qa'pse*  aa'k.ktdt !e*s.  ta'xas  n’itdak'lne*.  wdtiya'mne*  pal 
kqalwi'yna°m  ktsxalhu'qua,*l  wa'tak.  nmko'Vs  pal  klu'pxa 
ktsxalhoqua'ka,  qakiya'mne*.  ta'xas  m'ltuk!up  n’itw;sqa'ane*. 


1  Barnaby:  qaha'lin. 


2  Pierre:  n’ifcya'mne’. 
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69.  Frog  and  Antelope1 

Well,  I’ll  tell  you  how,  long  ago,  |  Frog  won  over  Antelope.  | 

There  was  a  town.  It  was  named  Fish  Hawk  Nest.2  |  Antelope 
was  chief.  Antelope  runs  fast.  Even  ||  the  best  runners  were  beaten  5 
by  Antelope.  He  was  a  manitou,  and  won  over  everybody.  |  There 
was  a  town  of  Frogs.  Then  Chief  |  Frog  thought:  “I’ll  cheat  Ante¬ 
lope.”  He  said  to  |  his  tribe:  “Let  us  play  with  Antelope!”  They 

a 

said  to  him:  |  “What  shall  we  do  with  Antelope?  He  runs  fast.”  . 
He  said  to  them:  ||  “We  shall  go,  all  of  us.  We  shall  play  with  him.”  10 
Then  |  he  told  his  people  what  to  do.  All  the  Frogs  said:  |  “Well, 
your  thoughts  are  good.”  That  chief  said:  |  “I’ll  go  alone.  Later 
on,  if  |  he  agrees,  to-morrow  we  shall  go.”  The  Frog  said:  ||  “It  is  15 
well.”  Then  he  started.  When  he  arrived  at  Antelope’s  (tent),  | 
Antelope  said  to  Frog:  “Why  do  you  come  to  my  tent  ?”  |  Frog  said: 

“I  come  here  to  see  if  you  are  not  afraid  to  run  a  race  with  me.”  | 
Antelope  laughed.  He  thought:  |  “Even  if  he  runs  fast,  I  can  easily 
do  (leave  behind)  what  Frog  says.”  Frog  was  told:  ||  “If  you  agree,  20 
my  property  shall  be  your  property.  |  You  may  give  it  to  me.” 
Frog  said:  “Go;  |  I  am  glad.  I’ll  take  your  property.”  Then  they 
laughed  at  him  |  because  he  could  not  do  (leave)  what  Antelope  said. 
Frog  said:  |  “To-morrow  just  at  noon  I’ll  come,  ||  accompanied  by  my  25 
tribe.”  Then  Frog  started.  When  he  came  home,  |  he  said  to  his 
tribe:  “Now  we  will  cheat  Antelope  |  and  his  children.”  On  the  fol¬ 
lowing  morning  the  Frogs  started,  all  of  them,  j  There  were  many. 
The  women  went  along  with  the  men  Frogs.  When  they  almost  |  came 
to  the  town,  the  chief  Frog  said:  ||  “Before  any  one  comes  out,  go  and  30 
lie  down  |  on  the  trail  they  go.  Just  atr  that  distance  jump!  |  Lou 
shall  be  that  far  apart.”  Then  the  Frogs  went  |  to  the  starting 
place,  and  all  of  them  lay  down  |  on  the  way  they  were  to  run.  || 
They  lay  down  up  to  the  point  where  the  track  turned.  LVhen  this  35 
was  all  done,  others  went  |  to  the  town.  They  said:  “The  Frogs  | 
have  come  to  play  with  us.”  Then  all  of  them  went  out.  |  They  went 
to  the  starting  place.  Then  |  the  Frogs  bet  their  property.  All 
their  clothing  was  blue.  ||  Then  they  bet  with  them.  They  staked  40 
much,  |  because  they  thought  the  Frogs  would  be  beaten.  They 
thought  |  they  themselves  would  win.  Thus  they  spoke  among  them- 


1  See  p.  42. 


2  A  place  in  Tobacco  Plains. 
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n7umatsna'ate-  me*n*'k!e*s.  sakqa'ane- wa'tak.  ta'xas  tseika'te” 
m'ltuk!ups.  qakiya'mne. :  “ta'xa  lu'n-u.77  ta'xas  wa'tak 
45  pe/ldaks  n74xt4vmmxo7nqa'ane\  ta'xas  n/ltuk!up  n7uma'tsine\ 
suk.likpakta'pse*  aim'kle’s.  qats  Ima'^ne1,  neists  k.la- 
xammxo,'naqa  wa'tak,  n7Mxo'ume-k  laa'kllak  wa'tak.  n74x- 
t4mimxounqa'ane-.  ta'xas  qla'pe*  qaqana'ane-  wa'tak.  ta'xas 
m'ltuk!up  qatsima'kine*.  qawule./t.se-,  ta'xas  mata'pse*. 
50  ta'xas  a:nts  kna'kine*  n^'ltuk!up.  ta'xas  tsEma'klilmata'pse*. 
ta'xas  tslma'kiiie*.  nu'ka  ktsk'na-k  'n/ltuk!up,  ta'xas  wa'tak 
u's7me-ks  nYn*e\  ta'xas  k.la'xam  tsxalyavakilakarninqa'atske\ 
neists  wukkjna'ate-t  wa'tak  at  nejS  lalu'qual7itxo'ume-k.  ta'xas 
k.laiuqua'tqa-ts  n<r'ltuk!up.  ta'xas  pe/k!a-ks  wa'tak  w44-a.<4- 
55  qana'xe-.  ta'xas  tsEma'klikals/n'te’k  n;'ltuk!up.  n7u'pxa-ne* 
pal  tsxals4mata'pse-  n’u'pskil’akta'akxa'xe*  n^'ltuk!up.  k.la- 
xa'xam  wa'tak  ta'xas  n7  uniat  Sina'mne-  qla'pe-,  nu'ksa7n 
n^se'ine-  aa'k4wi'ynam  neis  kuqua'ka  wa'ta'k.  tseikat/lne* 
wa'ta-k.  qaq!awats!e'iiimik/  o-k!uquna  naas  kqaovxa'qum-- 
v  60  la'asxo-.  kqaqaMal7laqawa'7nxa-7m.  k.laqa'ke*ka\pxum-la'asxo* 
slawqawqa'pse’-  kqaqawatsL''irme-k,  nu'ksa’n  n^'ltuk!up  n’^sei- 
kikuwa'sane-.  nejS  qa\MxaltuVul7Mxo'ume-k.  qake'ine-:  “s4ho- 
quna'pine-  wa'tak.”  ta'xas  tsukua'te-  nejS  kuqua'ka  wa'ta'k. 
latskna'xe*  nei  kqa'nanoqo'yqa  laqawanxa'7mne-.  ta'xas  kts4- 
65  mi-'yM.s,  ta'xas  latslma'xe-  q!a'pilkilpalne-nanu'sine*  kma'taps 
wa'taks  n<r'ltuk!up. 

Ta'xas  huslqlapqalpalnEnu'lne-  yaaqalhuqna'mke-  wa'takts 
n^'ltuk!up  neis  p^'klaks. 

* 

70.  The  Star  Husband 

Ho'ya’s,  hutshaqalpalne'ine-  yaqalsalit/tke-  k!o'k!ue* 
na.u'te-  aa'k4no'ho*s. 

Qanit.la'ane-  p4x!a'kmkL  n7a'sane-  na.u'te*  n’anaxa'’mne-. 
ta'xas  ktsxalq!u'7mfie-  nao'k!ue-  waawitsk/kine*.  n7u'pxane- 
5  yunalnoho'se-.  n7u'pxane-  k!o'k!ue;s  tsa'qona'se*.  qake'ine-: 
“pal  s4sukuqts!ta'te-k  qo"aq!a-vnilnoho'ske-  hulsak'tit.77  ta'xas 
n’uma'tsine-  nei  na.u'tek/stik  neists  klaqa'ke-.  ta'xas  latina- 
xa"mne-.  kq!u'7mne-.  w/lna-ms  naq!amale'itsine-.  nakq!iy/tse\ 
n7u'pxane-  qa.4k<f'kse-  alakin^'k!e-s.  n7o'kuno-xa'7mne-.  n7u'p£ane‘ 
10  qa.o'hune-  ne^s  aqlsma'kin4ds.  nul-ak-le'ise-  qa-k^sna'qanema'- 
Ine-.  n7u'pxane*  pal  salit/tine-.  laa'kllaks  n7u'pxane-  yunaqa'.- 
pse-  n<rtstavhaln<r7nta'ke*s.  qalwi'yne. :  “qa'psin  ksTaqa'qa  ks<4- 
yuna'qa  n^tsta'hafru'7ntik.  kqa.^siniltsukua'tap  ?  ks4hul-a'k.le- 
naa  kanul7a'qana.77  qak.la'pse-:  “ta'xa  naa  hunYn’e*  nei  ktsd- 
15  mi-/yit  ma  kuiqa'k.la-p:  '  ku's<lsukuqts  !eta'te-k  heinlsalta'a- 
tap.7  ta'xas  husiltsukuat<r'sine-.77  tseika'te-  nei  kuw^'lqa  aa'kilno'- 


1  Pierre:  qaqlawa^s.'c'n'mili. 
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selves.  Then  Antelope  stood  up.  |  He  laughed  at  his  enemy.  Frog 
was  lying  there.  Then  he  looked  |  at  Antelope.  They  said:  “Now 
start!”  Then  Frog  ||  jumped  up.  Antelope  laughed.  |  His  enemy  45 
looked  funny  to  him.  (Antelope)  did  not  run  fast  |  when  Frog  gave 
his  first  jump.  Then  another  Frog  lay  there  and  |  jumped  up,  and 
all  the  Frogs  did  so.  Then  |  Antelope  did  not  go  very  fast.  He  had 
not  gone  far  when  he  was  left  behind.  ||  Then  Antelope  ran  more  50 
quickly.  He  was  left  far  behind.  |  He  ran  fast;  but  even  when  he 
ran  fast,  the  Frogs  |  were  ahead  of  him.  Then  he  arrived  at  the 
turning  place;  |  and  when  he  got  there,  the  Frogs  lay  down  in  the 
opposite  direction.  Then  |  Antelope  turned  back,  but  the  Frogs 
were  always  ahead  of  him.  ||  Then  Antelope  tried  hard.  He  knew  |  55 
that  he  would  be  beaten.  Antelope  was  not  yet  near  the  starting 
point  |  when  Frog  arrived.  Then  all  laughed;  but  |  the  people  were 
sick  at  heart,  because  Frog  had  won.  Frog  was  looked  at.  |  He  was 
not  out  of  breath,  because  he  had  just  given  one  jump  ||  and  then  had  60 
not  moved  any  more.  He  just  jumped  back  from  there.  |  Therefore 
he  was  not  out  of  breath,  but  Antelope  was  puffing.  |  He  lay  on  his 
back,  and  said:  |  “You  beat  me,  Frog.”  Then  Frog  took  what  he 
had  won.  |  He  went  back,  and  those  who  lay  down  did  not  move.  || 

In  the  evening  they  went  back,  and  it  was  heard  by  all  that  |  Frog  65 
had  beaten  Antelope.  | 

Now  I  have  told  how  Frog  beat  |  Antelope  in  olden  times.  | 

70.  The  Star  Husband 

Well,  141  tell  a  story  of  how  a  girl  was  married  |  to  a  star.  | 

The  people  of  olden  times  lived  in  a  tent.  Two  girls  went  out.  | 
When  they  were  about  to  go  to  sleep,  one  of  them  looked  up. 
She  saw  ||  many  stars.  She  saw  a  small  one,  and  said:  |  “That  is  a  5 
nice  little  star  [hanging]  there.  141  marry  him.”  Then  |  the  two 
girls  laughed  when  she  said  so.  They  went  in  again.  |  After  they 
had  slept,  early  in  the  morning  she  woke  up.  There  was  talking,  | 
and  she  knew  that  those  were  not  the  voices  of  her  parents.  She 
arose,  and  she  saw  ||  that  she  did  not  know  the  people.  She  was  sit-  10 
ting  down  next  to  an  old  man.  |  She  knew  that  she  was  married 
to  him.  She  saw  many  other  |  young  men.  She  thought:  “When 
there  are  many  |  youths,  why  don't  they  marry  me1?  My  husband  is 
old.”  |  He  said  to  her:  “Here  I  am!  The  other  ||  night  you  said  to  me,  15 
‘You  little  nice  one!  Marry  me.'  |  Now  I  have  taken  you.”  She  looked 
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hos.  ta'xas  n-Yire-  m  mtsta'halnYnte’k.  nei  ktsaqu'n'a 
aa'kilno'ho's,  nYire  kuka'k.le’.  ta'xas  n’ila'me*  nei  na.u'te*, 
klu'pxa  ke'imat  amVkle's.  qao"saqa'ane\  n’akakio'une" 
20  aa'kuqle  its  a^kilm/ho's  palkeiiiYnte’k.  qsama'lne*  nei 
na.u'te*.  qakik'lne*:  “at  ma'atsmtsonutsk/ire*  a'nra’k  na 
qaYanq!una'awouk.”  qalwi'yne’  nei  na.u'te*:  “qa'psins  klu'ps- 
ki  a^kilm/ho's  V’  qa'hanqlunawo'ukse’  qanakonutsk/n'e* 
a'nravks.  pal  pa'qtsnana'se'  a'nra/ks.  qayaaqavnaw^tsk/kine\ 
25  n’u'pxjie’  qous  u'm'e’s  pal  nYn*se*  anra'k!e;s.  no'hune* 
aa'kimk!namo'e's  sla:tq!una'xoqua'atse\  ta'xas  n’ila'n'e*. 
nktk^n'e*  qa'psins.  n’itukisa'amik,  la.unaxa'mek*.  la.uvpxa- 
ne’ma'lne*  aa'kinik!namo/e*s.  qak.la'pse’:  “kaa  kinaqa'- 
na-m ?  kus47isqavxamita/was.??  qake'jne*:  “ne^  ma  koqua/ke*, 
30  hulsaYtit  nei  ktsaqn'na  aa'kilno'hos,  ta'xas  'kuq!u/,mne*  ku- 
haqlma'ale’ts,  hun’u'pXane'  aa'kdno'ho's.  pal  nuka'yaXaiia'pine'. 
husalit^tine-  aa'kilno'ho's  nei  ma  ktsaqu'na  pal  nYn*e*  ku- 
IVk.leq  nei  kuwYlqa  aa'k^lno'ho's  pal  nYn'e*  mtsta'hal.” 
ta'xas  qake^ne'  yaqaqana'ake'ts  ks4ao''kuam\  n’u'pXane* 
35  aa'kilno'ho’s  laqawa'se*  nets  na.u'te's.  tseika'te*  pal  laoma'se*. 
tsdmi'yit.s  kq  luYne^nam,  klo'kuiiuxa'knnam.  wYlnaTns  n’up- 
xa'lne'  ne^  na.u'te'  qa.o’kunuxa^mne*.  wunek/t.se'  tsejkaYlne'. 
n’upxa'lne*  pal  nYn'e*  upna'mo.  pal  n’upla'pse*  aa'kdno'ho's 
n.eis  k.la'mat  pal  mik^'lalta'pse*. 

40  Ta'xas  huslqla'pqalpalnenYlne*  yaaqaqana'ake'  k!o'uk!ue* 
na.u'te*. 

i  71.  Little  Sun 

Ho'ya’s,  hutsaqalqlanuxwa'te'  nata'mklna'na. 

Qaak.luna'mne'  ts!outs!u/qua.  qake^ne*  naso'.uk^'n:  “huts- 
xal’anaxaka'ane*.  qa'la  mtsta'halnYntik  yaakaln5ku'pka  ?  ” 
qake^ne'  nata'mklna'na:  “hutsxalts!ma/xe\”  ta'xas  p/k!a-ks 
5  slyukuiy/tine'  qatslma'xe*.  qalwiyna'mne'  ksdqats  Yna’m. 
ta'xas  n’unanuqluVire*,  ta'xas  qaixuktsiya'mne \  ta'xas  kqa’'- 
qask^ni'l  qous  qana'xe*  nata'mklna'na.  qalwiyna'mne’  ktsxal- 
qala'xa'm  pal  kwule'et.s.  qai’at.li^tnamYsine*  neists  yaaqaow- 
xa'mke*  kqawa,vkanYtiik.  qaiiak.luna'mne’  kqawa,vkanYtuk. 
10  k!unanurqkua  kqaixuktsiya'mne1.  qa'kilkqaixuktsiya'mne1  n’up- 
xa'lne*  natavmk!na'na  neis  qaka'xe*  laitinu'k.latmu'me’k. 
qalwiyna'mne’  wa'lkua*s  ksiltsYka*m  ts!outs!u/qua*,s.  pal  qqaap- 
saaka'te'  tsa'quna'ne*.  sdqa.upxaYsine'  pa‘l  nalnu'kupqa'ane*. 
qakiYlne*:  “qous  smt.la'ane*  naso/ukue,n.,J  ta'xa  nei  naso'u^e'n 
15  qa'k.le’kqa.e’txa'memqa'me’k.  tmaxa^mne’.  ta'xas  tinaxa’mna- 
nYsjne’  ktsxaltuqktsqa'ke’  neis  yaaqakxa'mke*  neiS  nasou- 
kYn’e's  nata'mklna'na  qala  at.Ysine*  kirpi/qa  tdna'nru. 
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at  the  large  stars.  |  Now,  these  were  the  young  men.  The  little  | 
stars  were  the  old  ones.  Then  the  girl  |‘ cried  when  she  saw  that  she 
had  [left]  been  taken  away  from  her  country.  She  staid  there.  || 
The  star  women  were  digging  roots.  The  girl  went  along  with  them.  |  20 
She  was  told:  “Don’t  break  the  ground  where  |  there  is  a  tree.” 
The  girl  thought:  “What  do  |  the  stars  mean?”  There  was  a  tree, 
and  she  dug  up  |  the  ground.  The  ground  was  just  thin.  She  thought 
she  would  look,  ||  and  down  below  she  saw  this  world.  She  recog-  25 
nized  |  her  relatives  walking  about.  Then  she  cried.  |  She  made  some¬ 
thing,  and  tied  herself  to  it,  and  let  herself  down.  |  Then  she  met 
her  relatives.  They  said  to  her:  “Where  did  you  go?  |  We  lost 
you.”  She  said:  “When  I  said  ||  I  would  marry  the  little  star,  then  30 
after  I  had  slept,  |  when  I  woke  up,  I  saw  a  star  coming  down  for  me.  | 

I  married  the  star.  That  little  one  was  an  |  old  man.  The  large 
stars  were  young  people.”  |  Then  she  told  what  she  had  done  and 
how  she  had  come  down.  ||  The  Star  noticed  that  the  girl  was  not  35 
coming  back.  He  looked  for  her.  She  had  gone  down  again.  |  At 
night  they  slept.  The  next  morning  when  they  got  up,  |  it  was 
noticed  that  the  girl  would  not  rise.  They  looked  at  her  for  a  long 
time.  |  Then  it  became  known  that  she  was  dead.  She  was  killed 
by  the  Star  |  whom  she  had  left.  He  struck  her  down.  || 

Now  I  have  told  you  what  a  |  girl  did.  |  40 

71.  Little  Sun 

Well,  I’ll  tell  you  about  Little  Sun.  | 

There  was  a  town,  Chicken  Hawk  Nest.  The  chief  said:  “I’ll  |  go 
out  to  fight.  Who  among  the  young  men  can  run  fast?”  |  Little 
Sun  said:  “I’ll  start.”  It  was  already  ||  noontime,  but  he  did  not  5 
start.  They  thought  he  would  start.  |  When  the  sun  was  nearly 
setting,  they  began  to  play  ball.  |  When  they  had  finished,  Little  Sun 
went  there.  They  thought  he  would  |  not  get  there,  for  it  was  far. 
The  place  where  he  was  to  go  was  called  [  Kqawakmituk  ([?]  River). 
There  was  a  town  at  -  Kqawakmituk.  ||  When  the  sun  was  setting,  io 
they  played  football.  The  game  was  going  on,  |  and  Little  Sun  was 
seen  going  along  dragging  his  blanket.  |  They  thought:  “He  must 
have  started  from  Fish  Llawk  Nest.”  |  He  did  not  look  as  though  he 
were  strong.  He  was  small.  They  did  not  know  that  he  was  a  fast 
runner.  |  They  said  to  him:  “There  is  the  tent  of  the  chief.  The 
name  of  this  chief  was  ||  Not-sitting-down-Long.  lie  went  in.  Then  15 
they  all  went  in  |  to  hear  the  news.  The  chief  from  whom  |  Little 
Sun  came  was  called  Crazy  Old  Woman.  | 
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Ta'xas  kulna'kluktsa'pse'  naso'ukue'n  qa.etxamnaqana'ke's. 
qake'ine'  naso'ukue'n:  “ta'xas  he'itsxan'.  qa'psin  kmse'ilk- 
20  qa'ts?”  qake'ine'  natakuklna'na:  “a:  nVkwat  !tka'ane'  naso'u- 
kue'nk.ltskaxa'me's  k.ltsxal'anaxa'ka*  k'tdsmik/tine',  huslts!- 
ka'xe\”  qa'hanqa'me'k  naso'ukue'n.  qake'ine-:  “ktslaqsanmi''- 
yit.s  ktsxaltsk'na'm  k!anaxa'ka V’  qake^ne'  natakuklna'na: 
“w/lna'ms  pal  kskilse'iltsxa.  qake'ine'  tsxalqa'lsanmiy^'t.se*. 
25  ktsl^tmase'itei  avk!uwo'ukts  aa'k.la'akuwo,  ktsktkaxni''yam. 
ta'xas  qlaptsxaloTitkin^'lne'.  ta'xas  kxa’tsa'nmi'y^t,  ta'xas  tsxal- 
ts!maxa"mne'.?;  qakik'lne*  natakuklna'na:  “km'aqaso'usaltsk'- 
kam!”  qake'ine*:  “taxtanaak!unanu'qkua.”  n'upxak'sine'pals^l- 
halnukupqa'ane\  qakik'lne':  “a'a'ke*  tsxalqaqa"ne\  tsxalqaV 
30  Isanmiy/tine*.  ta'xas  a'a'ke‘  tsxaltslmaxa^mne*.  qla'pe-  kntsu'- 
n'e'k^'tine'.  kxa'tsa'nmr'yit  tsxalqawu'lil’dqa'nakupmalna'inne' 
kiyeikounmi"'yit  ta'xas  tsxai’u'pxanamna'mne'  aa'klanu'n'a.” 

Tsdmr'yit  qa'kiy^ks^'le'k  natakuklna'na.  kanmr'yit.s 
qao"saqa'ane\  kiyu'kiyit  qawanaakate'ine*  natakuk!na'na. 
35  k!unanu'qkua'’s  ta'xas  sd'atskna'xe*.  latinu'k.latimu'nre'k. 
laTilVtwo'kaxan/le'k  a'a'k!wouks'  qa.k.luna'mne'  ts!outs!u'- 
qua.  k!unanu'qkua  kqaixuktsiya'mne*.  qaa'le'n  s^'lo'lkqaixuktsi- 
ya'mne-  n’upxa'lne*  natakuklna'na  nei  laka'nuk.latiinunie'ke'. 
tmaxa"mne'  naso'ukue'ns  aa'krt. lapse's.  nVt  !qaoxaxa"inne* 
40  ktsxalhulpa'lnil  qa’stsxalaqa'ki'ks  'naso'ukue'ns.  qake'ine*: 
“wa'lkuwa  ne-i  ma  kutsk'n'am  qa'ale'n  s^o'lkqai'xuktsiya'rnne* 
kula'xam.”  qakik'lne-:  “kqa'suwo'kts  kmla'xa'm?”  qake'iiie': 
' 1  tsus4qake  'ine ’ ;  qakik'lne  * :  “  ts  km'ase  'Ikqai'xuktsiya'mne  * 

kmtsk'na*m.”  qake'iiie':  “ tsqa'psints  qou  ta'xo'yaqao'xa'm- 
45  ke'  s4oitqaixuktsiya'mne'  kula'xam.”  n’upxak'sine'  pal 
s4halnuvkupqa';ne\  qakik'lne*:  “qaasts  kla'qa'ke*  naso'u¬ 
kue'n?”  qake'iiie':  “qaha*'lin  he'nyaqakiknu'lke*  a'a'ke° 
qame'k'le'k.  na  ho'sanmiy^'tke'  ta'xas  s4xa'tsEqa'pte*k  ki¬ 
yu'kiyit  kints!upxana'mkii  aa'k!am;'n'a.  tsxalqatsLrna'xe* 
50  naso'ukue'n.  xale'e's  tsxal^siniltskna'se-.  ta'xas  huslol- 
tuq  Itsqake'iiie'.'7  q  la'pe'leheta'mne*. 

Ta'xas  n’Tknu'lne'  aa'k!ts  tla'wu.  kxa'tsanmr'yit?  ta'xas 
tslma'lwatslxakana'mne'.1  qaowxaku'pmalna'mne'  a'a'ke*  ka- 
qawa'kanu'tuk  ts!niaxa'’nine'.  a'a?ke  qaw^ti'lYlqanakup- 
55  malna'mne'o  kalimr'y^t  aa'klanu'n'a,  qa'alin  kiyu'kiyit  qaov~ 
xalya'qxaxa'mne'.  tsknaxa'mne'  yunaqawu'mne*.  qa'na- 
xa'inne*  at  tslma'xe  kle'itik  kaake°ns.  at  qa.upxa'lne' qa'psin. 
qa'naxa'mne'.  ta'xas  nuwasna'mne', 

N’aqa'aiie°  suwt/timo,  nao'k!ue*  qa'k.lik  ktsuku'pxa.  p^'kla'ks 
60  qak/lne0  suwu'e's  ktsuku'pxa  tsxalyaaqaqana'ake\  qlakpa'kse' 


1  Pierre  says  the  modern  word  would  be  ts! ensV a'naxakana' mne' . 
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Then  they  filled  the  pipe  for  Chief  Not-sitting-down-Long.  |  The 
Chief,  said:  "Now  speak!  Why  did  you  come?”  ||  Little  Sun  said:  20 
“The  chief  made  a  request  |  that  some  one  should  go  on  the  warpath. 
Nobody  wanted  to  come,  but  I  came.”  |  The  chief  was  seated.  He 
said:  “After  how  many  days  |  shall  the  warriors  start?”  Little  Sun 
said:  |  “He  spoke  this  morning,  and  said,  ‘For  three  days  ||  work  on  25 
arrow  wood  and  bow7  staves.  Put  feathers  on  your  arrows.  |  Then, 
when  everything  is  done,  on  the  fourth  day  they  shall  start.7  ”  | 
They  said  to  Little  Sun:  “When  did  you  start  ?”  |  He  said:  “This 
evening.”  Then  it  was  known  that  he  was  a  runner.  [  They  said 
to  him:  “It  shall  be  so.  In  three  days  they  ||  also  shall  start.  They  30 
will  all  be  ready.  |  On  the  fourth  day  they  will  not  go  far  and  stop.  | 

On  the  fifth  day  they  will  meet  on  Low  Hills.”  | 

It  was  dark,  and  Little  Sun  staid  over  night.  He  staid  there 
in  the  morning.  |  'At  noon  Little  Sun  was  not  ready  to  go.  ||  At  sun-  35 
set  he  started  back,  dragging  his  blanket.  |  They  began  to  peel  their 
arrow  wood.  In  the  town  Fish  Hawk  Nest  ]  they  played  ball  in  the 
evening.  Just  when  they  had  finished  their  game,  |  Little  Sun  was 
seen.  He  came  dragging  his  blanket.  |  He  entered  the  tent  of  the 
chief.  They  assembled,  ||  and  they  were  going  to  listen  to  what  the  40 
chief  would  say.  He  said:  |  “Yesterday  after  I  started,  I  reached' 
there  just  after  the  game  was  over.”  |  He  was  asked:  “How  high 
was  the  sun  when  you  got  there?”  He  said:  |  “I  just  said  so.”  He 
was  told:  “They  were  playing  ball  |  when  you  started.”  He  said: 
“Why,  at  the  place  to  which  I  went  ||  they  had  just  finished  their  game  45 
when  I  arrived.”  Then  it  was  known  |  that  he  was  a  runner.  He 
was  told:  “What  did  the  chief  say?”  |  He  said:  “He  will  do  just  as 
you  said.  |  Four  days  from  to-day  |  you  will  meet  at  Low  Hills. .  The 
chief  will  not  go,  ||  but  his  son  will  go.  Now  I  have  told  the  news.”  |  50 
And  all  said:  “Yes.”  | 

Then  they  made  arrows  and  bows.  After  four  days  |  they  went  on 

the  warpath.  They  stopped  over  night.  |  The  people  of  Kqawak- 

mituk  started  also.  They  did  not  go  far,  and  staid  over  night.  ||  In  55 

* 

the  morning  they  went  to  Low  Hills,  and  just  at  noon  ]  they  met. 
Many  started — a  crowd — and  they  went  along.  |  Scouts  went  ahead. 
They  did  not  see  |  anything.  They  went  on.  Now  they  were  hungry.  | 

There  were  two  friends.  One  was  called  Pipe  Lighter.  Some  time 
before  this,  ||  Pipe  Lighter  had  told  his  friend  what  he  would  do  His  60 
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suwuVs.  ta'xas  nuwa'se-  swu'e's  ktsuku'pxa.  tse:n  naqa'tsr 
ne-kpa'kse*  neis  ma  klaqa'kei.  qanaxa'mne\  qalwi'yse* 
swuVs  ktsuku'pxa:  “ho'ya's  huFako'kue'n."  qamtslla.- 
/ive*  qaha'qkupq!a'nlupxamako'une*.  qakik'lne’  ktsuku'pxa: 
65  “ktsuku'pxa.”  qake'ine*:  “qa'psin?”  qakik'lne*:  “ni/pqo*.” 
qake'iiie-:  “kaas  keVn?”  qakik'lne*:  “lu'nVs  suw^tsqa- 
nu'n*e\”  qakilamna'mne*.  ma'qa'k  nalatsukiya'mne*  o*'k!u- 
quiia  k!okp*'yqa  nu'pqo*.  sdVqalhala'tsu’kkdamna'mne*. 
Itsxal’oy^t  !axwa'te‘l.  tseikat.k'sine*  neiS  yaaqalk*'tke\  sq!an- 
70  lupxamaku'pse\  taxas  n’akak/me*  a'kVs  ktsuku'pxa. 
qao"xal’atsqana'aiie\  qak.lamna'mne•:  “q/n*a*  tsxalsdk  !um- 
naqa'lalWe*.”  ta'xas  tseikat/lne\  ta'xas  n'umatSinafo'lneL 
qawdkiyanu'sine*  neiS  k!omats!na'ate-l.  qaovxa'xe"  ktsuku'p¬ 
xa,  at  lao’pmqana'w^tsV'lnev  ta'xas  sukunulk!o'une\ 
75  ta'xas  n’umatsna'mne'.  nu'txane\  sqku'pkrkq!mukupk!o'une\ 
aa”ke'  p^'klaks  lao’\p1wakm^Vnk!akxo'une\  ta'xas  tsuma'- 
klil'omatSina'nme',  o“k!uquna  ksWtxa  louk!s.  a'a'ke. 
lanu'txane*  sqkupkikmulupk!o'une\  sq!ma'Vrtslmq!a’”ntse* 
sqku'pkikwaVe*  m/pqo's.  n’upxa'lne*  rie,  louk!’  wan’xa'mne*. 
80  qalwa  Vie^Vtsqumiasxu'ne*  nii'pqo*  n’etuW^tsqlanu'n'e-.  qa'- 
xamkik^luw^tskik'lne*  qa  Vkrkamoxu'ive'  nii'pqo*.  pal  sc¥- 
^Iwana'mne*.  ta'xas  nV.luqulaxokua'ane’  ktsuku'pxa  swu'timu. 
tsxakxa'lne'  .ii5'pqo\ 

Ko:latkikxani‘'yam  la:ts!maxa'mne\  qamaxa'mne*  nupsla'- 
85  tiyikqa.upxa'lne*  qa'psin;  a'a'ke*  lahuwasna'mne*.  a'a'ke* 
n’a'sne'  swu'tiino'  a”nlaa'k!la*k,  n'u'pxane‘  nao'k!ue‘  ma 
yaa'qak.la'pske’  swu'e’s.  qa:nuxuno'kune\  xonaxa'mne\ 
qak.la'pse'  swuVs:  “nei  ma  k/ntsxa.”  (huqua.upxanu'lne‘ 
kaas  na  qa'k.le'k  nei  swu'timo.)  qak.la'pse’  swu'o:  “suwo'.” 
,90  qalVlneu  “qa'psin?"  qakik'lne*:  Vs  w<rsqa'ane‘  to'hoi.” 
qake'ine’:  “ma'qa*k,  ta'xa  nei  kiyuna'quwum.”  qakilam- 
na/mne':  “ma'qa’k,  saw^sqa'ane*  to'hoi.”  ta'xas  tseikafo'lne* 
swa'tjino.  nao'k!ue*  t!apts!ak^'n-e*  neiS  tsxalaako'umo\ 
qawo'kak'sine*  at  qous  laqa'o'xakqknpkik^luW^tsk/kine1 
95  wuVs.  ta'xas  qaowxal’atsqana”na.  ta'xas  n’upxak'sine* 
pal  tsxalo'ute*  qous  louk!s.  ta'xas  n'umatsna'mne*  nala'- 
tsukuya'mne\  ta'xas  qu'na*kna'xane\  qkupkikmuiupuqk!o'u- 
ne\  wa’nxa'’mne-  neA  louk!u,  nhnqa'pte'k  to'hoi.  n’upkaq- 
k!o'ulne\  ta'xas  nhk^'lne*.  pal  ktsaqu'ma  qaowwnmna'mne’ 
100  pal  kiyuna'quwum. 

La'ts  Imaxa'mne*.  tslma'xe*.  k!e'teikka''kin.  lawa'xe*. 
qa.u'pxane’  qa'psin.  ta'xas  tsimiyr'tine’.  qamaxa'mne*  ne^ 
tsimiyVna'mu.  net  to'xua  dna'hak  tsxana'mne\  qakiya'- 
mne*:  “ma'qa’k.  smmsikqa'ane*  aqlsma'kimk!.”  pal  kta- 
105  mo'xo.  si’aqluvk!unafo'lne’  aqlsma'kimk!.  qaovxaxa'mne\ 
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friend  had  forgotten.  |  Then  the  friend  of  Pipe  Lighter  became  hungry. 

At  once  |  he  remembered  what  he  had  been  told.  They  were  going 
along,  and  |  the  friend  of  Pipe  Lighter  thought :  “Well,  let  me  try!” 
There  was  a  tree,  |  and  there  was  a  burl  on  it.  Pipe  Lighter  was 
addressed :  ||  “  Pipe  Lighter !  ”  He  said:  “What  is  it  ?”  Plewastold:  65 
“A  bear.”  |  He  said:  “Where  is  it  ?”  He  was  told:  “Farther  on,  on 
a  tree.”  |  They  said  to  one  another:  “Hold  on!”  They  whispered,  | 
because  the  bear  was  wild.  Therefore  they  whispered,  |  so  as  not  to 
scare  it  away.  They  looked  at  what  they  referred  to.  ||  It  was  a  70 
burl.  Then  Pipe  Lighter  took  out  his  arrow.  |  He  went  there  softly. 
Then  they  said  to  one  another:  “Behold,  he  will  make  a  mistake!”  | 
Then  they  looked  at  it,  and  they  laughed  at  him.  |  They  did  not  make 
any  noise  when  they  laughed  at  him.  Pipe  Lighter  went  there  |  and 
looked  around  to  see  it.  Then  he  aimed  at  it.  ||  The  people  were  75 
laughing.  He  shot.  There  was  a  noise  of  an  arrow  striking  wood,  | 
but  already  he  had  another  arrow  ready  to  shoot.  Then  they  laughed 
aloud,  |  because  he  was  shooting  at  wood.  |  He  shot  again,  and  hit 
something  soft.  His  arrow  stuck  out,  |  and  there  was  the  noise  of  a 
bear.  It  was  seen  that  the  wood  was  moving.  ||  The  bear  started  to  80 
run  up  the  tree.  It  stopped;  |  and  while  they  were  looking  at  it  for  a 
little  while,  it  fell  down.  |  It  was  killed.  Then  Pipe  Lighter  and  his 
friend  scared  the  people.  |  They  began  to  ,eat  the  bear.  | 

After  they  had  eaten  it,  they  went  on.  They  went  along.  ||  Nothing  85 
was  seen  yet,  and  they  were  again  hungry.  Now,  |  there  were  two 
other  friends.  The  one  knew  |  what  his  friend  had  told  him.  There 
was  a  brook,  and  they  went  to  the  water.  |  His  friend  said  to  him: 
‘‘What  did  you  say?”  (I  do  not  know  |  the  names  of  the  friends.) 

The  friend  said:  “Friend!”  ||  He  said:  “What?”  He  was  told:  90 
“There  is  a  charr.”  |  He  said:  “Wait,  wait!  There  are  many.”  They 
said  to  each  other:  |  “Wait!  There  are  charrs.”  Then  the  friends 
were  looked  at.  |  The  one  put  on  what  he  was  going  to  use  as  a  spear.  | 

He  did  not  look.  He  was  not  looking  there  at  ||  the  water.  Then  he  95 
went  along  softly.  Then  it  was  seen  |  that  he  was  about  to  spear 
wood.  Now  they  laughed  |  and  whispered.  Then  he  threw  his  spear, 
and  it  struck  something  soft.  |  It  moved  and  became  a  charr.  |  It 
was  taken  out  of  the  water.  It  was  eaten.  It  was  small.  They 
were  not  satiated,  ||  because  there  were  many.  |  100 

They  started  again.  They  wanted  to  see  what  was  happening. 
They  arrived,  |  and  did  not  see  anything.  Then  in  the  evening  they 
went  on.  |  At  night  those  who  were  the  last  talked,  and  said:  |  ‘  Wait! 

It  smells  like  people.”  j|  It  was  very  dark.  Then  they  smelled  the  105 
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tsuwkupk!o'ulne*.  n’upxa'lne*  s4qahama'ane*  aqlsma'kimk!. 
qake'ine*  ka'ke*n-k!ayu'kua:  “ta'xas  bultsknaxa*'la.  na 
hutsyaqana'mke*  hmtsqanaki'lne*.”  pal  ktamu'xo*.  ta'xas 
tskna'xe*  ka'ke*n-k!ayu'kua.  qainaxa'mne*.  na'nims<r'kqane* 
110  nejS  aqlsma'kin^kls  ka'ken-k!ayu'kua.  qamaxa'mne*.  ta'xas 
kanmiyf'tine*,  n’upxa'lne*  n;alm*anma'’ne*  klanaxa'ka.  a'a'ke* 
pal  nYn*e*  klanaxa'ka  tsxalts!ma*l’ana'xane*  ktuna'xa^s. 
ts!ma*’nmanek'lne*.  qainaxa'mne*. 

Tsbna'xe*  k!e'ite*kka*'ke*ns  swu'timo.  nao'k!ue*  qa'k.Ie*k 
115  ku'tet  !-k!ayn'kua,  nao'k!ue*  qa'k.le*k  qu'kue*n-k!ayu'kua. 
qa*na'xe*  smk!amma'se*.  qanalwat  !a'xe*.  pe./kJa’ks  layaxawu- 
xa'xe*. '  nao'k!ue*  qake'ine*:  “hya:'  hula'litqana*'watak'Sine* 
swu'o.”  n’u'pxane*  pal  naas  (/me*’s  skeikk.lunamu'sine*. 
sk4^eil4ta'qanapa'xaneyann'sine*.  k!o'k!ueiS  qa'ale*n  qaka'nk!- 
120  om'lse*.  ta'xas  n^tuw^sqa'ane*  ku'tet !-k!ayu'kuats  qu'kuen- 
k!ayu'kua.  a'a'ke*  nVtuw^sqa'ane*.  ta'xas  nei  kqa'ka*nk!o*'nil. 
ta'xa  nei  kiyuna'qa  q!a'pe*  qakaw^tsk/kine*.  qa*w^sqa'ane* 
ku'tet  !-k!ayu'kua.  qak/lne*  swu'e's:  “niknqa'apskei’aaqa- 
qa'ane\”  lu'quaiqak.la'pse*  suv/u'e*s:  “wa’s  m'nko  m'linqa'aps- 
125  ke*kaaqaqa'ane\”  ta'xas  tse^n  tseikafo'lne*  nei  k!uVmo- 
kuaw^'sqa.  qaiuquanmrm'te*k  qa'qxalhuts!mqa*'tse*  ku'tet!. 
n’mqa'pte*k  ku'te*t!s  ta'xa  nYn*e*  ku'te*t  !-k!ayu'kua. 
nei  kklawz'sqa  qa*w^sqa'ane*.  neiS  qa*nuxu'n*e*  to*q!uts- 
qa'mna.  nYn*e*  e*'qo*l.  qaowxanoxu'n*e*  qo’s  saw^sqa'pske* 
130  aa'k.lamYse*s.  qaw&xam;'tuw;tsq!anu'n*e*.  laholnoxu'n*e*. 
ta'xa  nYn*e*  qn'kuen-k!ayu'kua  n’mqa'pte'k  aa'qulu'k!p- 
kups.  ta'xas  n’umatSina'mne*.  klumnaqalpalne'iXO*  nei  t*'t- 
qa*t!  kqa'ke*  p^'klaks  ks4*ayaxawa'aka*s  aqlsma'kimk!s. 
qakik'lne*:  "ma  ku^silqa'akilm^txanala'e’s  alak^'kle’s  qo 
135  ku'te't!  s4’aqavha"wosawqa'ane*.  qou  nao'k!ue*  smquluklp- 
ko'une*.  hm’u'pxane*  tuqltsqa'mna  s4qaovxanoxu'n*e*.” 
ta'xas  n’umatSina'mne*.  qalwi'yne  nei  yaqa'sinil’upxa'ke*  : 
“ma  ke'e*n  aqlsma'kimk!.  qous  laantso'uxam  nei  ku'tet!  ta'xas 
n’mqa'pte'k  t^'tqa’t  !s.  a'a'ke*  qous  k.la.^tqananu'xo*  nei  tuq!ts- 
140  qa'rnna,  a'a'ke*  lamqa'pte/k  t*'tqa*t  !s.” 

La.upxana'mne*  swt/tiino  kutet  !-kayu'kua  qu'kuen-k!a- 
yu'kua.  qak.la'mne*:  “pa*'me*k  liun’a*qaqana'ane*.7;  nao*'k!ue* 
qake'ine*:  “a'a'ke*  pa*'  me*k  hun’a’qaqna'ane*.”  qakila'mne*: 

“pa*'me*k  hulakilw^tskilna'la.”  ta'xas  laqaovxa'xe*.  na'k.la- 
145  tsu'hv^tsk/lne*  neiS.  mem'k!e*s.  wune*k^'t.se*  n’u'pxane* 
ta'xas  ia*tsxak'taqnapaxna'kse*.  qakila'mne*:  “ta'xas  hulatsk 
maxa'la.”  latsbna'xe*.  qa:na'xe*. 

To*'xua  s4ts4miy^'t.se*  n;u'pxane*  ska'se*  ne^  kiyuna'- 
qa*ps  alswu'e*s.  k.lala'xa*m  qake'ine*:  “hun;upxanala'ane. 
150  ka.memk!na'la.  n’upxanawa'sine*.  pa*'me*k  hok!umnaqaaka'- 
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people.  They  went  there,  |  and  started  a  fire.  Then  they  saw  tracks 
of  people.  |  Wolf  Hat  said:  “Let  us  start,  here  |  where  I  am  going. 

You  go  along.”  It  was  very  dark.  Then  |  Wolf  Hat  started.  He 
went  along.  Wolf  Hat  smelled  ||  the  people.  They  went  along.  110 
Then  |  in  the  morning  the  wide  trail  of  the  warriors  was  seen.  |  There 
also  were  warriors.  They  were  going  to  fight  against  the  Kutenai.  1 
They  followed  the  trail,  going  along.  | 

The  friends  went  ahead  to  see  what  was  going  on.  One  was  named  |) 
Lamb  Hat,  the  other  was  named  Raven  Hat.  |  They  went  to  a  val-  115 
ley  and  went  on.  After  they  reached  the  other  side,  |  one  of  them 
said:  “Go,  friend!  I  can  not  do  much  with  you,  |  friend.”  He  saw 
that  down  below  there  was  a  town.  |  They  were  about  to  put  up  a 
tent.  One  man  pointed  right  toward  them.  ||  Then  Lamb  Hat  and  120 
RavenHat  stopped.  |  They  stood  there.  When  the  one  person  pointed 
their  way,  |  many  looked  at  them.  |  Lamb  Hat  was  standing  there. 

He  said  to  his  friend:  “You  might  be  in  some  difficulty.”  |  His  friend 
said  to  him  also:  “You  might  be  in  some  difficulty.”  ||  Then  the  one  125 
standing  ahead  was  looked  at.  |  He  jumped  around,  and  a  lamb 
started  up  the  mountain.  |  Lamb  Hat  had  become  a  lamb.  |  Then  the 
one  standing  behind  stood  there.  Then  a  bird  flew  that  way.  |  A 
small  magpie  flew  that  way  to  the  head  of  the  one  standing  there.  |[ 

It  stopped  there  and  flew  away  again.  |  Then  RavenHat  had  turned  130 
into  a  stump.  |  The  people  all  laughed,  because  that  man  had  made 
a  mistake  |  when  he  said  that  people  had  appeared  on  the  one  side.  | 
They  said  to  him:  “We  shot  the  parents  of  the  lamb.  ||  Therefore  it  135 
is  there.  The  other  one  is  a  stump.  |  You  see,  a  bird  flew  to  it.”  | 
Then  they  laughed.  The  one  who  had  seen  it  thought:  ]  “They  were 
persons.  When  the  lamb  goes  behind  there,  |  it  will  become  a  man; 
and  when  the  bird  flies  away,  ||  it  will  also  become  a  man  again.”  |  140 

Then  the  friends  Lamb  Hat  and  Raven  Hat  |  saw  each  other. 
They  said:  “Indeed,  I  did  something.”  The  other  one  |  said:  “In¬ 
deed,  I  also  did  something.”  They  talked  together.  |  “Indeed,  let 
us  watch  for  a  while!”  Then  they  looked  secretly  ||  at  their  enemies.  145 
After  a  while  they  saw  |  that  they  were  beginning  again  to  make 
their  tents  ready.  They  said  to  each  other:  “Let  us  [  start  back!” 

Then  they  started  and  went  along.  | 

When  it  was  almost  dark,  their  many  |  friends  saw  them  coming. 
When  they  arrived  there,  they  said:  “We  saw  ||  our  enemies.  They  159 
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te*nala'ane\”  ta'xas  tslmaxa'mne*.  ta'xas  tsdmiy/tine*, 
qamaxa'mne*.  laxaxa'mne*  neiS  yaaqavhak.lo'uke*  me *n^ 'ki¬ 
na ’m.  pa'i  sa*']ianle.Ttine\  qlu'ntkalhaklanok'kline*.  qa'tak- 
unaxa'mne*.  qake'ine*  o*k!ma'mu  ku'tet !-k!ayu'kua:  “ta'xa 
155  la'n*a  naw;tsyaaqana'mke*.  qaka'kil.”  ta'xas  tslma'xe*. 
qake'ine*  ku'tet !-k!ayu'kua:  “na\VYtsya*qa*ovxaqanq JankimeV 
ke*,  a'a'ke*  qaka'kii.”  ta'xas  tslmakuna'xe*.  ktk^kino*kVlne*. 
nu'ka  kanxammukna'na  qa'talha'kinoukVlne*.  ta'xas  q!a'- 
pe’lqayaqalqatsa'mne*.  y^salso'uku!akowa'lke*.  ta'xas  qhTnt- 
160  kalhaqowu'mne*  neiS  yaqa*'hak.lohu'kue*  mim'k!na*m.  ta'xa*s 
nVtk^kink!a'le*xa'lne*.  qa*kuwu'mne*.  ta'xas  klatawakan- 
mr'yit,  at  lae*kkkme*t;'lne*  qa'psin.  ta'xas  su'kuilwou- 
kafo'ine*.  qakiya'mne*:  “ta'xas  wanaqana'ki*l.”  ta'xas  nala- 
t.lokaxaniya'mne*  ku'sto*!.  ta'xa*s  wanaqana'lne*  me'm'k!- 
165  na*m. 

Kopi/qa-klna'inu  xale'e’s  n’ok!ultsaquna'se°  at  n’upskiiqa.- 
u'pxane*  kuwanaqananamna'me*s.  qalwi'yne*:  “kutsxaka'sma*! 
qa.e*txanunqa'me*k  naso'ukue*n  kaas  na*qa'qEna  kutsxalqa'- 
qana.’5  ta'xas  nute*xalitTtine*  qa.e*txammqa'me*k.  a'a'ke*  nei 
170  mtsta'hal  qa'k.le*k  ka*vkiyaxa'kukp.  ta'xas  qap^snula*'ka'te* 
neiS  naso'ukue*ns  qa.e*txamnaqana'ke*s.  ta'xas  nulpalnifo'tine*. 
ta'xas  k!umitsk;'nle*s  aa'kik.luna'me*s,  at  qakiyanu'sine*: 
“ha*'hei7,  ke'’nlo*  fo'tqa’t!  ko*quaaqawTtsk!o*  naso'ukue*n  ka- 
k!a'akit!  ktsik!e*nqovkua*mle'ite*t.”  qanak^'kine*  swTtiino 
175  qa.e*txammqa'me*kts  ka*kiyaxa'kukp.  p^'klaks  w^kkuqlts- 
qana'xe*.  qatseika'tse*  suwu'e*s  aa'kT.lana'me*s.  ta'xas  qaya- 
qawuxa'xe*.  sa*mt.lananu'sine*  qous  qayaqa'wous.  a'pkok!us 
qawoxaqu'miasxu'n*e  qa.e*txanunqa'me‘k.  qanai’ako'une\ 
qake'ine*:  “ha*'hei’;  ke';nlo*  t;'tqa*t!.  ho'pa*ks  koqua*vqa- 
180  wv'tsklo*  naso'ukue*n  kak!a'aki*t !.”  ta'xas  ka*'kiyaxa'kukp 
a'a'ke*  tsxa'ne*.  qake'ine*:  “ha*'hei^  ke''’nlo*  t/tqa*t!.  ho'paks 
kohekksfok'ke't  qa.e*txammqa'me*k  naso'ukue*n.”  ta'xas  la- 
qaa'kak/n*e*  tsukloteya'lVs  qa.e*txanunqa'me*k.  a'a'ke*  ka*'- 
kiyaxa'kukp  a'a'ke*  neiS  k!a'ako*  a'a'ke*  laqaa*'kak<r'n*e* 
185  tsukloteya'lVs.  ta'xas  qIaluk.leVt.se*. 

Ta'xas  tsEma'kli’kata'wakanmiy^'t.se*  k!o*'ktil  mem'kl- 
nam.  saVsuwisqa'ane*  suW(/timo.  qao'xaxanu'sine*.  tseikat*- 
k'sjne*.  n’upxak'Sine*  pai  sTup<r'lne*  naso'ukue*ns  qou  swu'- 
tiino  qa.e*txammqa'me*kts  ka*'kiyaxa'kukp.  ta'xas  n’upxa'lne* 
190  ksc'lVn  naso'ukue*ns  ka*Tdyaxa'kukp.  ta'xas  lats Imaxa'mne*. 

Nei  wa'lkuwa*s  ma  k!o'kuna*k  ma  klu'pxa  aqlsma'kimkls 
n’upsa'tiyilqalwi'yne*:  u  ma  kusTu'pxa  aqlsma'kimk!  ma 
ktsEmakW’n  klaqa'qa  k!mqa'pte*k  ku'te*t!ts  toqitsqa'mna. 
maats  kutsq!u',mne*  tsTmi*'y;t.”  ta'xas  qaqana'ane*.  ta'xas 
195  ktsdmr'y  V  ta'xas  kq  !u’mne*na'mne*s,  nV.latsu'n’e/..  nVqana'- 
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saw  us.  We  tried  unsuccessfully  |  to  do  something.”  Then  they 
started.  Now  it  was  night.  |  They  went  along,  and  they  arrived  at 
the  town  of  their  enemies.  |  It  was  a  bad  place.  .  There  were  rough 
bowlders  around  there.  They  could  not  |  go  down.  The  same  one, 
Lamb  Hat,  said:  ||  uCome  here,  the  way  I  am  going!”  They  went  155 
that  way,  and  started.  |  Lamb  Hat  said:  “When  I  am  going  to  step,  | 
come  this  way  also.”  Then  they  started,  going  down.  They  did  not 
make  any  noise  on  the  stones.  |  Even  though  there  were  small  stones, 
they  did  not  make  any  noise  stepping  on  them.  Then  |  they  all 
went  down  to  the  place  where  there  was  good  grass,  and  ||  they  sur-  160 
rounded  the  place  where  the  enemy  was  encamped.  Then  |  they 
watched  for  them.  They  stood  there.  Early  in  the  morning  |  they 
threw  up  something.  They  saw  it  clearly,  |  and  they  said:  “Now 
fight  them!”  Then  |  they  blew  whistles  and  fought  the  ||  enemy.  |  165 

Crazy  Old  Woman’s  son  was  the  youngest  one.  He  had  not  seen  | 
any  fighting.  He  thought:  “I’ll  go  with  Chief  |  Not-sitting-down- 
Long.  Whatever  he  does,  I’ll  do.”  |  Then  Not-sitting-down-Long 
began  to  pursue  them,  and  the  ||  youth  named  Rattling  Claws  did  not  170 
turn  his  eyes  from  |  the  chief,  Not-sitting-down-Long.  Then  he  heard  | 
that  the  town  was  being  destroyed.  They  said:  |  “Ha,  he!  There  is 
nobody  like  me  [no  man].  I  hold  Chief  Harelip  with  my  knife'.  |  His 
clothing  is  fringed  on  one  side.”  The  two  friends,  ||  Not-sitting-down-  175 
Long  and  Rattling  Claws,  went  along.  The  friends  were  already  | 
way  in  the  town.  They  did  not  look  at  the  tents.  |  They  went  to 
the  middle.  There  was  a  tent  there  in  the  middle.  |  Not-sitting- 
down-Long  jumped  quickly  to  the  head  of  the  tent  and  stabbed  him 
there.  |  He  said:  “Ha,  he!  There  is  nobody  like  me.  I  am  the  first 
to  hold  down  with  my  knife  ||  Chief  Harelip.”  Then  Rattling  Claws  |  180 
also  spoke,  and  said:  “Ha,  he!  There  is  nobody  like  me.  I  am  the 
first  |  to  count  coup  for  Chief  Not-sitting-down-Long.”  Then  |  Not- 
sitting-down-Long  did  not  pull  out  his  spear,  and  |  Rattling  Claws 
also  did  not  pull  out  his  spear  ||  from  the  place  where  he  had  stabbed  185 
him.  Then  the  noise  stopped.  | 

Very  early  in  the  morning  all  the  enemies  had  been  killed.  |  The 
two  friends. stood  there.  The  people  went  there.  |  They  looked,  and 
it  was  seen  that  |  the  friends  Not-sitting-down-Long  and  Rattling 
Claws  had  killed  the  chief.  Then  it  was  seen  ||  that  it  was  Chief  190 
Harelip.  Then  they  started  back.  | 

The  one  who  had  seen  the  people  the  day  before  |  always  thought : 

“I  have  seen  people.  |  It  is  sure  that  they  have  turned  into  a  lamb 
and  a  bird.  |  I  shall  not  sleep  to-night.”  Then  he  did. so.  ||  At  night  195 
when  they  slept,  he  hid  himself.  He  went  away  |  higher  up.  There 
85543°— Bull.  59—18- - 17 
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xe*  neiS  a:n*a'ata*s.  qa:lats!ia^'nse'  qa'owxalhtxo'ume'k.  qa- 
q!u7mne'7ne'.  qaowsaqa'ane\  n’u'pxane'  ta'xas  s^lkanmiyr't.- 
se*  nulpaknt^tine*  k!a*qalouk.le'e*t.s.  pa'l  sdwana'qanak'Sine* 
aa'kck.lu'e's.  qalwi'yne*:  “kuhtk.h'ske'1 V’  qa'w*tsk!a'palt*'le‘k 
200  ta'xas  tsEmavk!il7atawaka'7nmiy/t.se'  n7u'pxane'  pai  sTo'- 
kuih's_ine\  la.et  !qaovxa'se*  mem'kle's,  ta'xas  nawasxuna'kse. 
n7alq  !anqalo'ukse\  ta'xas  latsknas  n’ila'n'e*.  nulpalm'lne'  neiS 
na'ata*7s.  qakilam'narm'sine':  “a:  maats  tseika'tkii  tsxal'a- 
ha'lpalne'ine*  pal  ks^lo'klqa'pe*.77  qa:qakqahilq!anlo'ukune\ 

205  Latslmaxa'mne*.  naqsa'nmr'yit  lalaxaxa'mne'  nei  ma 
qa'hdlyaakakxaxa'mke'.  nhsa'kamma'mne*.  ta'xa  nei  yisan- 
miydtke'  kuwana'qanana'mnam.  n7upsla'tiyilqaki'kse'  alta'tle's 
ka'vkiyaxa'kukp:  “ha:  ka^kiyaxa'kukp,  kdk!e*shh'ke't 

qa.eTxamnaqna'ke's  ka'vkiyaxa'kukp.77  ta'xas  sdYn'e*  naso'u- 
210  kue‘ns.  ta'xa  nei  kksakinu'nam  ktsxal'ayanqa'atsam,  lats- 
xa'se'  alta'tle's  ka'vkiyaxa'kukp.  qakdkse' :  “ha:  ka^kiyaxa'- 
kukp  kddestdYkta'ps  naso'ukue;ns  qa.e'txamnaqna'ke's.  qa'- 
qawdtsklo'  naso'ukue*ns  kak!a'ake*t  !s.77  ta'xas  k.lahuwo'kunam. 
qake'ine*  qa.e'txanmiqa'me'k:  “qa'psin  kmsTaqakehkei,  mdka 
215  tsdn'eis  kdk!e'stih'kta*p.  peYkla'ks  hun?itkdn'e*  ktsxa'IVn 
kanaso'ukue*n  ka'vkiyaxa'kukp  pal  ke'e'n  mtsta'halna'na 
na'sts  k!aqa'qana.  na  ta'xa  km7aqake'iki'l  ta'xas  tsxal'aqa.- 
dn'e'  kanaso'ukue*n.  at  qa'waq!wut/lne*  k.la'wla.77  ta'xas 
sa'nkehne'  qa.e'txammqa'me'k.  ta'xas  laya'nqatsa'mne*. 

220  Lalaxaxa'mne’  ts!outshi'q'!ua.  nalqlanqla'lukna'mne'.  n’ana- 
xa7mna'mne'  nei  aa'kik.io'7nam.  n7upxa'lne‘  ksdta'wa'm 
klanaxa'ka.  tseikatdlne*  qa'la  ktsxalYne*  naso'ukue'n.  n’up- 
xa'lne'  neiS  yaqaxhalhaqwurm'ske'  a:n7u'sme'ks  laqasosa'xe* 
k!u'kue\  n7upxa'lne*  qousts  ktsxa'IVn  naso'ukue*n.  qaohu'l- 
225  ne*.  ta'xas  lawaxa'mne*.  ta'xas  nohu'lne*  pal  nVire* 
ka^kiyaxa'kukp.  ta'xas  tina'xanarm'sine'  kopYqa-tTna'mu. 
tsxa'ne'  kopYqa-tdna'mu:  “ho'ya7s;  tuqltsqak.la'pkii  kaa 
lda'qam'ke't.77  tsxa'ne*  nei  k.la'wa'm.  qake'ine:  “kaa  xama  ku- 
aa'qakiya'la*.  ka'T-Gyaxa'kukp  qa'qawdsk!o'une'  naso'ukue‘ns 
230  kak!a'akit  !s.  ktsV  Yke'nqovkuamle'iLts.77  ta'xas  sukllilq!o'u- 
kune*  kupu'qa-tdna'mu  xale'e's.  ke'e'ns  naso'ukueTis  wana- 
qananamna'me‘s.  pal  klupskdlhns  mtsta'halna'nas.  taxta“ 
ktsxalqa'sts  hmrqa'qaps.  ta'xas  laanaxa ' 7 mna'mne \  tsdmr'yit 
n7anaxa'7mne'  naso'ukue'n.  tsxa'n'e*.  qakehne':  “aikaa“qait. 
235  husnkuilq!o'ukune*  na  kmla'wa'm,  kmqa'e'p  km’anaxa'ka, 
km’npile'ite't.  kanmr'yit  hmtsxalqawanxa'7mne\  lu'n'u  kan- 
mr'yit  ta'xas  hmtslaqahuk.lu'kune*.  ta'xas  hmtsxal7ana'xe\ 
hmts  !ana'xane'  ’  kuwdlqle*.  tsxalsukummse'ik!aqape'kdme'k 
altdnamu 'Tie's.  ts  !alamane''mo  kuwdlqle'7s  aa'kYnqa*ts.77 
240  Ta'xas  kanmr'yit  qawanxa 7 mna'mne'.  ka'nmi*'yit  ta'xas 
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were  trees  where  he  lay  down.  He  did  not  |  sleep.  Then  he  staid 
there.  When  he  saw  that  it  was  morning,  |  he  heard  some  noise- 
His  people  were  fighting.  |  He  thought:  “Didn’t  I  tell  you  ?”  Then 
he  listened.  ||  Very  early  in  the  morning  he  saw  that  they  were  all  200 
killed.  |  The  enemies  assembled  and  sang.  |  They  shouted  for  joy. 
When  they  went  back,  he  cried.  He  was  heard  |  above.  They  said 
to  one  another:  “Don’t  look  at  him!  |  He  will  carry  the  news  back. 

He  is  the  only  one  left.”  He  was  left  there  crying.  || 

They  started  back.  After  several  days  they  arrived  at  |  the  place  205 
from  which  they  had  started.  They  sat  down.  |  During  the  days 
when  they  were  fighting,  the  elder  brothers  |  of  Rattling  Claws  always 
said:  “Oh,  Rattling  Claws  counted  coup  for  |  Not -sitting- down  - 
Long.”  Now  he  was  chief.  ||  Then,  when  they  sat  down  to  separate,  |  210 
the  brothers  of  Rattling  Claws  spoke  again,  and  said:  “O  Rattling 
Claws!  |  Chief  Not-sitting-down-Long  first  counted  coup  for  him.  | 

He  held  down  with  his  spear  Chief  Harelip.”  Then  they  arose  again.  | 
Not-sitting-down-Long  said:  “Why  do  you  say  that?  He  just  || 
counted  coup  for  me.  I  have  made  Rattling  Claws  |  my  chief,  for  215 
he  did  this,  although  he  was  a  youth.  |  Now,  if  you  say  this,  he  shall  not 
be  |  my  chief.  The  grizzly  bear  will  never  be  taken  away  from  him.” 
Thus  |  Not-sitting-down-Long  spoke  badly.  Then  they  separated.  || 
They  went  home  to  Fish  Hawk  Nest.  They  shouted  with  joy.  |  220 
The  people  of  the  town  went  out.  The  warriors  were  seen  coming  ' 
home.  |  They  looked  to  see  who  was  chief.  |  The  file  of  people  was 
seen,  and  one  was  walking  far  ahead.  |  It  was  seen  that  he  was  to 
be  the  chief.  ||  He  was  not  recognized.  When  they  arrived,  it  was  225 
known  that  it  was  |  Rattling  Claws.  Then  they  entered  the  tent 
of  Crazy  Old  Woman.  |  Crazy  Old  Woman  spoke  (and  said):  “Well, 
tell  the  news!  |  What  has  been  done?”  Those  who  arrived  spoke, 
and  said:  “What  must  we  say  ?  |  Rattling  Claws  held  down  with  his 
spear  ||  Chief  Harelip.  He  counted  coup.”  Then  |  Crazy  Old  Woman  230 
was  glad  on  account  of  his  son,  who  was  chief  |  warrior,  although  he 
was  still  a  boy.  |  He  was  going  to  be  clever.  Then  they  went  out. 

At  night  |  the  chief  went  out.  He  spoke,  and  said:  “My  children,  || 

I  am  glad  that  you  have  arrived,  that  your  warriors  are  not  dead,  |  235 
that  you  have  killed  (the  enemy).  To-morrow  you  shall  not  go  out. 

The  day  after  to-morrow  |  you  will  not  be  tired  any  more,  and  you 
may  go  out  hunting.  |  You  will  hunt  bighorn  sheep.  It  will  give 
good  smell  |  to  your  wives.  They  will  grease  their  hair  with  the 
tail  fat  of  the  bighorn  sheep.”  || 

On  the  next  day  they  did  not  go  out.  On  the  following  day  |  one  240 
son  of  Crazy  Old  Woman  went  out.  |  He  ran  fast.  Then  the  hunter 
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n7anaxa'7mne*  neiS  k!o'k!ue*s  xaleVs  kupi/qa-tdna'mu. 
nalnokupqa'pse*.  ta'xas  tslma'xe*  k!a'ana*m.  qalwi'yne*  nei 
kalnoku'pqa  ktsxalwa'sil*awa'q!awo.  qama'xe*  n7u'pxane* 
kuw^'lqle7s.  mitiya'xane\  qlapmmatsnu'te*.  qala'xan*xo'une*. 
245  ka*'kiyaxa'kukp  nVsma'lne*  k!o'k!ue*s  ta't!e*s.  qama'xe*. 
qalwi'yse*  neiS  ta't!e*s  kaas  xma  n7a*qaka'te*  ka*'kiyaxa'- 
kukp.  “ho'ya’s  hul7a'qane*ts.77  qakPlne*:  “p;'k!a*ks  s^lmi- 
tiyaxnawa 'sane*  k.la'wla,  ka,vkiyaxa'kukp.77  nutsmqkupe*kP- 
me*k.  n7umatsmata'pse*  ta't!e*s.  laha'tshnakPkine*.  n7u'p- 
250  xane*  nei  kw^'lqa  pa*l  pe.Pkla'ks  s4mitiyaxana'pse* 
k.la'wla*7s.  qak/lne*  tsa'e*s:  “p^'k!a*ks  s^lmiti'yaxnawa 'sane* 
k.la'wla.77  nutsmqku'pek/me*k  nei  kwPlqa.  ka^kiya'xkukp 
qalwi'yne:  “ma  ks47aqanPtsa*p.77  qapsla,vhqana'7ne*.  tsmkr 
na'pse*  k.la'wla7s.  n7it  !xana'pse*  neiS  k!o'k!ue*7s  ta't!e*s 
255  watlaxu'se*. 

Ts^imr'y^t  lalaxaxa'mne*.  tsxana'mne*:  “ka*'kiyaxa'kukp 
nht !xana'pse-  k.la'wla*7s.77  qawunikPtine*  tsxana'mne*.  qaki- 
ya'mne*:  “kupu'qa-folna'mu  xale'e's.  wat  laxu'se*.77  wunikPhne* 
ktshnir'y^t  n7anaxa'7mne*  kupu'qa-tdna'mu  naso'ukue*n.  qa- 
260  kehne*:  “ka*  k!aqam'ke*t?  hmknqo *  qaqana  'ane •  ne*  km7ana- 
xa'ka.  slaqaqa'ane*  kmsamw^tsqu'xa  at  qaqa'ane*.77  ta'xas 
latinaxa^mne'  aa'kit.la'e*s.  tinaxa'7mnanu'Sine*.  qakik'lne*: 
“qaqa'ane*;  qa.e*Txammqa'me*k  naso'ukue*n  qaqaW^tsk!o'une* 
naso'ukue*ns  kak!a'ake*t!s  ktsrk.Vkemqokamle'itits.  k.latsh 
265  ka'xami  ta'xas  n7upsla'tiyilqakiya'mne*:  (qa.e‘txammqa'me'k 
qa*'qaw^tsk!o'une*  naso'ukue*ns.7  ta'xas  k.lawa'xam  aa'k!a- 
m/n*a  qa*kiltsxana'mne* :  tka^kiyaxa'kukp  qa*'qaw*tsk!o'une# 
naso'ukue*ns  kak!a'ake*t !s.7  qae*Hxammqa'me*k  mkkstik'kte* 
ka'kiyaxa'kukps.  ta'xas  qa*kiltsxa'ne.  qakehne. :  ‘qawa*q!a- 
270  wut<r'lne*  k.la'wla.7  77 

Ta'xas  hos4q!a'pqalq!anuxwa'te*. 


72.  Pine  Cone 

Ho'ya,  hutsaqalq!anuxua'te*  kalqu'pai. 

Qa*nalunisna'm*ne*.  qaouxak.luna'mne*  aa'k^kqla'lak!aq- 
lu'nuk.  tsknahana'xe*  swu'timo  qal7at.lititna'mne*  aa'ko'qu- 
wit!.  laxa'xe*  net  .sww'timo.  qa*k4nu'txane*  n7uk!uil7ilwa'ne* 
5  mTya*ps.  qamukxuna'kse*  lawuq!o*'ha*ks.  qa*nmq!u'kup- 
xam'le*k.  swa'Cmo.  nao'kPe*  qa'k.lek  ku'tet  !-k!ayu'kua, 
nao'k!ue*  qa'k.le’k  a'ts!pu-k!ayu'kua.  nao'k!ue*  sdYkine* 
aa’kxa'ska'ks.  qa*nqapxa'me*k*  qakila'mne*:  “a:  swu'o 
kaa  xma  km7a*qa'qana.77  n7u'pxane*  neiS  ksa*hanle*'et.s  ne^ 
10  yaqaka'mke*.  qa:qa'samal  suk.le.itnana'se*.  sl7aqake*la'mne*. 
qakila'mne*:  “kaa  xma  km7aqa'qana  hulwanaqana'nala'ati*l.77 
qake'ine*  ku'tet !-k!ayu'kua:  “ha:  swu'o.  ts  xma  hunhtkPire* 
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started.  The  fast  runner  thought  |  he  would  bring  home  meat  early. 

He  went  along  and  saw  |  a  bighorn  sheep.  He  followed  it  the  whole 
day,  but  he  could  not  catch  it.  ||  Rattling  Claws  went  with  one  of  his  245 
elder  brothers.  He  went  along.  |  His  elder  brother  thought:  “How 
is  Rattling  Claws  going  to  look?  |  Let  me  deceive  him.”  Then  he 
said  to  him:  |  “Grizzly  Bear  is  following  us,  Rattling  Claws.”  He 
ran  away  quickly.  |  Then  his  elder  brother  laughed  at  him.  They 
went  on.  ||  Now,  the  elder  brother  saw  that  a  grizzly  bear  was  follow-  250 
ing  them.  |  He  said  to  his  younger  brother:  “A  grizzly  bear  is  fol¬ 
lowing  us.”  |  The  elder  one  ran  away.  Rattling  Claws  |  thought: 

“He  is  deceiving  me.”  And  he  did  not  mind  him.  |  Then  the 
grizzly  bear  took  him  and  killed  him.  The  elder  brother  ||  rolled  255 
down  to  the  water.  | 

At  night  they  came  home.  They  told:  “  Rattling  Claws  |  has  been 
bitten  by  a  grizzly  bear.”  It  was  not  long  before  they  spoke,  |  and 
said:  “Crazy  Old  Woman’s  son  fell  down.”  After  some  time,  ]  late 
at  night,  Chief  Crazy  Old  Woman  went  out,  ||  and  said:  “What  has  260 
happened?  You  must  have  done  something  when  you  were  out 
fighting;  |  therefore  the  misfortune  happened.  That  is  the  reason.” 
Then  |  he  went  back  into  his  tent.  They  went  in,  and  he  was  told:  | 

“It  is  this  way:  Chief  Not-sitting-down-Long  held  with  his  spear  | 
Chief  Harelip  and  counted  coup.  ||  When  they  started  back,  they  265 
always  said:  ‘ Not-sitting-down-Long  |  held  down  with  his  spear  the 
chief.’  Then,  when  they  arrived  at  |  Low  Hill,  they  said:  ‘Rattling 
Claws  held  down  with  his  spear  |  Chief  Harelip.  Not-sitting-down- 
Long  counted  coup  for  |  Rattling  Claws.’  Then  (Not-sitting-down- 
Long)  spoke  there,  and  said:  |  ‘The  grizzly  bear  ||  will  never  be  taken  270 
away  from  him.’”  | 

Now,  I  have  told  it.  | 

72.  Pine  Cone 

Now  I’ll  tell  about  Pine  Cone.  | 

There  was  a  party  traveling.  They  were  encamped  at  Timbered 
Hollow.  |  Two  friends  went  hunting  to  a  place  named  Bottle.  |  Ihe 
friends  went  along  and  shot  a  mountain  goat.  ||  There  were  rocks  in  5 
the  center  of  the  precipice.  They  made  a  fire  to  roast  the  game.  | 

One  of  the  friends  was  called  Lamb  Hat,  |  the  other  one  was  called 
Wolverene  Hat.  The  one  was  eating  |  the  brisket.  They  were  sitting 
there  eating.  They  said  to  each  other:  “O  friend !  |  what  would  you 
do?”  They  knew  that  the  place  that  they  had  passed  was  bad. 

The  ||  only  good  place  was  narrow.  Therefore  they  said  so  to  each  10 
other.  |  They  said  to  each  other:  “What  would  you  do  if  we  should 
be  attacked?”  |  Lamb  Hat  said:  “O  friend!  I  should  work  my 
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nflp*'k!a.  na  xma  huqana'xe’  na1  nanoqxome'ike*.”  qakik'lne* 
a'ts!pu-k!ayu'kua:  “m'nko*  kaa  xma  km’aqa'qana  V’  qake'ineu 
15  “a'a'ke*  xma  hunktk/n’e*  ni>p*'k!a.  na*  xma  hulaqana'xe* 
na  huyaqakaxala'ake\” 

Qawunik/t.se*  nao'k!ue*  laqanaaWtsk^'kine*.  n’u'pxane*  pal 
p^'k!a*ks  siwa"naqna'lne\  neiS  ya*qaka'amke’  pal  kqa*qa'sa- 
mai  suk.le'et.s  neists  qaqa'se*  neis  mem'k!e;s.  qakila'm- 
20  ne-:  “hxuwanaqnalafo'lne-.”  mt  !mk^smmoqkupinu'xon-qa'me*k. 
nao'k!ue-  na’s  yaaqahaTmkxunak/ske*  naas  qa'nalhutsm- 
qa'atse*.  nao'kke-  neis  yaaqaka'ske-  kyvva'naqna'naps  ne^s 
laqana'xe-.  neis  k!u'pxana-ps  mem'k!e*s  ta'xas  k!o'huwok 
qous  yaqaakilo-wo'uke-ste'ike-7  n’upxa'lne-  qous  qakxalutsm- 
25  qa'atse-  ku'teii;  qous  a'a'ke-  qakeika'xe-  a'ts!pu.  nala'xane. 
aa'kxa'skama'la-ks  ,ne;  a'tslpu.  ta'xas  qatseikat/lne-  nei 
a'tslpu.  naas  yaqavhalyunaquwo-im'ske-  na  slaqa'halqaya- 
qaha'xe-.  qalwiyna'mnej*  ke'ern  a'tslpu.  a'a'ke-  qalwiy- 
na'mne*  ke'ern  ku'tet!.  ta'xas  siqatseqkat/lne*.  ta'xas 
30  k.laxaxa-'me-s  qous  yaqa-vninq!oku'pske\  ta'xas  n^tskeT'lne*. 
q!a'pikitsk.k'lne-  pal  si-o'une-.  qakiya'mne-:  “kntsxalYme' 
nei  ma  kqa'mam  ats!pu;  a'a'ke-  kntsxalYn’e-  nei  ma 
kqa'ma'm  ku'tet!.”  ta'xas  laa'ntsuuxa'xe-  .  ku'tet!.  neiS 
laqa'haTuna'xe*.  la.mqa'pte'k  aqlsma'kimk!.  nao'kke*  ne^s 
35  qa'nakomona'xe*  aa'kmukxona'ke;s.  a'a'ke*  la.mqa'pte'k 
aqlsma'kimk!.  ta'xas  laqaYme-  ku'tet  !s;  nao'kke*  a'a'ke* 
laqaYn’e*  a'ts!pu’s.  ta'xas  la.upxana'mne\  pal  tsmak!- 
ke'ine*  ktsxalYtkem  niip/kla’s.  ta'xas  latskna'xe*. 

Ta'xas  ne^  mem'k!e-s  swt/tiino  nYn'se-  kuyo'ukue-s. 
40  ta'xas  kuyo'ukue’  tseikat.k'kline-  neiS  swf/tiino’s.  n’u'pxane* 
ne^s  ku'tet !s  pal  nknqapta'kse-  aqlsma'kimk !s.  neiS  a'ts!- 
pu’s  ne^  ma  kqa'lwiy  ke'ems  a'ts!pu?s  .pal  nYn'se*  nao'- 
k!ue*’s.  'ta'xas  su'kuiltseikat.k'k!ine\  n’u'pxane*  qous  k.laan- 
tso'uxa*s  pakaqaYmse*  ku'tet  !sts  a'tspu’s.  pal  xa'tsm- 
45  lm'n*se*  trtqa-t!s.  tseikat.k'kline*.  nanuqka*’nxo'une*.  pal 
ta'xas  la.upxana'mse*.  lats!malYkse*.  ta'xas  mitiya'xane* 
yaqanak^sq  !mak'kske-. 

Laqana'xe*  sw^/kmo*  n’u'pxane*  sakq!anu'kse*.  tunuxa'xe*. 
n’u'pxane*  L'tqa-t!s  qous  aa'ku'q!unuks.  qaowxa'xe*.  no'hune* 
50  pal  nYn'se*  kalqu'pais.  kalqu'pai  nukakiekne*.  s^ktsk/tse* 
ha'nq!o”s.  k.la'xam  qaLr'lne*:  “hosan'oxo*”nqa*:’n.  ska'xe* 
kwanaqnana'was.”  qakekne*  kalqu'pai:  “atu'tske’’n  ku't'et!- 
k!ayu'kua.”  qakik'lne*:  Uhutsmak!kiyala'aiie\  kuyo'ukue*  ska'xe* 
skanut  aw  a  'sane  • .  ”  a'a'ke’  laqake'ine*  kalqu'pai:  “atu'tskev'n 
55  kaas  xma  k!aaqa'kam  kuwa'naqnana'was.”  ta'xas  laqana'V^ts- 
k/kiiie’  nei  swf/tiino  ne.is  laya\qaka'mke*.  n?u'pxane* 
ta'xas  n’e*s  aa'ku'q!nuks  tunuwaka'se*  kuyo'ukue*s.  qakik'lne* 
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manitou  power,  |  and  I  should  go  right  up  this  precipice.”  |  Then 
Wolverene  Hat  was  asked:  “What  would  you  do?”  He  said:  ||  “I 
should  work  my  manitou  power,  and  I  should  go  back  |  the  same  15 
way  we  came  through.”  | 

It  was  not  long  before  one  of  them  looked,  and  he  saw  |  that  already 
they  were  pursued  by  enemies.  The  way  they  came  |  was.  a  narrow 
ledge  (good  place).  Then  the  enemies  came.  They  said  to  each 
other:  ||  “We  are  attacked.”  Both  stood  up  quickly.  |  One  climbed  20 
up  the  precipice.  |  The  other  one,  when  the  attacking  party  came, 
went  back.  |  When  the  enemies  saw  them  stand  up  |  at  the  place 
where  the  two  stood,  a  lamb  was  seen  going  up,  ||  and  a  wolverene  25 
also  came  from  there.  |  The  wolverene  had  in  its  mouth  the  brisket. 
They  were  not  looked  at.  The  |  wolverene  went  past  the  place  where 
the  crowd  was.  |  They  thought  it  was  a  wolverene,  and  they  also 
thought  |  it  was  a  lamb,  and  then  they  were  not  looked  at.  When  || 
they  arrived  at  the  place  where  the  fire  was,  they  looked  about  for  30 
them.  |  They  looked  all  over.  There  was  nothing.  They  said  to 
one  another:  “Maybe  |  that  wolverene  that  went  past  us  was  he,  and 
maybe  |  the  lamb  that  went  by  was  he.”  Then  the  lamb  went  out  of 
sight.  It  I  went  around  and  went  down.  Then  it  became  a  man 
again.  The  other  one  ||  went  along  the  bottom,  below  the  precipice,  35 
and  also  became  |  a  person  again.  Then  there  was  no  lamb,  and  the 
other  one  |  was  no  longer  a  wolverene.  Then  they  met  again.  | 
They  spoke  the  truth  when  they  said  they  would  work  their  manitou. 
power.  Then  they  started.  | 

Now,  the  enemies  of  the  friends  were  Kuyo'kwe.  ||  Then  the  40 
Kuyo'kwe  looked  for  the  tracks  of  the  friends;  and  they  saw  |  that 
the  lamb  had  become  a  person,  and  that  the  |  wolverene — what  they 
thought  was  a  wolverene — was  the  other  one.  |  They  looked  carefully 
for  the  tracks.  They  knew  that  when  |  the  lamb  and  the  wolverene 
had  gone  out  of  sight,  both  had  become  ||  men  again.  They  looked  for  45 
their  tracks  and  followed  them.  |  Then  they  met  again.  The  two 
went  back.  They  were  pursued  |  along  their  trail.  | 

The  friends  went  back.  They  saw  a  lake.  They  went  out  to  the 
water.  |  They  saw  a  man  on  the  shore  of  the  lake.  They  went  there. 
They  knew  ||  it  was  Pine  Cone.  Pine  Cone  was  an  old  man.  He  was  50 
hunting  |  muskrats.  When  they  arrived,  they  said  to  him:  “Run 
away!  They  come  |  in  pursuit  of  us.”  Pine  Cone  said:  “Tou  tell  a 
lie,  Lamb  |  Hat.”  He  was  told:  “We  tell  the  truth.  The  Kuyo'kwe 
come  |  in  pursuit  of  us.”  Pine  Cone  said  again:  “Tou  tell  a  lie.  || 
Where  should  they  come  from  to  pursue  us  ?  Then  |  the  friends  55 
looked  back,  and  where  they  had  come  from  they  saw  them.  |  The 
Kuyo'kwe  came  out  to  the  lake.  Pine  Cone  was  told:  |  Look!  There 
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kalqu'pa*!:  “tseika'te*n7  qous  nYn*e*  kuyo'ukue*.  yu'- 

qua*lyunaqa'ake*.77  ta'xas  lamat.'Tne*  kalqu'pa*!.  lahatskna- 
60  xarm'sine*.  qanawrtsk/kine*.  n7u'pxane*  pal  nVse’kate'ise* 
mem'k!e*s.  ta'xas  ts!maxa:4ne*nlukpqa'ane*.  ta'xas  laxa'xe* 
kuyo'ukue*.  n7u'pxane*  kuyo'ukue*  pal  nYn*se*  kul*a'k.le*7s. 
qakila'mne*:  “maats  upTlki*l.  pal  ksThuka'k.le*.77 

Kuyo'uk*e  •  qana'xe*.  kalqu'pa*!  lo*kVn*e*  sTt!e*s.  n7ituk!- 
65  samu'n’e'  ta'na*ls.  nalakim'ktse*  sTt!e*s.  qalwi'yne* 
ktsxalqa'lwiys  kuyo'ukue*s  ke'e*n.  n’upxa'se*  tsme*7s  ke'e*ns 
s/t!e*s.  qatseika't.se*.  qa*\}awi*slaxamavtamuna'kse*  ta'na*ls. 
ta'xas  k.laxa'7nxo*7l.  tsukua'te*  a'a'k!e*7s.  n7a'qtsxane*  aa'kmq!a- 
qapk'se*s.  nn'txane*  kuyo'ukue*s.  qatak!o'uiie*.  kuyo'ukue* 
70  qalwi'yne*  tsxal7u'pla*ps.neiS  nul7a'qana*7s.  tseika'te*  aa'kk'se*s 
pal  n7aqtsxa'se*.  ta'xas  nei  kqa'taklo'una'ps  kalqu'pa*ls. 
ta'xas  n’umatSiiiat^lne*.  na'qsa*7s  a'k!e*7s  kla'qtsxa* 
aVkmqlaqap  Yse°s  at  kqata'ak!o*  kuyo'ukue*s.  ta'xas  qaa- 
k.lakkrqloyomu'lne*  kalqu'pai.  pal  qalwiyna'me*s  ktsxal- 
75  qa.up^'lii.  nu'lk.knq  ta'xas  tsxalts  Imaxanu'sine* 

nets  layaqana'mke*  swu'timo  ku'tet !-k!ayu'kua.  ta'xas  laxa- 
xa'me*s  aa'kik.lu'e*s  ktsxalwana'qana*l.  n7uk!uqape'ise*  a'a'k!e*s 
kalqu'pa.*!.  laktmq laqa'pse*.  m<r'txane*  kuyo'ukue*s.  tsuk!o'une*. 
n7up^'lne*  kuyo'ukue*s.  kuyo'ukue*  klu'pxa  k!u'pla*ps  kal- 
80  qu'pa*ls?  qakila'mne*:  “ta'xas  up^'lkrl,  pal  ksYupla'was.77 
kalqu'pa*!  neists  k.la'lo*ps  a'a’k!e*s.  ta’'xas  ts!mavnlukpqa'ane\ 
qalwi'yne*  ks4qatano*'k  !una*ps  kuyo'ukue*s.  ta'xas  neists 
k.la'lo*7s  a'a'k!e*s.  qalwi'yne*:  “ta'xas  kutsxa'l7e*p  pai 
ksil*a'lou  ka'a*k!.77  mitijXa'lne*.  qalwi'yne*  kltsxalnn'txa*!. 
85  ta'xas  t!awu'7e*s  aa'k.la'ake*s  qanalwanlYn'e*.  sawqa“na'ane* 
rm'txana*ps  kuyo'ukue*s  kts!4qan*im'txo*  akk'se*s.  k.la- 
xa'7nxo*7l  qanlaltTlne*.  q!akpakitxo'ulne*.  ta'xas  n7ila'n*e* 
kuyo'ukue*  neiS  k!u'pla*ps  kalqu'pais.  ta'xas  latskna'xe* 
am*a'k!e*s. 

90  K.lala'xa'm  swTtiino  ku'tet  !-k!ayu'kua  aa'k^k.luna'me*s, 
qake'iiie*:  “skanutawa'sane*  kuyo'ukue*.  sukuakate'ine*. 

qaYn*se*  Itsxalqa.up/lil  kalqu'pa*!.77  qa*witskpaya'mne* 
kqa'wa*m  kuyo'ukue*.  qakilamna'mne* :  “ta'xas  hultsknaxa- 
la'e*s  kalqu'pa*!  Imsakqa'nwitsnutTlne*.  s47avqa*lqawa'se* 
95  kuyo'ukue*s.77  ta'xas  tsknaxa'mne*  nets  layaaqaka'mke* 
sw^'timo.  laxaxa'mne*  nei  a,a'ku'q!unu*k.  tunuxa'xa*7m. 
n7upxa'lne*  kalqu'pa*!  sakqa'ane*;  a'a'ke*  n7uklue'ine*  ku- 
yo'ukue*  savkqa'ane*.  n7upxak'sane*  kalqu'pa*!  pal  n7upTlne*. 
pal*ats!ma'xe*  kuyo'ukue*  ne^s  klu'plaps  kalqu'pa*ls;  ne^ 
100  ta'xa  aa'ku'q!unuk  yaqa*kqa'ake*  kalqu'pa*!  naa  ta'xa 
qala*t.lit<rtna'mne  kalqu'pa *1. 

Ta'xas  hus4q!apqalq!anuxwa'te*  kalqu'pa*!. 
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are  the  Kuyo'kwe.  |  They  are  many.”  Then  Pine  Cone  was  left,  and 
they  went  on.  ||  He  looked  and  saw  them.  The  enemies  looked  60 
terrible.  |  Then  he  started  to  run.  The  Kuyo'kwe  arrived.  | 

The  Kuyo'kwe  saw  that  he  was  an  old  man,  |  and  they  said  to  one 
another:  “Don’t  kill  him,  for  he  is  old!”  | 

The  Kuyo'kwe  went  along.  Pine  Cone  took  off  his  blanket  ||  and  65 
tied  it  with  rushes.1  .  He  tied  his  blanket  over  them.  He  thought  | 
the  Kuyo'kwe  would  think  it  was  he.  They  saw  that  it  was  only  |  his 
blanket.  They  did  not  look  at  it.  The  grass  was  standing  there 
with  the  blanket  on.  |  When  he  was  overtaken,  he  took  his  pointed 
arrow  |  and  shot  the  Kuyo'kwe.  The  point  did  not  pierce  them.  The 
Kuyo'kwe  ||  thought  that  the  old  man  would  kill  them.  They  looked  70 
at  the  arrow  |  which  he  shot.  Then  they  laughed  at  him,  because  Pine 
Cone’s  arrow  had  not  pierced  them.  |  He  shot  all  his  arrows,  and  the 
points  did  not  pierce  |  the  Kuyo'kwe.  They  made  fun  |  of  Pine-Cone, 
and  they  thought  they  would  not  kill  him.  ||  After  playing  with  him,  75 
they  would  go  on  |  in.  the  direction  where  Lamb  Hat  and  his  friend 
had  gone.  J  After  arriving  at  their  camp,  they  were  going  to  fight  with 
them.  Now,  Pine  Cone  had  one  arrow  [  left.  There  was  no  point  to 
it.  He  shot  at  a  Kuyo'kwe,  pierced  him,  |  and  killed  him.  When  the 
Kuyo'kwe  saw  that  Pine  Cone  ||  had  killed  one  of  them,  they  spoke  80 
among  themselves.  “Kill  him,  for  Pine  Cone  has  killed  one  of  us!”  | 

He  had  no  more  arrows.  He  started  to  run.  |  He  thought  the 
Kuyo'kwe  could  not  kill  him.  Then  he  |  had  no  more  arrows.  He 
thought:  “I  must  die,  for  |  I  have  no  more  arrows.”  They  pursued 
him.  He  thought  he  would  be  shot.  ||  Then  he  moved  about  his  bow  85 
on  his  back.  He  did  this  for  the  purpose  |  that  when  the  Kuyo'kwe 
should  shoot  him,  he  would  throw  off  the  arrows.  |  When  they  reached 
him,  they  struck  him  and  knocked  him  down.  Then  the  Kuyo'kwe 
cried  |  because  Pine  Cone  had  killed  one  of  them.  Then  they  started 
back  |  to  their  own  country.  || 

When  Lamb  Hat  and  his  friend  came  back  to  the  town,  |  they  said:  90 
“A  great  number  of  Kuyo'kwe  are  pursuing  us.  |  Maybe  they  have 
killed  Pine  Cone.”  They  were  waiting  for  |  the  Kuyo'kwe  to  come. 
They  talked  among  themselves:  “Now  let  us  go!  |  Maybe  the  Kuyo'¬ 
kwe  do  not  come  because  they  are  fighting  with  Pine  Cone.”  ||  Then  95 
they  went  the  way  the  two  friends  had  come.  |  They  arrived  at  the 
lake.  They  went  out  to  it,  |  and  they  saw  Pine  Cone  lying  there  and 
one  Kuyo'kwe  lying  there.  |  Then  it  was  known  that  Pine  Cone  had 
killed  him.  |  The  Kuyo'kwe  had  gone  back  when  Pine  Cone  had 
killed  one  of  them.  ||  That  lake  where  Pine  Cone  was  lying  is  now  |  100 
called  Pine  Cone.2  | 

Now  I  have  told  about  Pine  Cone.  | 


1  A  brittle  grass  with  round  stems  growing  in  the  lake,  s  ofter  than  reed  and  larger  than  rushes. 

2  Alkali  Lake,  about  20  miles  south  of  Windermere. 
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73.  The  Kuyo^kTe 

IIo'ya7s,  hutsxalhaqalqlanuxwa'te*  yaaqal7oukta'pske*  klna'- 
mo’s  kuyo'ukue\ 

Qaakqa'nke*k.luna'mne\  k!o*kunmr'yit  laxak.luna'mne*  yaa- 
ksaanu'qo  qal’at.lekkna'mne*.  kanmi'y^t  nuqunaneya'mne*. 

5  n7uk!uqape'ine*  neis  ko'o*s  klna'nru.  n7aqtsakxo'une*.  sTaqal- 
qatskna'xe*.  ta'xta  kanmr'y^t.s  tsxaltskna'xe*  ne^  yaaqa- 
naV^slo'nisnanu'ske*.  ta'xas  kts4mi'y;t.s  nanmo'kune*  nejS 
mails.  ktsxaltso'ukuat  tkna'mo’7s.  qalwi'yne*:  “kutsxalhan- 
mu'ko*  qla'pe*  naas  tsdmi/y^tina/mo,’s.  kanmr'y^t  w^'lnaTn 
10  kutsiltsk'na*m.77 

Ta'xas  na‘7nma'nilka'ane'  kuyo'ukue*.  pal  ke'e*n  wanuy^tna'- 
mo  souk!alukVlne\  laxa'xe*  kuyo'ukue*  yaaksaanu'qus.  laxa'xe' 
nets  ko'o's.  n7u'pxane*  sanvnq!oku'pse\  qaowxa'xe*  pal  ke'e'n 
klanaxa'ka  knawTsk^'kine/  neis  aa'k;t.lana'me's.  n7u'pxane'  pal 
15  n7ok!ue'se‘  klna'mu’s.  qakila'mne* :  ‘Oiuitina'xa'nmala'e's  pal 
kusikt Ikwa'la*.  hulqahak7y^kse‘yala'e's  aa'k^t.la'e‘s  pal  ksT- 
^sqat  lle'et.77  tinaxa'7mne'  qa'nqa'me'k.  nei  klna'mo  n7u'pxane* 
tkaxa'7mse*  kuyo'ukue's.  pal  n7u'pxane*  yunaqa'pse*  pal  nYn*se* 
k!anaxa'ka'7s.  n’om'lne*.  ta'xas  luqla’nk'kse'  lanYse's  aa'qavti- 
20  k.lukuaYse's  aa'qaTuwumlat  Yse's.  sdYtmase'itse*,  nowo'ukune' 
klna'mu.  n7anaxa'7mne\  tkalkkn'e*  louk!us.  ta'xas  xuna'7nte\ 
ta'xas  w^knqlku'pse*.  ta'xas  kuyo'ukue’  qake'ine*:  “pal  sdso'u- 
kune*  klna'mu.  klu'pxa  kmt !kwala'e*s,  k!4kuktsa'was.77  qao"'- 
xaxe'  klna'mo.  aa'quluma'e's  n’aqte'ite*.  n7akakkn‘e*  aa'kuwu- 
25  nra'lqaps.  tsukua'te'  n7a'se*  aa'kmq  !a'wo‘ks.  xunak!o'unev. neis 
aa'q!u'ta*ls  ne^s  yaakilwTmq!oku'pske\  ta'xas  luquinku'pse*. 
ta'xas  n’oma'tSine'  kuyo'ukue*.  qakila'mne*:  “srlso'ukune*  kl- 
na'mu.  klu'pxa  kuit  !kwala'e*s.  kklkuktsa'was.  klu'pxa  kuhu- 
wasnalaVs,  k!e*'tke*n  kuYkinala'e's.77  ta'xas  n7u'pxane-  nej 
30  klna'mu  ktsEma'kkkuqVnko'ps  neiS  aa'q!u'tais.  qanalwanq- 
kupkkn'e',  pal  qla'pe*  kuyo'ukue*  k.la'lous  aa'kuqla'7nt !e*s.  k!it- 
ma'seit  ne^ts  kwanqku'pkin  klna'mu.  ta'xas  n7oukilhoukuna'- 
pse'  t!ina'mo-7s  nei  kuyo'ukue\  nupavq!alala7nk!a'tek.  nei  kl- 
na'mu  neists  klu'pxa  k!aqa'qanaps  n7anmuqkup7noxunka'me'k. 
35  nutsmqku'pekkme'k.  neists  kanmu'ku  mails,  ta'xas  ktso'ukuat 
t!ina'mo,7s  qaa'lo*qavwitsk''n*e'  aa'kinoqua'akups.  nawTsnuqua'- 
kupk!o'une\  qaowxakkn*e'  aa'k.la'm7e*s  neis  aa'kinq!u'kups. 
neists  k!anaxa'7mktse-k.  nutsmqkupekkme'k.  n7u'pxane*  qaki¬ 
la'mne  •  kuyo'ukue*:  “nutiiXa'kii.  kmlq!akpakitxo'ukui*l.77 

40  qana'xe*  net  klna'mu.  n7u'pxane*  neis  yaaqana'mke*.  qana'se* 
kuyo'ukue*s  pal  ktamo'xo's  nupxa'se-  yaaqana'mke\  ta'xta* 
n7u'pxane*  pal  nak  !almukwaYkse\  n7u'pxane*  mkka  ma  kqaow- 
xa'kem  aa'kmuq!u'ko*ps  pal  laqalokYn'e*  pal  sTaqaqa'pse* 
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73.  The  Kuyo'kwe 

Now,  I’ll  tell  how  an  old  woman  killed  all  the  |  Kuyo'kwe.  | 

They  were  camping  about.  One  day  they  camped  at  |  Smoky 
Place,  as  it  is  called.  On  the  following  day  they  moved  on.  ||  Only  5 
one  old  woman  remained  on  the  village  site.  She  was  pounding 
(bones).  |  Therefore  she  did  not  go.  On  the  following  day  she  was 
going  to  leave  |  in  the  direction  where  the  others  had  gone.  Then  at 
night  she  boiled  [  the  bones.  She  was  going  to  take  the  fat  along. 
She  thought :  “  I’ll  |  boil  all  of  them  to-night.  Early  to-morrow  morn¬ 
ing  I  ||  shall  start.7’  |  10 

Then  the  Kuyo'kwe  followed  the  tracks  of  the  people.  It  was 
winter  |  and  good  traveling.  The  Kuyo'kwe  arrived  at  Smoky  Place. 
When  they  arrived  |  at  the  village  site,  they  saw  a  fire  burning.  They 
came  there,  and  |  the  warriors  looked  into  the  tent.  They  saw  |j  one  15 
old  woman.  They  said  to  one  another:  “Let  us  go  in.  |  We  are 
cold.  Let  us  stay  here  over  night  in  her  tent.  |  It  is  cold.”  They 
entered.  They  sat  down.  The  old  woman  saw  |  the  Kuyo'kwe  enter. 
She  saw  that  there  were  many  |  warriors.  She  was  afraid.  They 
took  off  their  clothes,  ||  their  moccasins,  their  leggings,  and  their  shirts,  20 
and  dried  them.  The  old  woman  arose.  |  She  went  out  and  brought 
in  fuel.  ,  She  put  it  on  the  fire.  |  Then  there  was  a  great  fire.  The 
Kuyo'kwe  said:  |  “The  old  woman  is  good.  She  knows  that  we  are 
cold,  and  she  makes  a  fire  for  us.”  |  The  old  woman  went  there. 
She  untied  a  parfleche  and  took  out  lard.  ||  She  took  two  sticks  and  25 
put  |  the  fat  on  the  fire.  Then  the  fire  blazed  up.  Then  it  melted.  | 
The  Kuyo'kwe  laughed,  and  said:  “That  is  a  good  |  old  woman. 

She  knows  we  are  cold.  She  makes  a  fire  for  us.  She  sees  |  that  we 
are  hungry,  and  she  prepares  food  for  us.”  Then  ||  the  old  woman  saw  30 
that  the  fat  was  really  melted.  |  She  just  stirred  it.  All  the  Ku¬ 
yo'kwe  were  without  clothing.  |  They  were  drying  it.  The  old 
woman  moved  it  about,  and  then  all  the  grease  caught  fire.  |  The 
Kuyo'kwe  jumped  back.  When  |  the  old  woman  saw  what  they  were 
doing,  she  ran  out  quickly.  ||  She  started  to  run.  She  took  the  fat.  35 
of  the  bones  that  she  was  boiling.  |  She  did  not  know  how  to  hold 
the  light.  She  was  holding  a  torch.  |  She  put  it  on  her  head  to 
serve  as  a  light.  |  When  she  ran  out,  she  ran.  She  noticed  j  that  the 
Kuyo'kwe  said:  “Pursue  her!  Strike  her  on  the  head!  ”  ||  The  old  40 
woman  went  out.  She  knew  which  way  she  was  going.  |  The  Ku¬ 
yo'kwe  went  along.  It  was  very  dark.  They  saw  which  way  she 
went.  |  They  began  to  know  it,  because  she  had  a  light.  They  knew 
that  she  had  just  |  put  a  fire,  on  her  head.  She  did  not  take  it  ofL 
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k!u'pxa°?s  kuyo'ukue*s  yaaqana'mke*.  tsukua'te*  neiS  aa'km- 
45  qlu'kups.  nas  surumu'klse*  qanalwat  Imi'te*  ne^  luwqua'qumlas- 
xu'n*e*.  n’itq!ankikqa'ane*.  ta'xas  kuyo'ukue*  kimite^xa  neiS 
Elna'mu’s.  ta'xas  to'xua  tsxal‘a*xa’nxo'une*.  net  kalnuku'pqa. 
qa.u'pxane*  p^'k!a*ks  ks4*oq!ua'lke*ns  neiS  aa'kmq!u'kups.  nas 
kqanalwa't Inut.s  aa'kmu'm*o*k!us.  qalwi'yne*  klupsla'tiyiTnrs 
50  neiS  Glna'mu’s  nets  yaaqa'nmoxu'ske*  aa'kmq!u'kups.  qanal- 
wa't  !aqu'mlasxu'n*e*.  qa.u'pxane*  neiS  ksm*u'm*o*k!s.  ta'xas  nei 
kiyuna'qa  kuyo'ukue*  qanalwa't  laqa'nqunrlasxu'me*.  ta'xas 
qla'pe*  kuwat  !nu'te*k  pal  kuw*t!ntf'mo*kL  ta'xas  qla'pe*  q!ak- 
pakitxo'ume*k.  ta'xas  tTna'mu  laowo'ukune*.  nulpa'lne*  kuyo'u- 
55  kue*s  ne^  u'me^s  nal*ukua'xanmiE'tse*.  laqaowxa'xe°  aa'k^t.- 
la'e*s.  lalo'use*;  pal  sTo*'kte*. 

Qalwi'yne*:  “ma  kqa'e*n  naso'ukueuTs  kanxa'le*.  hultskna'- 
mil  ktsxalYkam.”  ta'xas  tskna'xe*  ne^  yaaqana\vYslomsna- 
nu'ske*.  ta'xas  laxa'xe*.  tinaxa'’mne*  aa'k;t.laYse*s  xale'e*s. 
60  qak/lne*:  “lu'n*u.  tsk'na’n'  ka*k<r't.la.  hunV'kte*  kuyo'ukue*. 
naqa'Jne*  kqa'e*p.  hmtsxalTip^'lne*  a'a'ke*  yunaqa'pse*  aa'k.- 
lit<r't!e*s.  hmtstsukua'te*  yaake'iSO*k.  ma  kmqa'e*n  naso'u- 
kue'n.  ta'xas  hmts!<r'n*e*  naso'uklle*n.,?  ta'xas  tslma'xe*  nei 
#  mtsta'hal.  a:nkuwum'kit.s  ta'xas  tsxanatka'ane‘  nei  tTna'mu. 
65  ta'xas  q!a'pe°  ts knaxa'mne*.  k.laxa'xam  pal  peYklaks  n’o*'kte* 
net  mtsta'lial  nejs  yaakqa'e*ps,  pal  n'up^'lne*.  a'a'ke*  yakeV 
suks  aa'k.le'et.s  pal  tsukua'te*.  ta'xas  nYn*e*  naso'ukue*n’s 
nei  mtsta'hal. 

Ta'xas  huslq!avpqalq!anaxwa'te*  klna'mu  yaqal'o’kVtke* 
70  kuyo'ukue*s. 

74.  The  Great  Epidemic 

Ho'ya’s,  hutsaqalpalnehne*  nei  p^'klak  yaqanek/tke*. 

Qa*kit.laquwu'mne*.  n,u'k!unilsa*nik.luna'mne\  n’5pina'mne*. 
n?o*kunukna'mne*.  taxas  kqaatsa'mne*  tuqltsqa'kikamna'mne* 
qla'pe’  ktuna'xa  pal  sa*nik.lo'une*.  k.laxa'xa*’m  k!ok!uk.lo'u;nam 
5  tuq  Itsqakila'mnam  pal  qla'pe*  qakuwu'mne*.  taxas  nei  k!o*'- 
klk.lo*  laqawu'pxaka'ane*.  ta'xas  qla'pe*  n’upna'mne*.  iTo*k!u- 
qape'ine*.  naqsanmi*'yit.s,  ta'xas  xatkinu'kune*  nei  k!o*k!uqa'- 
pe*,  nYn*e*  G'tqa*t!  neA  k!o*k!uqa'pe*.  qalwi'yne*:  “ho'ya’s 
hule'ikqa*ts  na  a'm*a*k,  na'qa*nqaq6:'qavki*lha'qwo*m  ku'siTa- 
10  qa.upxa'ka*.  qaYme*  laha'qwo*m,  ksla'qa laqawa'xam.”  ta'xas 
tslmaqu'lne*  yaqso’im'IVs.  s4kqa*tsmiu'ne*.  tshnaqu'lne*.  ta'xa 
nYn*e*  lqyapt  lakilha'qa  ktuna'xa.  laxa'qo*!  ma  n/aqa'akilha- 
quwu'm’e*s  at  lunaim'sine*.  m'’nqa*ts  at  tsm’upna'mu's,  at 
sl’u'pxane  at  YtiknaYtse*.  n’u'pxane*  k.ltsEma'k!ilaluna'me*s, 
15  ks^lYtikna'e/ts.  noi'lqa’ts  qa.ukuna'kanaat  wunmana'mu’s  at 
la*ts Imaqu'lne*.  k.la'xaun  ma  n’a*qa'hak.luna'me*s  m'Jnqa*ts  at 
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Therefore  |  the  Kuyo'kwe  knew  where  she  went.  She  had  taken  the 
fire.  ||  There  was  a  cliff,  and  she  threw  the  torch  down  and  jumped  45 
aside.  |  She  lay  down.  Then  the  Kuyo'kwe  |  followed  the  old  woman. 
Now  the  fastest  runner  had  almost  overtaken  her.  |  He  did  not  see 
that  she  had  taken  off  the  torch  quickly,  |  and  that  she  had  just 
thrown  it  over  the  cliff.  They  thought  it  was  still  ||  the  old  woman.  50 
When  the  fire  was  falling,  he  just  |  jumped  down.  He  did  not  know 
that  there  was  a  cliff.  Then  the  |  many  Kuyo'kwe  jumped  down.  | 

All  went  down  over  the  high  bank.  Then  they  were  all  |  killed.  The 
old  woman  got  up  again.  She  heard  the  Kuyo'kwe  ||  below  groaning.  55 
She  went  back  to  her  tent.  |  There  was  nobody  there.  She  had 
killed  them  all.  j  ^ 

She  thought:  “My  son  is  not  a  chief.  I7 11  go  to  him.  |  He  shall 
come.”  Then  she  started.  She  traveled  the  way  they  had  gone.  | 
Then  she  arrived,  and  entered  the  tent  of  her  son.  ||  She  said  to  him:  60 
“Go  on;  go  to  my  tent.  I  killed  all  the  Kuyo'kwe.  |  Some  of  them, 
are  not  dead.  Kill  them.  Much  is  -their  property.  |  Take  some 
good  clothing.  You  are  not  a  chief.  |  Then  you  will  be  a  chief.” 
Then  the  youth  started.  |  After  a  while  the  old  woman  told  about 
what  had  happened.  ||  Then  all  started.  When  they  got  there,  the  65 
youth  had  already  killed  |  all  those  who  were  not  dead.  He  had  killed 
them  and  |  taken  their  property.  Then  the  youth  became  |  a  chief .  | 

Now,  I  have  told  how  the  old  woman  killed  all  the  ||  Kuyo'kwe.  |  70 

74.  The  Great  Epidemic 

Well,  I;ll  tell  a  story  of  what  happened  long  ago.  | 

The  people  were  living  there,,  and  at  once  they  had  an  epidemic. 
They  died.  |  All  died.  Then  they  went  about.  They  told  one 
another  the  news.  |  Among  all  the  Kutenai  there  was  sickness. 
They  arrived  at  one  town,  ||  and  told  the  news  to  one  another.  It  was  5 
everywhere  the  same.  |  At  one  town  they  did  not  see  anybody. 
They  were  all  dead.  |  Only  one  person  was  left.  One  day  the  one 
that  was  left  was  cured.  |  He  was  a  man.  He  was  alone.  He 
thought:  “Well,  |  let  me  go  around  this  world  to  see  if  there  is  any 
place  where  there  is  any  one.  If  there  is  no  one  left,  ||  I  won't  see  it  10 
again.  There  is  nobody.  Nobody  ever  comes  on  a  visit.”  Then  | 
he  started  in  his  canoe.  He  went  about  in  it.  He  started  in  his 
canoe,  and  |  came  to  the  last  camp  of  the  Kutenai.  When  he  arrived 
by  the  water  where  the  people  used  to  be,  |  there  was  nobody;  and 
when  he  went  about,  he  saw  only  dead  ones,  |  no  signs  (of  a  living 
person).  He  knew  that  nobody  was  left.  ||  There  were  no  signs  (of  15 
life).  After  the  one  who  was  alive  had  left,  not  having  seen  any¬ 
thing,  |  he  went  along  in  his  canoe.  He  arrived  where  there  had  been 
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tsm  upna'mu’s  at  s^k.lo'use'  neis  aa'kk.luna'me's.  at  la*- 
tslma'xe*.  ta'xas  skqaqa'scrxalhaqa'pse'  ktuna'xa’s  kqa'atse' 
ne^s  aa'kk.luna'me'S.  q!a'pe'’s  sak.lmmoxuna'kse*  up’na'muV 
20  nets  a'qlaJs  aa'kt.lana'me's.  neists  k.la'tiyilkqa'atske-.  klu'pxa 
q!a'pe*’spal  sTalo'use‘  aqlsma'kinkds.  at  n’upsla'tiyikila'n'e*. 
qalwi'yne*:  “  kulsTo'kkqa'pe*  na  a'nra'k,  o’k!uquna'ts  xa'al- 
tsins  at  pal  n’u'pse'.’7  qous  k.la'xam  kiyapt  !a'ki’lhaquwu'mVs; 
ta'xas  ke'ikqa’ts.  n’u'pxane'  nalkkse-  aqlsma'kiinkls,  pal  qani- 
25  t.la'aase\  neis  yaqaha’k.lo'uske'  upina'ino’s.  a:n’4qa'haks  qous 
qa'hakka'ase'  ko'o*s.  n’u'pxane'  naqa'n’a's*  naqanqa'lsa's 
mkksa’n  nTi'pxane*  nalkkse*  kuwkle*ks  a;nktsavkkina'nas.  qa.u'- 
pxane*  naqanqa'lsa's.  n’u'pxane'  k.la'qaps  kxa'tkino'ks.  la:ts!ma- 
qu'lne*.  qalwi'yne*:  “nei  hulqana'qo*!  ne^s  at  ma  kqanalk.lu'- 
30  lie’s  na  ha*vkilhaqa'ake';  na'pit  na'qa  tktqa't!  na'qanhoqna'- 
me'k.”  ta'xas  tslmaqu'lne*.  qa'naqu'lne*.  n;u'pxane*  qous  na'atas 
n'a'se*  nTpqo.  skiklYkse*  ma'xa'’s.  qalwi'yne*:  “hultskna'mil 
kutsmktxa.  hunYlwa  kutsxa'ke'k.  kuts  ktma'sit.  pal  kusT- 
u'pxa  k.la'quwo’m  honuktma'se't.  ta'xas  kutsla.ktslkii  nei 
35  kou'pxalkkle'n  aqlsma'kinkd.  luiqa'apskilhaqa'ane'  tktqa't! 
k.lu'wa's  nei  pa'lkei  ktsxa'IVk.”  ta'xas  tslma'xe*.  laxa'xe* 
qous  yaqahaNwsauqa'pske*  m/pqo’s.  laxa'xe'.  n’u'pxa  pal 
qa.kn’se'  m/pqcr’s  pal  nYn'se*  pa'lkeis.  n’u'pxane*  nao''k!ue*’s 
nYn’se'  kuwklqa'ps,  nao*'k!ue'7s  nYn’se'  na.u'te*’s.  qalwi'y- 
40  ne':  “  kus4sukVlq!o'k  kuu'pxa  aqlsma'kinkd.  ke'e/n  pa'lkei 
hultso'ukuat  ktsxa'lVn  kaklna'mu.”  ta'xas  qona'xe*.  tsmkkn'e* 
ne^  na.u'te*’s.  tsxa'ne*  nei  na.u'te-*.  qakklne*  ma'Vs  “  ka'ma, 
hon’u'pxane‘  tktqa't!.”  tseikata'pse*  male’s.  n7u'pxane*  ne^ 
pa'lkei  pal  tsEmaklkkkse*  swknVs.  n’u'pxane'  tktqa'tls  pal 
45  s4tsukua't.se' swknVs.  ta'xas  n’ila'n'e'  nei  pa'lkei  a'a'ke*  nei 
na.u'te’,  a'a’ke’  nei  n^tsta'hal,  o*'k!uquna  klu'pxa  qla'pe’s 
ktuna'xa*’s  ke'e’ps.  ne"sts  k!u'pxana’m  sla"qa"qa'pse. 
k!o°uk1Ji’l7ilaxo';na*m.  qake'ine’  nei  kuwklqa  pa'lkei:  amaats 
tsukua'te’n’  na  kaa'qa’lt,  nTipskiitsav'quna'ne\  ksiniltsukua'to'. 
50  hmtsxalYne'  kanulVqana.  taxta*'  wklqa'  na  kaa'qa'lt  tsxal’- 
k  n*e*  tknamu'’ne's.  ta'xa's  hmtsxaiYkkn'e'  aa'qa'ltine'sk' 
ta'xa's  nei  mtsta'hal  nYn'se*  tknamu'Vs  ne^  kuwklpqa'ps 
pa'lkeis.  qawunekkt.se'  qake'ine*  nei  pa'lkei:  “  ta'xa's  hun’u'p- 
xane*  nYn'e'  kuwklqa*  na.u'te*  na  kaa*'qalt.  ta'xas  le'euk 
55  t4namu"ne's.  ta'xas  tsxalso'ukse*  kmtsktkknme'l  aa'qa'lt  !e*s. 
ta'xas  tsEjnakle'ise*  aa'kula'k!e'sk’  ta'xas  nei  nksta'hal  tsukua'te* 
neis  na.u'te*’s  nYn'se'  t4namu"e's.  ta'xas  qakevikalY'lxo'u- 
me’k  ktuna'xa. 

Ta'xas  huslqla'pqalne'ine*  yaqanekktke0  nei  p^'klak  ta'xas. 
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a  town.  He  went  out,  |  and  there  were  only  dead  ones.  There  was 
nobody  in  the  town.  |  He  started  to  go  back.  Then  he  came  to  the 
last  place  where  Kutenai  lived.  He  went  |  to  the  town,  and  dead 
bodies  were  all  piled  up  ||  inside  the  tents.  He  always  went  about,  and  20 
he  knew  |  that  all  the  people  were  gone.  He  was  crying  as  he  went 
along.  |  He  thought:  “I  am  the  only  one  left  in  this  country,  for  the 
dogs  |  als.o  are  dead.”  When  he  came  to  the  farthest  village,  |  he  went 
about,  and  he  saw  some  footprints  of  people.  ||  They  had  a  tent.  25 
There  were  no  dead  bodies.  Farther  away  there  |  was  the  village 
site.  He  knew  there  must  be  two  or  three  (alive).  |  He  even  saw 
footprints — -large  ones  and  smaller  ones.  |  He  did  not  know  if  there 
were  three.  He  knew  some  one  was  saved.  He  went  on  in  his  canoe,  | 
and  thought:  “Til  paddle  that  way.  Those  who  lived  here  used  to 
go  that  way.  ||  If  it  is  a  man,  he  might  have  moved.”  |  Then  he  30 
started  in  his  canoe.  Fie  went  along  in  his  canoe,  and  saw  above 
there  |  two  black  bears  eating  berries.  He  thought:  “I'll  go  |  and 
shoot  them.  If  I  shoot  them,  I'll  eat  them.  I’ll  dry  them.  Then 
Ill  |  see  if  any  one  is  left.  After  I  have  dried  the  meat,  ||  I’ll  look  for  35 
them.  I  have  seen  footprints  of  people.  They  might  be  hungry 
men  |  or  women.  They  shall  eat.”  Then  he  started,  and  went  there  | 
where  the  bears  were.  He  arrived,  and  saw  |  that  they  were  not 
bears,  but  women.  He  saw  one  older  one,  |  and  the  other  one  a  girl.  _ 
Fie  thought:  ||  “I  am  glad  to  see  people.  Let  me  take  that  woman  |  40 
to  be  my  wife.”  Then  he  went  and  took  hold  of  |  the  girl.  The  girl 
spoke,  and  said  to  her  mother:  “ Mother,  |  I  see  a  man.”  Her  mother 
looked.  The  woman  saw  |  that  her  daughter  was  telling  the  truth. 

She  saw  a  man  ||  taking  her  daughter.  T'hen  the  woman  and  |  the  girl  45 
and  the  youth  cried,  because  they  saw  that  all  |  the  Kutenai  were 
dead.  When  they  saw  each  other,  |  they  all  cried  together.  The 
older* woman  said:  “Don’t  |  take  my  daughter.  She  is  still  small. 
Take  me.  ||  You  shall  be  my  husband.  Later  on,  when  this  my  50 
daughter  is  large,  |  she  shall  be  your  wife.  Then  you  shall  have 
children.”  |  Then  the  youth  married  the  older  woman.  |  It  was  not 
long  before  the  woman  said:  “Now  |  I  see  that  my  daughter  is  grown 
up.  Now  she  may  be  ||  your  wife.  It  is  good  if  you  have  children.  |  55 
Her  body  is  strong  now.”  Then  the  youth  took  |  the  girl  for  his  wife. 
Then  the  |  Kutenai  increased  from  these.  | 

Now  I  have  told  what  happened  long  ago.  Enough.  || 
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75.  The  Giant 

60  Qaak.luna'mne-.  nVkue'ine-  mtsta'hal  n’T!xana'pse*  e'ika’s. 
ta'xas  t^na'mu  nul’a'qaiia  at  n^la'n’e*  ke-eps  a-qa'lt!e-s.  k!o- 
kunmi-'yit:s  lahutsa'xe-  e'ika  iieiS  aa'k^k.luna'me-s  tsTmiyT- 
naWs.  qous  ahan^lqa'haks  qa-mt.lananu'sjne\  qao^xa'xe*. 

65  n’u'pxane-  nulVqana’s  Gtna'mu’s  pal  nYn’se*.  qalwi'yne-: 
“hulq!u',mne\  ta'xta  kanmi-'yT.s  kutsxaTik  na  nulVqana 
tlna'mu.”  ta'xas  qlu’mne'ine-.  w/lna-m;s  n’TaTre*  nej 
t;lnamukVste°k.  kul’e'ila  n’ukunuxa"mne-  nei  folna'mu  kts- 
xalYlko*.  n’u'pxane-  sk/k.leTs  qa'la’s.  tseika'te*  pal  nYn'se* 

70  e'jka-’s.  qak^'lne-  nul-aqana/:,e*s:  “tseika'te’n*  e'ika  skck.le'itsi- 
ne-  kakT.lanala'Vs.”  n,ukuiio^;a/,mne*  nei  nulVqana.  tsukua'te* 
aa'ktsamaTe-s,  lirlama',ne*  e'ika-;s,  nalqla'nqalo'ukune*.  qaki- 
ya'mne*:  “qa'psins  tdnamukVste'k  ks^lsokYlq!o-k.  ma  ksav- 
kjl’e'Ta?”  qunaxanu'Sine*.  sakqa'pse*  e'ika-’s  pal  sTop/lne*. 

75  Ta'xas-  huslq!apqalpalnenu'lne-  yaqawqavna'ake'  folnamu- 
kVste’k  ne^s  p/k!a*ks. 


76.  The  Giant 


Ho'ya’s  hutsxaltsxa'n-e-  yaaqaqanaTke-  k!o*'k!^e*  p;k!a'- 
kmk!  mtsta'halqllikla'mal  n’mqa'pte-k  e'ika-,s. 

Qa*k.liina'mne-  n’ukke'iiie-  mtsta'halqllikla'mal  tslmal’- 
ana'xe-.  ta'xa  naa  mtsta'halq!lik!a'mal  nYne-  kqastslo’m- 
5  qa'qa  k!a'ana-m.  (hoqua.u'pxane-kaas  naqa'k.le'k.)  n’ok!ue'iSe* 
k  Ylwa  m'lyaps.  n'unutse'ite-.  kul’unu'tsert  nowa'sine-.  qal- 
wi'yrie-:  “hul’itiina'se’t  tsxais£lvtxama'qa.  hulaha'lxo-  kanmi'- 
yit.s  pal  kwule'it  xama  kts lam'ke-  neis  hulqa.eitiina'se't.” 
ta'xas  nYk/n-e-  aa'kowask!o'we-s.  ta'xas  nYklam'lne*  nejS 
10  aa'ku'ia-ks  at  q!ayak/n-e-.  ta'xas  to'xua  q!a'pe-,s  tsxalqla 
yak/n-e-  neis  aa'kowask!o'we-s  n'as  qaakqa'pse'  aa'ku'laks 
paqtslnana'se-.  qa.u'pxane*  kaas  naaqakeikal-u'xo-,s.  pal 
ko'wa’s  qalwi'yne-:  ahule'e-k.”  xuriak;'n-e*  nejs  aa'ku'laks. 
ku'kups  ta'xas  nYkine*.  sukuaxane'ise-  at  qaqa'laxrie'ise- 
15  ne,s  kk'lwa.  qalwi'yne-:  “qa'psin  ke'e’n  ksTa'qalsukua'xane-.” 
qak.laTiyiltsejka'te-,  qa.u'pxane-  kaas  naaqakeikalu'xo-’s. 

ta'xas  qa'hanqa'mek  tslemiy^'t.se-.  nas  qaakikse'ise-,  ta'xas 

tsejka'te-.  n7u'pxane-  ne^s  aa'kula'k!e-s  qa'sil-o'use\  tsei- 
ka't£-;  n’u'pxane-  aa'ktsa'maals  pal  n’ula'se-.  ta'xas 

20  n’u'pxane-  pal  nYnse-  aa'kula'k!e-s  ne^  ma  ksukua'xane-’s. 
qalwi'yne-:  “ho'ya's  a'a'ke*  hulaqavsilu'qua  kaa'ku'lak.,;  a-/'ke* 
laqa'sil-u'qune-.  xunalYn'e*  .  ku'kupsts  nY^ne*.  n’u'pxane- 
pa-l  sukuaxane'ise-.  ta'xas  tsunneiXa'ame-k.  tsxa'kikuk!- 

moxa'me'k  aa'kula'k!e-s.  nu'ka  ke-'e-k  nukuma’nxa'me'k. 
25  ta'xas  la'ktq!oNxuniasa'q!ane-  ta'xas  wunek'T.se-.  ktslmi'y^t 
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75.  The  Giant 

There  was  a  town.  All  the  youths  were  eaten  by  a  giant.  |  Then  60 
an  old  woman  and  her  husband  cried,  for  their  children  were  dead.  | 
Every  day  the  giant  went  to  that  town  at  night.  |  There,  at  the  far 
end,  was  a  tent.  He  went  there,1 1  and  he  saw  an  old  man  and  an  old 
woman.  He  thought:  ||  “I’ll  sleep,  and  in  the  morningT’ll  eat  the  old  65 

man  and  |  the  old  woman.”  Then  he  slept.  Early  in  the  morning 

✓ 

the  old  couple  cried.  |  While  crying,  the  old  woman  arose.  She  was 
about  to  start  a  fire,  |  when  she  saw  some  one  sleeping.  She  looked 
at  him.  It  was  |  the  giant.  She  told  her  husband:  “Look  at  the 
giant  sleeping  ||  in  pur  tent!”  The  husband  arose,  took  |  his  knife,  70 
and  cut  off  the  giant’s  head.  He  shouted.  |  The  people  said:  “Why 
are  the  old  couple  glad?  |  They  were  crying.”  They  went  there,  and 
the  giant  was  lying  there.  They  had  killed  him.  | 

Now  I  have  told  what  the  old  couple  did  ||  long  ago.  |  75 

76.  The  Giant1 

Well,  I’ll  tell  you  what  happened  to  a  newly  married  man  |  among 
the  people  of  olden  times  who  became  a  giant.  | 

There  was  a  town.  There  was  a  newly  married  youth.  He  went 
hunting.  |  The  newly  married  youth  was  a  skillful  ||  hunter.  (I  do  not  5 
know  his  name.)  He  killed  |  a  mountain  sheep.  He  skinned  it.  After 
skinning  it,  he  felt  hungry.  |  He  thought:  “I  will  dry  some  of  it,  so  - 
that  it  may  be  light.  |  I  will  carry  it  to-morrow.  It  is  far,  and  it 
would  be  heavy  if  I  should  not  dry  it.”  |  Then  he  made  a  place  to 
dry  it.  He  began  to  cut  up  ||  the  meat,  and  hung  it  up.  He  was  10 
about  to  hang  almost  all  |  on  his  drying  frame.  There  were  two  thin 
pieces  of  meat  |  lying  there.  He  did  not  know  where  they  fell  off 
from.  |  He  was  hungry.  He  thought:  “I’ll  eat  it.”  He  put  the 
meat  on  the  fire;  |  and  when  it  was  done,  he  ate.  It  tasted  good .  |( 
What  he  had  killed  did  not  taste  that  way.  He  thought:  “What  15 
may  it  be,  that  it  tastes  so  good  ?”  |  He  looked  at  it  for  some  time, 
but  he  did  not  see  where  it  had  come  from.  |  Then  he  sat  down. 
When  it  was  dark,  he  felt  a  pain  here.  |  He  looked,  and  he  saw  that 
his  own  flesh  was  missing.  |  He  looked  at  it,  and  he  saw  that  a  knife 
had  done  it.  Then  ||  he  knew  that  it  was  his  own  flesh  that  tasted  20 
good.  |  He  thought:  “Well,  I’ll  cut  off  another  piece  of  my  flesh.’.’  | 

He  cut  it  off,  put  it  on  the  fire,  and  when  it  was  done  he  ate  it 
Then  he  saw  |  that  it  tasted  good.  He  wanted  some  more.  He  began 
to  cook  |  his  flesh  on  the  fire,  and,  although  he  had  eaten,  he  wanted, 
some  more.  ||  Then  there  was  no  more  flesh  on  his  legs.  It  was  late  25 

1  See  p.  82. 
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sakilYkine*  aa'kula'k!e-s.  ta'xas  kanmiykt.se-  sak4Ykine-. 
nukuma’nxa'mek.  qatakaqa.kkine-.  ta'xas  pkklaks  a'a'ke 
s4- awalkwaykt.se-.  ta'xas  q!a'pe-7s  aa'kula'k!e-s  nYkine- 
qla'pilkitslxa'me’k.  ta'xas  tsm  ma'kle's  n’mqapta'kse-,  aa'ka- 
30  qlkl7e-s  nYkine-.-  tsm  sqapinikalaxapa'kin  o-'k!uqunaats  waln- 
na'kle’s  nY^ne-.  qla'peis  n7kkine-  aa'kula'k!e-s.  tsm  qaaqap- 
ki'kwu'mne-  aa'quqt !e'e-s  mkksa7n  snaxuna'kse-  aa'k.luma'e-s. 
slaqaqa'pse-  kqa'e’k  aa'quqt  !e'e-s  aa'kwu'm7e-s.  tsm  sqapqla- 
no'ukmala'kine\  nYnse*  kqa'e’k  alqa'sVs  aa'kmulma'k!e-s; 
35  o-'k!uquna  laktq!oxumaqa'ane-  aa'k.la7mala'k!e-s.  sanqa'me-k. 
ta'xas  iaqatseika'te*  ne^  aa'ku'la-ks  nklyaps.  ta'xas  qalsam- 
miykt.se-  k.laqa'wa-m  neis  aa'kik.luna'me-s.  ta'xas  n’o- 
k!ue'ise*  ta't!e*s  ts!malYs!k.la'pse-  neis  yaaqanale'ike-  tsk- 
na'nuqkanxuna'pse*.  qana'xe-.  n7u'pxane-  pai  qaakil74wa'se- 
40  nklyaps  tsa'Vs.  pa4  tslmanoke'it.se*  qous  u'me-7s.  qama'xe- 
s4qa*noxunu'kse*.  n7u'pxane- aa'kmq!o'kups.  pa-l  saw^saqa'pse- 
tsa'Vs  pal  qatf'pse*.  qalwi'yne*  na'qanya'qak  ks47a'qal-aqa- 
ts!kna-m.  qaoxa'xe*  s4tsxa'se*.  qakkkse-:  “hya'  ma  kutsla'- 
ke4  ka'tat.  kutsxakaymitktiinu.”  n7u'pxane-palqos  naqana'k- 
45  se*.  k!aaqaqa'pqaps  pa°l  tsm-7mqapta'kse- mak!kse-s.  qakklne-: 
“kaa  km7aqa'qana-  kknsk’aqaqa'pqa.77  qak.la'pse-:  “holaqa.kn'e* 
aqlsma'kimk!.  ho-n7mqa'pte-k  e'ika.  maats  qoukua*n7  ma 
ku-tsla'k.le-s.77  ta'xas  laxa'xe-  tsmkna'pse*.  qalwi'yne’  pa*l 
tsm  ke'erns  ma'k!e-s.  k.lqa'tsma'klqa.  tsm'kina'pse-  n^pla'se*, 
50  a'a'ke'  n’kqna'pse-.  kanmi'yet.s  aa'km7ok!ue'ise-  tsa'Vs. 
qakkkse1:  “hutsxaltslma'xe-.  na'pe’t  holaqa'wamts  huts- 

xal7u'pine-.77  ta'xas  tslma'xe-  nei  mtsta'ha-!,  a'a'ke-  laxa'xe* 
a'a'ke  n’upla'pse-.  kanmi'yit.s  neiS  k!ukqa'pe-s  tsa'Vs. 
ts!ma'se-  qake'ine-  nei  mtsta'halna'na:  “ta'xas  a'a'ke- 
55  hutsxal’u'pine’  ma  kutsla'kiil  alka'ta't  pal  ksil7o'ukunuuk 
a'a'ke’  hutsxalVpine-.77  qous  qana'xe-  nei  mtsta'halna'na. 
tsaquiia'ne-..  qaakil7u'pxane-  n5pkk!a-s  qak.la'pse-:  “ts!ma- 
mkle'n7.  ho'paks  ktskkam  ta'tiiie-s  saosawqa'ane-.  n7oukwa'xane* 
altatim'smi-!.  n7mqa'pte-k  e'ika-7s.77  ta'xas  qaaki-lsuvkuiltsxa- 
60  nata'pse*  nets  n5pkk!a-s  nei  mtsta'halna'na  yaaqai7mqa- 
ptakkske*  e'ika-7s  a'a'ke-  nejS  yaaqa-l7upklske-  nejS  k.laxa'ke'ks. 
tsxanata'pse-  tsxalyaaqaqawna'ake-.  ta'xas  tslma'xe-.  laxa'xe-. 
n’u'pxaiie-  saosavqa'pse-  neiS  ta't!e-s.  nYe'kate'ise-.  k!um-- 
naqaqa'pse-.  qak.la'pse-:  “ka'tsa*  ma  kutsla'k.le-s.  hun7m- 
65  qa'pte'k  e'ika.  hutsxal74qnksine*.77  ta'xas  nhtkkn'e*  neis 
ma  yaaqak.la'pske-  n5pkk!a-s.  ta'xas  skqa'takupla'pse*. 
latskna'xe-.  ta'xas  n’u'pxane-.  mitiuyaxna'pse-.  lalaxa'xe- 
aa'kik.luna'me-s  nei  mtsta'halna'na.  qake'ine-:  “skanuta'pine- 
e'lka.  pa-l  n7mqa'pte-k  nei  ka'ta-t  e'ika-7s.  pa-l  nYt!xane- 
70  neis  ma  kts!kna*s  alkata'tmi-!.  qatalkt  !xana'pine-.  sVats!- 
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at  night,  |  and  he  was  still  eating  his  flesh.  Then  in  the  morning  he 
was  still  eating.  |  He  wanted  more.  He  could  not  stop  eating.  It 
was  |  evening  again,  and  he  had  eaten  all  his  flesh.  |  He  had  gnawed 
it  off,  and  only  bones  remained.  ||  He  ate  his  own  eyes,  and  only  the  30 
orbits  remained.  |  He  even  ate  his  own  tongue.  He  ate  his  whole 
body.  Only  |  his  intestines  remained  lying  there.  His  intestines 
remained,  and  his  throat.  |  It  was  that  way;  he  did  not  eat  his  intes¬ 
tines  and  his  stomach.  |  Only  his  bones  remained;  and  he  did  not 
eat  his  brains  and  his  marrow,  ||  but  there  was  no  more  flesh  on  his  35 
skull.  He  was  sitting  down.  |  Then  he  would  not  look  any  more  at 
the  mountain  sheep.  |  Three  days  passed,  and  he  did  not  return  to 
his  town.  Then  |  one  of  his  elder  brothers  went  to  look  for  him.  He 
followed  his  tracks.  |  He  went  along,  and  saw  where  his  younger 
brother  had  killed  ||  the  mountain  sheep.  He  could  see  his  tracks  40 
below.  He  went  along.  |  There  was  a  creek.  He  saw  a  fire.  |  His 
younger  brother  was  there.  He  was  not  dead.  He  thought :  “Maybe 
his  leg  is  broken,  |  and  therefore  he  does  not  go  home.”  He  went 
there  and  spoke  to  him.  He  said:  “Oh,  I  love  |  my  elder  brother! 

I’ll  keep  myself  alive  for  two  days  with  him.”  (The  elder  brother) 
saw  him  sitting  there.  ||  He  looked  strange.  Only  his  bones  remained.  45 
He  said  to  him:  |  “What  did  you  do,  that  you  look  like  this?”  He 
was  told:  “I  am  no  more  |  a  human  being.  I  have  become  a  giant. 
Don’t  come  near  me!  |  I  love  you.”  Then  (the  elder  brother)  went  „ 
tfiere.  He  was  taken  hold  of.  He  thought:  |  “There  are  only 
bones.  He  is  not  strong.”  The  giant  took  hold  of  him  and  killed 
him  ||  and  ate  him.  On  the  following  day  his  next  younger  brother  |  50 
said:  “I’ll  go.  If  I  do  not  come  back,  I  shall  have  died.”  |  Then 
the  youth  started.  He  also  arrived,  |  and  he  also  was  killed.  On 
the  following  day  the  remaining  one  |  started.  The  boy  said:  “I 
also  ||  may  die.  I  love  my  elder  brothers.  They  are  all  dead  now,  |  55 
so  I  will  die,  too.”  The  youth  went  on.  |  He  was  small.  He  saw 
a  manitou.  He  was  told:  |  “Go  there!  Your  eldest  brother  who 
went  out  first  is  there.  He  ate  all  |  your  elder  brothers.  He  became 
a  giant.”  Then  the  youth  was  told  plainly  ||  by  the  manitou  that  60 
(his  elder  brother)  |  had  been  changed  into  a  giant,  and  how  he 
had  killed  the  two  who  went  there.  |  He  was  told  what  to  do. 
Then  he  started.  He  arrived,  |  and  saw  his  elder  brother.  He  looked 
terrible.  He  was  pitiable.  |  He  said:  “My  younger  brother,  I  love 
you.  ||  I  have  become  a  giant.  I’ll  eat  you.”  Then  (the  boy)  did  |  65 
what  the  manitou  had  told  him,  and  he  could  not  kill  him.  |  (The 
boy)  went  back.  He  saw  that  (the  giant)  followed  him.  The  boy 
arrived  |  at  the  town.  He  said:  “A  giant,  pursues  me.  |  My  brother 
has  become  a  giant.  He  ||  ate  my  elder  brothers  who  went  there.  70 
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kanuta'piiie’.77  ta'xas  nuqunaneya'mne\  neis  tinamu'e's 
e'ika  qaosawqa'pse\  qake'ine-  nei  palkeina'na:  “hutsxal- 
qaosavqa'ane\  ma  kutsla'kei  kanul7a'qana.77  qak.la'pse* 
neis  mtstaiialna'nas :  “laqa./ire*  net  at  ma  ktsla'k.le's 
75  nkseikate^ne*.77  qaqalwi'yne*  nei  pa'lkei.  ta'xas  nuquna- 
neya'mne*.  qaosauqa'ane*  ne^  pa'lkei.  qalwi'yne*:  “ma  ktsla'- 
■  k.la’p.77  qawunek^'t.se0  nulpa'lne-  neiS  laya-qaka'ske*  nejS 
mtstaiialna'na7s  qa^yam/sine':  “Hya'7  ma  kutsla'kil  kanxa- 
lena'na  kutsxa'IVk;  ma  kutsla'kil  katina'muts  kutsxa'IVk.77 
80  ta'xas  n7u'pxane’  la*ska'se*.  n7u'pxane’  pai  nkse'kate'ise*.  pai 
laqaVnse-  aqlsma'kimkls.  qalwi'yne-:  “maats  hulV'nil  pal 
keVn  kanul7a'qana.77  ta'xas  qa'wanxa'7mne\  ta'xas  wa'se*. 
qake'ine*:  “kanul7a'qana;  ma  kutsla'k.le's.  qa'pse'n  kmsia- 
qaqa'pqa?77  qake'ine*  nei  trtqai!  nei  e'ika:  “hulaqaVn*e* 
85  aqlsma'kimk!.77  ta'xas  lawa'se*  neiS  aa'kit.la'e*s.  nksakenu'se\ 
qak.la'pse*:  “ts!kak^'ne*n7  kanxa'le*. 77  ta'xas  namak'ktse*,  naqu- 
wiltse'ite-.  tsEmak!w;tsV'n*e*.  qakekne*  nei  e'ika:  “makutsla'- 
kii  kanxalna'nats  kutsxa'IVk.77  ta'xas  pai  ktsEmaklw/tskin 
neiS  kaquw^'ltseit.  ta'xas  nutSinu^kkun'lne*.  n7u'pxane*  nei 
90  pa'llrei  pai  p^'k!a*ks  tsxalsi7up;'lse*.  qaV'lne*:  “haq!amai*ats- 
kaWe*7  lmtsxalts!uialkktoqo'uiie*.  saha'nse*  aa'q!u'le*7s. 
taxta'a  hulawa'lke'n  hmtsxalYkine*.77  ta'xas  lap^sk^'n*e*. 
tslma'xe*  nei  pa'lkei.  kul’^ktu'qo  nutsmqkupek/me'k  neiS  yaa- 
qanalu'nisnann'ske*.  ta'xas  wune*k<r't.se*  laqawa'se*  tina- 
95  mu'Vs  net  e'ika  ta'xas  laanaxa'7mne*.  tseika'te*  tinamu'Vs. 
n7u'pxane*  pal  si7a*qane*tsa'pse*.  ta'xas  tslma'xe*  neiS  yaaqa- 
•naw^slumsnann'ske*.  qa*na'xe*  nei  lqyuna'qa  aqlsma'kimk!. 
qakila'mne*:  “kaas  kulVqakna'lats  kukupilna'la  ?77  qakiya'- 
mne*:  “ho'yas  kul7akokuma'la  hounaqaVtsxal7upina'la.77  qa*- 
100  han*mo*'k!une*.  ta'xa  ne{  u'me*  skikq!anu'kune*.  n’Oulu'ne* 
sk^kq!ano'kune\  n7oulu'ne*.  ta'xas  net  aa'kuru'muk!.  nktkla- 
me'ilne*.  ta'xas  qa*hawYsqa'mek  k!o*'k!ue*  t;'tqa*t!.  qake'ine': 
“hutsxaiwatlmitiVne*  e'ika.  tsxal7upu'quiie*  qous  a,a'q!a'- 
n*o*ks.77  ta'xas  na  aaqa't!a*k  qa'haqawu'mne*.1  ta'xas 
105  n7upxa'lne*  ska'xe*  nei  e'ika.  ta'xas  aaqa't!aks  qaska'xe* 
nulpalmine*.  pal  sla'tivyiltsxa'ne*.  qakekne*:  “hulaxa'an- 
xom'skei  qla'pe*  hutsxakkiiiisk^lne*.  sukua'xnmala'pine* 
alka'tsa  kuVk.”  ta'xas  net  kjyima'qa  aa'qlsma'kimk! 
n7oum'lne*  neiS  klaqa'kiks  ktsxal7ouka'xana*ps.  qalwiyne- 
110  na'mne*  ktsousan*uYon*a'quwum.  qake'ine*  nei  ktsxal’u'pil: 
“maats  wanxa'7mkii  taxta'  hoqua'tal7u'pil7  ta'xas  hmtsousa- 
n'uvxounqapk^ine‘.77  ta'xas  qaqavnakaqawanxa7mna'mne'. 
ta'xas  wa'xe*  e'ikai  neiS  aakm’y'muk!s  aaq!a'saks  qanama- 
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Pie  could  not  eat  me.  |  Now  he  is  pursuing  me.”  Then  they  moved 
away.  The  giant’s  wife  |  staid  behind.  The  young  woman  said:  “I 
want  |  to  stay.  I  love  my  husband.”  The  youth  said  to  her:  |  “He 
is  no  longer  the  one  who  used  to  love  you.  ||  He  is  terrible.”  The  75 
woman  did  not  want  to  leave.  |  Then  they  moved  away.  The 
woman  staid  behind.  She  thought:  “He  loves  me.”  |  It  was  not 
long  before  she  heard  him  coming  along  |  the  way  the  boy  had  come- 
Some  one  said:  “Oh,  I  love  my  little  son!  |  I’ll  eat  him.  I  love  my 
wife.  I’ll  eat  her.”  ||  Then  she  saw  him  coming.  She  saw  *that  he  80 
looked  terrible.  |  He  was  no  longer  a  human  being.  She'  thought: 
“Don’t  let  me  be  afraid;  |  he  is  my  husband.”  Then  she  did  not 
move,  and  he  arrived.  |  She  said  to  him:  “My  husband,  I  love  you. 
What  |  makes  you  like  this?”  Pdiat  man  the  giant  said:  “I  am  no 
longer  ||  a  human  being.”  He  arrived  at  his  tent.  He  sat  down.  |  He  85 
said  to  her:  “Give  me  my  son!”  She  gave  him  to  (her  husband),  | 
who  made  him  dance.  He  held  him  tightly.  The  giant  said:  “I 
love  |  my  little  son.  I’ll  eat  him.”  Pie  held  him  tightly  |  and  made 
him  dance.  He  made  him  defecate.  Now  the  woman  knew  ||  that  he  90 
was  about  to  kill  him.  She  said  to  him:  “Give  him  to  me  for  a 
little  while.  |  I’ll  go  and  wash  him.  His  excrement  is  bad.  |  Then 
when  I  bring  him  back  you  may  eat  him.”  Helethimgo.  |  The  woman 
started.  After  she  had  washed  him,  she  ran  away  |  where  the  people  had 
gone.  After  some  time,  when  his  wife  did  not  arrive,  ||  the  giant  went  95 
out.  He  looked  for  his  wife.  |  Pie  knew  that  she  had  deceived  him. 
Then  he  started  |  the  way  they  had  gone.  P’he  many  people  were  go¬ 
ing  along.  |  They  said:  “What  shall  we  do  with  him  ?  How  shall  we 
kill  him?”  |  They  said:  “Let  us  try  (and  see)  if  we  can  kill  him.”  || 
There  was  a  cliff  ;  and  below  it  was  a  lake,  a  deep  |  lake.  It  was  deep.  100 
Then  they  dug  a  hole  in  the  cliff,  |  and  one  man  staid  there.  He  said:  | 

“I’ll  kick  down  the  giant.  Pie  will  be  drowned  in  the  deep  lake.”  | 
Then  the  people  staid  a  little  ways  off.  ||  The  giant  was  seen  coming  105 
along.  A  little  ways  off  he  was  heard  coming.  |  He  was  talking. 

He  said:  “When  I  |  overtake  you,  I’ll  eat  all  of  you.  My  brother 
whom  I  ate  tasted  good  to  me.”  |  Then  the  many  people.  |  were  afraid 
when  he  said  that  he  would  eat  all  of  them.  They  thought  ||  of  110 
running  away.  The  one  who  was  about  to  kill  him  said:  |  “Don’t 
move!  If  I  can  not  kill  him,  then  you  may  run  away.”  |  Then 
nobody  moved.  |  Then  the  giant  arrived.  The  trail  was  close  to  J  the 
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na'mne’.  laklFnta*  qanamana'mne'.  qa‘hank!am^'ne*  yaaqa'- 
115  haosa'qa'ake* 1  nei  ktsxaku'pik  ta'xas  wa'xe*  e'ika.  qana'qkup- 
qkkxa'lne*  e'ika.  neis  klu'pxa  e'ika  pFkla'ks  pal  tsxalsdts!- 
qaqkkxa'lne*,  qalwi'yne*  ktsxaFa'tskalsaqlk^nka’.  qawoukum- 
ka^ne'.  nulnmmoxu'ne*  pal  kuw*t!nu'm*o'k!.  qous  o’W's 
qawoxalxunaqu'ne'  o'k!uquna  tsm  klmqapta'ke's  ma'kle's  qa- 
120  talha'qne*.  nVkknikktSinoqu'ire*.  ta'xas  tseikatFlne*.  wu- 
ne*kFt.se*  laqa.upxa'lne*  pal  sTupek'lne*  e'ikak 

Ta'xas  hus^lq!apqalpalnemFlne•  k!ir'k!ue*  p^kla'kiink! 
yaaqalknqapte'ike1  e'jka^s. 

77.  The  Mother-in-Law  Taboo 

Ne^s  pFkla'ks  aqlsma'kimk!  at  nalnu'kpine*la/mne\  nawas- 
pa'ltjmo  at  qa'talt  laqtaia'mne*.  at  qa'talsuk^ltseikata'mne* 
aa'kaq!neVs.  n’u'pXaiia'm  nawaspa'itimo  at  nksm'klateyxo- 
na'mne\  qa'la  qa'alnikkpinii  nawaspa'IVs  at  n’upxak'sine' 
5  k.lqatsla'kei  nawaspaTe's.  qa'la  tsEma'klil’alnu'kpinii  na,- 
waspaTe's  at  n’upxak'Sine  k.ltsEma'kliltsla'kii  nawaspa'IVs. 
ksTa'qakalmTkpinii  at  k.lqa‘sa‘vnilwi/ynaat  at  k.lqa.Flkii 
nawaspa'IVs"  qa'la  qa.alnu'kpinii  nawaspa'IVs  at  n’upxak'Si- 
ne*  at  k.l’upsa'tiyilsamilwi'ynaat  at  k.lupsla'tiyilqa.o'nil  ktsxal’- 
10  Flkii  nawaspa'IVs.  nasts  qaqa'pse*  kuwFtske'n  ne^s  pFk!a*ks 
aqisma'kinik!.  nas  ta'xas  q!akpa'me"k  ma  yaqaqa'pske"  k!e*'t- 
ke’ns  akatsWlVs  nula'se";  neis  klu'pxa  kamnu'qlcrs  aql- 
sma'kiii^kls  at  ya'qakna'mske"  nawaspa'lt imcr’s  sla"qawqa'pse* 
k.laqavalmTkpine,'lam  nawaspa'ltimo. 
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edge  of  the  cliff.  There  staid  ]|  the  one  who  was  going  to  kill  him.  115 
Then  the  giant  arrived.  [  He  was  kicked  hard.  When  he  saw  that  he 
was  about  to  be  kicked,  |  he  tried  to  take  hold  of  the  leg,  but  he 
missed  it.  |  He  began  to  fall.  The  cliff  was  high.  At  the  bottom  |  he 
fell  into  the  water;  and  because  only  his  bones  remained,  [|  hecouldnot  120 
swim,  and  sank  at  once.  They  looked  for  him  a  long  time,  |  but  he 
was  not  seen  again.  Thus  the  giant  was  killed.  | 

Now  I  have  told  you  how  a  person  long  ago  |  became  quickly 
a  giant.  | 

77.  The  Mother-in-law  Taboo 

Long  ago  the  people  used  to  be  ashamed  of  each  other.  |  Mother-- 
in-law  and  son-in-law  could  not  talk  to  each  other.  They  could  not 
look  i  at  their  faces.  When  mother-in-law  and  son-in-law  met,  they 
were  afraid  of  each  other.  |  Those  who  were  not  ashamed  of  the 
mother-in-law  were  known  ||  not  to  love  her.  Whoever  was  much  5 
ashamed  of  |  his  mother-in-law  was  known  to  love  her  very  much.  | 

The  reason  why  he  is  ashamed  is  that  then  his  mother-in-law  will 
never  get  angry  at  him  and  never  scold  him.  |  Whoever  is  not 
ashamed  of  his  mother-in-law  is  known  |  to  be  always  angry  at  her, 
and  never  afraid  to  scold  ||  his  mother-in-law.  The  people  held  it  this  10 
way  in  olden  times.  |  Now  they  forget  how  their  grandparents  used 
to  do,  |  because  they  met  white  people.  |  This  is  the  way  the  mother- 
in-law  and  son-in-law  did,  |  and  why  they  are  not  ashamed  of  each  ' 
other  any  more.  | 


III.  ABSTRACTS  AND  COMPARATIVE  NOTES 


The  folk  tales  of  the  Kutenai  show  intimate  relations  to  the  tales 
of  the  tribes  of  the  plateaus,  as  well  as  to  those  of  the  plains  east  of 
the  mountains.  A  considerable  number  of  tales  are  common  to  the 
Kutenai  and  the  neighboring  Salish  tribes,  particularly  the  Okanagon. 
There  are  also  a  considerable  number  of  identical  tales  found  among 
the  Kutenai  and  the  Blackfeet. 

It  seems  that  the  series  of  Transformer  tales  centering  around 
Nalmu'qtse  and  Ya.ukue/ika,in  are  peculiar  to  the  Kutenai,  although 
the  tale  of  the  origin  of  arrows  is  also,  known  to  the  Okanagon.  These 
tales  are  quite  distinct  from  the  Transformer  tales  of  the  Shuswap 
and  Thompson  Indians,  and  also  from  the  tales  of  Old  One  as  found 
among  the  Bla*ckfoot.  In  1891  I  was  told  that  when  human  beings 
were  first  created,  they  arose  before  they  were  quite  finished,  and 
danced  until  they  fell  down  dead.  Then  human  beings  were  created 
who  became  the  ancestors  of  the  Indians. 

So  far  as  the  incomplete  material  allows  us  to  judge,  one  of  the 
most  characteristic  traits  of  Kutenai  folk  tales  is  the  systematic 
development  of  animal  society.  Frog  is  the  old  grandmother  of 
Muskrat,  the  Chipmunks,  and  Doe.  Her  brother,  Owl,  is  hostile  to 
her  grandchildren.  Tire  fish  Kk'kkym  is  the  grandfather  of  Doe, 
but  his  relationship  to  Frog  is  not  stated.  The  Chipmunks  are  the 
wives  of  Fisher.  Chicken  Hawk’s  wife  is  Grouse.  Coyote’s  wife  is 
Dog.  Their  children  are  Misqolo'wum  and  Q  lota'ptsek !.  Coyotes’ 
brothers  are  Moose  and  Kingfisher.  The  only  animal  that  is  married 
to  various  people  is  Doe,  but  it  is  not  certain  whether  the  same  Doe 
is  meant  every  time.  She  is  the  wife  of  White  Stone.  Their  child  is 
Ya.uk'Vika-m.  Ya.uk^hka'm’s  brother  is  the  father  of  Duck. 
The  Doe  is  also  married  to  Wolf,  and  at  another  place  to  Lynx.  Lynx 
and  Doe  have  two  sons,  who  are  Sun  and  Moon.  The  other  animals 

'  I 

do  not  seem  to  be  related  to  this  group,  but  live  in  the  same  village, 
and  are  either  friends  or  enemies. 

It  is  one  of  the  characteristic  traits  of  Kutenai  and  Okanagon 
mythology  that  the  tales  are  welded  together  into  connected  groups. 
This  tendency  is  not  as  marked  as  it  is  among  the  Navaho  and  prob¬ 
ably  also  the  Ute  tribes,  but  it  sets  off  the  Kutenai  tales  clearly  from 
the  disconnected  tales  of  the  Shuswap  and  Thompson  Indians. 

In  our  series  one  group  of  tales  centers  around  the  creation  of  the 
sun.  The  first  part  of  the  story  relates  to  the  origin  of  the  brothers 
who  finally  become  sun  and  moon.  Rabbit  finds  his  sister  Doe? 
whom  he  hides  in  the  tent  of  his  grandmother  Frog.  Lynx  marries 
the  Doe,  and  their  children  are  two  boys.  The  couple  are  deserted; 
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and  when  the  hoys  grow  up,  they  come  to  the  place  where  the  sun  is 
being  made  (see  p.  285). 

The  second  part  of  the  story  begins  with  the  origin  of  Ya.ukuehkam, 
who  also  goes  to  the  place  where  the  sun  is  being  made  and  tries  his 
powers.  The  story  of  his  origin  is  briefly  as  follows:  Frog’s  grand¬ 
daughter,  Doe,  is  taken  into  the  water  by  White  Stone,  whom  she 
marries.  Their  son  is  Ya.ukue/ikam,  who  in  a  number  of  exploits 
obtains  for  the  use  of  mankind  arrow  wood,  the  arrow  straighten er, 
sinew,  flint,  and  the  bow  stave  (see  p.  290).  Then  he  goes  with  Coyote 
to  the  place  where  the  sun  is  being  made.  They  pass  a  number  of 
dangers — the  fat,  the  giant,  and  the  thunderbirds  (see  p.  285). 

When  the  various  parties  meet,  one  after  another  tries  to  act  as  the 
Sun,  and  finally  the  sons  of  the  Lynx  are  accepted. 

We  have  no  other  incidents  that  are  clearly  connected  with  this 
tale,  but  I  suspect  strongly  that  the  tale  of  the  deluge  produced  by 
the  Chicken  Hawk  may  connect  in  a  similar  way  with  the  story  of 
the  Sun  (see  p.  304).  ' 

On  account  of  Ya.ukue'ika*nTs  great  powers,  the  people  are  afraid 
of  him  and  drown  him.  The  fish  resuscitate  him;  and  he  follows  the 
people,  finds  his  brother’s  wife  and  her  son,  and  tells  them  to  resist 
those  who  maltreat  them.  He  lulls  the  chief,  and  the  people  are 
even  more  afraid  of  him  (see  p.  291).  This  passage  recalls  the  story 
of  Coyote’s  son  (see  MAFLS  11:120).  Finally  Ya.ukuehka'm  goes  to 
the  east  end  of  the  world  (see  p.  291). 

Tire  second  cycle,  apparently  independent  of  the  former  one,  is  that 
of  the  war  against  the  sky. 

Nahmi/qtse  crawls  about  in  the  country,  and  his  tracks  form  the 
rivers  (see  p.  288).  During  this  period  Muskrat  kills  his  sister-in-law 
and  escapes  to  the  sky.  The  animals  make  a  chain  of  arrows  and 
climb  up,  but  Wolverene  tears  the  chain.  The  animals  fight  with 
Muskrat. .  When  they  find  the  arrow  chain  broken,  they  kill  the 
thunderbird,  and  with  its  feathers  they  fly  down.  The  Bat  and  the 
Flying  Squirrel,  who  receive  no  feathers,  sail  down.  The  Sucker 
jumps  down  and  breaks  its  bones.  The,  Woodpecker  family  are  not 
given  feathers.  They  climb  down  the  sky,  and  reach  the  earth  in 
the  west,  passing  through  the  horizon  (see  p.  288).  They  meet 
Nalmu'qtse  and  try  to  kill  him  by  throwing  into  his  mouth  a  red- 
hot  stone  wrapped  in  a  goat  heart.  Nalmu'qtse  causes  it  to  fall 
aside.  He  warns  the  woodpeckers  not  to  sleep  in  wooded  places  and 
not  to  touch  a  charr  floating  in  the  water  (see  pp.  288,289).  Tire 
Woodpeckers  disobey;  and  when  they  sleep  in  a  wooded  place,  a  toad 
sticks  to  the  body  of  one  of  them.  When  Flicker  touches  a  charr,  he 
and  his  wife  Duck  are  swallowed  by  a  water  monster.  In  order  to 
find  out  where  Flicker  is,  Woodpecker  sends  out  birds  to  invite  the 
fish  to  his  tent.  They  come  led  by  their  grandfather  (a  fish  with 
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thick  head).  They  smoke,  and  the  fish  indicates  by  signs  that 
Flicker  is  in  the  lake.  The  Woodpeckers  try  in  vain  to  kill  the  water 
monster,  which  escapes  along  the  Columbia  River.  At  Red  Water, 
near  Windermere,  it  is  wounded:  therefore  the  water  is  red  there. 
It  escapes  into  a  cave.  Nalmu'qtse  is  told  to  stop  up  the  outlet  of 
the  river,  and  he  makes  the  portage  separating  Columbia  Lakes  from 
Kootenai  River  by  molding  the  soil  with  his  knees.  Fox  lulls  the 
monster.  They  cut  it  up,  and  Flicker  and  his  wife  Duck  come  out. 
The  flesh  of  the  monster  is  thrown  about  to  serve  as  food  for  the 
people  (see  p.  289). 

Then  Nalmu'qtse  arises,  his  head  touches  the  sky,  his  hat  falls 
down,  and  he  himself  falls  over  and  dies. 

In  the  Okanagon  tales  the  making  of  the  how  and  arrow,  which 
forms  a  large  part  of  the  Ya.ukue'ika*m  tradition,  is  connected  with 
the  war  on  the  sky.  The  most  connected  form  of  the  tale  has  been 
recorded  by  Albert  S.  Gatschet  ( Globus ,  vol.  52,  p.  137).  The  ani¬ 
mals  make  war  against  the  sky  in  order  to  obtain  the  fire.  They  are 
unable  to  reach  the  sky  with  their  arrows.  The  Wren  decides  to  make 
a  bow  and  arrow.  First  he  kills  an  elk  (here  is  introduced  the  story 
of  Chickadee  and  Elk,  p.,  304).  The  Wolf  tries  to  steal  the  elk,  and 
Wren  throws  red-hot  stones  wrapped  in  fat  into  his  mouth.  He  uses 
the  rib  of  the  elk  for  making  his  how.  He  obtains  the  feathers  for 
his  arrow  by  allowing  the  eagle  to  carry  him  into  his  nest.  He 
obtains  flint  by  causing  the  owners  of  flint  to  fight.  Then  he  goes 
to  the  place  where  the  animals  shoot  the  arrows  up  to  the  sky.  He 
meets  Coyote.  (Here  is  introduced  a  story  of  the  small  animal  that 
is  able  to  shoot  trees.  See  Blackfoot,  de  Josselin  de  Jong  VKAWA 
14:73;  Uhlenbeck  VKAWA  13:182;  Pend  d’Oreilles,  Teit  MAFLS 
11:114.) 

The  Wren  kills  Coyote,  and  Fox  resuscitates  him.  Coyote  meets 
the  Wren  a  second  time.  They  gamble,  and  he  wins  Wren’s  clothing. 
He  goes  on,  and  meets  young  Grouse,  whom  he  kills.  The  old  Grouse 
then  scares  him  so  that  he  falls  down  a  precipice  (see  p.  293).  Aren 
recovers  his  arrows,  makes  the  arrow  chain,  and  the  animals  climb 
up.  When  Grizzly  Bear  climbs  up,  the  chain  breaks,  owing  to  his 
weight.  Then  Eagle,  Beaver,  and  Turtle  are  sent  to  obtain  the  fire. 
(See  Lillooet,  JAFL  25:299,  where  other  references  are  given.) 

The  Turtle  falls  downdrom  the  sky  and  kills  a  person.  Then  follows 
the  story  of  the  Turtle  who  asks  to  be  thrown  into  the  water  (see 
p.  305).  The  story  closes  with  the  return  of  the  animals. 

In  the  following  I  give  brief  abstracts  of  the  tales  recorded  in  the 
present  volume  and  of  those  published  by  me  in  the  11  Verhandlungen 
der  Berliner  Gesellschaft  fur  Anthropologie,  Ethnologie  und  Urge- 
schichte,”  1891.  The  page  references  to  both  series  are  given  in  the 
margin.  Those  in  parentheses  refer  to  the  series  of  Kutenai  tales 
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published  in  the  “  Verhandlungen  der  Berliner  Gesellschaft  fur  Anthro- 
pologie,  Ethnologie  und  Urgeschichte.”  Comparative  notes  have 
been  added,  which,  however,  do  not  claim  to  be  exhaustive.  Refer¬ 
ences  to  the  Tahltan  and  Kaska  relate  to  manuscripts  by  Mr.  James 
A.  Teit  to  be  published  in  the  “Journal  of  American  Folk-Lore.”  I 
have  used  the  following  abbreviations: 


A  A . ‘‘American  Anthropologist.” 

Am  Ant, . “American  Antiquarian  and  Oriental  Jour¬ 

nal.” 

BAAS . . Reports  of  the  British  Association  for  the 

Advancement  of  Science. 

BAM. . : . Bulletin  of  the  American  Museum  of  Natu¬ 

ral  History. 

BArchS . Baessler-Archiv,  Supplement. 

BBAE.  . . . . Bulletin  of  the  Bureau  of  American  Eth¬ 

nology. 

CNAE . “Contributions  to  North  American  Eth¬ 


nology”  (United  States  Geographical  and 
Geological  Survey  of  the  Rocky  Moun¬ 
tain  Region,  J.  W.  Powell  in  charge). 


Cl . . Publications  of  the  Carnegie  Institution. 

CU . . . ..Columbia  University  Contributions  to 

Anthropology. 

EL . . . . . .  .“Folklore.” 

FM . Anthropological  Publications  of  the  Field 

(Columbian)  Museum. 

GSCan . . - . Memoirs  of  the  Geological  Survey  of  Can¬ 

ada. 

JAFL . .  .“Journal  of  American  Folk-Lore.” 

JAI . . . “Journal  of  the  Anthropological  Institute  of 

Great  Britain  and  Ireland.” 

JE . Publications  of  the  Jesup  North  Pacific 

Expedition. 

MAFLS . Memoirs  of  the  American  Folk-Lore  Society. 

PAES . ; . Publications  of  the  American  Ethnological 

Society. 

PaAM . Anthropological  Papers,  American  Museum 

of  Natural  History. 

RBAE . Annual  Report  of  the  Bureau  of  (American) 

Ethnology. 

TRSC . . . . Transactions  of  the  Royal  Society  of  Can¬ 

ada. 

UCal . California  Publications  in  American 

Archaeology  and  Ethnology. 

UPenn.  . . . . Anthropological  Publications  of  the  Uni¬ 

versity  Museum  of  the  University  of 
Pennsylvania. 

VAEU . “Verhandlungen  der  Berliner  Gesellschaft 

fur  Anthropologie,  Ethnologie,  und  Urge- 
schichte.” 

VKAWA . .  .  ....... . ‘  ‘Verhandelingen  der  Koninklijke  Akade- 

mie  van  Wetcnscbappen  te  Amsterdam.” 
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Boas,  Sagen- . . . . ------  -  Franz  Boas,  Indianische  Sagen  von  der 

Nord-Pacifischen  Kuste  Amerikas. 

Curtin,  Creation  Myths. . . Jeremiah  Curtin,  Creation  Myths  of  Primi- 

’  s  tive  America. 

Curtin,  Modoc . . . Jeremiah  Curtin,  Myths  of  the  Modocs. 

Curtis,  N.  A.  Indians . .Edward  S.  Curtis,  The  North  American 

Indians. 

Cushing,  Folk  Tales . Frank  Hamilton  Cushing,  Zuni  Folk  Tales. 

Dahnhardt,  Natursagen . Oskar  Diihnhardt,  Natursagen. 

Grinnell,  Lodge  Tales . George  Bird  Grinnell,  Blackfoot  Lodge 

Tales. 

Leland . .Charles  G.  Leland,  The  Algonquin  Legends 

of  New  England. 

Matthews . . Washington  Matthews,  Ethnography  and 

Philology  of  the  Ilidatsa  (Misc .  Publ.  No. 

7,  U.  S.  Geological  Survey,  F.  V.  Hayden 
in  charge) . 

Merriam . C.  Hart  Merriam,  The  Bawn  of  the  World. 

Petitot . Emile  Petitot,  Traditions  Indiennes  du 

Canada  Nord-Ouest. 

Band . . . S.  T.  Band,  Legends  of  the  Micmacs. 

Bussell,  Expl.  in  Far  North . Frank  Bussell,  Explorations  in  the  Far 

North  (University  of  Iowa,  1898). 

Schoolcraft,  Hiawatha . H.  B.  Schoolcraft,  The  Myth  of  Hiawatha 

(Philadelphia,  1856). 

1.  The  Sun  (4  versions:  Nos.  33,  48,  54,  and  YAEU  23:161).  First  Version. — Coyote  49 

asks  Chicken  Hawk  to  accompany  him  to  the  place  where  the  Sun  is  being  made. 
Coyote  wants  to  try  first  to  act  as  the  Sun.  Chicken  Hawk  tells  him  that  on  their 
way  they  will  pass  grease,  and  that  in  passing  he  may  take  one  bite.  Coyote  dis¬ 
obeys,  takes  more  than  one  bite,  and  the  grease  falls  down  and  rolls  down  a  precipice 
with  Coyote.  They  reach  the  place  where  the  Sun  is  being  made.  Coyote  walks 
along  the  sky,  but  is  found  unsatisfactory.  Chicken  Hawk  follows,  and  is  found  to  be  a 
good  Sun.1  Coyote  is  envious  and  tries  to  shoot  him.2  His  bow  and  arrows  catch 
fire,  and  the  earth  begins  to  burn.  He  lies  down  on  a  trail,  which  does  not  burn, 
and  he  is  saved.3 

Second  Version. — The  animals  try  who  is  to  be  the  Sun.  When  Baven  acts  as  the  67 
Sun,  it  is  dark.  When  Chicken  Hawk  tries,  the  sky  is  yellow.  When  Coyote  tries,  it 
is  hot.  He  tells  everything  he  sees.  When  he  returns,  they  tell  him  that  he  is  too 
hot  and  too  talkative.  A  woman  has  two  children,  who  arrive,  and  try  in  their  turn.  , 
When  the  first  one  goes  along  the  sky,  it  is  comfortable;  and  when  the  sun  sets,  it  is  69 
cool.  He  is  selected  as  Sun.  The  younger  brother  is  selected  to  act  as  the  Moon.1  Coyote 
is  envious  and  shoots  the  Sun  at  sunrise.2  His  arrow  catches  fire,  the  earth  begins  to 
burn,  and  he  saves  himself  by  lying  down  on  a  trail.  For  this  reason  trails  do  not  burn.3 

Third  Version. — Coyote  and  Ya.uk^Aka'm  are  traveling  along.  Ya.ukue/ika‘m  HI 
tells  Coyote  that  they  will  pass  a  piece  of  fat,  and  that  he  may  take  one  bite.  After 
they  pass,  Coyote  turns  back  in  order  to  have  another  bite,  and  the  . fat  rolls  down. 

He  runs  after  it.  The  fat  falls  into  the  water  and  sinks.  When  he  goes  back  on  his 
tracks,  all  the  fat  has  been  transformed  into  white  stone.  In  order  to  get  the  fat  that 

1  See  discussion  in  Boas  RBAE  31:727  (references  to  Okanagon,  Shuswap,  Thompson,  lsimshian, 

Wasco,  Wishram);  see  also,  Coeur  d’Alene  (Teit  MAFLS  11:123). 

2  Shoshoni  (Lowie  PaAM  2:252,  253). 

Ute  (Powell  RBAE  1:52). 

3  Thompson  (Teit  MAFLS  6:39,  74). 
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has  fallen  into  the  water,  he  heats  stones,  intending  to  boil  it.  Ya.ul^eGka'm  misses 
Coyote,  and  finds  that  the  fat  is  gone.  He  follows  down  to  the  water,  and  sees  Coyote 
engaged  in  heating  stones.  Ya.uk'Vjka'm  makes  a  spear  and  spears  the  fat,  which 
113  breaks  up  and  floats. — They  go  on,  and  Ya.uk^eAka'm  tells  Coyote  not  to  pay  any 
attention  if  he  should  hear  a  child  crying.  After  they  pass  the  child,  Coyote  turns 
back  and  puts  his  finger  into  the  child’s  mouth.  The  child  sucks  the  finger  and 
pulls  in  Coyote’s  arm.  When  Ya.uk’Uka'm  notices  that  the  child  is  silent,  he  turns  hack 
and  kills  the  child  with  his  knife.  All  the  flesh  on  Coyote’s  arm  has  been  sucked  off. 
The  child  was  a  giant. — They  go  on,  and  Ya.ukue/ika'm  tells  Coyote  not  to  listen  if 
he  should  hear  birds  crying.  Coyote  disobeys,  and  finds  himself  in  the  nest  of  the 
thunderbirds  together  with  Ya.ukue/ika‘m.  Ya.ukue/ika'm  asks  the  young  thunder- 
birds  when  the  old  birds  come  back.  They  reply  that  they  come  back  in  the  evening 
115  in  the  form  of  a  thundercloud.  Ya.ukue/ika‘m  tells  Coyote  that  the  thunderbird  will 
ask  whether  he  is  tired,  and  that  he  is  to  reply  that  his  younger  brother  Ya.ukue/ika'm 
is  tired.  When  this  happens,  Ya.uk^Aka'mis  told  by  the  old  thunderbird  to  stretch 
out  his  leg,  because  the  bird  wants  to  suck  out  the  marrow.  At  this  moment 
Ya.nkne/ika'm  kills  the  thunderbird  with  his  spear.  The  same  is  repeated  when  the 
old  male  thunderbird  comes  back.  When  the  old  birds  are  dead,  Ya.ukue/ika‘m  sits 
on  the  back  of  one  of  the  young  thunderbirds,  which  flies  up,  and  then  carries  him 
117  down,  while  Coyote  is  shouting.  Then  Coyote  sits  on  the  back  of  the  other  thunder¬ 
bird;  and  when  he  shouts,  the  bird  takes  him  down.  Ya.ukue/ika,m  ordains  that 
thunderbirds  may  only  scare  people  who  lie  about  them.1  Ya.ukue/ika’m  and  Coyote 
reach  the  place  where  the  Sun  is  being  made.  Ya.ukue/ika‘m  is  tried;  but  the  day 
is  red  because  his  clothing  is  painted  with  ochre.  Coyote  is  tried,  but  when  he  acts 
as  the  Sun,  it  is  too  hot;  and  he  tells  what  the  people  are  doing,  and  asks  them  to  leave 
119  some  food  for  him.  The  two  sons  of  the  Lynx  arrive.  They  have  been  brought  up 
by  their  mother,  who  had  been  deserted  by  Lynx.  He  had  gone  to  catch  salmon  for 
making  soup  for  his  wife.  The  young  Lynxes  meet  him,  and  he  tells  them  that  he  is 
unable  to  catch  salmon.  The  boys  show  him  how  to  catch  salmon.  When  the  Lynx 
children  arrive  at  the  place  where  the  animals  try  to  make  the  Sun,  one  of  them  goes 
121  up  and  is  found  a  satisfactory  sun.2  Then  they  send  the  other  one  up  as  the  Moon.  Coyote 
is  envious  and  shoots  at  the  rising  sun,3  which  sets  his  arrow  on  fire.  The  fire  pursues 
him.  He  lies  down  on  a  trail  and  covers  himself  with  a  blanket.  The  fire  passes 
over  him  without  hurting  him.  Therefore  trails  do  not  burn.4 

1  Apache,  Jicarilla  (Russell  JAFL  11:257). 

Arapaho  (Dorsey  and  Kroeber  FM  5:383,  387). 

Assiniboin  (-Lowie  PaAM  4:170). 

Beaver  (Goddard  PaAM  10:234). 

Chilcotin  (Farrand  JE  2:12). 

Chippewayan  (Goddard  PaAM  10:48;  Lowie  ibid.  192;  Petitot  359;  much  distorted  in  Lofthouse, 
Transactions  Canadian  Institute  10:46). 

Dog-rib  (Petitot  323). 

Gros  Ventre  (Kroeber  PaAM  1:88). 

Hare  (Petitot  144). 

Kasha  (Teit  JAFL  30:437). 

Okanagon  (Gatschet,  Globus  52:137). 

Ponca  (Dorsey  CNAE  6:30,  215). 

Sanpoil  (Gould  MAFLS  11:108). 

Shoshoni  (Lowie  PaAM  2:295?). 

Shuswap  (Teit  JE  2:649;  Dawson  TRSC  32;  Boas,  Sagen  4). 

Sia  (Stevenson  RBAE  11:48). 

Thompson  (Teit  MAFLS  6:45;  also  76;  11:57). 

Ute,  Uinta  (Mason  JAFL  23:318). 

2  See  discussion  in  Boas,  RBAE  31:  727  (references  to  Okanagon,  Shusw’ap,  Thompson,  Tsimshian,- 
Wasco,  Wishram). 

3  Shoshoni  (Lowie  PaAM  2:252,  253). 

Ute  (Powell  RBAE  1:52). 

*  Thompson  (Teit  MAFLS  6:39,  74). 
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Fourth  Version1  (VAEU  23). — Hare’s  wife  (a  small  red  bird)  has  deserted  him  and  (162) 
lives  with  a  red  hawk.  Hare  finds  tracks  of  elks  (not  moose,  as  giyen  in  the  original), 
and  goes  home  to  make  snowshoes.  The  animals  start  in  pursuit  of  the  elks.  When 
Hare  goes  to  get  wood  for  his  snowshoes,  he  meets  Doe.  He  wishes  to  marry  her. 

She  refuses  him.  He  goes  home  and  tells  his  grandmother  Frog  what  has  happened. 

She  informs  him  that  the  Doe  is  his  sister.  Hare  takes  her  home,  and  she  lives  in  the 
tent.  Her  presence  is  unknown  to  the  other  people.  Hare  goes  out  to  pursue  the 
elks.  His  grandmother  tells  him  to  put  mittens  on  his  feet  in  place  of  his  snowshoes. 
When  going  out,  he  meets  Raven  and  other  hunters,  who  are  returning  empty  handed. 

They  maltreat  him,  but  he  goes  on.  He  meets  Woodpecker,  a  diver,  and  Wolf.  He 
passes  the  game  hunters,  and  meets  Hawk  and  his  wife,  who  pelt  him  with  snow. 

Only  Weasel,  Fox,  and  young  Wolf  are  ahead  of  him.  On  the  following  day  he  meets 
them.  They  return,  because  they  are  unable  to  overtake  the  elks. 

Hare  puts  on  his  mittens  and  soon  overtakes  the  elks.  With  one  arrow  he  kills  (163) 
one-half  of  them,  and  with  the  second  the  rest.  He  butchers  them  and  shakes  the  fat, 
which  becomes  small  in  size.  He  fills  the  stomachs  with  blood,  piles  them  up,  and 
tells  them  to  burst  if  any  one  should  carry  them.  He  carries  the  fat  home,  shakes  it, 
and  it  assumes  its  former  size.  He  feeds  his  child,  and  throws  some  fat  into  the  fire 
in  order  to  inform  his  brother  Duck,  who  comes  and  is  given  food.  He  sends  his  brother 
to  tell  the  people  that  they  may  go  .to  bring  in  the  meat.  He  wishes  that  Hawk  should 
select  the  stomachs.  Bear  demands  the  ribs;  Wolf,  the  legs;  Raven,  the  eyes.  Hawk 
loads  the  stomachs  on  the  back  of  his  wife.  Hare  follows  them,  steps  on  her  snow- 
shoes,  so  that  she  falls.  The  blood  runs  over  her,  and  she  freezes  to  death.  The  skins 
are  carried  into  Frog’s  tent.  When  within  a  few  days  they  are  ready  tanned,  the 
people  grow  suspicious,  and  find  the  tracks  of  Doe.  Lynx  finds  the  place  where  the 
girl  stopped,  tears  out  four  hairs,  which  he  puts  on  the  ground.  The  hairs  impregnate 
her  when  she  urinates.  Doe  gives  birth  to  a  child.  The  people  hear  it  crying,  and  dis¬ 
cover  the  Doe.  In  order  to  discover  the  unknown  father  of  the  child,  Frog  orders  the 
men  to  take  up  the  child.2  Coyote,  Raven,  and  others  take  it,  but  the  child  con¬ 
tinues  to  cry.  Lynx  comes  back  from  hunting.  He  buries  his  clothing  and  strike-a¬ 
light  under  stones.  When  the  people  see  Lynx  coming,  the  child  quiets  down;  and  (164) 
when  he  takes  it  up,  it  does  not  cry  any  more.  They  maltreat  Lynx,  extinguish  the 
fires,  and  desert  him,  Doe,  and  their  child.3 4 5 * 

Lynx  is  a  good  hunter.  After  some  time  Doe  has  a  second  son.  The  people  are 
starving.  Lynx’s  grandmother,  Magpie,  comes  to  look  after  her  grandson.  He  feeds 
her.  In  summer  Lynx  goes  to  fish  salmon.  He  makes  a  fish  weir.  When  the  boys 
are  grown  up,  their  mother  sends  them  to  the  place  where  the  sun  is  being  made.  She 
tells  them  that  they  wall  pass  their  father’s  fishing-place.  The  boys  start  and  reach 
the  place  where  the  sun  is  being  made.  Raven  is  the  sun ;  it  is  dark  and  cold.  Coyote 
acts  as  sun;  it  is  very  hot,  and  he  tells  the  people  to  keep  food  for  him.  Because  he 
runs  home  quickly  the  day  is  short.  He  tells  everything  he  has  seen  in  the  daytime. 

The  sons  of  Lynx  are  tried,  and  one  is  made  the  sun,  the  other  the  moon }  Coyote  is  (165) 
envious,  and  shoots  the  sun  at  sunrise.  His  arrows  catch  fire,  fall  down,  and  set  fire 
to  the  grass.9 


1  Shuswap  (Boas,  Sagen  9). 

Thompson  (Teit  MAFLS  6:37,  11:11;  JE  8:215;  Hill-Tout  BAAS  65:534). 

2  Lillooet  (Teit  JAFL  25:328). 

•  Nootka  (Boas,  Sagen  108). 

Shuswap  (Boas,  Sagen  9;  Teit  JE  2:684). 

Thompson  (Teit  MAFLS  6:37;  JE  8:215;  Hill-Tout  BAAS  69:534). 

3  See  RBAE  31:784. 

4  See  discussion  in  Boas  RBAE  31:727  (references  to  Okanagon,  Shuswap,  Thompson,  Tsimshian,  Wasco, 
Wishram). 

5  Shoshoni  (Lowie  PaAM  2:252,  253). 

Ute  (Powell  RBAE  1:52). 
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73  2.  The  War  on  the  Sky  1  and  Nalmu'qtse  (3  versions:  Nos.  50,  52,  and  VAETI 

23:165).  j First  Version. — Muskrat  wants  to  marry  his  brother’s  widow.  She  refuses 
him,  and  he  kills  her  with  an  arrow  which  differs  in  style  from  the  tribal  arrows.1 2 
The  people  try  to  find  out  who  killed  her,  and  call  in  Frog,  Muskrat’s  grandmother. 
Although  she  knows  what  has  happened,  she  declines  to  tell,  and  answers  by  signs. 
The  people  think  that  the  Sky  people  have  killed  the  woman,  and  decide  to  make 
75  war  on  the  Sky.  They  shoot  arrows  up  to  the  Sky  and  make  a  chain.3  Since  it  is 
not  quite  long  enough,  Raven  puts  his  beak  at  the  lower  end.  Then  it  reaches  the 
ground.  Alien  the  animals  are  ready  to  go  up,  Wolverene  asks  them  to  wait  for  two 
days  because  he  has  to  put  away  his  things.  When  he  comes  back,  he  finds  the  ani¬ 
mals  have  gone.  He  becomes  angry  and  tears  down  the  chain  of  arrows.  The  remain¬ 
ing  people  pursue  Wolverene,  who,  when  almost  overtaken,  cuts  up  himself  and 
becomes  a  squirrel,  which  he  puts  under  his  own  belt.  Alien  somebody  thinks  he 
recognizes  him,  he  says  that  he  is  hunting  squirrels. — Muskrat  has  made  a  large  lake 
in  the  sky  and  put  up  many,  tents  around  it.  Alien  the  people  attack  the  village, 
a  left-handed  man  comes  out.  This  happens  in  every  tent,  and  the  people  recognize 
that  there  is  only  one  person,  Muskrat.  They  go  back;  and  when  they  come  to  the 
place  where  the  arrow  chain  had  been,  it  is  gone.  They  go  to  the  drinking-place  of 
Thunderbird,  kill  him,  anckdistribute  his  feathers.  While  these  are  being  distributed, 
two  bats  expect  to  be  given  the  best  feathers,  but  finally  nothing  is  left  for  them. 
77  They  spread  out  their  blankets  and  sail  down.  Flying  Squirrel  pulls  out  his  skin 
and  sails  down.  The  Sucker  throws  himself  down  and  is  broken  to  pieces.'-  When 
his  brother’s  widow  touches  him,  he  is  cured. — The  warriors  Flicker,  the  Woodpeckers 
and  their  sister  (a  bird  with  yellow  breast  and  gray  feathers),  have  been  left  in  the 
sky.  They  walk  to  the  place  where  heaven  and  earth  meet.  At  Nelson  they  meet 
supernatural  beings,  who  tell  them  never  to  touch  a  fish  and  not  to  stay  over  night 
in  the  woods.  They  find  a  charr  which  has  drifted  ashore.  Flicker  tries  to  kill  it, 
but  is  swallowed  by  it  and  taken  into  the, lake. 4  They  camp  in  the  woods,  and  a  toad 
crawls  under  Woodpecker’s  blanket  and  sticks  to  his  body.  The  others  go  on  and 
meet  NalmiFqtse,  who  was  crawling  along  Kootenai  River  naming  the  country.  He 
asks  the  Woodpeckers,  his  nephews,  for  some  food.  They  put  a  red-hot  stone  into  the 
79  heart  of  a  mountain  goat,  and  try  to  throw  it  into  his  mouth.5  They  miss,  and  the 
place  is  called  Little  Heart.  Woodpecker  sends  two  water  birds  to  invite  in  all  the 
Fish,  telling  them  that  the  lake  will  be  dried  up  if  they  should  not  come.  The  birds 
dance  at  every  bay,  inviting  the  Fish.  The  chief  of  the  Fish,  K!/k!om’,  is  the  last 
to  arrive.  He  is  given  a  pipe;  and  Woodpecker,  his  brothers,  and  the  Fish  smoke. 
The  Fish  inquires  for  his  grandson;  that  is,  the  Flicker  that  had  been  swallowed 
by  the  water  monster;  and  he  moves  his  eyebrows,  showing  that  Flicker  is  in  the 
lake.  As  a  reward  he  is  given  meat,  which  may  now  he  seen  as  a  red  spot  on  each  side 
of  the  body.  The  Woodpeckers  make  ready  to  kill  the  water  monster.  The  first  who 
tries  to  attack  him  is  Long  Legs,  who,  however,  is  swallowed.  Woodpecker  tries 
next.  He  intends  to  kick  the  monster,  but  the  blow  glances  off.  The  monster  is 
chased  along  Kootenai  River  and  comes  back  by  way  of  Windermere  to  Red  Water. 
81  Woodpecker  hits  it  on  the  foot.  Its  blood  makes  the  water  red.  At  Long -Water  Bay 

1  Lillooet  (JAFL  25:311). 

Okanagon  (Hill-Tout  JAI  41:146;  Gatschet,  Globus  52:137;  Teit  MAFLS  11:85). 

Pend  d’Oreilles  (Teit  MAFLS  11:118). 

Shuswap  (Teit  JE  2:749). 

Thompson  (Teit  JE  8:246;  Boas,  Sagen  17). 

See  also  Sanpoil  (Gould  MAFLS  11:107,  108). 

2  Lillooet  (Teit  JAFL  25:326). 

Shuswap  (Teit  JE  2:679). 

Thompson  (Teit  JE  8:361,  362). 

3  See  discussion  in  Boas  RBAE  31:864. 

4  See  discussion  in  Boas  RBAE  31:611,  659,  687,  718,  868. 

5  Sec  discussion  in  Boas  RBAE  31:682;  also  Alsea  (personal  communication,  from  Leo  J.  Frachten- 
berg),  Hidatsa  (Matthews  67). 
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the  monster  hides  in  a  cave  under  water.  Flicker  takes  Woodpecker’s  war  bonnet 
and  spear  and  tries  to  chase  the  monster  out  of  the  water.  When  the  monster  appears, 
Flicker  is  afraid,  and  drops  the  spear.  NalmiFqtse  is  asked  to  dam  up  the  end  of  the 
lake  and  to  prevent  the  escape  of  the  monster.  He  breaks  off  a  piece  of  the  mountain 
and  solidifies  it  with  his  knees,  making  the  portage  between  Columbia  River  and  Koo¬ 
tenai  River.  Woodpecker  continues  the  pursuit;  but  when  the  monster  looks  at 
him,  he  becomes  afraid  and  is  unable  to  kill  it.  The  Fox  finally  takes  a  tomahawk, 
kills  the  monster,  and  cuts  it  up.  Flicker  and  Duck  come  out.  They  have  become 
white  in  the  stomach  of  the  monster.  While  in  its  stomach,  they  made  a  fire  with 
their  canoe.  The  monster  had  asked  them  not  to  make  too  large  a  fire,  because  it 
might  melt  its  fat.  The  Flicker  had  been  worn  down  to  its  present  size. 

They  cut  off  the  ribs  of  the  monster  and  throw  them  down  the  river,  where  they 
become  a  cliff.  The  body  is  cut  up  and  scattered  about.  It  becomes  the  food  of  the  83 

people.  They  forget  the  Ivutenai,  and  only  a  little  blood  is  left,  which  they  scatter 
over  the  country.  For  this  reason  the  Kutenai  are  few.1 

Second  Version. — KalmiFqtse  is  called  the  grandfather  of  the  Kutenai.  He  is  a  man  85 
of  giant  size,  and  never  stands  up.  He  knows  that  he  is  about  to  die,  and  travels  over 
the  country,  giving  names  to  places.  Wherever  he  crawls,  a  river  flows.2  He  meets  87 
the  Woodpecker  brothers  and  their  sister  sitting  on  a  mountain. '  They  have  come 
down  from  the  sky  after  the  animals  have  made  war  on  Muskrat  (as  told  before) .  They 
are  angry  because  they  have  not  been  given  any  feathers  to  fly  down.  Woodpecker 
tries  to  kill  the  people;  and  when  he  meets  his  uncle  NalmiFqtse,  he  tries  to  kill  him 
too.  He  throws  a  heart  containing  a  red-hot  stone  at  him,  pretending  that  it  is  food.3 
NalmWqtse  nods,  and  it  falls  down,  and  the  place  is  called  Little  Lleart.  NalmWqtse 
warns  Woodpecker,  telling  him  not  to  touch  a  charr  and  not  to  sleep  in  dense  woods. 

The  Woodpeckers  disobey,  and  Flicker  is  swallowed  by  a  water  monster.4  NalmiFqtse 
crawls  along  and  decides  to  stand  up.  When  he  rises,  his  war  bonnet  touches  the  sky. 

It  falls,  and  he  also  falls,  saying  that  the  place  will  be  called  Ear.  81) 

Third  Version  (VAEU  23). — The  father  of  Muskrat 5  has  two  wives.  After  his  death  (185) 
Muskrat  wants  to  marry  his  second  wife,  who  refuses  him.  He  shoots  her  with  an 
arrow  of  unknown  design.  He  lies  down,  pretending  to  be  sick.  The  people  find  the 
dead  woman,  and  inquire,  for  the  owner  of  the  arrow.  Muskrat  smells  of  it,  and  says 
it  came  from  the  sky.  They  make  war  against  the  sky.  Coyote  shoots  up  an  arrow 
without  reaching  it.  Other  animals  try  in  vain.  Finally  two  Hawks  shoot.  Their 
first  arrow  strikes  the  sky  after  flying  one  day  and  one  night.  They  make  a  chain  of 
arrows,6  which  Raven  completes  by  putting  his  beak  in  the  nock  of  the  last  arrow. 
Wolverene  asks  the  other  animals  to  wait,  because  he  wants  to  look  after  his  traps. 

They  leave  before  he  returns;  therefore  he  is  angry  and  tears  down  the  arrows,  which 
are  transformed  into  a  mountain  (Mount  Baker,  near  Cranbrook,  B.  C.).  Muskrat 
has  climbed  up  into  the  sky,  where  he  makes  tents  along  the  shore  of  a  lake.  The 
houses  are  dirty.  Fie  shoots  from  the  houses,  passing  under  ground  from  one  to  the 

1  Cceur  d’Alene  (Teit  MAFLS  11:122). 

Nez  Perc6  (Mayer-Far rand  MAFLS  11:149). 

Shuswap  (Teit  JE  2:661,  662,  665-667). 

Thompson  (Teit  MAFLS  6:80;  JE  8:255). 

2  Chippewayan  (much  distorted  in  Loft  house,  Transactions  Canadian  Institute  10:44). 

Dog-Rib  (Sir  John  Franklin,  Narrative  of  a  Second  Expedition  to  the  Shores  of  the  Polar  Sea  [Lon¬ 
don,  1828],  p.  293). 

Etheneldeli  (Caribou-Eaters),  (Samuel  Hearne,  A  Journey  from  Prince  of  Wales’s  Fort  in  Hudson’s 
Bay,  to  the  Northern  Ocean  [London,  1795],  p.  343). 

Kato  (Goddard  UCal  5:188). 

Kaska  (Teit  J  A  F  L  30  :444). 

3  See  discussion  in  Boas  RBAE  31:682.  Also  Hidatsa  (Matthews  67). 

4  See  discussion  in  Boas  RBAE  31:611,  659,  687,  718,  868. 

5  Lillooet  (Teit  JAFL  25:326). 

Shuswap  (Toit  JE  2:679). 

Thompson  (Teit  JE  8:361,  352). 

6  See  discussion  in  Boas  RBAE  31:864. 
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other.  Woodpecker  discovers  that  there  is  only  one  persob,  Muskrat,  whom  they  kill. 
(166)  When  they  find  the  arrow  chain  broken,  they  snare  thunderbird,  put  on  his  feathers, 
and  fly  down.  Those  who  receive  feathers  are  transformed  into  birds;  the  others,  into  fish 
and  land  mammals.  Coyote  sails  down,  steering  with  his  tail.  The  Su'cker  breaks  all 
his  bones.  He  is  given  new  ones:  therefore  the  sucker"1  s  body  is  now  full  of  bones. 

89  3.  Yi.UKVjKA'M  (No.  53). — Frog  warns  her  granddaughter,  Young  Hoe,  not  to 

drink  at  a  water  hole.  She  disobeys,1  and  is  pulled  down  by  a  man  named  White 
Stone,  who  lives  in  the  water,  and  marries  her.  Their  son  is  Ya.ukue/ika'm. — White 
Stone's  brother,  Gray  Stone,  dislikes  Ya.ukue/ika-m,  who  is  sent  by  his  mother  to  visit 
91  his  great-grandmother  Frog.  Ya.ukue/ika-mgoes;  and  when  he  sees  the  old  Frog  Woman, 
he  is  afraid.2  He  makes  her  sleep  and  plays  in  the  tent.  He  goes  back  to  his  mother, 
who  wants  him  to  stay  with  his  great-grandmother.  When  Frog  wakes,  she  notices 
that  somebody  has  been  there.  She  makes  a  small  bow  and  a  small  basket,  and  hangs 
them  up.  Ya.ukue/ika,m  gets  back,  makes  her  sleep  again,  and  plays  with  the  bow, 
which  he  breaks.  When  the  Frog  wakes,  she  says  that  her  grandchild  must  have  been 
a  boy,  because  he  had  been  playing  with  a  bow.  Next  time  the  Frog  captures  him. 
93  When  Ya.ukue/ika’m  is  growing  up,  he  asks  the  Frog  Woman  for  arrow  wood  and 
service-berry  wood.3  She  warns  him,  but  he  sets  out  to  obtain  the  wood  from  the 
Grizzly  Bear,  who  owns  it.  Cranes,  Marmots,  and  Beavers  are  Grizzly  Bear’s  watch¬ 
men,  appointed  to  warn  him  of  the  arrival  of  strangers.  The  youth  bribes  them  to 
be  quiet  until  he  returns.  He  takes  the  service-berry  bushes  and  makes  his  escape. 
95  The  animals  make  a  noise;  Grizzly  Bear  assumes  his  animal  form,  and  pursues 
Ya.ukue/ika,m.  The  animals  make  excuses,  but  the  Bear  threatens  to  kill  them  after 
having  overtaken  Ya.ukue/ika‘m,  who  causes  a  hill  to  rise  behind  him,  which  detains 
Grizzly  Bear.  Thus  arrow  wood  is  obtained.  He  goes  to  his  mother’s  tent,  and  Gray 
Stone  promises  to  kill  Grizzly  Bear.  Gray  Stone  rubs  himself  with  grease  and  becomes 
a  stone,  which  is  heated  by  the  fire.  He  orders  Ya.ukue/ika'm  to  stand  next  to  the 
doorway.  Grizzly  Bear,  when  trying  to  bite  him,  closes  his  eyes;  Ya.ukue/ika'm  steps 
aside,  and  the  Bear  bites  the  post.  Meanwhile  Gray  Stone  becomes  so  hot,  that  the 
97  stone  almost  burets.  Just  when  the  Bear  opens  his  mouth,  the  fragments  of  the  stone 
fly  about;  Gray  Stone  goes  right  through  Grizzly  Bear,  who  dies.  After  this  the  Grizzly 
Bear  remains  a  bear.  Ya.ukue/ika-m  skins  the  grizzly  bear,  and  drags  the  skin  which  is 
attached  to  the  head  into  Frog  Woman’s  tent.  She  is  afraid  of  the  grizzly  bear.  She 
paints  her  legs  red  and  stands  in  the  doorway,  holding  a  hammer.  She  had  put  up  a 
sharp  stone  in  the  doorway.  Ya.ukue/ika’m  drags  the  grizzly-bear  skin  in,  and  Frog 
strikes  it;  but  Ya.ukue/ika'm  jerks  it  at  that  moment,  so  that  she  strikes  the  stone, 
99  which  she  breaks.  Ya.ukue/ika‘m  asks  for  feathers  for  his  arrow.  He  is  told  that 
ducks  on  a  lake  own  the  feathers.  He  goes  there,  wearing  ear  ornaments.  Ya.ukue/i- 
ka’m,  who  is  painted  red,  asks  one  of  the  Ducks  to  come  ashore,  asks  for  his  feathers, 
and  promises  to  pay  him  with  his  ear  ornaments.  The  Duck  obeys,  and  becomes 
101  very  beautiful.  When  the  otJier  Ducks  see  it,  they  all  go  ashore,  and  he  takes  their 
feathers.  He  adorns  all  of  them.4  Thus  feathers  are  obtained. 

Yra.ukue/ika-m  goes  to  obtain  the  arrow  straightener  from  Bighorn  Sheep.  He  goes 
to  Bighorn  Sheep,  who  tells  him  that  the  arrow  straightener  is  on  the  other  side  of  the 
river.  When  he  is  climbing  the  mountain,  Bighorn  goes  back  across  the  river  in  his 

1  Blackfoot  (Uhlenbeck  VKAWA  13:156,  158). 

Hidatsa  (Matthews  68). 

Shuswap  (Teit  JE  2:674,  694),  etc. 

Takelma  (Sapir  UPenn  2:125,  157). 

2  Shuswap  (Teit  JE  2:693). 

3  Beaver  (Goddard  PaAM  10:235). 

Gros  Ventre  (Kroeber  PaAM  1:88-90). 

Kaska  (Teit  JAFL  30:437).  v  -  - 

Okanagon  (Gatschet,  Globus  52:137). 

Thompson  (Teit  MAFLS  6:76). 

4  See  p.  296,  No.  18. 
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canoe.  He  puts  the  penis  of  the  Bighorn  into  the  water,  by  means  of  which  he  pro-  103 
duces  a  snowstorm.  Ya.ukue/ika'm  knows  what  is  coming.  He  finds  a  tent,  and  is 
taken  care  of  by  his  brothers  and  sisters,  (probably  animals)  that  live  there.  The 
house  owner  counteracts  Bighorn’s  charm  by  striking  his  testicles.  Bighorn  thinks 
he  hears  the  bursting  of  Ya.ukue/ika‘m’s  eyes,  and  Bighorn  causes  the  cold  to  stop. 
While  it  is  cold.  Bighorn  is  throwing  warm  things  on  himself.  After  some  time  Big¬ 
horn  Sheep  returns  to  look  for  Ya.ukue/ika*m.  After  the  Bighorn  has  crossed  the 
river,  Ya.ukue/ika'm  goes  into  his  canoe,  crosses  the  river,  and  does  the  same  as  the 
Bighorn  has  done.  A  snowstorm  arises,  and  he  goes  into  Bighorn  Sheep’s  tent  and 
throws  warm  things  on  himself.  When  he  hears  the  noise  of  eyes  bursting,  he  says, 
“Don’t  let  it  be  cold  any  more!  ”  After  all  this  has  happened,  the  old  man  has  been 
transformed  into  a  mountain  sheep,  and  Ya.ukue/ika-m  takes  the  arrow  straightener. 

Thus  man  obtains  the  arrow  straightener . 

In  order  to  obtain  sinew,  Ya.ukue/ika-m  goes  to. the  tent  of  Mouse,  who  is  afraid  of  105 
the  Bull  Moose,  which  almost  breaks  the  tent.  He  obtains  first  a  poor  bow,  then  a 
good  bow,  kills  the  Moose  for  Mouse,  and  takes  the  sinew.  Thus  man  obtains  sinew} 

He  goes  to  obtain  Flint.1 2  Flint  is  a  man.  If  a  person  pays  him  well,  he  trans-  107 
forms  himself  into  stone,  and  allows  pieces  to  be  broken  off.  When  Ya.ukue/ika‘m 
arrives,  Flint  retains  the  form  of  a  man,  because  he  expects  high  pay.  Ya.ukue''ika‘m 
tells  Flint  that  Diorite  Man  claims  to  be  stronger  than  Flint.  By  carrying  tales  from 
one  to  the  other  he  causes  them  to  quarrel  and  to  fight.  When  they  strike  each  other, 
large  pieces  of  flint  and  diorite  fall  off,  and  he  is  able  to  obtain  the  stone  he  needs. 

Thus  he  produces  flint  and  tough  stone  for  the  use  of  man. 

Ya.ukue/ika'm  goes  to  obtain  bow  wood.  Two  squirrels  as  large  as  grizzly  bears  109 
stand  on  each  side  of  a  trail.  He  kills  them:  From  the  body  creeps  the  small  squirrel 
of  our  times.  He  passes  between  two  moving  trees,  which  crush  any  one  who  passes 
between  them.  He  keeps  them  apart  by  putting  his  spear  across.3  Then  he  scatters 
the  cedar  wood. 

Ya.ukue/ika\m  asks  his  mother  where  the  sun  rises,  and  he  tells  her  that  he  is  going 
there. 

4.  The  People  try  to  kill  Ya.ukVjKA'm  (No.  55). — The  people  kill  121 
Ya.ukue/ika'm  and  throw  him  into  the  river.  Then  they  break  camp  and  order  Crane 
to  drag  a  young  tree  to  cover  their  tracks.  The  fish  nibble  at  the  drowned  man’s  123 
body,  and  he  awakes.  He  kicks  the  fish,  but  they  say  that  they  are  restoring  him. 

He  follows  the  people,  meets  Crane,  whom  he  kills.  He  also  kills  Crane’s  wife.  -When 
he  approaches  the  people,  he  sees  his  sister-in-law,  who  is  lagging  behind  and  who  is 
crying.  She  carries  her  child,  Duck,  on  her  back.  The  child  recognizes  him  and 
tells  his  mother,  wrho,  however,  disbelieves  him.  Ya.u^e^ka'm  shows  himself,  and  125 
she  tells  him  that  the  people  take  away  his  brother’s  game,  and  that  Duck  has  to  render 
menial  services  to  the  chief,  that  they  also  take  away  the  tent  site  that  she  is  preparing. 
Ya.ukue/ika'm  tells  his  brother  and  his  sister-in-law  to  resist  the  people.4  The  people  127 
are  afraid  when  the  two  act  independently.  The  chief,  aftir  defecating,  calls  Duck 
to  clean  him,  and  Duck. kills  him  with  arrow  points  that  he  has  attached  to  his  head.0 
Ya.ukue/ika‘m  shows  himself,  and  the  people  are  afraid  of  him. 

1  Kaska  (Teit  JAFL  30:438). 

2  Kalapooya  (information  given  by  A.  S.  Gatschet). 

Shuswap  (Teit  JE  2:  645;  Dawson  TRSC  1891  :  35). 

Thompson  (Teit  MAFLS  6:  76). 

Tillamook  (Boas  JAFL  11:  144). 

See  Boas,  RBAE  31:  612,  No.  5. 

3  See  Boas,  RBAE  31:  613,  No.  9. 

4  Takelma  (Sapir  UPenn  2:20). 

Thompson  (Teit  MAFLS  6:25). 

sQuinault  (Farrand  JE  2:100). 
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191  5.  Coyote  and  Tree  Chief1  (2  versions:  No.  64  and  YAEU  23:166). — Coyote 

passes  Tree  Chief’s  tent.  Tree  Chief’s  mother  likes  him,  and  wishes  him  to  become 
193  her  son’s  friend.  The  two  friends  go  out.  When  they  pass  Wolf’s  trap,  Coyote  diverts 
the  attention  of  his  friend  and  pushes  him  in.  He  pretends  to  be  unable  to  pull  him 
out.  He  induces  him  to  throw  out  all  his  clothing,  including  a  hawk,  which  he  car¬ 
ries  on  his  head,  and  his  saliva.  Then  he  leaves  him  and  goes  to  the  town  where  a 
chief  lives  who  has  two  daughters.  The  chief,  Golden  Eagle,  believes  that  he  is 
195  Tree  Chief.  Wolf  and  his  wife  find  Tree  Chief  in  the  trap.  He  has  taken  the  form 
of  a  young  child.  Wolf  wants  to  kill  him;  his  wife  wants  to  raise  him.  They  agree 
that  whoever  reaches  him  first  shall  do  with  him  what  he  pleases.  Wolf’s  wife  digs 
through  the  ground  very  quickly  and  rescues  him.2 

Tree  Chief  asks  Wolf  Woman  for  sinew,  which  the  boy  uses  for  making  a  netted  ring. 
197  He  holds  it  up,  and  it  is  full  of  birds.  Next  he  asks  for  the  leg  skin  of  a  yearling 
buffalo  calf.  He  makes  a  netted  ring,  rolls  it  into  the  tent,  and  tells  the  woman  to 
cover  her  head.  It  becomes  a  buffalo,  which  he  kills.  He  tells  the  woman  to  put 
the  blood  and  guts  behind  the  tent.  On  the  following  day  they  are  transformed  into 
199  pemmican.  Coyote  has  married  one  of  the  daughters  of  Golden  Eagle.  Tree  Chie 
takes  some  pemmican,  and  goes  to  the  river  to  draw  water.  There  he  meets  the 
chief’s  daughter,  to  whom  he  gives  the  pemmican.  Next  the  boy  asks  for  the  leg  part 
of  the  skin  of  a  buffalo  bull.  He  obtains  a  buffalo  in  the  same  way  as  before.  He 
puts  the  blood  in  the  skin  and  puts  it  away.  On  the  next  day  the  blood  has  been 
transformed  into  pemmican;  the  skin,  into  a  painted  blanket.  He  goes  again  to  draw 
water,  and  tells  the  girl  to  say  that  she  has  received  pemmican  from  the  one  whom 
she  saw  at  the  river. 

Tree  Chief  hides  the  buffalo,  and  the  people  in  the  village  of  Golden  Eagle  are 
291  starving.  Golden  Eagle  throws  up  a  feather  of  his  body,  which  becomes  an  eagle, 
which  is  perched  on  a  tree.  He  arranges  a  contest,  and  orders  every  one  to  try  to 
shoot  the  eagle.  Each  is  to  have  one  shot.  Coyote  shoots  repeatedly,  but  does  not 
hit  the  eagle.  Tree  Chief  appears,  and  hits  the  eagle.  Coyote  pretends  that  his 
arrow  had  hit  it;  but  when  he  is  carrying  along  the  bird  on  his  arrow,  it  is  seen  that  it 
203  is  a  prairie  chicken.  The  boy  goes  back  to  the  Wolf.  In  the  evening  he  meets  the 
girl  again,  and  tells  her  that  on  the  following  day  at  noon  he  will  show  himself.  He 
goes  to  the  village  in  the  same  form  as  he  used  to  have.  The  people  are  puzzled, 
because  he  himself  and  Coyote  look  alike.  Tree  Chief’s  saliva  turns  into  shells,  which 
are  eaten  by  the  sparrow  hawk  that  sits  on  the  youth’s  head;  while  Coyote  has  lost 
this  art,  and  his  hawk  is  starving. 

205  Tree  Chief  tells  the  chief,  his  father-in-law,  to  look  at  his  fortune-telling  place.  The 
chief  sees  tracks  of  buffalo  cows,  and  sends  the  people  to  go  hunting.  Tree  Chief  goes 
ahead,  piles  up  buffalo  chips,  which  he  transforms  into  buffaloes.  The  people  kill 
the  buffaloes.  Tree  Chief  takes  an  old  mangy  buffalo  cow.  He  is  laughed  at  by 
207  Coyote.  Tree  Chief  takes  it  home.  He  gives  his  arrow  to  his  wife,  and  tells  her  not 

1  Arapaho  (Dorsey  and  Kroeber  FM  5:348,  372). 

Assiniboin  (Lowie  PaAM  134). 

Blackfoot  (Uhlenbeck  VKAWA  12:30;  13:160;  Wissler  PaAM  2:47). 

Cheyenne  (Kroeber  JAFL  13:170). 

Crow  (Simms  FM  2:291). 

Hidatsa  (Matthews  63). 

Kutenai  (Boas  VAEU  23:166). 

Nez  Perce  (Mayer-Farrand  MAFLS  11:159). 

Ojibwa  (de  Josselin  de  Jong  BArchS  5:2;  only  beginning). 

Okanagon  (Teit  MAFLS  11:85). 

Omaha  (Dorsey  CNAE  6:55,  604). 

Pawnee  (Dorsey  Cl  59:159,  164,  280  et  seq.). 

Shoshoni  (Lowie  PaAM  2:274). 

Shuswap  (Teit  JE  2:695). 

Teton  (Curtis,  N.  A.  Indians  3:111). 

2  See  Blackfoot  (Uhlenbeck  VKAWA  13:117). 
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to  touch  any  one  with  it.  When  he  is  skinning  the  mangy  cow,  it  turns  into  a  fat 
buffalo.  A  dog  tries  to  get  some  of  the  meat.  The  woman  touches  it  with  the  arrow, 
and  the  dog  falls  down  dead.  When  she  touches  it  again,  the  dog  revives.  Coyote 
also  kills  a  dog,  and  tries  to  revive  it  by  touching  it  with  an  arrow,  but  he  is  unsuc¬ 
cessful.  Tree  Chief’s  wife  carries  the  meat  in  her  blanket  into  her  tent.  On  the  209 
following  morning  the  blood  is  transformed  into  pemmican;  the  skin,  into  a  painted 
blanket.  Coyote  is  unable  to  imitate  this  feat.  Coyote  tries  to  make  buffalo  out  of  211 
buffalo  chips,  but  is  unable  to  do  so.  Finally  Tree  Chief  gets  impatient,  and  strikes 
Coyote  with  a  firebrand,  intending  to  kill  him. 

Coyote  runs  westward,  while  Tree  Chief  goes  eastward.  Tree  Chief  says  both  will  213 
come  back  at  the  end  of  the  world. 

Second  Version  (VAEU  23). — -Tree  Chief  is  Coyote’s  friend.  Golden  Eagle  asks  (166) 
Tree  Chief  to  marry  his  daughter.  The  two  young  men  start,  and  on  the  wayCoyote 
throws  Tree  Chief  into  a  pit.  He  asks  for  the  bird  which  Tree  Chief  carries  on  his 
head,  for  his  blanket  and  saliva.  He  puts  these  on,  leaves  Tree  Chief  in  the  pit,  and 
goes  to  the  village  of  Golden  Eagle,  where  he  marries  the  girl.  Tree  Chief  transforms 
himself  into  an  infant.  The  owner  of  the  pit  and  his  wife  try  who  can  reach  the  child 
first.  Tree  Chief  by  magic  makes  the  soil  loose  where  the  woman -is  digging,  so  that 
she  reaches  him  first.  When  the  boy  is  a  few  years  old,  he  asks  for  a  snare  in  order  to 
catch  birds.  He  sets  it,  moves  his  hands,  and  the  snare  is  full  of  birds.  He  asks  for 
the  skin  of  a  buffalo  calf  and  makes  a  netted  ring.  He  tells  the  old  people  to  lie 
down,  and  rolls  the  ring  against  the  tent.  The  ring  becomes  a  buffalo  calf,  which  he 
kills.  The  intestines,  which  the  woman  puts  away  according  to  the  boy’s  orders,  are 
transformed  into  pemmican.  The  same  happens  to  the  skin  of  a  one-year-old  buffalo, 
which  is  transformed  into  a  young  bull,  which  he  kills.  He  tells  the  old  people  that 
he  is  Tree  Chief.  He  goes  to  the  river  and  meets  Golden  Eagle’s  younger  daughter, 
whom  he  marries.  The  people  are  starving  because  the  buffaloes  have  disappeared. 

Tree  Chief  tells  the  hunters  to  wait  at  a  buffalo  drive.  By  kicking  buffalo  chips  he 
transforms  them  into  buffaloes,  which  are  driven  to  a  precipice.  There  are  two  buf¬ 
faloes  for  each  hunter.  Tree  Chief  selects  an  old  lean  one  for  himself.  He  tells  his 
wife  not  to  strike  their  dog.  When  she  disobeys,  the  dog  falls  down  dead.  He  tells 
her  to  strike  the  dog  again,  and  the  dog  revives.  Coyote  is  unable  to  imitate  this. 

Tree  Chief  drives  away  Coyote,  reminding  him  that  he  had  tried  to  kill  him. 

6.  Coyote  and  Fox  1  (No.  1). — Coyote  asks  Fox  for  his  blanket.  They  race.  (This  1 

is  probably  a  reference  to  the  tale  of  Coyote  borrowing  Fox’s  blanket  and  being  carried 
away  by  the  wind.)  2 

7.  Coyote  and  Locust  (No.  2).- — Coyote  carries  Locust.  They  meet  a  Grizzly  Bear.  3 
Coyote  puts  Locust  down  at  the  edge  of  a  cliff.  Locust  scares  the  female  Grizzly 
Bear,  who  falls  down  the  cliff  and  dies.1 2  Coyote  and  Locust  eat  the  body.  Later  on 
they  meet  the  male  Grizzly  Bear.  Coyote  is  put  down  and  turns  into  a  stump,  which 

the  Grizzly  Bear  tries  to  bite.  Coyote  is  retransformed  and  gives  fat  to  the  bear  to 
eat.  He  says  it  is  beaver  fat.  The  bear  asks  whether  they  have  seen  the  female  4 
Grizzly  Bear.  After  first  denying  to  have  seen  her,  Coyote  tells  the  Bear  that  he 

1  Okanagon  (Hill-Tout  JAI  41;152). 

Shuswap  (Boas,  Sagen  6;  Teit  JE  2:634,  742). 

Thompson  (Teit  MAFLS  11:8). 

2  The  idea  of  a  person  being  frightened  by  the  sudden  flying  up  of  birds  or  by  a  sudden  movement,  and 
caused  to  fall  down  a  cliff,  is  rather  widely  spread. 

Assiniboin  (Lowie  PaAM  4:110). 

Lillooet  (Teit  JAFL  25:305,  an  incomplete  version  of  the  story  of  Coyote  and  Grouse). 

Ojibwa  ((Jones  PAES  7:43,  191,  415). 

Okanagon  (Gatschet,  Globus  52:138). 

Pawnee  (Dorsey  Cl  59:459). 

Pend  d’Oreilles  (Teit  MAFLS  11:114). 

Sanpoil  (Gould  MAFLS  11:101). 

Shuswap  (Teit  JE  2:629,  740). 
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(the  Bear)  has  eaten  his  wife’s  fat.  Coyote  runs  away,  pursued  by  the  Bear.  Coyote 
falls,  and  his  hands  strike  a  buffalo  horn,  with  which  he  scares  away  the  Grizzly 
Bear.1 

141  8.  Coyote  and  Grizzly  Bear  1  (No.  57). — Coyote  sees  Grizzly  Bear  feeding,  and 

143  calls  him  names.2 3  Grizzly  Bear  pursues  him.  While  they  are  running,  Coyote  jumps 
over  the  Bear.  The  Bear  chases  him  around  a  stone.  Coyote  falls  down  and  falls 
on  the  horns  of  a  buffalo,  which  stick  on  his  hands.  Coyote  rises,  and  with  the  horns 
frightens  away  the  Bear.  The  Bear  swims  the  river,  and  is  hit  with  the  horns. 

3  9.  Coyote  and  Locust  3  (No.  3). — Locust  is  carrying  his  leg.  Coyote  envies  him, 

4  and  breaks  his  own  leg  too.  The  two  make  friends.  Coyote  goes  ahead,  and  is  kicked 
by  Locust,  who  kills  him.  When  Magpie  picks  at  Coyote’s  eyes,4  Coyote  revives. 

5  He  slaps  himself,  and  the  dung  tells  him  5  that  he  will  become  a  knife  attached  to 
Coyote’^  foot.  Locust  goes  ahead,  and  Coyote  kills  him. 

5  10.  Coyote  and  Grizzly  Bear  (No.  4). — Coyote  makes  fun  of  Grizzly  Bear’s  dung.1 

6  In  order  to  catch  Coyote,  the  Bear  first  creates  service  berries,  then  wild  cherries, 

7  which  Coyote  does  not  eat.  Then  he  creates  rose  hips;  when  Coyote  is  eating  these, 
Grizzly  Bear  catches  him,  together  with  the  bushes.  Coyote  pleads  that  he  did  not 
offend  Grizzly  Bear.  When  Grizzly  Bear  tries  to  hit  him,  Coyote  runs  away.  He 

8  calls  for  the  help  of  his  manitous.  One  of  these  becomes  a  river;  another,  a  log  which 
lies  across  the  river  and  bobs  up  and  down;  a  third  one  becomes  a  tent.  Coyote  is 
told  to  come  out  of  the  tent  as  soon  as  the  Grizzly  Bear  app'ears,  and  to  abuse  him. 
When  the  Bear  reaches  the  river,  he  tries  to  cross  on  the  bobbing  log.  Coyote  holds 
the  log,  but  lets  go  of  it  while  the  Bear  is  crossing  over  it.  The  Grizzly  Bear  falls  off 
and  is  drowned.6 

8  11.  Coyote  goes  visiting  7  (No.  5). — Coyote’s  wife  is  Dog.  Coyote  sends  his  chil- 

9  dren  to  visit  their  uncles.  They  go  to  Kingfisher,  who  stretches  his  hand  back  to  get 
his  sharp  horn.  Kingfisher  sends  his  two  children  to  bring  two  switches.  He  ties  his 
hair  over  his  forehead,  and  jumps  from  the  top  of  the  tent  into  the  water  through  a 

10  hole  in  the  ice.  He  comes  back  carrying  two  switches  filled  with  fish.  The  following 
day  Dog  sends  her  children  to  visit  their  uncle  Moose.  Moose  cuts  off  his  wife’s  nose, 
throws  ashes  on  the  cut,  which  heals  up  at  once.  He  sends  his  children  to  get  roots, 

11  which  are  rolled  in  the  ashes  of  the  wife  and  become  guts.  He  slaps  himself,  and 
camas  appears.  On  the  following  day  Coyote  tries  in  vain  to  imitate  him. 

1  Assiniboin  (Lowie  PaAM  4:121). 

Blacbfoot  (Wissler  PaAM  2:32;  Uhlenbeck  VKAWA  12:63). 

Cree  (Russell,  Expl.  in  Far  North  209). 

Shoshoni  (Lowie  PaAM  2:277;  Lowie-St.  Clair  JAFL  22:266). 

2  Shuswap  (Teit  JE  2:654). 

Ute  (RBAE  1:54),  etc. 

3  Nez  Perce  (Spinden  JAFL  21:23). 

Perhaps  Shuswap  (Teit  JE  2:655). 

4  Nez  Perce  (MAFLS  11;  Mayer-Earrand  151 ;  Spinden  180). 

sChilcotin  (Farrand  JE  2:16). 

Chinook  (Boas  BBAE  20:92). 

Flathead  (Wilson,  Trans.  Ethn.  Soc.  of  London,  1866,  4:312). 

Kaska  (Teit  JAFL  30:444). 

Kathlamet  (Boas  BBAE  26:45). 

Lillooet  (Teit  JAFL  25:308,  317). 

Nez  Perce  (Mayer-Farrand  MAFLS  11:141). 

Okanagon  (Teit,  MAFLS  11:73-75). 

Shoshoni  (Lowie  PaAM  2:237,  241,  254). 

Shuswap  (Teit  JE  2:635). 

Tahltan  (Teit  MS). 

Takelma  (Sapir  UPenn  2:65,  83). 

Thompson  (Teit  MAFLS  6:30,  60;  MAFLS  11:2;  JE  8:234). 

8  See  Waterman  JAFL  27:43,  “Crane  Bridge.” 

7  See  discussion  in  Boas  RBAE  31:694;  also  Nez  Perce  (MAFLS  11:  Mayer-Farrand  164;  Spinden,  181); 
Osage  (Dorsey  FM  7:13,  15);  Shoshoni  (Lowie-St.  Clair  JAFL  22:266);  Thompson  (Teit  MAFLS  11:6); 
Zuni  (Edward  S.  Handy  JAFL  31). 

A  number  oi  Californian  tales  of  unsuccessful  imitation  may  perhaps  be  distantly  related  to  the  tale  of 
the  bungling  host.  See  Wishosk  (Kroeber  JAFL  18:102);  Yana  (Sapir  U  Cal  9:211). 
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12.  Coyote  and  Buffalo  1  (2  versions:  Nos.  6  and  47).  First  Version. — Coyote  finds  12 

the  skull  of  a  buffalo  bull.  He  kicks  it.  After  a  while  he  hears  a  noise  and  sees 
Buffalo  coming  in  pursuit.  His  manitous  hide  him  in  the  stump  of  a  burnt  tree, 
which  the  Buffalo  shatters;  next  in  a  stone,  which  he  also  shatters;  in  a  pond,  which  13 

Buffalo  drinks;  in  a  rose  bush,  which  Buffalo  can  not  tear  to  pieces.  Coyote  asks  for 
peace  and  offers  to  smoke  with  Buffalo.  Buffalo  says  that  he  lights  his  pipe  by  hold¬ 
ing  it  up  to  the  sun.  Buffalo’s  wife  had  been  taken  away  by  other  Buffaloes,  and  he  14 

had  been  killed.  Coyote  sharpens  Buffalo’s  horns,  and  the  two  set  out  to  recover 
Buffalo’s  wives.  They  overcome  the  other  Buffaloes,  and  Coyote  receives  the  larger 
Buffalo  Cow,  which  is  to  be  his  wife.  He  sends  her  ahead,  and  tries  to  shoot  her  in  a 
valley.  The  arrow  does  not  enter  her  body.  Finally  he  kills  her.  After  butchering  15 

her,  he  sit's  on  a  stone.  Wolf  comes  and  eats  the  Buffalo,  and  Coyote  is  unable  to  get 

up  until  the  meat  has  been  eaten.2  He  pounds  the  bones  and  tries  to  extract  the 
marrow.  A  bird  tells  him  that  he  must  not  pound  them,3 4  that  Badger  is  to  do  so. 
While  Badger  is  pounding,  Coyote  is  asked  to  take  hold  of  Badger’s  tail. 

The  marrow  is  put  into  a  bladder.  Badger  runs  away,  eats  it,  and  throws  back  the 
empty  bladder.  Coyote  intends  to  break  the  remaining  bones,  and  is  told  by  a  bird 
that  the  bird  will  do  it.  Coyote  is  sent  away  and  told  to  return  when  he  sees  smoke.  16 

When  he  returns,  the  birds  have  flown  away  with  what  remains  of  the  Buffalo. 

Second  Version. — Coyote  finds  the  head  of  a  Buffalo  Bull,1  passes  it  three  times,  and  61 
breaks  it  with  a  stone.  He  covers  a  flat  rock  with  his  blanket,  and  lies  down  singing. 

He  hears  Buffalo  coming  in  pursuit.  He  runs  away.  When  he  is  tired,  he  calls  on 
his  manitous.  The  first  one  has  the  form  of  a  stump,  in  which  Coyote  hides.  Buffalo 
breaks  it  in  two.  The  next  one  is  a  stone,  which  Buffalo  also  breaks  in  two.  The 
third  one  is  a  bush,  which  Buffalo  can  not  tear.  They  make  peace  and  smoke  together.  63 

Coyote  institutes  the  peace  pipe.  Buffalo  tells  Coyote  that  other  Buffaloes  took  away 
his  two  wives  and  killed  him.  Coyote  sharpens  Buffalo’s  horns,  and  they  overcome 
the  other  Buffaloes  and  take  back  the  two  wives.  Buffalo  gives  to  Coyote  one  of  his 
wives,  which  Coyote  selects  because  she  is  not  as  strong  as  the  other  one..  Coyote 
sends  his  Buffalo  wife  ahead  and  kills  her.  He  sits  down  on  a  stone  and  cries  for  the  65 

wife  whom  he  has  killed.  Wolves  come  and  eat  the  Cow,  while  Coyote  is  unable  to 
get  up.2  After  the  Wofves  haA^e  disappeared,  the  stone  lets  him  go.  He  is  about  to 
break  the  bones  to  extract  the  marrow,  when  Badger  forbids  him  to  break  the  bones, 
and  offers  to  break  them  himself.  Coyote  holds  on  to  Badger’s  tail  while  Badger  is 
pounding  the  bones.  Badger  puts  the  marrow  into  the  bladder  and  runs  away  with 
the  marrow,  eating  it.  He  throws  back  the  bladder.  Coyote  intends  to  pound  the 
remaining  bones.  Two  birds  forbid  him  to  do  so,  and  tell  him  that  they  themselves 
will  pound  them.  Coyote  is  sent  to  make  a  spoon.  When  he  comes  back,  the  birds 
fly  away  with  the  chopped  bone. 

13.  Coyote  and  Butterfly  (No.  17). — Coyote  hears  Butterfly  singing.  (The  story  16 
is  unintelligible.) 

14.  Coyote  and  Grouse  4  (No.  8). — While  Grouse  and  husband  are  away,  Coyote  17 
enters  the  tent,  puts  their  children  into  a  bag,  and  carries  them  away.  The  children 
break  the  bag  and  escape. 

1  Assiniboin  (Lowie  PaAM  4:122). 

Nez  Perce  (Spinden  MAFLS  11:190). 

Okanagon  (Teit  MAFLS  11:76). 

Shoshoni  (Lowie  PaAM  2:276  [first  part  only]). 

Shuswap  (Boas,  Sagen  6). 

Thompson  (Teit  JE  8:208;  MAFLS  11:32). 

See  Thompson  (Teit  MAFLS  6:29). 

2  Assiniboin  (Lowie  PaAM  9:108, 112). 

Shuswap  (Teit  JE  2:633  [here  it  is  merely  said  that  Coyote  is  too  lazy  to  rise],  741). 

Thompson  (Teit  MAFLS  11:7). 

3  See  Sanpoil  (Gould  MAFLS  11:104). 

4  Caddo  (Dorsey  Cl  41:102). 

Pawnee  (Dorsey  Cl  59:458). 

Shoshoni  (Lowie  PaAM  2:258,  259,  261). 
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17  15.  Coyote  and  Star  (No.  9).— (Unintelligible.) 

18  16.  Coyote  and  the  Woman1 2  (No.  10).— A  woman  sees  Coyote  coming.  She  is 
afraid  and  lies  down,  pretending  to  be  dead.  Coyote  comes  up  to  examine  her,  and 
thinks  she  has  been  dead  for  a  long  time. 

19  17.  Coyote  and  the  Manttou  with  the  Hat  2  (No.  11). — Coyote  meets  a  manitou 
whose  hat  is  made  of  fat.  lie  eats  of  it  and  hurts  the  manitou. 

19  18.  Coyote  and  the  Ducks  (3  versions:  Nos.  12,  59,  and  VAEU  23:167).  First  Ver¬ 
sion. — Coyote  and  his  two  children  reach  a  lake  on  which  there  are  many  ducks.  He 
tells  his  children  to  wail  for  his  brother-in-law.  A  Mallard  Duck  comes  ashore  to 
hear  what  is  going  on.  The  others  follow,  and  Coyote  pulls  out  their  feathers.3 4 

161  Second  Version. — Coyote  tells  his  son  to  wail  for  his  brother-in-law.  The  Ducks 
163  hear  him.  One  comes  ashore,  and  says  that  he  wants  to  play  with  them.'  They  go 
from  one  lake  to  an  adjoining  one.  The  Ducks  fly;  Coyote  and  his  son  walk. 
Coyote  stretches  a  net  across  the  connecting  river  and  induces  the  Ducks  to  swim. 
Then  he  catches  them,  takes  them  home,  and  dries  them.  The  surviving  Ducks 
1^5  discover  what  he  is  doing  and  fly  away.  Lynx  steals  Coyote’s  ducks,  and  pulls  his 
face  and  his  tail  long.  When  Coyote  discovers  this,  and  when  he  overtakes  Lynx 
while  asleep,  he  takes  back  the  ducks  and  pushes  in  his  tail  and  face.* 

Third  Version. — In  this  version  the  tale  forms  an  incident  of  the  tale  of  Coyote  and 
Dog.  (See  p.  299.) 

20  19.  Coyote  and  Owl5 &  (3  versions:  Nos.  13,  24,  and  36).  First  Version. — Owl  car¬ 
ries  away  crying  children.  Coyote  pretends  to  be  a  child  and  cries.  Owl  asks  for 
the  child.  He  is  put  into  the  birch-bark  basket  of  Owl,  who  carries  him  home.  The 
children  dance  in  Owl’s  tent.  Coyote  closes  Owl’s  eyes  with  gum,  and  throws  him 
into  the  fire.  The  children  return. 

1  Assiniboin  (Lowie  PaAM  4:116,  204). 

Blackfoot  (Wissler  PaAM  2:35;  do  Josselin  de  Jong  VKAWA  14:18). 

Crow  (Simms  PM  2:284). 

2  Blackfoot  (de  Josselin  de  Jong  VKAWA  14:72;  Uhlenbeck  VKAWA  13:177). 

Caddo  (Dorsey  Cl  41:100). 

Crow  (Simms  FM  2:285). 

Hupa  (Goddard  UCal  1:167). 

3  See  p.  290,  note  4. 

4  Blackfoot  (Uhlenbeck  VKAWA  13:176). 

Chippewayan  (Lofthouse,  Transactions  Canadian  Institute  10:44). 

Nez  Perce  (Mayer-Farrand  MAFLS  11:140,  142). 

Shoshoni  (Lowie  PaAM  2:276). 

Shuswap  (Teit  JE  2:678). 

Sia  (Stevenson  RBAE  11:148). 

Thompson  (Teit  MAFLS  6:38;  JE  8:216). 

Tillamook  (Boas  JAFL  11:142). 

Ute,  Uinta  (Mason  JAFL  23:301).  ,  . 

&  Arapaho  (Dorsey  and  Kroeber  FM  5:239  [Big  Owl]). 

Bellabella  (Boas,  Sagen  241). 

Bellacoola  (Boas,  Sagen  249). 

Chilcotin  (Farrand  JE  2:36). 

Chinook  (BBAE  20:110). 

Comox  (Boas,  Sagen  89). 

Cowichan  (Boas,  Sagen  49). 

Fraser  Delta  (Hill-Tout  JAI  34:347). 

Hopi  (V'oth  FM  8:173). 

Kato  (Goddard  UCal  5:236). 

Kutenai  (Int.  Congr.  of  Anth.,  Chicago,  1894,  283,  284;  E.  F.  Wilson,  Our  Forest  Children,  1890,  3:166). 

Lillooet  (Teit  JAFL  25:314). 

Micmac  (Rand  183). 

Nez  Perc4  (MAFLS  11:  Mayer-Farrand  176;  Spinden  192).  - 

Osage  (Dorsey  FM  7:41). 

Rivers  Inlet  (Boas,  Sagen  224). 

Shoshoni  (Lowie  PaAM  2:288). 

Shuswap  (Teit  JE  2:698). 

Squamish  (Boas,  Sagen  57;  Hill-Tout  BAAS  70:545). 

StsKe'lis  (ITill-Tout  JAI  34:347). 

Thompson  (Teit  MAFLS  6:63;  11:26;  JE  8:265). 

Ute  (Powell  RBAE  1:45). 


boa-s]  KUTENAI  TALES  297 

Second  Version. — Owl  carries  the  children  away  in  a  hark  basket,  the  inside  of  which  37 
is  set  with  awls.  Coyote  pretends  to  be  a  child,  and  is  carried  away  by  an  Owl.  He 
sends  the  children  to  get  gum.  Owl  dances;  and  when  he  gets  hot,  Coyote  gums  up  38 
his  eyes  and  burns  him.  The  ashes  are  transformed  into  owls. 

Third  Version. — Coyote  transforms  himself  into  a  child.  When  he  cries,  he  is  51 
thrown  out  of  the  tent,  and  Owl  carries  him  along.  He  induces  Owl  to  dance,  and 
kills  him. 

20.  Coyote  and  Trout  (No.  25). — In  winter  Coyote  meets  a  Trout  Woman,  marries  38 
her,  and  follows  her  into  the  water,  which  they  reach  by  jumping  into  a  water  hole. 

The  Trout  goes  to  a  place  where  people  are  fishing,  saying  that  there  is  much  food 
there.  Coyote  breaks  the  hook.  The  people  make  a  large  hook,  by  means  of  which  39 
they  pull  him  out  of  the  water.  When  he  is  all  out,  the  people  club  him.  He  shouts, 
saying  that  he  is  not  a  trout,  but  Coyote.  He  resumes  his  former  shape. 

21 .  Coyote  and  Caribou  (No.  35) . — Caribou  grows  fat  by  eating  young  grass.  When  51 
he  is  fat,  Coyote  kills  him  and  then  mourns  for  him. 

22.  Coyote  and  Deer  (No.  37). — Coyote  intends  to  kill  Deer,  and  in  pursuing  him  51 
is  frightened  by  the  wind.  He  kills  Deer,  who  is  holding  his  own  head.  He  asks 
whether  he  is  holding  Deer’s  f&ther’s  war  bonnet.  The  story  is  not  by  any  means  clear. 

23.  Coyote’s  Contests  1  (No.  49). — The  people  of  several  towns  have  killed  69 
Coyote’s  relatives.  Coyote  asks  Woodpecker,  Flicker,  Hawk,  Chicken  Hawk,  and  71 


1  The  following  are  parallels  of  similar  matches: 

Climbing: 

Chinook  (BBAE  20:57). 

Coos  (Frachtenberg  CU  1:91). 

Luiseno  (Du  Bois  UCal  8:148). 

Nez  Perce  (Spinden  MAFLS  11:194). 

Quinault  (Farrand  JE  2:103). 

Shuswap  (Boas,  Sagen  2;  Teit  JE  2:645). 

Wishram  (PAES  2:87). 

Diving: 

Alsea  (personal  communication  from  L.  J.  Frachtenberg). 

Chinook  (BBAE  20:57). 

Comox  (Boas,  Sagen  79). 

Nez  Perc£  (Spinden  MAFLS  11:194).  ' 

Pawnee  (Dorsey  Cl  59:228). 

Quinault^ Farrand  JE  2:103). 

Shoshoni  (Lowie  PaAM  2:277). 

Shooting: 

Chinook  (Boas,  BBAE  20:58). 

Kathlamet  (Boas,  BBAE  26:67). 

Nootka  (Boas,  Sagen  107). 

Tlingit  (Boas,  Sagen  319). 

Wrestling: 

Shoshoni  (Lowie  PaAM  2:277). 

Wishram  (Sapir  PAES  2:89). 

See  also  Kathlamet  (Boas,  BBAE  26:138);  Thompson  (Teit  JE  8:244,  245,  340;  MAFLS  6:67); 
Lillooet  (Teit  JAFL  25:319). 

Eating: 

Luiseno  (Du  Bois  UCal  8:118). 

Shoshoni  (Lowie  Pa  AM  2:277). 

Sweat  house: 

See  Boas,  RBAE  31:807,  808;  also  Yana  (Sapir  UCal  9:69,  smoke  test). 

AVaking: 

Kathlamet  (Boas  BBAE  26:115);  Luisefio  (Du  Bois  UCal  8:149);  Quinault  (Farrand  JE  2:104) 
Harpooning: 

Chinook  (Boas  BBAE  20:33,  58). 

Tillamook  (Boas  JAFL  11:25). 

Yana  (Sapir  UCal  9:71). 

Gambling: 

Chinook  (Boas  BBAE  20:34). 

Quinault  (Farrand  JE  2:113). 

Tillamook  (Boas  JAFL  11:31). 

Wishram  (Sapir  PAES  2:81,  85). 

See  also  Boas  RBAE  31:812;  Yana  (Sapir  UCal  9:69  et  seq.);  Luiseno  (Du  Bois  UCal  8:148  et  seq.). 
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Bluejay  to  accompany  him  and  to  have  contests  with  these  people.  In  the  first  town 
they  have  a  diving-contest,  in  which  Duck  is  matched  against  Beaver.  According 
to  Coyote’s  instruction,  Duck  hides  under  a  canoe  and  breathes  through  a  knot  hole. 
After  Beaver  has  come  up,  Duck  comes  up  too.  In  the  second  town  they  have  a 
wrestling-match.  Flicker  wrestles  with  Kneecap  and  is  almost  defeated.  Hawk 
sends  his  supernatural  power  to  help  Flicker.  When  Kneecap  is  almost  overcome, 
73  Flicker  finishes  the  contest  alone.  In  a  third  town  they  have  an  eating-match,  which 
is  won  hy  Bluejay.  Then  Coyote  and  his  friends  begin  to  quarrel,  each  wanting  to 
go  to  a  different  place.  Coyote  wants  to  go  to  swamps,  Duck  to  lakes,  Flicker  to  dry 
trees,  Woodpecker  to  thick  woods,  Hawk  to  scattered  trees.  They  separate  ac¬ 
cordingly. 

127  24.  Coyote  and  Dog  (2  versions:  No.  56  and  VAEIJ  23:167). — Coyote’s  wife,  Dog, 

and  her  two  children,  cut  fuel.  When  the  tree  falls,  a  deer  jumps  out,  winch  Dog 
holds.  The  children  call  Coyote  to  kill  it.  When  they  call  him,  he  spills  the  rose 
hips  on  which  they  are  living,  makes  a  bow,  and  goes  to  shoot  the  deer.  He  tramps 
129  down  the  snow  and  tells  Dog  to  let  go  of  the  deer.  His  first  arrow  passes  over  the 
deer,  which  breaks  through  the  snow.  The  second  one  passes  under  it.  The  deer 
escapes.  Coyote  travels  along  on  his  snowshoes,  and  finds  that  they  are  full  of  shrews, 
which  he  roasts.  Dog  is  carrying  her  daughter  on  her  back.  She  sees  the  fire,  and 
131  thinks  that  Coyote  has  killed  the  deer.  Dog  and  her  daughter  leave  Coyote  and  his 
son.  Coyote  reaches  a  lake  and  catches  young  beavers,  which  he  ties  to  his  son  as 
ear  ornaments.  While  he  is  away,  the  beavers  revive,  and  drag  the  boy  into  the  water. 
133  Coyote  returns  to  save  the  boy,  and  kills  the  beavers.  He  gives  the  beaver  fat  to  his 
son,  while  he  eats  the  meat,  but  afterwards  he  exchanges  meat  and  fat.  Coyote  plays 
sliding  down  a  hill.  While  he  is  doing  so,  his  son  freezes  to  death.1  On  going  on,  he 
135  comes  to  a  town  in  which  he  finds  a  woman  and  her  child.  The  child  knows  his 
thoughts.  He  discovers  that  the  child  is  his  grandson.  He  rejoins  his  wife,  the  Dog. 
When  the  hunters  return  in  the  evening  with  venison,  Coyote  enters  the  tent;  but 
137  they  pretend  not  to  see  him,  and  soil  his  blanket.  When  he  returns,  his  wife  tells 
him  that  only  hunters  are  allowed  to  take  part  in  the  evening  meal.  On  the  following 
day  he  joins  them,  and  says  he  will  kill  two  bucks  and  a  grizzly  bear  with  seven  young 
ones.  When  they  are  out,  Coyote  sits  down  at  the  head  of  the  line  of  hunters.  The 
people  claim  that  this  is  improper,  because  he  has  not  obtained  any  game.  The 
chief  of  the  hunters,  Sun,  carries  pitchwood  for  starting  a  fire.  Coyote  puts  flicker 
feathers  in  his  moccasin,  and  when  he  runs  fire  starts.  He  surrounds  the  deer  with 
139  fire  and  kills  them.  The  hunters  say  that  every  hunter  must  carry  his  own  game. 
Coyote  calls  his  manitous,  who  tell  him  that  the  hunters  blow  on  their  game  to  make 
it  small.  He  does  the  same,  and  carries  home  seven  bears  and  two  bucks.  When  he 
kicks  the  game  into  the  tent,  it  assumes  its  natural  size.  In  the  evening  he  does  not 
join  the  feasters  until  his  wife  tells  him  that  he  may  go.  In  the  Sun’s  tent  he  sees  a 
shield  (drying-frame?),  which  he  steals.  After  walking  a  long  distance,  he  lies  down 
141  to  sleep,  and  on  the  following  morning  finds  that  he  is  back  in  the  Sun’s  tent.  This  is 
repeated  until  the  Sun  tells  him  that  he  must  walk  a  whole  day  and  a  whole  night 
before  lying  down.2 

(167)  Second  Version,  (YAEU  23). — Coyote’s  wife,  Dog,  goes  gathering  wood  and  catches 
a  deer.  She  sends  her  daughter  to  Coyote  to  kill  it.  Coyote  has  no  arrows,  and  makes 
two.  He  travels  slowly  because  the  snow  is  deep.  He  tells  his  wife  to  let  go  of  the 

(168)  deer.  He  misses  it.  He  tells  his  wife  that  they  will  pursue  the  deer,  and  asks  her  to 
follow.  The  woman  packs  up  the  tent  and  follows.  Coyote,  feels  that  his  snow- 
shoes  are  heavy,  and  finds  that  they  are  full  of  mice,  which  he  fries.  He  gives  one 

1  Blackfoot  (UhlenbeckVKAWA  13:191). 

2  For  the  attempted  theft  see: 

Nez  Perc6  (MAFLS  11;  Mayer-Farrand  173;  Spinden  186). 

Okanagon  (Hill-Tout  JAI  41:144). 
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pile  to  his  wife  and  daughter,  and  keeps  another  for  himself  and  son.  The  dog  and 
her  daughter  desert  him.  She  goes  to  the  Sun,  who  marries  the  daughter.  Coyote 
consoles  his  son,  saying  that  Dog  will  come  back  when  she  has  nothing  to  eat.  He 
catches  beavers,  and  uses  two  young  beavers  as  ear  ornaments  for  his  son.  He  goes 
to  get  wood.  The  beavers  revive  and  pull  the  boy  into  the  water.  Coyote  rescues 
him.  He  goes  with  his  son  to  a  place  where  two  lakes  are,  connected  by  a  small  river. 

He  cries,  sitting  on  the  shore  of  the  lake.  The  Ducks  ask  him  why  he  is  crying.  The 
Ducks  offer  to  play  with  him.  They  dive  and  fly  from  one  lake  to  the  other.  In 
this  game  Coyote  is  almost  drowned.  In  order  to  take  revenge,  he  splits  a-  tree  and 
spreads  it.  Thus  he  places  it  in  the  river.  He  tells  the  ducks  to  swim  from  one  river 
to  the  other,  and  every  day  a  few  are  caught  in  the  trap.1  Coyote  takes  them  to  his 
tent  and  singes  off  the  feathers.  Lynx  smells  the  burning  feathers,  causes  Coyote 
to  sleep,  steals  the  ducks,  and  pulls  out  the  nose  and  legs  of  Coyote  and  of  his  son, 

In  return  Coyote  and  h  is  son  kick  in  Lynx’  s  face  and  break  his  tail  .2 3  Lynx  is  frightened 
and  runs  away.  Coyote  goes  to  search  for  his  wife,  and  finds  her  in  the  Sun’s  house. 

His  daughter  is  holding  an  ugly  child,  which  hears  his  thoughts  when  he  thinks 
that  the  child  is  ugly.  He  wishes  to  kick  the  child.  The  child  moves,  and  thus 
produces  a  gale,  which  starts  their  fire.  The  hunters  come  back,  and  all  the  women 
must  leave  before  they  begin  to  ©at.  Coyote  is  also  sent  away  because  he  has  not  been 
out  hunting.  When  he  does  not  go,  the  hunters  soil  his  blanket  and  do  not  give 
him  anything  to  eat.  The  woman  feeds  him.  Sun  is  blind.  Wolf  tries  to  restore 
her  eyesight,  and  after  four  attempts  he  succeeds.  On  the  following  day  Coyote  joins 
the  hunters,  who  go  out  carrying  torches.  Coyote  does  not  carry  any  fire.  When  he 
puts  feathers  into  his  snowshoes,  he  produces  fire  with  every  step.  The  chief  tests 
the  running-powers  of  men  by  letting  two  run  in  a  circle  in  opposite  directions.  Coyote 
kills  seven  grizzly  bears  and  two  deer.  The  hunters  shake  the  game  in  order  to  make 
it  small,  and  leave  him.  Coyote  learns  from  his  dung  advisers  what  to  do  with  the  (170) 
animals.  He  blows  on  them,  and  they  shrink.  He  puts  them  into  his  belt  and  runs 
home.  He  is  allowed  to  eat  with  the  hunters.  One  day  he  leaves  in  order  to  visit 
his  son.  He  steals  the  Sun’s  torch.  After  walking  some  distance,  he  lies  down  to 
sleep;  and  when  he  awakes,  he  finds  he  is  back  in  the  Sun’s  house.  After  this  has 
happened  three  times,  the  Sun  tells  him  that  he  must  run  for  three  days  and  three 
nights  without  stopping,  and  then  the  Sun  will  not  return  to  him. 

25.  Coyote  and  Fox  3  (No.  58).— Coyote  and  Fox  send  their  sons  to  obtain  super-  143 
natural  power.  Coyote’s  son  returns  soon;  Fox’s  son  stays  away  the  whole  night.  145 
The  one  receives  as  his  power  moonlight ;  the  other,  darkness.4  The  two  boys  go  to 
a  village  in  which  the  people  play  with  a  hoop.  Young  Coyote  wants  to  steal  it; 
Young  Fox  wants  to  wait  until  morning.  When  Young  Fox  is  ready  to  start,  Young 
Coyote  is  asleep.  The  hoop  is  in  a  tent  in  which  two  people  stand  watching  the  door¬ 
way,  each  holding  a  hammer.5  The  two  pass,  take  the  hoop,  which  touches  the 
doorway  a  little  and  makes  a  sound.  The  two  old  people  awake  and  call  the  other  147 
people,  who  pursue  the  boys.  Young  Coyote  carries  the  hoop.  When  he  becomes 
tired,  he  gives  it  to  Young  Fox.  Young  Coyote  is  caught,  and  the  people  say  they 
will  not  kill  him.  Young  Fox  rolls  the  hoop  ahead  and  sings,  saying  that  Young 
Coyote  has  been  killed.  Old  Coyote  understands  that  Young  Fox  has  been  killed. 

The  hoop  rolls  into  the  tent,  and  falls  down  where  Coyote  is  sitting.  Then  he  knows  149 
that  his  own  son  has  been  captured.  Old  Coyote  and  Fox  make  war  on  the  people 


i  See  p.  296,  No.  18.  # 

2 1  See  p.  296,  footnote  4. 

3  Compare  the  related  tales: 

Pawnee  (Dorsey  Cl  59:231). 

Shuswap  (Teit  JE  2:642). 

Thompson  (Teit  MAFLS  6:32;  JE  8:313;  also  Teit  MAFLS  11.2). 

4  Nez  Perce  (Mayer-Farrand  MAFLS  11:142). 

5  See  p.  304,  No.  30. 
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who  have  captured  Young  Coyote.  They  find  the  people  using  Young  Coyote  in  place 
151  of  their  hoop.  Fox  makes  a  sign  to  him,  and  Young  Coyote  runs  away  and  makes 

his  escape. 

Salmon  hears  about  the  hoop,  and  tries  to  win  it  by  gambling  with  Coyote.  Coyote 
and  his  partner  Young  Fox  lose  the  hoop.  Coyote  sends  Young  Fox  to  Old  Fox  to 
153  borrow  his  partridge  tail.  Fox  plays  with  Young  Coyote  as  partner  against  Salmon, 
and  wins  back  what  Coyote  has  lost.  Salmon  loses  his  daughter,  who  is  then  married 
to  Young  Coyote. 

The  couple  have  a  child.  They  travel  in  their  canoe  to  the  Salmon  country.  Fox 
155  accompanies  them.  The  woman  is  seated  in  the  bow  of  the  canoe.  They  reach  a 
dangerous  place.  Fox,  Coyote,  and  his  son  enter  a  bladder.  Fox  has  his  pipe1  in 
the  hole  of  the  bladder.  The  canoe  upsets  above  the  falls  and  sinks;  but  they  come 
up  unharmed  below  the  falls,  drifting  down  in  the  bladder.  The  same  happens  at 
another  place. 

When  they  reach  the  Salmon  country,  the  woman  climbs  a  steep  precipice,  on  which 
she  hopes  to  kill  Coyote  and  Fox.  Fox  throws  tobacco  on  it,  and  they  are  able  to 
climb  it.  The  woman  asks  her  elder  brother  to  kill  Fox  and  Coyote.  He  throws  dog 
manure  into  the  fire  in  order  to  suffocate  them,  but  Fox  saves  them  in  his  bladder.2 
157  They  are  sent  out  to  fish  salmon  during  the  night.  Coyote  stays  behind  in  the  tent, 
and  is  warned  not  to  fall  asleep,  because  the  people  will  kill  him.  He  is  also  told  to 
come  out  if  he  shou  Id  see  a  small  fire,  which  wTould  indicate  that  Fox  and  Coyote  were 
fighting  with  the  Salmon  people.  Two  old  persons  stand  in  the  doorway;  and  when 
Coyote  sees  the  light  of  the  canoe  getting  small,  he  rushes  out.  Coyote  deceives  the 
old  people,  who  kill  each  other  with  their  hammers.  Coyote  goes  aboard  the  canoe. 
159  The  woman’s  brother  transforms  himself  into  a  Salmon.  A  Salmon  boy,  who  accom¬ 
panies  them,  moves  his  torch  so  that  Fox  shall  not  lilt  the  salmon  with  his  spear. 
The  boy  tells  Fox  to  strike  the  salmon  tail.  If  he  should  have  done  so,  the  salmon 
would  have  upset  the  canoe.  Fox  knows  this,  and  strikes  the  stomach  of  the  salmon. 
They  cut  off  its  head.  Coyote  is  told  not  to  look  back.  He  disobeys,  and  the  canoe 
can  not  be  moved.  The  pursuers  are  satisfied  when  Fox  throws  the  salmon  head  into 
161  the  water,  and  the  canoe  moves  on. 

The  people  are  sent  to  dive  for  the  salmon  head,  and  the  one  wdio  succeeds  in  get¬ 
ting  it  is  promised  the  Salmon  chief’s  daughter.3  Turtle  succeeds,  and  marries  the 
girl,  who  refuses  to  talk.  When  he  makes  her  laugh  by  tickling  her,  he  finds  that  her 
mouth  has  a  foul  smell,  and  he  leaves  her. 

165  26.  Coyote  Kills  Panther  and  Liberates  the  Salmon  (No.  60). — Coyote’s  wife, 

Hog,  sends  him  to  visit  Panther.  He  finds  him  engaged  in  making  arrows,  while  his 
167  wife  is  cleaning  skins.  They  refuse  to  give  him  food.  He  sends  his  wife,  telling  her 
that  their  meat  is  hanging  close  to  the  doorway.  Panther  scolds  her.  When  she 
returns,  Coyote  makes  a  bow  for  himself  and  his  son,  and  a  hammer  for  his  wife  and 
169  his  daughter.  They  attack  Panther,  and  eventually  kill  him  and  his  family.  They 
skin  them  and  throw  the  bodies  out  of  the  tent. 

Coyote  acts  as  Panther  used  to  do:  he  calls  the  game,  which  appears,  and  which 
he  shoots.  Since  he  shoots  too  much,  the  game  disappears,  except  two  animals. 
The  animals  suffer,  and  say  that  they  recognize  that  it  is  Coyote  who  has  shot  too 
many  of  them.  They  send  Little  Flathorn,  who  discovers  the  bodies  of  the  Panthers. 
171  The  animals  make  war  on  Coyote.  They  throw  stones  down  from  the  mountains. 
Coyote  paints  himself  and  puts  on  his  war  dress.  His  "wife  and  his  children  are  killed 
by  the  stones,  and  finally  he  hihiself  is  hit. 

1  Shuswap  (Teit  JE  2:G24). 

2  See  Boas  RBAE  31:808;  also  Blackfoot  (Uhlenbeck  VKAWA  13:157). 

3  Okanagon  (Hill-Tout  JAI  41:160). 

Shuswap  (Teit  JE  2:676). 

Thompson  (Teit  MAFLS  6:64,  11:25;  JE  8:240). 
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He  transforms  himself  into  a  plank  1 2  and  drifts  down  the  river.  He  lands  at  a  fish 
trap.  Two  girls  find  him  and  carry  him  to  the  tent.  When  they  put  fish  on  the  plank, 
it  eats  the  fish.  They  recognize  that  he  is  Coyote,  and  throw  him  into  the  water.  173 

He  sees  two  girls  picking  berries,  and  transforms  himself  into  an  infant,  which  they 
carry  home.  The  girls  stay  at  home,  watching  the  child.  Coyote  sees  that  when  one 
of  the  girls  stretches  her  hand  backward,  salmon  fall  down;  and  that  when  the  other 
one  stretches  out  her  hands,  a  fawn  falls  down.  When  the  berries  are  all  eaten,  they 
deliberate  whether  they  may  leave  the  child  alone  and  tell  him  to  put  out  the  fire. 

Since  he  is  able  to  do  so,  they  go  out.  When  the  girls  are  gone,  he  discovers  the 
salmon  and  fawns  behind  the  tent.  He  digs  a  ditch  to  the  river.  On  the  following  175 
day  he  completes  the  ditch  and  drives  the  salmon  into  the  river.  He  throws  the 
fawn  into  the  fire  and  leaves  it.  He  sets  fire  to  the  house.  When  the  girls  come 
back,  they  find  the  salmon  gone.  They  think  that  the*  bones  in  the  fireplace  are 
those  of  the  child.  Finally  they  recognize  that  they  have  been  fooled  by  Coyote,  and 
ask  him  to  leave  some  food.  He  shakes  his  blanket,  and  a  few  of  the  salmon  turn  back- 

He  meets  Wolverene,  who  is  fishing.  Wolverene’s  sister  announces  his  arrival; 
and  Wolverene  says  that  the  visitor  is  Coyote,  and  asks  her  not  to  look  at  him.  For 
this  reason  Coyote  does  not  give  them  salmon.  He  meets  Sparrow,  who  is  fishing.  177 
When  his  arrival  is  announced,  Sparrow  accepts  him,  and  his  daughter  marries  him. 
Therefore  he  leaves  salmon  there.  On  the  following  morning  he  tells  the  salmon  to 
go  into  the  fish  trap,  first  one,  then  two,  then  three,  and  finally  many.  Coyote  leaves  179 
his  wife,  and  doses  the  passage  between  Columbia  Lakes  and  Kootenai  River. 

27.  Origin  of  the  Seasons  2  (No.  61). — Coyote  goes  to  Squirrel  to  ask  for  food. 

She  has  no  more,  and  tells  him  that  spring  is  still  far  away.  He  tells  her  what  to  do.  181 
Squirrel  cries,  and  says  there  will  be  no  food  until  spring.  The  seasons  are  kept  in 
another  town;  and  after  twelve  months  of  winter,  the  owners  untie  the  bag  containing 
spring,  summer,  and  fall.  The  people  start  to  steal  the  summer  season.  They  go  to 
a  town  in  the  sky,  and  Lynx  is  sent  ahead  to  enter  the  tent.  The  people  are  placed 
outside  at  intervals,  the  strongest  one  farthest  away  from  the  tent.3  The  Lynx  boy 
goes  into  the  tent,  and  two  old  women  tell  him  where  the  springtime  is  hanging.  He 
heats  some  gum  by  the  fire;  and  when  it  is  melted,  he  sticks  it  on  the  mouths  of  the 
old  women.  Then  he  takes  down  the  bag  containing  the  spring.  The  women  can 
not  speak,  but  finally  the  people  discover  that  the  bag  containing  the  spring  is  being 

1  For  the  second  part  see: 

Cceur  d’Alene  (Teit  MAFLS  11:121). 

Flathead  (Wilson,  Trans.  Ethn.  Soc.  of  London,  1866,  4:313). 

Hupa  (Goddard  UCal  1:124). 

Lillooet  (Teit  JAFL  25:303). 

Nez  Perce  (Spinden  JAFL  21:15;  Mayer-Farrand  MAFLS  11:139). 

Okanagon  (Hill-Tout  JAI  41:146;  Teit  MAFLS  11:67,  70). 

Sanpoil  (Gould  MAFLS  11:101). 

Seshelt  (Hill-Tout  JAI  34:43). 

Shoshoni  (Lowie  PaAM  2:275,  278). 

Shuswap  (Teit  JE  2:629,  741). 

Thompson  (Teit  MAFLS  6:27,  28;  11:7;  JE  8:205,  301;  Hill-Tout  BAAS  1899:559;  FL  10:207;  Boas, 

Sagen  18). 

Wishram  (Sapir  PAES  2:3). 

Also  Caddo  (Dorsey  Cl  41:61, 108). 

2  Assiniboin  (Lowie  PaAM  4:101). 

Chippewayan ( Petitot  373;  ainuch-distorted  version,  Lofthouse,  Transactions  Canadian  Institute  10:43). 

Crow  (Simms  FM  2:283). 

Gros  Ventre  (Kroeber  PaAM  1:65). 

Ojibwa  (Carson  JAFL  30:492;  Jones  PAES  7,  pt.  2,  469). 

Shoshoni  (Lowie-St.  Clair  JAFL  22:279). 

Shuswap'(Teit  JE  2:624;  see  also  671). 

Slavey  (Bell  JAFL  14:26). 

Thompson  (Teit  MAFLS  11:3). 

Yana  (Sapir  UCal  9:211). 

See  also  Chilcotin  (Farrand  JE  2:25). 

3  Kaska  (Teit  JAFL  30:443). 

Shoshoni  (Lowie  PaAM  2:245). 

Thompson  (Teit  MAFLS  6:33,  11:2). 


302 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  59 


carried  away.  The  animals  throw  it  from  one  to  another,  and  at  last  to  the  grizzly 
bear,  who  tears  the  bag;  then  the  heat  comes  out,  and  the  snow  melts. 

183  28.  Coyote  Juggles  with  his  Eyes  1  (No.  62). — Coyote  sees  a  man,  Snipe,  who 

takes  his  eyes  out  of  their  sockets  and  throws  them  up.  Then  they  fall  back.  Coyote 
steals  the  eyes.  He  puts  his  fingers  into  the  eyes  of  Snipe,  who  finally  catches  him, 
185  tears  out  Coyote’s  eyes,  puts  them  into  his  own  eye  sockets,  and  takes  Coyote’s  eyes 
to  his  tent.  Coyote  finds  some  gum  and  puts  it  into  his  orbits;  but  when  it  is  hot,  the 
gum  melts.  He  puts  some  foam  into  his  orbits;  it  bursts,  and  he  is  blind  again.  He 
picks  huckleberries,  which  he  uses  for  eyes.  Then  he  meets  two  children  who  are 
picking  huckleberries,  takes  out  the  eyes  of  one  of  them,  and  uses  them  for  his  own. 
On  his  way  to  the  town  he  hears  that  the  people  are  using  Coyote’s  eyes  to  obtain 
good  luck.  He  kills  the  old  woman  who  gives  him  this  information,  shakes  her  body 
187  out  of  her  skin,  and  assumes  her  shape.1 2  When  the  granddaughters  of  the  old  woman 
come,  he  asks  them  to  take  him  to  the  place  where  the  people  are  playing  with  Coyote’s 
eyes.  Then  he  dances,  and  during  the  dance  he  takes  away  the  eyes. 

189  29.  Coyote  and  Deer3  (No.  63). — The  deer  kills  the  people.  Coyote  resolves  to 

pull  out  its  teeth.  When  the  deer  gets  his  scent,  it  pursues  him.  Coyote  catches 

1  Apache,  Jicarilla  (Mooney  AA  11:197). 

Arapaho  (Dorsey  and  Kroeber  FM  5:52). 

Assiniboin  (Lowie  PaAM  4:117). 

Blackfoot  (Wissler  PaAM  29;  Grinnell,  Lodge  Tales  153;  Uhlenbeck  VKAWA  13:195). 

Caddo  (Dorsey  Cl  41:103). 

Cheyenne  (Kroeber  JAFL  13:168). 

Comanche  (Lowie-St.  Clair  JAFL  22:278). 

Cree  (Russell,  Expl.  in  Far  North  215). 

Gros  Ventre  (Kroeber  PaAM  1:70). 

Hopi  (Vot.h  FM  8:194). 

Navaho  (Matthews  MAFLS  5:90). 

Nez  Perce  (Spinden  JAFL  21:19;  Mayer-Farrand  MAFLS  11:155). 

Shoshoni  (Lowie-St.  Clair  JAFL  22:269;  PaAM  2:272). 

Shuswap  (Boas,  Sagen  7;  Teit  JE  2:632). 

Sia  (Stevenson  RBAE  11:153). 

Thompson  (Teit  JE  8:212). 

Ute,  Uinta  (Mason  JAFL  23:315). 

Zuni  (Cushing,  Folk  Tales  262,  268;  Handy  JAFL  31). 

2  Alsea  (personal  communication  from  L.  J.  Frachtenberg). 

Assiniboin  (Lowie  PaAM  4:147,  157). 

Blackfoot  (Wissler  PaAM  2:152). 

Chippewayan  (Lofthouse  Transactions  Canadian  Institute  10:44), 

Chukchee  (Bogoras  JE  8:45). 

Coos  (Frachtenberg  CU  1:151,  [169]). 

Cree  (John  McLean,  Canadian  Savage  Folk,  74). 

Eskimo  (Boas  BAM  15:185). 

Fox  (Jones  PAES  1:355). 

Haida  (Swanton  BBAE  29:110,  118,  136,  160). 

Menominee  (Hoffman  133). 

Nez  Percb  (Spinden  JAFL  21:211;  Mayer-Farrand  MAFLS  11:156,  173). 

Ojibwa  (Jones  PAES  7:147, 263, 401;  Schoolcraft,  Hiawatha  40;  de  Josselinde  Jong  B Arch  S  5:14;  Speck 
G  SCan  71:34). 

Omaha  (Dorsey  CNAE  6:241). 

Pawnee  (Dorsey  Cl  59:170,  442,  506;  see  also  MAFLS  8:250). 

Shoshoni  (Lowie  PaAM  2:241,  243,  260). 

Shuswap  (Teit  JE  2:676,  694). 

StsEe'lis  (Hill-Tout  JAI  34:349). 

Takelma  (Sapir  UPenn  161). 

Thompson  (Teit  JE  8:[213],  239,  242,  266,  309;  MAFLS  6:63). 

Tillamook  (Boas  JAFL  11:137). 

Wishram  (Sapir  PAES  2:111). 

Yana  (Sapir  UCal  9:158,  216;  Curtin,  Creation  Myths,  318,  359). 

Zuni  (Cushing,  Folk  Tales  461). 

3  Blackfoot  (Grinnell,  Lodge  Tales  140). 

Caddo  (Dorsey  Cl  41:50). 

Cheyenne  (Kroeber  JAFL  13:161). 

Menominee  (Skinner  PaAM  13:411). 

Pawnee  (Dorsey  Cl  59;67). 

Shuswap  (Teit  JE  2:653). 

Tahltan  (Teit  MS). 

Thompson  (Teit  MAFLS  11:3). 
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the  deer  and  pulls  out  its  teeth  and  makes  a  tail  of  grass  for  it.  He  tells  the  deer  to 
snort  when  it  sees  people.  He  kills  two  deer  and  comes  to  the  town,  and  people  are 
scared  when  they  see  him  carrying  the  deer. 

30.  Raven  (No.  65).- — A  chief  wishes  that  everybody  shall  die  twice.  Everybody  213 
agrees  except  Raven,  who  wants  to  eat  the  eyes  of  corpses.  His  decision  is  accepted. 

The  people  kill  Raven’s  two  children,  and  he  wishes  in  vain  to  have  the  previous 
decision  reversed.1 

Ant  tightens  his  belt  in  order  to  bury  the  dead.  For  that  reason  the  ant  has  a  narrow 
waist.2  . 

Raven  is  hungry  and  hides  the  buffalo.3  The  people  are  starving.  They  ask  215 
Beaver  to  pretend  to  be  dead.  Raven  appears  and  wants  to  eat  Beaver’s  eyes. 
Beaver  holds  him,  and  the  people  capture  him.  Raven  is  taken  into  the  tent  where 
the  people  are  assembled.  Coyote  sits  on  top  of  the  smoke  hole.  Raven  refuses  to 
tell  where  he  has  hidden  the  game.  Finally  he  shouts  and  frightens  Coyote,  who  falls 
down.  Then  Raven  flies  away  through  the  smoke  hole.  Magpie  has  good  eyes,  and 
sees  in  what  direction  Raven  is  flying.  This  makes  Coyote  angry,' and  he  throws  dust 

1  Apache,  Jicarilla  (Goddard  PaAM  8:194;  Russell  JAFL  11:258). 

Arapaho  (Dorsey  and  Kroeber  FM  5:17,  81), 

Assiniboin  (Lowie  PaAM  4:104). 

Blackfoot  (Wissler  PaAM  2:20,  21;  de  Josselin  de  Jong  VKAWA  14:29;  Grinnell,  Lodge  Tales  138,  272). 

Caddo  (Dorsey  Cl  41:14, 15). 

Cheyenne  (Kroeber  JAFL  13:161). 

Coeur  d’Alene  (Teit  MAFLS  11:125). 

Comanche  (Lowie-St.  Clair  JAFL  22:279). 

Coos  (Frachtenberg  CU  1:43;  also  4:41). 

Diegueno  (Du  Bois  JAFL  14:183). 

Dog-Rib  (Sir  John  Franklin,  Narrative  of  a  Second  Expedition  to  the  Shores  of  the  Polar  Sea  [Lon¬ 
don,  1828],  p.  293). 

Eskimo  (David  Crantz,  Historie  von  Gronland  262). 

Hare  (Petitot  115). 

Kaska  (Teit  JAFL  30:444). 

Klamath  (Gatschet  CNAE  2:103). 

Lillooet  (Teit  JAFL  25:356). 

Maidu  (Dixon  BAM  17:43,  46,  47;  PAES  4:29,  51;  Merriam  55). 

Miwok  (Merriam  55,  132). 

Navaho  (MAFLS  5:77). 

Pawnee  (Dorsey  Cl  59:44,  MAFLS  8:17). 

Porno  (Merriam  213). 

Quinault  (Farrand  JE  2:111).’ 

Sanpoil  (Gould  MAFLS  11:106). 

Shasta  (Dixon  JAFL  23:19;  Frachtenberg- Farrand  JAFL  28:209). 

Shoshoni  (Lowie  PaAM  2:239). 

Shuswap  (Teit  JE  2:746). 

Tahltan  (Teit  MS). 

Takelma  (Sapir  U Penn  2:99). 

Thompson  (Teit  JE  8:329,  330;  Teit  MAFLS  11:1). 

Ute  (Powell  RBAE  1:45). 

Wintun  (Curtin,  Creation  Myths,  163,  174).  * 

Wishosk  (Kroeber  JAFL  18:96,  99). 

Yana  (Sapir  UCal  9:91). 

See  also  Luiseno  (Du  Bois  UCal  8:134,  146). 

2  Thompson  (Teit  MAFLS  6:25). 

3  Apache,  Jicarilla  (Goddard  PaAM  8:212;  Russell  JAFL  11:259). 

Arapaho  (FM  5:275). 

Beaver  .(Goddard  PaAM  10:250). 

Blackfoot  (Wissler  PaAM  2:50;  Uhlenbeck  VKAWA  13:164;  Grinnell,  Lodge  Tales  145). 

Chippewayan  (Petitot  379;  Lowie  PaAM  10:184). 

Comanche  (Lowie-St.  Clair  JAFL  22:280). 

Gros  Ventre  (Kroeber  PaAM  1:65). 

Kaska  (Teit  JAFL  30:441). 

Nez  Perce  (Mayer-Farrand  MAFLS  11:162). 

Pawnee  (Dorsey  Cl  59:43). 

Thompson  (Teit  JE  8:241). 

See  also  Caddo  (Dorsey  Cl  41:10). 
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217  into  Magpie’s  eyes.  Therefore  magpies’  eyes  water.  The  people  send  Jack  Rabbit 
(Dog?)  and  Hare  to  look  for  game.  They  reach  a  tent  inhabited  by  two  old  women. 
They  see  the  tracks  of  buffaloes.  The  one  transforms  herself  into  a  pup ;  the  other  one, 
into  a  stone.  The  dog  lies  down  near  a  water  hole.  One  of  the  old  women  wants  to 
throw  the  pup  into  the  water;  the  other  one  pities  the  pup  and  takes  it  home.  The 
other  woman  takes  the  stone  home  in  order  to  use  it  as  an  anvil.  A  bladder  and  a 
bunch  of  claws  are  hanging  in  the  doorway.  When  the  buffaloes  come  in,  these  two 
give  notice  by  their  noise.  At  night  the  one  boy  breaks  the  bladder  with  a  stick; 
the  other  one  steals  the  claws.  When  the  boys  are  some  distance  away,  they  shake  the 
219  claws  and  sing,  calling  the  buffaloes.  The  game  runs  out  of  the  tent.  The  women 
find  that  the  bladder  is  broken  and  the  rattle  taken  away.  The  women  with  lifted 
hammers  stand  by  the  side  of  the  trail  of  the  game.  The  two  youths  hang  on  with 
their  teeth  to  the  testicles  of  a  buffalo  bull.  The  women  strike  it,  and  make  its  sides  flat. 
All  the  pemmican  in  the  house  rolls  out.  Thus  the  game  is  secured  by  the  people. 

41  31.  The  Deluge  (2  versions:  Nos.  27  and  66).  First  Version. — Chicken  Hawk’s  wife 

picks  huckleberries.  A  sea  monster  abducts  her.1  Chicken  Hawk  shoots  the  mon¬ 
ster,  which  drinks  all  the  water.2  When  Chicken  Hawk  pulls  out  his  arrow,  the 
water  streams  out,3  and  there  is  a  deluge.  Chicken  Hawk  takes  off  his  tail  and  puts 
it  up,  saying  that  if  the  water  rises  higher  than  the  stripes  on  his  tail  the  people  will 
die.  The  water  stops  before  reaching  the  last  stripe,  and  then  goes  down  again.4 
219  Second  Version. — Chicken  Hawk’s  wife.  Grouse,  picks  huckleberries.  When  swim- 
221  ming  in  a  lake,  the  water  monster  threatens  to  kill  her.  She  pours  the  huckleberries 
into  its  mouth.  When  she  goes  home,  she  pretends  to  have  been  unable  to  pick 
huckleberries  because  she  felt  ill .  When  she  goes  out  again,  she  meets  the  sea  monster, 
who  becomes  her  lover.  When  going  home,  she  pretends  to  be  sick.  Finally  Chicken 
223  Hawk  goes  out  to  watch  her.  He  sees  her  with  the  sea  monster.  When  his  wife 
comes  home,  he  tells  her  that  the  huckleberries  are  bad,  and  asks  her  to  wash  them. 
On  the  following  day  Chicken  Hawk  follows  her,  and  shoots  the  water  monster  with 
one  of  his  two  arrows.  With  the  other  one  he  shoots  his  wife,  whom  he  transforms  into 
a  grouse.  The  water  monster  goes  back  into  the  lake  and  drinks  lake  and  rivers. 
225  Then  he  dies.  The  people  almost  die  of  thirst.  Chicken  Hawk  pulls  out  the  arrow, 
and  the  people  are  able  to  drink  again.  The  water  rises,  and  the  people  climb  the 
mountains.  He  places  his  tail  upright,  and  says  that  if  the  water  should  pass  the 
third  stripe  of  the  tail  the  world  would  come  to  an  end.  The  water  stops  rising  before 
reaching  the  last  stripe,  and  goes  down  again. 

1  Assiniboin  (Lowie  PaAM  4:177). 

Bellacoola  (Boas,  Sagen  247), 

Caddo  (Dorsey  Cl  41:66). 

Cheyenne  (Kroeber  JAFL  13:184). 

Chippewayan  (Petitot  407;  Lowie  PaA  M  1:187). 

Chukchee  (Bogoras  JE  8:26). 

Cree  (Russell,  Expl.  in  Far  North  202). 

Lillooet  (Teit  JAFL  25:334). 

Ojibwa  (Jones  JAFIj  29:379,  387;  Schoolcraft,  Hiawatha  265). 

Passamaquoddy  (Leland  273). 

Shuswap  (Teit  JE  2:724,  725). 

Sioux  (Wissler  JAFL  20:195). 

Thompson  (Teit  MAFLS  6:83;  JE  8:372). 

TslEtsla'ut  (Boas  JAFL  9:259). 

Tungus  (A.  Schiefner,  Baron  Gerhard  von  Maydell’s  Tungusische  Sprachproben  [Melanges  asiatiques 
tires  du  Bulletin  de  l’academie  imperiale  des  sciences  St.  Petersburg,  7:349]). 

Yana  (distantly  related)  (Sapir  UCal  9:156). 

2  Chilula  (Goddard  UCal  10:361). 

Huron  (Hale  JAFL  1:181). 

Luiseho  (Du  Bois  UCal  8:156). 

Micmac  (Speck  JAFL  28:62  [frog  keeps  water  in  bladders]). 

s  Kaska  (Teit  JAFL  30:439). 

4  A  Beaver  story  (Goddard  PaAM  10:237)  may  refer  to  a  similar  deluge. 
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32.  Chickadee  and  Elk  1  (No.  14).- — Chickadee  wishes  to  cross  a  river,  and  asks  21 
Elk  to  take  him  across.  While  Elk  is  carrying  him,  Chickadee  kills  him. 

33.  Frog  and  Partridge  (No.  15). — Frog  Woman  marries  Partridge.  After  a  while 
Partridge  finds  his  first  wife,  and  they  go  back  to  their  children. 

34.  Beaver  and  Turtle  2  (No.  16).— Turtle  goes  after  the  head  of  a  chief  while  22 
he  is  asleep.  He  is  captured  the  next  morning.  The  people  threaten  to  cut  off  his 
head:  Turtle  says  he  does  not  fear  a  knife.  They  threaten  to  shoot  him:  he  says  he 
does  not  fear  a  bow.  They  threaten  to  chop  him  up:  he  says  he  does  not  fear  an  ax.  23 
They  threaten  to  drown  him,  and  he  asks  them  not  to  do  it.  When  he  is  thrown  into 

the  water,  he  swims  away,  shaking  the  head  of  the  chief.  The  people  try  to  pursue 
him;  but  Beaver  gnaws  through  their  bows,  and  the  pursuers  go  back. 

35.  Skunk  and  Panther  3  (3  versions:  Nos.  17,  26,  and  34).  First  Version. —  23 

Panther  sees  Skunk  coming,  and  pretends  to  be  dead.  Skunk  carries  him  on  his  back. 
Skunk  puts  Panther  down  and  covers  him  with  his  bucket,  which  Panther  breaks. 
When  Skunk  comes  back,  he  sees  Panther’s  tracks.  Panther  climbs  a  tree.'  Skunk 


1  Apache,  Jicarilla  (Goddard  PaAM  8:228;  Russell  JAFL  11:263). 

Assiniboin  (Lowie  PaAM  4:202). 

Chilcotin  (Farrand  JE  2:40). 

Nez  Perce  (Spinden  JAFL  21:21). 

Okanagon  (Gatschet,  Globus  52:137). 

Osage  (Dorsey  FM  7:15,  16). 

Pawnee  (Dorsey  Cl  59:453). 

Sanpoll  (Gould  MAFLS  11:107). 

Shoshoni  (Lowie  PaAM  2:267). 

Shuswap  (Teit  JE  2:751). 

Thompson  (Teit  MAFLS  6:76). 

Ute  (Ivroeber  JAFL  14:270). 

Ute,  Uinta  (Mason  JAFL  23:316). 

Wichita  (Dorsey  Cl  21:271). 

Zuni  (Cushing,  Folk  Tales  243). 

See  also  Caddo  (Dorsey  Cl  41:99);  Maidu  (Dixon  BAM  17:83). 

2 Biloxi  (J.  O.  Dorsey  JAFL  6:49). 

Blackfoot  (Wissler  PaAM  2:160). 

Cherokee  (Mooney  RBAE  19:278). 

Cheyenne  (Kroeber  JAFL  13:189). 

Dakota  (Wissler  JAFL  20:126). 

Hopi  (Voth  FM  8:182). 

Kickapoo  (Jones  PAES  9:39). 

Laguna  (Parsons  Pueblo-Indian  Folk-Tales,  No.  X,  JAFL  31). 

Menominee  (Skinner  PaAM  13:392). 

Micmac  and  Passamaquoddy  (Leland  56). 

Natchez  (Swanton  JAFL  26:193). 

Ojibwa  (Jones  JAFL  29:368;  PAES  7  [pt.  2]:  117,  343;  Radin  GSCan  48:61). 

Okanagon  (Gatschet,  Globus  52:138). 

Osage  (Dorsey  FM  7:16). 

Pawnee  (Dorsey  MAFLS  8:275;  Cl  59:469). 

Ponca  (Dorsey  CNAE  6:275;  JAFL  1:207). 

See  also  Celebes  (Revue  des  traditions  populaires  14:  547);  Philippine  I.  (Bayliss  JAFL  21:47);  Visayan 
(Millington  and  Maxfield  JAFL  20:316);  Ceylon  (Jataka  No.  543,  ed.  Fausboll,  6.161,  12);  Burmah 
(Journal  Royal  Asiatic  Society  n.  s.  24);  China  (Stanislas  Julien,  Les  Avadanas  1.201);  Angola 
(Chatelain  MAFLS  1:154;  A.  Seidel,  Geschichten  und  Lieder  der  Afrikaner  153);  North  American 
negroes  (Harris,  Uncle  Remus  53;  Parsons  JAFL  30:171,  181,  225,  where  other  references  to  Ameri¬ 
can  negro  versions  will  be  found). 

Compare  the  corresponding  tale  of  the  crayfish  (Schildbiirgerbuch,  edited  by  Bobertag  41)  and  of  Brer 
Rabbit  (JAFL  1:148;  Harris,  Uncle  Remus  25;  Fortier  MAFLS  2:35;  Parsons  MAFLS  13:15);  Brazil 
(Herbert  Smith,  Brazil,  The  Amazons  and  the  Coast  551).  (Quoted  after  Dahnhardt,  Natursagen4:44.) 
See  also  Chinook  (Boas  BBAE  20:121);  Quinault  (Farrand  JE  2:91);  Snohomish  (Haeberlin,  personal 
information). 

3  Okanagon  (Hill-Tout  JAI  41:148). 

Sanpoil  (Gould  MAFLS  11:106). 

Shoshoni  (Lowie  PaAM  2:271). 
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sees  Panther’s  reflection  in  the  water.1  He  tries  to  hit  him  in  the  water  with  his  fluid. 
When  he  is  unable  to  do  so,  he  lies  down  and  sees  Panther  in  the  tree.  He  turns  to 
shoot  him;  hut  Panther  kills  him  with  his  arrow,  which  he  points  with  his  claw. 

41  Second  Version. — Panther  sees  Skunk  coming,  and  pretends  to  be  dead.  Skunk  puts 

him  into  a  bucket  and  carries  him  along.  Skunk  says  he  is  afraid  only  of  whistling. 
Somebody  whistles.  Skunk  is  scared,  puts  down  Panther,  who  breaks  the  bucket. 
Skunk  finds  Panther’s  tracks.  Panther  climbs  a  tree.  When  Skunk  drinks,  he  sees 
Panther’s  reflection,  and  tries  to  kill  him  in  the  water  by  means  of  his  fluid.  When  he 
is  tired,  he  lies  down  and  sees  Panther  in  the  tree.  He  shoots  him  and  kills  him. 

48  Third  Version. — Skunk  finds  Fox,  whom  he  puts  into  a  pot.  He  says  that  he  is 
afraid  of  whistling.  Somebody  whistles.  Skunk  runs  away.  Fox  breaks  the  pot 
and  escapes.  Skunk  pursues  Fox,  who  hides  in  a  tree.  Skunk  sees  Fox’s  reflection 
in  the  water,2 * 4  and  tries  to  kill  him.  When  Skunk  is  tired,  Fox  shoots  him. 

43  36.  Chicken  Hawk  and  Toad  (No.  28). — (This  story  is  almost  unintelligible.) 

Chicken  Hawk  and  Blue  Hawk  are  hunters.  Toad  and  Golden  Eagle  (?)  marry  them. 
Chicken  Hawk  kills  Toad.  Toad’s  parents  find  her,  and  try  to  kill  Chicken  Hawk. 
They  capture  him  and  put  him  over  the  fire.  Blue  Hawk  knows  what  is  happening 
to  his  brother,  and  rescues  him. 

46  37.  Chipmunk  and  Owl  3  (2  versions:  Nos.  32  and  46).  First  Version. — Frog  is  the 

grandmother  of  Chipmunk.  She  sends  her  to  the  river,  where  she  gathers  rose  hips. 
She  meets  Owl,  who  pretends  that  Chipmunk’s  mother  wishes  her  to  accompany  Owl. 
Chipmunk  asks  Owl  to  cover  his  eyes,  and  runs  away.  She  runs  back  to  her  grand¬ 
mother,  and  asks  her  to  hide  her.  Frog  puts  her  into  a  kettle  of  soup,  in  which  Chip¬ 
munk  is  drowned. 

59  Second  Version. — Frog  warns  her  granddaughter,  Chipmunk,  not  to  go  to  the  river. 
She  disobeys,  and  meets  Owl,  who  tries  to  seduce  her  by  saying  that  her  relatives 
want  her  to  accompany  him.  She  always  replies  that  the  particular  relative  is  dead. 
Chipmunk  asks  Owl  to  cover  his  eyes,’  and  escapes.  Owl  just  succeeds  in  scratching 
Chipmunk's  hack.  Chipmunk  asks  her  grandmother  to  hide  her.  When  she  puts  her 
into  a  basket,  Chipmunk  makes  a  noise.  When  she  puts  her  into  her  mouth,  she  can 
not  hold  her.  She  puts  her  into  a  kettle  with  soup.  Owl  arrives-.  Frog  says  that  she 
has  not  seen  Chipmunk.  Owl  asks  for  a  drink,  discovers  the  soup,  drinks  it,  and 

61  finds  Chipmunk  in  the  bottom.  He  kills  her.  Frog  washes  the  bones  of  Chipmunk, 
and  revives  her. 

25  38.  Mosquito  4  (No.  18). — Mosquito  is  invited  to  eat  choke  cherries  and  service 

berries,  but  declines.  He  is  offered  blood,  and  drinks  a  great  deal.  He  is  killed, 
and  small  mosquitoes  fly  out  of  his  body. 

1  Assiniboin  (Lowie  PaAM  4:109). 

Bellacoola  (Boas,  Sagen  253;  JE  1:84)." 

Blac.kfoot  (Uhlenbeck  VKAWA  12:64;  Wissler  PaAM  2:29;  Grinnell,  Lodge  Tales  157). 

Caddo  (Dorsey  Cl  41:97). 

Chilootin  (Farrand  JE  2:28). 

Comox  (Boas,  Sagen  66,  80). 

Haida  (Swanton  BBAE  29:329;  JE  5:265). 

Kaska  (Teit  JAFL  30:433). 

Kwakiutl  (Boas,  Sagen  168;  Rep.  U.  S.  Nat.  Mus.  1895:373). 

Nootka  (Boas,  Sagen  114). 

Ojibwa  (Jones  PAES  7:117,  179). 

Osage  (Dorsey  FM  7:17). 

Quinault  (Farrand  JE  2:100,  123). 

Shuswap  (Teit  JE  2:753). 

Tahltan  (Teit  MS). 

Thompson  (Teit  MAFLS  6:45). 

Tsimshian  (Boas  RBAE  31:741). 

See  also  Dahnhardt,  Natursagen  4:230;  Pochutla,  Mexico  (Boas  JAFL  25:205);  Chatino,  Mexico. 

(Boas  JAFL  25:237);  Bahama  Islands  (Parsons  MAFLS  13:106). 

2  See  note  1,  above. 

s  Okanagon  (Hill-Tout  JAI  41:143);  Sanpoil  (Gould  MAFLS  11:105). 

4  Lillooet  (Teit  JAFL  25:311). 

Shuswap  (Teit  JE  2:709). 

Thompson  (Teit  MAFLS  6:56;  JE  2:229,  335). 
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39.  Race  or  Frog  and  Antelope  1  (2  versions:  Nos.  29  and  69).  First  Version. —  43 
Frog  and  his  friends  go  to  Antelope’s  tent  in  order  to  play.  They  stake  their  clothing. 

Frog  makes  his  people  lie  down  along  the  race  course.  When  Antelope  is  running, 
one  Frog  after  another  appears  ahead  of  him. 

Second  Version. — Chief  Frog  goes  with  his  people  to  Fish  Hawk  Nest,  the  town  of  245 
Antelope,  in  order  to  race  with  him.  They  stake  their  property.  The  men  and 
women  Frogs  lie  down  along  the  race  track.  Frog  stakes  his  blue  clothing.  Antelope  247 
laughs  at  Frog.  In  the  beginning  Antelope  does  not  run  fast;  but  when  he  finds  that 
Frogs  are  always  ahead  of  him,  he  runs  faster  and  faster  until  he  is  exhausted. 

40.  The  Two  Tsa/kap(No.  31).— There  area  brother  and  sister  Tsa'kap.  The  boy  45 
bathes  in  a  lake,  and  is  swallowed  by  a  charr.  His  sister  catches  the  charr  on  the 
hook,  and  cuts  it  open.  The  brother  speaks  inside,  and  comes  out.1 2  They  go  back  to 
their  tent.  The  sister  warns  him  not  to  shoot  a  squirrel.  He  disobeys.  When  he 
shoots,  his  arrow  falls  down  in  a  tent,  in  which  he  finds  a  woman,  who  compels  him 

to  undergo  a  swinging-contest.  .  When  the  Tsa'kap  swings,  the  rope  does  not  break. 
When  the  woman  swings,  it  breaks  and  she  is  killed.3  The  sister  warns  him  not  to 
go  in  a  certain  direction.  He  disobeys,  and  kills  a  beaver.  The  supernatural  people 
say  that  he  stole  it  from  them.  He  returns  home  and  asks  his  sister  for  their  father. 

The  sister  first  prevaricates,  and  then  tells  him  that  their  father  has  been  killed  by  a  47 
grizzly  bear.  The  brother  goes  to  kill  the  grizzly  bear.  He  shows  his  strength  by 
shooting,  at  a  tree,  which  falls  over.  He  kills  the  grizzly  bear  with  his  arrow,  skins 
it,  and  takes  his  father’s  scalp.  He  returns,  and  he  and  his  sister  move  camp. 

41.  The  Mink  (VAEU  23). — Mink  has  three  brothers.  He  is  the  lover  of  the  Grizzly-  (170) 
Bear  woman,  and  Grizzly  Bear  tries  to  kill  the  brothers.  He  gives  them  a  basket 
which  he  said  contains  berries.  As  soon  as  Bear  is  gone,  Mink  opens  the  basket 


1  Algonquin  (E.  R.  Young,  Algonquin  Indian  Tales,  p.  246). 

Apache,  Jicarilla  (Goddard  PaAM  8:237). 

Ankara  (Dorsey  Cl  17:143). 

Caddo  (Dorsey  Cl  41:104). 

Cherokee  (Mooney  RBAE  19:271). 

Cora  (K.  T.  Preuss,  Die  Nayarit-Expedition,  Leipzig,  1912,  p.  209). 

Eskimo,  Asiatic  (Bogoras  BBAE  68). 

Natchez  (Swanton  JAFL  26:202  [No.  10]). 

Oaxaca  (P.  Radin  and  A.  Espinosa,  El  Folklore  de  Oaxaca,  pp.  124, 193;  Boas  JAFL  25:214). 

Ojibwa  (Radin  GSCan  43,  44). 

Piegan  (Michelson  JAFL  29:409). 

Sanpoil  (Gould  MAFLS  11:111). 

Tarahumare  (Lumholtz,  Unknown  Mexico,  1:302). 

Thompson  (Teit  JE  8:395;  JAFL  29:326). 

Zuni  (Cushing,  Zuni  Folk- Tales,  p.  277). 

See  Dahnhardt,  Natursagen  4:54;  Araucanian,  Brazil,  Cherokee,  NANegro,  Tupi;  for  North  American 
negroes,  also  Parsons  JAFL  30:174,  225;  also  Kamerun,  Cross  River  (Alfred  Mansfeld,  Urwald 
Dokumente,  Berlin,  1908,  p.  224);  Hottentot  (Leonhard  Schultze,  Aus  Namaland  und  Kalahari, 
Jena,  1907,  p.  528);  Visayan  (Millington  and  Maxfield  JAFL  20:315). 

2  See  discussion  Boas  RBAE  31:611,  659,  687,  718,  868. 

3  Apache,  Jicarilla  (Mooney  AA  11:210). 

Arapaho  (Dorsey  and  Kroeber  FM  5:11). 

Assiniboin  (Lowie  PaAM  4:157). 

Blackfoot  (Wissler  PaAM  2:57). 

Chinook  (Boas  BBAE  20:21). 

Cree  (Russell,  Expl.  in  Far  North  205). 

Fox  (Jones  PAES  1:103). 

Gros  Ventre  (Kroeber  PaAM  1:87). 

Hupa  (Goddard  UCal  1:128  [sea-saw]). 

Lillooet  (Teit  JAFL  25:370). 

Modoc  (Curtin  154). 

Osage  (Dorsey  FM  7:26). 

Pawnee  (Dorsey  Cl  59:179,  474,  also  235  [slide]). 

Ponca  (Dorsey  CNAE  6:161;  JAFL  1:74;  Am  Ant  9:97). 

Quinault  (Farrand  JE  2:82). 

Seshelt  (Hill-Tout  JAI  34:49). 

Shoshoni  (Lowie  PaAM  2:260,  262). 

Thompson  (Teit  JE  8:252). 

Yana  (Sapir  UCal  9:234  [elastic  tree]). 
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and  finds  it  contains  bear  hair  with  which  he  was  to  be  poisoned.  Bear  sees  this 
and  rushes  after  them.  He  kills  the  brothers.  Only  Mink  survives.  Mink  makes  a 
small  pit  and  throws  something  into  it,  which  is  transformed  into  a  girl.  He  throws 
(171)  her  away.  He  repeats  this  experiment,  and  finds  a  boy,  wThom  he  raises.  When  he 
sees  the  Bear  on  the  other  side  of  the  river,  he  jumps  into  the  water.  The  Bear  tries 
to  get  him,  makes  a  raft,  drifts  down  the  river.  Here  Mink  kills  him.  He  meets 
Bear’s  brothers,  transforms  himself  into  a  fly,  but  is  seen  by  the  Bears.  Then  he 
transforms  himself  into  a  very  small  fly,  which  the  Bear  swallows  without  noticing  it. 
He  kills  the  Bear  with  his  knife.1 2  At  Bonner’s  Ferry  he  builds  a  salmon  weir  under 
an  overhanging  rock.  Every  day  the  weirs  are  found  empty,  except  that  of  Mink. 
The  people  see  a  meteor  coming  down,  which  empties  the  weirs.  The  meteor  is  a 
basket.  The  thieves  leave  the  basket  and  carry  the  fish  back.  The  animals  discover 
that  the  rope  by  which  the  meteor  is  let  down  is  a  snake.  Owl  and  Lynx  cut  the 
snake.  They  find  that  in  the  basket  there  are  a  buffalo,  a  mountain  goat,  a  frog,  and 
a  turtle.  These  are  transformed  into  stones.  The  people  try  to  kill  the  frog  by  strik¬ 
ing  it  with  sticks,  but  they  are  unable  to  do*  so.  For  this  reason  the  place  is  named 
Strong  Belly. 

225  42.  Wolf  (No.  67). — Wolf  is  married  to  Doe.  He  does  not  like  the  moccasins  that 

227  his  wife  makes,  and  therefore  goes  to  fight  his  brothers-in-law.  The  Buck  hides  his 
wife  and  son  in  a  hole,  and  transforms  himself  into  a  deer.  He  goes  up  a  mountain. 
The  Wolves  kill  the  people,  but  can  not  find  Wolf’s  brother-in-law.  Wolf  follows  the 
tracks  of  his  brother-in-law;  but  whenever  he  reaches  one  mountain,  Buck  is  on  the 
following  one.  Finally  Buck  goes  to  his  father’s  father,  the  fish  K!/k!om’,  who  is 
229  smoking.  The  Fish  throws  his  mittens  on  the  Buck,  and  thus  hides  him.  Wolf 
enters  Fish’s  tent,  but  does  not  see  his  brother-in-law.  He  asks  for  him,  but  the  Fish 
denies  having  seen  him.  Fish  makes  the  figure  of  a  deer  of  grass,  throws  it  out  of  the 
smoke  hole,  and  it  becomes  a  deer,  which  stands  on  the  other  side  of  the  river.  When 
Wolf  sees  it,  he  swims  across  the  river  in  order  to  get  it.  Then  the  Fish  launches  his 
231  canoe  and  goes  aboard  with  Buck.  They  catch  up  with  Wolf  and  kill  him. 

43.  Skunk  2  (No.  68). — Skunk  and  his  younger  brother  Fisher  live  in  one  tent; 
Frog  and  his  granddaughters  Chipmunk  and  Big  Chipmunk,  in  another  one.  The 
Chipmunks  want  to  get  meat;  and  Frog  sends  them  to  Fisher,  but  warns  them  to 
beware  of  Skunk.  She  tells  them  that  Fisher  always  gets  home  in  the  evening.  The 
girls  wait  at  some  distance  from  the  tent.  Skunk  causes  his  guardian  spirit  to  pound 
bones  in  the  tent,  while  he  himself  goes  out  dressed  like  Fisher.  Big  Chipmunk 
233  insists  that  the  person  who  came  out  is  Fisher,  and  finally  persuades  her  elder  sister 
to  go  in  with  her.  When  Fisher  comes  home,  he  sends  Skunk  for  w^ater.  Skunk  is 
afraid  to  go  far  away,  and  goes  to  his  own  spring.  Fisher  sends  him  back  to  get  water 
from  his  spring  3  and  to  bring  in  the  game .  He  gives  him  a  tump-line  made  of  entrails.4 
235  Skunk  is  afraid  that  Fisher  may  take  the  girls,  but  has  to  go.  Fisher  causes  a  gale  to 
overtake  Skunk.  The  tump-line  breaks  repeatedly,  and  he  is  almost  frozen  to  death. 
Meanwhile  Fisher  finds  the  girls,  and  with  them  leaves  the  tent.  He  tells  them  to 

1  See  discussion  in  Boas  RBAE  31:611,  659,  687,  718,  868. 

2  Achomawi  (Dixon  JAFL  21:163). 

Coos  (Frachtenberg-St.  Clair  JAFL  22:35). 

Kathlamet  (Boas,  BBAE  26:129). 

Shuswap  (Teit  JE  2:752). 

Takelma  (Sapir  UPenn  2:65). 

Ute,  Uinta  (Mason  JAFL  23:311). 

Yana  (Sapir  UCal  9:133). 

See  also  Lillooet  (Teit  JAFL  25:318);  Shuswap  (Teit  JE  2:684);  Thompson  (Teit  MAFLS  6:67;  JE 
8:243,  345). 

3  Shoshoni  (Lowie  PaAM  2:238,  239). 

Shuswap  (Teit  JE  2:718). 

1  Lillooet  (Teit  JAFL  25:309). 

Thompson  (Teit  MAFLS  6:26;  JE  8:297;  Boas,  Sagen  18). 

Ute,  Uinta  (Mason  JAFL  23:321). 
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remove  all  the  rotten  bones,  because  one  of  these  is  Skunk’s  guardian.  They  go 
first  to  Chipmunk’s  hole,  then  to  Big  Chipmunk’s,  but  both  are  too  small.  They 
climb  a  tree  at  the  place  where  Fisher  lives.  When  Skunk  succeeds  in  getting  home, 
he  finds  the  tent  empty,  and  after  searching  finds  a  single  rotten  bone  that  Big  Chip¬ 
munk  had  left.  Then  he  pursues  the  fugitives.  By  means  of  the  bone,  which  is  237 
his  guardian  spirit,  he  finds  the  tree.  He  shoots  it  with  his  fluid,  and  it  falls.1  Fisher 
and  his  wife  jump  to  another  tree,  but  finally  they  fall  down  and  are  killed.  Skunk 
restores  the  sisters,  and  they  go  to  Big  Chipmunk’s  tent.  It  is  too  small,  but  by 
shooting  his  fluid  into  it  he  enlarges  it.  They  sleep  in  the  tent.  When  Skunk  is 
sound  asleep,  the  women  leave  him  and  go  to  search  for  Fisher.  They  reduce  the  239 
size  of  the  tent  by  means  of  their  supernatural  power,  so  that  it  becomes  as  small  as 
before.  They  restore  Fisher  to  life  and  move  away.  When  Skunk  is  awakened,  he 
finds  himself  in  the  narrow  hole,  unable  to  move.  He  succeeds  in  enlarging  it  a 
little  by  means  of  his  fluid,  and  sees  an  opening.  He  pushes  out  his  musk  bag  at  the 
end  of  his  bow;  and  Raven,  who  happens  to  fly  by,  takes  it  away.  Skunk  cuts  off  241 
his  legs  and  his  arms,2  and  puts  one  part  of  his  body  after  another  out  of  the  hole .  When 
outside,  he  puts  himself  together,  but  parts  of  his  entrails  have  been  lost.  He  puts 
leaves  in  their  place.  Raven  takes  the  musk  bag  to  his  village.  He  transforms  it  243 
into  a  pup,  and  they  play  with  it.  Skunk  reaches  the  village  and  is  given  food,  which, 
however,  falls  right  through  him.  He  goes  out,  and  sees  the  children  playing  with 
the  pup.  He  makes  signs  to  it,  and  the  pup  runs  towards  him.  It  is  retransformed 
into  his  musk  bag,  which  he  takes  away.3 * 

44.  The  Star  Husband  4  (No.  70). — Two  girls  sleep  outside  and  see  many  stars.  247 
One  of  them  says  that  she  wants  to  marry  a  small  star  that  she  sees  there.  When  she 
wakes,  she  finds  herself  sitting  next  to  an  old  man,  who  tells  her  that  he  is  the  star. 

The  large  stars  are  young  men;  the  small  stars,  old  ones.  She  goes  out  digging  roots,  249 
and  against  the  commands  of  the  people  breaks  the  ground  near  a  tree.  She  can  look 
down,  and  sees  her  relatives  walking  about.  She  makes  a  rope  and  lets  herself  down. 

At  home  she  tells  what  has  happened,  and  on  the  following  morning  she  is  found  dead,  _ 
killed  by  the  star. 

45.  The  Woman  and  the  Giant5 6  (2  versions:  No.  30  and  VAEU  23:171).  First  43 
Version. — A  woman  who  is  traveling  with  her  child  meets  a  Giant.  The  Giant  asks 


1  Shuswap  (Teit  JE  2:636). 

Takelma  (Sapir  UPeim  2:53). 

Thompson  (Teit  MAFLS  6:35,  82;  JE  8:208,  253). 

See  also  JAFL  25:259. 

2  Takelma  (Sapir  UPeim  2:93). 

Yana  (Sapir  UCal  9:124). 

a  See  Boas  RBAE  31:569,  No.  38;  706. 

*  Arikara  (Dorsey  Cl  17:14). 

Assiniboin  (Lowie  PaAM  4:171). 

Blackfoot  (Wissler  PaAM  2:58;  W.  McClintock,  The  Old  North  Trail  491). 

Caddo  (Dorsey  Cl  41:27,  29). 

Chilcotin  (Farrand  JE  2:28). 

Dakota  (Riggs  CNAE  9:90). 

Gros  Ventre  (Kroeber  PaAM  1:100). 

Kaska  (Teit  JAFL  30:457). 

Koasati  (personal  information  from  Dr.  J.  R.  Swanton). 

Micmac  (Rand  160,  306). 

Otoe  (Kercheval  JAFL  6:199). 

Pawnee  (Dorsey  Cl  59:  56;  Grinnell  JAFL  2:197). 

Quinault  (Farrand  JE  2:108). 

Shuswap  (Teit  JE  2:687). 

Songish  (Boas,  Sagen  62). 

Tahltan  (Teit  MS). 

Thompson  (Teit  MAFLS  11:7). 

Ts’ets’aut  (Boas  JAFL  10:39). 

Wichita  (Dorsey  Cl  21:298). 

See  also  Arapaho  (Dorsey  and  Kroeber  FM  5:321);  Crow  (Simms  FM  2:301). 

6  See  discussion  in  Boas  RBAE  31:762  et  seq.‘,  also  Chippewayan  (Lofthouse,  Transactions  Canadian 
Institute  10:50). 

Sanpoil  (Gould  MAFLS  11:105). 
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her  how  it  happens  that  her  son  is  so  white.  She  tells  him  that  she  cooked  him  in 

45  order  to  make  him  white.  He  asks  to  be  treated  in  the  same  way,  and  is  killed. 

(171)  Second  Version. — A  woman  has  gone  out  berrying,  and  puts  her  child  down  in  the 
grass.  A  giant  steps  up  to  her  and  asks  why  the  child,  whom  he  calls  his  brother, 
is  so  white.  The  woman  says  that  this  is  the  result  of  roasting.  The  giant  asks  to 

(172)  be  roasted  too.  The  woman  puts  him  into  an  oven,  covers  him  over  with  stones, 
lights  the  fire,  and  kills  him. — A  giant  who  sits  on  the  bank  of  a  river  is  overtaken 
by  some  boys,  who  kill  him  by  shooting  him  from  behind. 

83  46.  The  Giant  (2  versions:  Nos.  51  and  76).  First  Version. — Two  brothers  go  out 

hunting.  The  elder  one  shoots  a  bighorn  sheep.  He  starts  a  fire,  and  dries  the  meat 
over  the  fire.  He  roasts  a  piece  of  the  meat,  and  does  not  like  the  taste.  Then  he 
cuts  a  piece  of  flesh  from  his  body,  roasts  it,  and  likes  the  taste.  He  eats  himself 
entirely.  The  younger  brother  goes  out  to  search  after  him.  He  sees  a  fire,  and  hears 
his  brother  saying,  “I  love  my  brother,  and  it  will  take  me  two  days  to  eat  him.” 
The  transformed  brother  pursues  him,  strikes  him  with  his  intestines,  and  kills  him. 
The  elder  brother’s  wife  goes  out  to  search  for  her  husband.  Something  tells  her  to 

85  put  sharp  stones  on  her  clothing.  She  does  so.  The  man  strikes  her  with  his  intes¬ 
tines,  but  tears  them.  She  runs  home  and  tells  the  people  what  has  happened.  They 
move  camp.  The  man’s  wife  and  his  son  alone  remain.  Crane  stays  near  by.  The 
transformed  man  comes.  He  takes  the  child  and  tears  it  in  two.  The  woman  offers 
to  wash  it,  goes  out,  and  runs  away.  She  tells  the  people  what  has  happened.  Crane 
hides  in  a  hole  near  a  steep  bank.  When  the  man  pursues  his  wife,  he  passes  this 
place,  and  Crane  kicks  him  into  the  water,  where  he  is  drowned. 

273  Second  Version. — A  young  man  goes  hunting  sheep  and  dries  the  meat.  Suddenly 
he  sees  two  slices  of  meat,  which  he  eats  and  which  he  likes.  When  he  sits  down,  he 
feels  a  pain,  and  sees  that  he  has  eaten  of  his  own  flesh.  He  cuts  one  piece  after 
275  another  from  his  body  until  only  bones  and  intestines  remain.  After  three  days  one 
of  his  elder  brothers  goes  to  look  for  him.  When  he  finds  him,  the  transformed  brother 
says  that  he  loves  him,  but  kills  and  eats  him.  Thus  he  kills  all  his  brothers.  The 
277  youngest  one  is  warned  by  his  guardian  spirit.  The  boy  makes  his  escape,  and  tells 
the  people  to  leave.  The  hunter’s  wife  stays  behind  with  her  son.  When  the  man 
arrives,  he  holds  his  son  tightly  and  makes  him  dance.  The  woman  pretends  that 
she  wants  to  wash  the  child,  and  runs  away.  When  she  reaches  the  people,  they  make 
279  a  hole  next  to  a  cliff,  and  one  of  them  kicks  him  into  the  water,  where  he  is  drowned. 

55  47.  Rabbit,  Coyote,  Wolf,  and  Grizzly  Bear  (No.  45). — Rabbit  runs  past  Coyote, 

56  saying  that  he  has  been  scared.  Coyote  follows,  passes  Wolf,  and  tells  him  that  he 
has  been  scared.  Wolf  passes  Grizzly  Bear  and  scares  him.  They  all  reach  a  prairie, 

57  where  they  sit  down  and  ask  one  another  what  frightened  them.  One  accuses  the 
other,  while  Rabbit  finally  says  that  snow  fell  from  the  trees  and  frightened  him. 
They  laugh  and  separate. 

26  48.  Lame  Knee  1  (No.  20). — The  chief  orders  the  people  to  break  camp  in  order 
to  plant  tobacco.  The  young  men  tell  Lame  Knee  to  take  away  the  chief’s  wife.  He 

27  hold's  her  when  she  comes  to  draw  water.  The  chief  is  told  that  Lame  Knee  is  holding 
his  wife.  He  sends  repeatedly,  ordering  him  to  let  her  go,  but  Lame  Knee  refuses. 

28  Then  the  chief  cuts  off  Lame  Knee’s  head,  which  rolls  away  smiling.  He  cuts  off 
his  arms  and  his  legs.  When  the  people  are  asleep,  they  hear  the  voice  of  Lame 
Knee,  who  has  come  back  to  fife.  He  kills  the  chief  and  marries  his  wives. 

28  49.  The  Youth  who  Killed  the  Chiefs  2  (No.  21). — The  daughter  of  an  old  man 
is  married  to  a  chief,  who  kills  all  her  sons,  while  he  allows  her  daughters  to  live. 

29  The  chief  hunts  buffaloes,  but  is  stingy,  and  does  not  give  any  food  to  his  parents- 
in-law.  The  woman  has  a  son,  but  conceals  the  fact  from  her  husband.* 2 3  When  the 

iBlackfoot  (Wissler  PaAM  2:143). 

2  Arapaho  (FM  5:298). 

Blackfoot  (Wissler  PaAM  2:53;  Grinnell,  Lodge  Tales  29). 

See  also  Dakota  (Riggs  CNAE  9:101);  Omaha  (Dorsey  CNAE  6:48). 

3  See  RBAE  31:857. 
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boy  grows  up,  the  woman  tells  her  father  to  shoot  a  buffalo  cow.  The  chief  demands  it, 
but  the  woman’s  father  refuses  to  give  it  up.  When  the  chief  tries  to  kill  the  woman’s  30 
father,  her  son  shoots  him.  The  youth  enters  the  chief’s  tent,  kills  his  wives, 
and  gives  the  tent  to  his  mother.  He  goes  traveling,  and  reaches  a  village  in  which 
the  people  are  hungry.  A  woman  gives  him  a  little  to  eat;  and  when  he  is  not  satis-  31 

tied,  she  tells  him  that  the  chief  is  rich  but  stingy.  The  youth  goes  into  his  tent. 

The  chief  becomes  a  rattlesnake,  which  he  kills.  Then  he  gives  meat  to  the  people. 

He  goes  down  the  river  to  another  village,  where  the  same  happens  with  the  Grizzly-  32 

Bear  chief.  He  goes  on  down  the  river,  and  the  same  happens  to  the  Buffalo  chief.  33 

50.  Little  Sun  (No.  71). — The  chief  at  Fish  Hawk  Nest,  Crazy  Old  Woman,  wants  249 
to  go  to  war,  and  calls  for  a  runner.  Little  Sun  offers  to  go.  He  starts  when  the  people 
begin  to  play  ball  in  the  afternoon .  He  arrives  at  the  place  to  which  he  had  been  sent, 
which  is  far  distant,  before  the  people  stop  playing  ball  in  the  evening.  He  arrives 
dragging  his  blanket.  He  tells  Chief  Not  Sitting  Down  Long  what  is  wanted.  He  tells  251 
the  chief  that  his  people  are  to  work  for  three  days  preparing  bows  and  arrows,  and 
then  to  start.  They  are  to  meet  at  Low  Hills.  In  the  afternoon  Little  Sun  starts 
back,  dragging  his  blanket,  and  arrives  at  Fish  Hawk  Nest  in  the  evening.  After 
four  days  they  start,  and  meet  at  Low  Hills  at  noon.  Among  the  warriors  are  Pipe 
Lighter  and  his  friend.  They  are  hungry.  Pipe  Lighter  shoots  at  a  burl  on  a  tree,  253 
which  is  transformed  into  a  bear.  The  first  time  his  arrow  strikes,  it  sounds  like  wood. 

The  second  time  he  kills  the  bear.  The  people  are  afraid  of  him.  When  the  people 

are  hungry  again,  his  friend  spears  a  piece  of  wood  in  the  water,  which  is  transformed 
into  a  charr.  The  first  time  he  strikes  it,  it  is  wood ;  the  second  time,  it  is  a  fish .  In  the 
evening  they  reach  the  village  of  their  enemies.  Two  scouts,  Lamb  Hat  and  Raven  255 
Hat,  go  out  and  see  the  village  of  the  enemy.  The  people  (except  one  man,  who  is 
suspicious)  think  they  are  animals.  Lamb  Hat  transforms  himself  into  a  lamb,  and  257 
is  able,  with  the  other  warriors,  to  go  down  a  slope  of  loose  stones  without  making 
any  noise.  Crazy  Old  Woman’s  son,  Rattling  Claws,  goes  with  Not  Sitting  Down  Long, 
who  captures  Chief  Hare  Lip,  and  shouts  that  he  is  holding  him.  Rattling  Claws 
counts  coup  for  the  chief.  Early  in  the  morning  all  the  enemies  have  been  killed.' 

The  one  man,  who  had  been  suspicious,  keeps  away.  In  the  morning  he  sees  that  259 
the  village  has  been  destroyed.  The  warriors  spare  him  and  let  him  carry  the  news 
back  to  his  people.  While  the  warriors  are  going  back,  Rattling  Claws  brags,  and 
says  .that  Chief  Not  Sitting  Down  Long  counted  coup  for  him.  The  chief  becomes 
angry,  and  wishes  him  to  be  killed  by  a  grizzly  bear.  They  arrive  at  Fish  Hawk  Nest, 
Rattling  Claws  going  ahead,  indicating  that  he  is  chief  warrior.  Chief  Crazy  Old 
Woman  tells  them  to  rest  and  then  to  go  out  hunting.  Rattling  Claws  and  one  of  his  261 
elder  brothers  go  hunting  bighorn  sheep.  The  elder  brother  tries  to  frighten  him, 
saying  that  he  is  being  pursued  by  a  bear.  When  a  grizzly  bear  is  really  coming,  and 
the  elder  brother  warns  Rattling  Claws,  he  does  not  believe  him,  and  is  killed  by  the 
bear.  This  is  due  to  the  wish  of  Chief  Not  Sitting  Down  Long,  whom  he  had  offended. 

51.  Pine  Cone  (No.  72).— Two  friends,  Lamb  Hat  and  Wolverene  Hat,  are  hunting  261 
mountain  goat.  When  enemies  come,  the  one  transforms  himself  into  a  mountain  263 
goat,  which  climbs  the  steep  mountain.  The  other  one  becomes  a  wolverene,  and 
runs  back  along  a  ledge  upon  which  they  are  standing.  The  enemies  pursue  them, 

and  the  friends  reach  an  old  man  named  Pine  Cone,  who  is  hunting  muskrats.  They 
warn  him,  but  he  disbelieves  them.  When  he  sees  the  enemies  coming,  he  hides,  and  265 
puts  his  blanket  over  a  figure  made  of  rushes,  intending  to  deceive  the  enemies.  The 
enemies  find  him,  and  he  tries  to  shoot  them.  His  arrows  hit  them,  but  do  not  pieice 
them.  His  last  arrow  has  no  point,  and  with  it  he  kihs  one  of  the  enemies,  wTho  then 
attack  him.  He  tries  to  ward  off  their  arrows  with  his  bow,  but  is  killed.  The  ene¬ 
mies  go  back.  When  the  people  of  the  two  friends  reach  the  lake,  they  find  the  body 

of  Pine  Cone. 
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267  52.  The  Kuyc/kwe  (No.  73). — The  people  are  moving  camp,  and  a  woman  is  left 

behind  boiling  bones.  The  Kuyo'kwe  arrive  and  look  into  the  tent.  They  enter, 
take  off  their  clothing,  and  the  woman  makes  a  fire  for  them  and  gives  them  to  eat. 
She  throws  melting  fat  into  the  fire,  which  startles  the  Kuyo'kwe.  She  takes  this 

269  opportunity  to  run  away.  She  carries  a  torch.  The  Kuyo'kwe  pursue  her.  She 
reaches  a  cliff  and  throws  down  the  torch,  while  she  herself  Jumps  aside.1 2  The 
Kuyo/kwe  believe  that  they  are  still  following  her,  and  fall  down  the  precipice.  The 
woman  follows  the  people,  and  tells  her  son  to  take  the  property  of  the  dead  enemies. 
Thus. the  boy  becomes  a  chief. 

269  53.  The  Great  Epidemic  (No.  74). — During  an  epidemic  all  the  people  die.  One 

man  only  is  left.  He  travels  from  one  camp  to  another,  trying  to  find  survivors. 

271  He  sees  some  tracks,  and  thinks  that  some  people  must  have  survived.  He  notices 
what  he  believes  to  be  two  black  bears,  follows  them,  and  finds  a  woman  and  her 
daughter.  He  marries  first  the  woman,  then  her  daughter,  and  the  present  Kutenai 
are  their  descendants. 

273  54.  The  Giant  (No.  75). — The  people  in  a  village  are  eaten  by  a  Giant.  An  old 

couple  live  at  the  end  of  the  village.  The. Giant  enters  their  tent,  and  says  that  he 
will  eat  them  in  the  morning.  The  old  woman  wakes  up.  She  calls  her  husband, 
who  cuts  off  the  Giant’s  head. 

26  55.  The  Man  and  the  Wasps  (No.  19). 

33  56.  The  White  Man  (No.  22). — A  white  man  is  chopping  off  a  branch  on  which  he 
is  sitting.  He  is  warned,  but  continues  until  he  falls  down. 

34  57.  The  Frenchman  and  his  Daughters  2  (No.  23).— A  Frenchman  has  three 
daughters.  When  walking  in  the  woods,  he  finds  a  stump,  which  is  the  home  of  the 
Grizzly  Bear.  The  Grizzly  Bear  demands  to  marry  the  Frenchman’s  daughter.  He 

35  takes  the  eldest  daughter  to  the  stump.  She  marries  the  Grizzly  Bear,  but  runs  away 
in  the  evening  because  she  is  afraid.  The  same  happens  with  the  next  daughter. 

36  The  third  daughter  goes  to  the  Grizzly  Bear  and  stays  with  him.  The  young  woman’s 
mother  goes  to  see  how  she  fares.  During  the  night  the  Grizzly  Bear  is  invisible.  In 
the  morning  she  sees  him  again. 

279  58.  The  Mother-in-law  Taboo  (No.  77). — The  men  were  ashamed  to  talk  to  their 

mothers-in-law.  Only  those  who  disliked  their  motliers-in-law  talked  to  them. 

1  Blaokfoot  (Uhlenbeck  VKAWA  13:171,  197). 

Kaska  (Teit  JAFL  30:431). 

Shoshoni  (Lowie  Pa  AM  2:273). 

Ts’ets  'aut  (Boas  JAFL  10:45). 

Ute,  Uinta  (Mason  JAFL  23:316). 

2  See  Bolte  und  Polivka,  Anmerkungen  zu  den  Kinder-  u.  Hausmarchen  der  Briider  Grimm,  2:  229. 


IV.  VOCABULARY 


The  following  vocabulary  contains  a  selection  of  the  more  impor¬ 
tant  stem-words;  prefixes,  and  suffixes,  together  with  examples  show¬ 
ing  the  use  of  these  stems.  So  far  as  possible,  these  examples  have 
been  taken  from  the  texts.  The  Kutenai-English  vocabulary  has 
been  arranged  in  such  order  that  sounds  which  are  closely  related 
stand  near  together.  The  order  selected  is,  vowels,  labials,  dentals, 
palatals,  velars,  laterals.  This  results  in  the  following  order  of 
sounds: 


d 

V 

V 

t 

tC 

l 

l,  i 

w 

p! 

t! 

Id 

O,  U ,  U 

h 

m 

s 

! 1 

ts 

q! 

ts! 

X 

n 

The  long  lists  of  nouns  beginning  with  <xaY-  have  been  placed 
together.  I  have  embodied  in  this  list  a  long  list  of  nouns  col¬ 
lected  by  Dr.  Chamberlain,  which  I  have  not  checked.  I  have 
kept  these  separate,  because  it  is  impossible  to  distinguish  between 
dale-,  dale!-,  aa'q-,  aa'q!-. 

In  the  verbal  forms  I  have  generally  given  the  stem  without 
ending  and  without  prefix.  This  is  indicated  by  hyphens  at  the 
beginning  and  at  the  end  of  the  word.  Prefixes  have  been  marked 
by  a  following  hyphen  and  the  abbreviation  pr.,  although  they 
may  also  take  verbal  prefixes.  Suffixes  have  been  marked  by  a 
preceding  hyphen  and  the  abbreviation  suff.  References  are  to 
page  and  line  of  the  preceding  texts;  256.161,  for  instance,  means 
p.  256,  line  161.  Words  marked  Kel.  were  obtained  from  a 
young  Lower  Kutenai  named  James  Keluwat;  those  marked  Aitken 
were  collected  by  Mr.  Robert  T.  Aitken,  who  accompanied  me  part 
of  the  time  I  spent  among  the  Kutenai. 

Kutenai-English 

a •  oh! 

a-  pr.  out  of.  (See  an-,  ah-) 

-a-  verbal  stem  256.182 
-ai-  )>  -as+n  (see  -as-  two) 

[yil)ao',h!ue'  the  one,  the  other  64.120.  (See  oh!u-) 

- ay -  to  steal,  to  cheat  38.8;  244.7 
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-awut-  to  shout  for  joy  188.44 

-apakhn-  to  pin,  to  stick  into  138.244;  170.105 

-apes-  to  be  straight  174.224 

apico'ldu  head  of  tent  134.174 

am'a'k  land,  country  76.73 

( a'ma'le't  post  94.157  [perhaps  aa' -male't]) 

at  but,  however 

-at-  to  name  122.56 

ata-  pr.  above  256.161.  (See  na/ ata) 

-as-  to  be  two  236.129 
ats-  pr.  stealthily,  secretly  180.32 
atsa-'wats!  husband’s  brother  122.44 
a'tse •  brother’s  wife 

a'tso  pottery  dish,  kettle,  bucket  32.12 
(a^tsu^la  bag  17.5  [perhaps  aa'k-tsula ]) 

-atskup-  to  break  wind  48.40 

atslpo •  wolverene  74.19 

atshnil  great-grandfather  278.12 

an-  pr.  out  of  (away  from  speaker)  178.13 

a:n-  pr.  more  56.10 

a~'na  necklace  214.61 

a'n’an  magpie  4.15 

-anaxa’m-  to  go  out  90.59 

-anaxaka-  to  go  to  war  (=  to  go  out  for  something?)  76.72 

-anaxe'  to  hunt  (=  to  go  out?)  124.67 

-anclde'-  to  be  heavy  128.45 

-antsa-  to  practice  witchcraft  76.82 

antsu-  pr.  behind  202.274 

-a^npo-  to  reach,  to  overtake 

ah-  pr.  out  of  (toward  speaker)  180.37 

alcamcn-  pr.  around  136.231 

aa'k-  prefix  of  noun1 

aa' ma'le't  tent  pole,  post 
a^tsu^la  bag  17.5 
a^ka'wu  tent  cover 
a^kawu'kto’  parting  of  hair 
aaka'mal  corral  (- kamal ) 

(akamm-  around. ,  [See  in  alphabetical  order  preceding  this  group]) 

a'aka'mt  belt  74.27  (- ka'mt ) 

a' a  ka'k  water  hole  38.9 

aa'ka'klo ’  trap  162.42 

aakaql/lna-m  eye  4.14  (-qlil)  , 

aa'rka/ q!ne-  face  72.5  (-q!ne')\ 

aakaxapa'kna'm  orbit  182.20  (-xapak).  (See  a^ktnd'alaxapa'kna'm ) 
aakaxa'pqle •  rapids,  cascade  154.226,  235  (- xapqle' ) 
a^ kaxmala'na ‘ m  flesh  42.37  (- xma-la ) 
aa'ka’l  bag 

aa'key  hand  142.36  (-hey) 
aakd.la'na-m  tent  11.4  (- t.la ) 
aa'kcts  tent  pole,  stick  14.14  (-[/]««) 
aakdsk!a'la-k  branch  of  a  tree  33.9  (- tsk!a‘-lak ) 
aa'k/tsqa  fish  trap  176.253  (- kds -) 

1  All  nouns  of  this  group  have  been  entered  here,  because  in  many  ca^es  the  exact  form  of  the  stem  has 
not  been  ascertained. 
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aa'k-  prefix  of  notin 
aa'  kdsqlo.he'yna'm  finger  (-ts-q! a-hey) 
aa'  kdsqlaekama'lak  talons  of  birds  (-ts-q!a-hey[?]-ka-malak) 
a^kdsqla'kna'm  toe  (- ts-q!a-k )  Kel. 
aahtsqla'kam  a  root  found  in  swamps  (Aitken) 
a^kdsqlalu' pta’k  hoof  of  deer  or  cattle 
aa'kdsla' ame‘  plain 
a^kdslaq!onna  berry  cake  (Aitken) 
aa'h'ts!qa'l  bark  of  tree  (- tslqal ) 
aa'kds!ka'kvl  coal  (- tslkakil ) 
a^kdsHa'e'n  tree  3.9  (- tsllae’n ) 
aa'hn'/k!na'm  thigh,  parents  98.244 

aahnd-alaxapa'kna'm  orbit  274  30.  (See  aa'kaxa'pa/kna-m) 
aathno‘malnoka'/kna'm  embroidered  vest  (Aitken) 
aahnu'm'o'k!  cliff  2.4  (- num'ok !) 
a^kinoka'kna'm  rib  80.189  (- nokak ) 

aa'hnusu'k!po'n  place  with  scattered  trees  72.74  (- nusuklpo’n ) 
a^kcnu'kwejt  pitfall  190.33 
a^knukxume'k  it  is  rock  112.80 

a^kmoq^af ako  pitchwood,  torch  136.221;  266.36  (- nuqua-ko ) 
aa'hnuqo'yka'k  fist  (-n[u\-qoyka-k) .  (See  a^qo'ytka'k  wrist) 
a^kcnu' qle‘  tomahawk  80.173 
aa'kcnuqle'et  prairie  192.60  (- nuq-leet ) 
a^kcnoqlota' tit  a  small  hawk 

a^kmu' q!yuk  ya'qte't  tobacco  seeds  {aa'kmu' q!yuk  flower  Kel.) 
a^kmuqlma' ana  bird’s  tail  152.181 

a^kmuqUa' nuk  flat  stones  170.117  (-nuq!la-nuk) .  (See  aakcktslla'nuk) 

aathnuq!la'nu/k!v'e'n  sharp,  flat  stones 

a^kcnuq!nla'kla' ako'  plank,  board  170.125 

a^kmuqtMoxona’ ' td  a  small,  gray  bird 

aa'kcnuqlo'la'm  bald-headed  eagle 

a^kcnuxo' Unuk  brook  162.37  (- nuxonuk ) 

aa'hnu'la'im  snake  52.10 

aalkcnu'lma'k  marrow  15.14  (- nulmak ) 

aa'kcnmVtuk  river  30.8  (- nmit-uk ) 

aakcnku'ma'l  (buffalo)  calf 

aa'kcnk!a/ alik  toe  (probably  a^kinqia'lck  [ -nqla  point;  -lek  foot]) 
a^kmklu'ma’l  cradle  112.43  (- nklumal ) 
aa'k/nqa’t  fat  on  top  of  tail  of  bighorn  sheep  258.239 
a^kc'nqa'n  (aalk/nq!a'n  ?  Kel.)  top 
aathnqanu/qla"m  crown  of  head 
aa'kcnqa'/lna"m  forehead 
aa'kdnqo'  frame  of  tent 
a^kcnqo’fwa  wing,  feather  74.49  (- nqowa ) 
aakcnqu'm’ yu  shoulder 
a^kc'nqo'l  stem  of  tobacco  plant 
aa'hnq!a'wo’k  stick  118.192  (- nqla-wok ) 
aa'kcnq!a'qa  arrow  point  264.68  (- nq!a-qa ) 
aa'hnq!a/ qa't  fish  tail  ( -nq!a-qat ) 
a^ktnqla'lqa  sinew  74.26 
a^kinqlu' t8‘ ak  fawn  172.165 
a^kinqlu'ko'  fire  38.4  (- nqlu-ko *) 
aaikcnxamulu'la' k  a  piece  of  dried  meat  230.11 . 
aakcnlu'mm  arm  above  elbow 
a^kcnlqa'yka'k  whirlpool 
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da'k-  prefix  of  noun 

(-ahk-  see  in  alphabetical  order  following  this  group) 
ciahhnqowaxoniyVe-s  flapping  of  wings  (- k-nqowd' xo-me'k ) 
dah'kpuk!  backside  18.7  (- kpuk !) 

aa' kiktsUa'nuk  flat  stone  64.84  (-k-tsl!a-nuk).  (See  a^ktnuqlla'nuk') 

iiakikne'la'm  hair  rings  made  of  brass  spirals 

dahkqapxoniyi'e's  flapping  of  wings  (- k-qa[p]-xo-me'k ) 

aahkqlalanmVtuk  bend  in  river  (Aitken)  (- k-qlala-nmit-uk ) 

aa'hkqla>lale\t  hollow  place  in  ground  (- k-qlala-led ) 

dahkqlaHawuqle'U  hollow  place  in  mountain  side  (- k-qlala-wuq-led ) 

dahkqla'laldaqlu'nuk  hollow  place  with  dry  timber  260.2  (- k-qldld-k!dqlunuk ) 

dahk.le'yam  name  76.101  (- k.l-e’ydm ) 

dahk.lite'ydm  noise  148.99  (- k.lrt-e'ydm ) 

dakck.lu'na:m  village,  town  31.10  (- k.lu ) 

da'hq!ye’t  talking  138.275 

dakcldldqu'no'k  cave  under  water  80.152  (probably  da'kcqldldqu'nok ,  from 
da'k[c]-qldld-qu-nuk) 
da'kd/nqan  cyclone,  dust  storm 
d^ki'lwey  heart,  mind,  innermost  part  62.49  (- Iwey ) 
dak/lmd’k!  cherry  (Prunus  demissa)  6.11  (-Imd'k!) 
dakdmi'yrt  sky  72.12  (- Imiyd ) 
dakdno'hos  star  17.9  ( -Inohos ) 
da'kdk!dku'ko‘t  season  180.23  (- lk!dku-kut ) 
d^kdqld' nil  song  Kel. 

datkdq!dn'otsd/ko  mdak!  burnt  bone.  (See  daq!ono'uko ') 
d^kdqldku' pk!o~  fence  post,  rail 

d^kdqld'lukp  bunch  of  dew  hoofs  of  deer  216.111  (- lq!dl-ukp ).  (See  d'^kukp 
claw,  finger  nail) 

da'kdq!dluq!pwaq!  ( d^kdkdlu'kwdk )  a  black  bird  with  white  spots,  size  of  a  robin 
(Aitken) 

dakdlxo'  body  Kel 

(- dkou -  see  in  alphabetical  list  following  this  group) 
dakowd' sk!o'  place  for  drying  meat  272.9  (- wdS-k!o ) 
d^ko^wdl  onion 

d^kovod'lwo'k  birch  (- wodc  tree,  wood) 
dadcuwulcde/ \t  mountain  76.97  (- wuk-led ) 
dakumdql/lnd'm  eyelashes  {-qlil  eye) 
d^ku'me ‘  wind 

dako'mo ‘  fruit  of  Yiburnus  opulus 
dakumle'd  frost  {-led  country,  weather) 
da’ko'yTial  tliree-pointed  fish  spear 
dako'ukd'k  neck 

d'a'kukp  claw,  finger  nail  58.20  (- ukp ) 
aa'kuktsdke'n  bladder  64.100 
da'kukdako'wum  locust  1.7 

da'kok!uats/nko •  hair  ribbon,  worn  in  front  126.15 
da' kokl^d' tswum  cinch  {-wum  belly) 
da'kok!udtsk!a'k!o'  ear  ornament  130.103 
da'kok!udtsdsq!a/ynd'm  finger  ring  (- ds-q!d-hey ) 
da'kok!udtskd'lrrid  bridle,  halter 
da'kouk!dld'aknd-m  back  (- k!d-ldk ) 
da'kok!uplom/ldl  red  cedar 
daku'klpa'k  heel  (- k!p-d‘k ) 
da' kuk! pdxma'ko '  firebrand  210.454 
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da'k-  prefix  of  noun 
aakuJc!pe/k(rm  root  10.12 

daku'klpma'k!  ear  ornament  98.214  (-k!p-md‘k!) 
aa'kuk!plas,mka'/kna‘m  nape  of  neck  114.99  (- klp-lcCm-ka'k ) 
da'kuk!ple\t  foot  of  mountain  224.131  (- k!p-led ) 
daku'qwa't!  ear  (-qwa't!) 
aako/quwit!  bottle  (also  place  name)  260.3 
a^ko'qi^ma‘1  rattle 
aa'kuqmo‘'ko'  ashes  Kel 
a^ku'qtna'm  intestines  11.14 
a^kuqsala'na'm  nose  11.11  (- qsala ) 
a^ku'qla  skin  210.448  (- qla ) 
aa'ku'qla’nt  clothing  9.3 
aa'kuqla'wo  fish  line,  fish  hook  38.14;  39.2 
aa'ku/qla‘’’m  hair  {-ql[?]-la’ m) 

aa' kuqla'laok’  buffalo  drive  {-qlala  hollow  in  ground)  204.307 
ttaku' qle‘  horn  3.10  (- qle ') 

da'kuqle'et  an  edible  root  (?)  248.20.  (See  aa'kuq!le' et) 

da'kuqhk!d/lna,m  calf  of  leg  190.9  (- qlckldl ) 

da'kuqlu'pe'n  young  tree  188.19  (- qlupcn ) 

datkuqlo'ldxa/nd,m  beard  Kel. 

da'ku' qlua'l  rice  (da' qiu' qa'l?) 

dalcu'qlo’  strawberry  ( oa'q!u'ko‘  ?) 

da'kuq!yum/n'd  side  hill  204.320  {-q!yu-mm‘ d) 

d^kuqlyu'muk!  cliff  102.323  (- q!yu-muk /).  (See  da'hni/m'o’k!) 

da'kuq!yuk!dlaxwe'et  doorway  94.147  (- q!yu-k!d-laxweet ) 

da'koq!yule' et  mountain  46.7  (- q!yu-leet ) 

da'kuq!mu'ko ’  ashes  10.10  (- q!mu-ko ) 

d^kuq!no'k^at  nest  114.101  (- q!nokVat ).  (See  oaqo''qua 

da'ku' q!nuk  lake  44.12  (- q!nuk ) 

' da'kuq!ldy/t!in  corpse  5.3 
da'kuq!ld',m  hair.  (See  aa'ku' qla'"1  m) 
a^kuqlle'  et  berry,  fruit  172.170  {-q!-leet  ?) 
da'kv/ q!li‘l  stripe,  painting,  writing  224.124  (- q!lil ) 
dakoxni'  yam  firewood  124.102 
da'ko'la  pipe  stem  78.124 
dakuWwo’k  pipe-stem  wood  (Alnus  incana) 
aa'kv/lats  penis  102.325 
da'Jcu'lak  body,  meat  2.7 

a^ky/la'l  leaf  of  pine;  green  boughs  16.6;  240.235 

d^kiyu'kwa  war  bonnet  192.50 

da'kwi'yat!  side  142.22  (- wiyat !) 

da'kwrt!  wing,  shoulder  98.251 

aa'kwrt!  ice 

a^kvoi'tsa’k  elbow,  ankle,  wrist,  knuckle 
d/ a'kwum  belly  (- wum ) 
a'a'kwo’k  bark  for  canoe 
aa'kwakua(/se‘s)  its  bushes  92.112 
da'kwo/ q!la  dried  skin 
da'kp/tsna'm  food  {-pets) 
d^kma'nd’m  trail  68.68  (- ma ) 
a^kma'e's  xa'altsin  (=dog’s  trail)  Milky  Way 
aa'kma'k!tsuk  yellow  fluid  220.28  (- mak!ts-uk ) 
a^kma'qla'n  egg,  testicle  102.300  (- maqlan ) 
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da'k-  prefix  of  noun 

(-akme-  see  in  alphabetical  order  following  this  group) 
CLa'kmcnuqlu' nuk  white  stone  88.13  (- mcnqlu-nuk ) 
aakmoq!o'rma‘l  tobacco  62.44 
dakmoxo'na'm  seat  192.66  (- mo-xo ) 
aa'kmijlu/pu'q  lungs 

daktaptse' jkna'vn  forearm  7.11  (- tdptse^k ) 
dahnuqtdpts/kfid'm  elbow 
d^kcnkdtdptsc'kpdd'm  wrist 
dakte' ‘pno‘  whetstone,  strike-a-liglit  76.105  (- te ) 
d'g'ksdq!  leg  3.13  ( -sdq !) 
da'ktsa'mql  knife  106.383 
da'kts!/kd  rawhide  strap  96.193 
da'knenmo/xo  act  of  falling  170.124  (- nm-mo-xo ) 

( dkpruk !  see  in  alphabetical  order  following  this  group) 
dfPknu'lmd'k  marrow  15.12  (-nulmdk).  (See  d^kcnu'lmd'k) 
da'kxd/skd'k  breast  piece  of  game  260.8 
head  192.73  (-hr ’to) 
d'a'k.ld't!  arm  180.55  (-Idt!) 
d'a'k.lak  back  264.85 
da'k.ldqp/sqdp  tripe  15.12 
d(Pk.la'xvoe‘  valley 

dak.Wxwe'k!  pit  for  cooking  44.2  (-Idxwe’k!) 
da'k.le/ite't  property  90.38 
d^k.letsdte'ydm  dream  (- lejts-dt-eyam ) 
da'k.h'knd'm  foot,  tracks  142.38  (-lek) 

(-ak.le'l  see  in  alphabetical  order  following  this  group) 

'  d'a'k.lo%  snow  126.22  (- lu ) 
d'ak.lo'm’  bat  74.51 
da'k.lumd/nd'm  throat  274.32  (-luma) 
d^k.lu'md’k  cottonwood 
da'k.luk.le'et  noise  168.81  (- luk-leet ) 
da'k .luktsum' o' m  wound  224.107 
dfPk.lo' yklwd  shadow  116.144 
da'k!  arrow  72.3 

d'  a'k!wo‘k  arrow  wood,  service-berry  wood  92.85 
da'k!ayukiod' and‘m  hat  88.54  ( -kldyukwa ) 
da'k!dwats!e\k(y  graveyard 
da'k!d/ ame'  hole,  pit  192.37  (-kldme’) 
da'kdm/n’d  valley  14.13 
da'kasldkd'knd'm  nostril 
da'k!ano/ uko'  sharp  stones  82.25 
dfPkldnu'le'k  rough,  sharp  stone  ( -k!anu'lek ) 
da'k'.a'nqo'tt)  smoke  hole  9.12 
da'k!dku/xd  drinking-place  74.48 
da'k!d/ akpo'k!  hips 

dfPkldk.lu'nuk  place  with  dry  trees  72.69  (- kld-k.lunuk ) 

daklaq  hole  in  ice  88.5.  (See  a' a'kd’k ) 

dakid'qayt  snowshoes  128.45 

dak!dqWhd‘l  swamp 

da'k!a' aq!yu  leg  part  of  skin  196.123 

da'k!a/ldk  shore 

d(Pk!dlakd'knd'm  navel 

dykldld'xikp  anus  96.169 
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aa'k-  prefix  of  noun 
aa'k!alaxuwe/et  doorway  96.191 
aa'k!ale/et  largest  rivers 
aa'k!alu/kuil  tracks  in  snow  122.13 
aa'k!alv/ko  trail  in  snow  218.133 
aa'klalma'na-m  mouth  64.102  (Jda-lum) 
aa'k!a/almo,k  hoop  146.57 
daklalmokua' et  light  156.279 
a^klo'neis  saddle 

aa'k!v/nka'k .  nose,  beak  164.82  (-k!un-kcrk) 
aa'k!watsq!a'yna’m  finger  ring  (-rk!wa-tsq! a-hey) 
aa'k!ma/mad  cheek 

(see  in  alphabetical  order  at  end  of  this  group) 

au'qa/oxal  otter 
aa'qay/nme'k  wave 
a'a'qat  tail  (-qat)  164.82 
a^qaHik.lu'k^a  leggings  266.19 
aa'qatwu'mlat  coat  1.8  (- qat-wum-iat ) 

( aaqa't!~  see  in  alphabetical  order  at  end  of  this  group) 
aa'qatskana/mke •  joint 
aa,qa/tsko ’  flint  104.371 

aa'qanqlyum/n'a  hillside  (a  place  name)  94.135  (- qan-q!yu~mm’a ) 
a^qanlcknatdxaVyam  bed 
aa"qaxa'pk.la/tlna'm  armpit  (- qaoca-pk-lat !) 

(aqa  [Z]-  see  in  alphabetical  order  at  end  of  this  group) 
a/a'qal  cloud 

daqala^mla  scalp  {-qa-la1  m-la) 
a^qalwi'yatl  side  of  body 

aa'qalpalne/yam  historical  tale  126.117  (- qal-pal-me'k ) 
aa'qalq!anoxwa/te’  myth  142.1  (- qal-q!anoxwate ) 
aa'qeya/mlapskak.le.c/tske‘  name  of  place  near  Nelson 
aa'qo'ytka‘k  wrist  (?).  (See  aa'kcnuqo'yka'k  fist) 
aa'qo'wat  fur,  hair  208.410  ( -quwat ) 
a^qu'pa't!  bud 

aa'qo/pal  cone  of  pine  or  larch  264.101 
aa'qu'ta‘l  ax  15.10 
aa'qonak/lmak!  limb  (- mak !  bone) 
aa'qunk!a'la'k  fog 

qoka' pma'l  infant  (until  the  time  wtien  it  is  taken  off  the  cradle  board) 
a^qu'kam  fringes  (- qukam ) 
aa'  qoku'  wum  housefly 
aa'qok.la’/k!o  saddlebag 

a^qo'kla’m  beaver  holes  in  water  130.91  (- k!am ) 
dd'qo^qol  bark  rope 
aa'qu'q!wuk  spruce-bark  basket 
acpqo"'quat  nest.  (See  aa'kuq!no,/uat ) 
a^qu'qwat!  (or  a^ku'qwa’t!')  ear 
a'a'quqt  entrails  232.66 
a^qouqllc'lup  foam  184.45 
aa'qouq!ldupcnqo'wa  insides  of  quills 
aa'quxinria/nuk  gray  stone  94.138  (- quxma-nuk 
aa'qo‘l  calf  of  leg  ( -qo‘l ) 
aa'qo‘la'aka'  a  place  name  104.353 
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aa'k-  prefix  of  noun 

aa'qoula/qptk  leaf  222.69 
aa'qola'qpe‘s  Apocynum  cannabinum 
aa'qoula/kpe'kna/na  Salix  desertorum 
aa'qu'lum  parfleclie  12S.42 
aaKqulu'k!pko •  stump  2.11  \-qulu-k! p-ko) 
aa'qwatq!ahka/kna,m  eyebrow 

(- aqte‘  see  in  alphabetical  order  at  end  of  this  group) 
a'qto •  black  bear,  one  year  old 

(~aqtuq!u)\  (see  alphabetical  order  at  end  of  this  group) 

(aqsa-)  J 

aa'qsuKk!uitna/mu  summer  100.268 
(< aqts -) 

{aqts! cxmala-)  (see  in  alphabetical  order  at  end  of  this  group) 

(- aqnds -) 

af a  qanvik  anvil  216.99  (- qa-nuk  ?) 

(i a/qla ) 

(- aqluk!-)>  (see  in  alphabetical  order  at  end  of  this  group) 

( aq!a ) 

aa'q!asak  edge  (see  also  aq!as  in  alphabetical  order  at  end  of  this  group)  98.220 
a/a'q!a‘n  handle 

aa'q!a/ncrk  knee  80.170;  remains  of  broken  bones  64.109 
aa'q!a'nuk  deep  water 

aa'q!anuk.le/et  prairie  on  side  of  hill  182.62  (- q!an-uk-leet ) 
d^qla'nkvne ‘  island 
CLa'qlank/tsqa  beaver  dam  130.90 

aa'q!anqats!la/e,n  place  with  thick  trees  72.72  (- q!an-qa-ds!lae'c.i ) 
a^qla'nqlak  notch  of  arrow  72.16 

a(Pq!a'nq!me‘wae'k  throat  (?)  {aa%q!nwa' e’k  windpipe  [?]) 
a(Pq!a'nlup  milt  of  fish 
aa'q!anlupxama'ko •  lump,  wart 
(■ oa'qakou -  see  in  alphabetical  order  at  end  of  this  group) 
a'(Pq!a'l  gloves 
a^qla'le’  antlers  124.99 

aa'q!alika'kna’m  eyebrows  78.130  (-q!alck[ak]).  (Also  aaqlwatqlaHcka'kna'm ) 
aa'q!o'/wuk!  thigh 
aa'q!u'ta‘l  fat  2.7 

aatq!utsa/ne'k  passer-oy  (not  used  in  modern  speech)  60.15 
aatq!utsk!a/lakna/na  little  twig  222.69.  (See  aa'kdsk!a/la’k) 
aa'q!uma/awo'k  willow 
aa'q!u/na-n’’  tooth  188.16 

aa' q!onak/lma‘k!  (or  aa' qonah/lmcrk!)  limbs  240.227 
aa'q!u'na-q  white  blanket  174.222  ( au'q!u'nal ) 

aa'q!uka/ma‘l  travois  29.2 

aa'q!ono/ uko~  no'ukuey  burnt  stones  236.125.  (See  a^qla'na'k) 

ciaqlu'ko '  strawberry,  raspberry 

aa'q!ok.lu'pqa  small  feathers,  bird’s  down  86.19 

aa' q!uk . lu'mna ' m  saliva  192.53  (- q!-uk-lum ) 

aa'q!oxumale/et  bow  and  arrows;  “plant  standing  up,”  used  for  arrowshafts  190.1 

a'a'q'.ul  canoe  calking 

dfPqlu'le-  excrement  276.91 

aa'q!ulu/mko '  grave 

da'qlu'lka  vein,  sinew 

aa'q!u'lukp  backside  238.197 
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aa'k-  prefix  of  noun 

words  in  da'k-  recorded  by  chamberlain  1 

aa'kauma'kso-k  Skukum  Chuck  (below  Finlay  Creek) 
aa'kapmate‘s  yw'wat!  hornet.  (See  yw'wat!) 
a' akcrm  white  pine,  bark  used  for  making  canoes 
aa'kamo'kin  a  fish,  sp  (?) 

aa'kamtsinka'/k(na'm )  lower  jaw.  (See  aa'kinkamtscnka'/k[na’m ]  chin) 
a^ka'tak  Sand  Creek,  Warren  Creek 
aa'kanakalmu'ko '  field 
a^kanu' xo"  Tobacco  River 

a^kanu'k.le'l  Missoula,  a  place  about  four  miles  from  Sand  Point,  Idaho 
a^kanka'wok  stick 
a^kanko^nuk.luhnukna'e't  window 
a^kankaltsi'ka  noose  (in  rope) 

a^kankome' jlca  fireweed  (Epilobium  angustifolium) 
da'kdnlixund/e‘t  lightning 

aa'kak<y/wo'k  region  inhabited  by  the  Lower  Kutenai 
dakci'klo’s  Finlay  Creek 

aa'kakolmite/ yuk  region  of  a  camping-place  on  the  trail  to  the  Lower  Kutenai 

adkak.lu'lal  (also  aa'kok.lv/lal)  juniper  (Juniper  communis) 

a^kalat.la'tna’m  old  lodge 

a^kaloHaa' al  sack-cloth,  also  name  of  a  man 

aa'kal/kna'm  stockings,  socks  , 

aa'kalme'et  eye  of  needle 

a^kalnolatako''ko ’  steam 

a^kiye'nikl  Kutenai  of  Pend  d’ Oreille  and  St.  Ignace 
aa'hskak.le/et  Joseph’s  Prairie,  at  Cranbrook,  B.C. 
a^kdslak.lu'lal  gum  tree 
aakino'mukna'na  crackers,  biscuit 

aa'ken/lxal  gunpowder  '  ; 

a^ke'nuk  thigh  of  bird 

aakinukota'te'k  a  medium-sized,  gray  bird 

a^kchu'kmak  three-pointed  fish  spear 

a^kinu'k'luk  Kicking  Horse  River 

aa'hnuk.luxona/ka  Artemisia  discolor;  A.  frigida;  Bigelovia  graveolens.  (See 
aa'ku’o’k.  laixuna/ate  ~t) 

a^kinuk .luxoicona' aka  dwu'mo  medicine  made  of  Artemisia  discolor 
a^kinuk.lohona'te't  a  small,  gray  bird 
dahnuxle' etna' na  Hot  Springs,  Ainsworth,  B.C. 
d^kc'nhds  breast  of  bird 
da'h'nskwdl  Car  ex  scoparia 
da'hnkd'md'k  dragon  fly 
dakinkdmtscnkd'/k(yid'qmJ)  chin 
dakinko'ko'l  sand 

d^hnkv/ld'l  wheat  (Lower  Kutenai  da'kLnkowd'ld  l ) 
da'hnqdi  kdxlukVd' tse% s  handle  of  tin  cup 
da'kikdku‘kwi/ et  a  small,  gray  bird 

da'fa'k.luk  longitudinal  strips  on  sides  and  bottom  of  canoe 
da'kiWktsu  (also  d^kold'ktsu)  thread 
dakildktsumw'in  seam 

■The  following  words  have  been  entered  as  a  group  by  themselves,  because  it  is  impossible  to  dis- 

tinguish  from  the  collector’s  orthography  the  sounds  k,  k! ,  2,  2 A 

85543°— Bull.  59—18 - 21 


322 


BUREAU  OE  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  59 


aa'Jc-  prefix  of  noun  ? 

aa'  Tdlalaqai  eye  of  potato 

dakilv>kudtspu'knd"m  braces,  suspenders.  (See  dakuk.lv>k^dtskpu'k\nd'm ]) 

aa'kilkanoskowo'k  Cherry  Creek 

aa'kilkaxnilko/lom  strings  for  tying  up  parfleche 

a'a'ko’  points  of  bark  canoe 

dakoa/pla  stomach  of  partridge 

aa'komu'na'm  lower  lip 

a^kutskakilukpo'xal  small  ornamental  pieces  on  border  of  root  kettle  ( y/tske' ) 

aa'ko‘'nak  apple  peel,  rind 

aa'kw'no'k  Barnard,  B.C.;  also  sluice  box 

dcpkuno’/kyo'k  berries  of  Philadelphus  Lewisii 

da'kunwo~k  binding  strips  at  pointed  ends  of  canoe 

da'kunle'et  frost,  rime 

d^ko'u'k  Aralia  nudicaulis 

da'ku'kmdt  bladder  of  fish 

dako'knd'm  shin 

d^ko^kyu  bent  side  strips  on  top  of  canoe 
dakukwdti'lil  wad  of  gun 

da'kokd'yuk!dlmE(nd'm )  (also  da'kokwiyok!dlEma )  upper  lip 
a  a'kcr'ko'  bridge 

hutsdkokopk/n' e‘  I  shall  make  a  bridge  ( hu-ts-d-koko[p]-hn-ne‘ ) 
da'kuk!pwu  stock  of  gun  (aa'k[u]-kp-wu) 

da'kukpdnmitv/kx(y  Bonner’s  Ferry  ( da'k[u\-kp[d]-nmituk-xo ■) 
da'kukpdsk!d/ld’k  knot  in  tree  ( aa'k[u]-kp-[c]tsk!dldk  butt  end  of  branch) 
d^ku'kple •  quill  end  of  feather 
dakukplu'ldl  pepper 

da'kuk.ld' i(nd'm)  palm  of  hand  ( da'k[u]-k’ld[f]-hey-nd‘m ) 
da'kuk.ldk.ldk{nd'm)  sole  of  foot  ( da'k[u]-k.ldk[?\-lck-nd‘m ) 
da'kwo‘k.ldixund'ate't  Artemisia  discolor,  used  for  headache 
da'kuk.ld'xdl  Lower  Kootenay  River 
dfPkuk.lu'k^d  stalk 

da'kuk.  lu '  kudtskpu'k(nd *  to)  suspenders 
da'kuk.lukd'tslo'  moccasin  string,  lacings 
da'koqUdtse/ qd  gills  (of  fish) 
d^koldvoite'ydl  moss  (Lillagenilla  rupestris) 
da'ko'ld'm  eel 

da'koldmkd'k{nd’m)  hair  of  head 
dfPkold'nd'm  palate 

da'kold'andk  moss  (Lillagenilla  rupestris) 
da'kuWko  bag,  pouch,  pocket 
dakole'kdra  powder  flask 

dfPkolu' qudts  handle  (of  tin  pail).  (See  da'kuk.lukd'tslo'  and  dakuluqd'tslum) 

da'kuluqd/tslum  shoe  lacing 

dfPkolu' xpe'  fence  post 

d(Pkyd/rmlu-p  Nelson 

da'kw/tsko •  screw,  buckle  of  belt 

dakvou'kxo •  wicker  fish  weir 

da'kwitsle' et  hill 

da'ktsd'k.le‘  Wild  Horse  Creek 

da%k.ld'xd  fish  spear 

da'k.lEmdldk(na‘m)  turnip 

da'k.Wlxo-  square  pieces  forming  border  of  root  basket 
da'k.lilkdku/pko •  hoe  (?) 
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aalk-  prefix  of  noun 

a'a'ldam  region  of  Fort  Steele  and  St.  Eugene  Mission 
a' a'k!am  aa'ku'q!nuk  St.  Mary’s  Lake 
a'aklam  a^kcnmi'tuk  '  St.  Mary’s  River 
a/ a' k!ne's  Wasa 

a' a'klne’s  aa'ku'q!nuk  Hanson’s  Lake 
a/a'k!ne’s  aa' kcnuxo' Unuk  Hanson’s  Creek 
- ahk -  to  go  (dual)  34.11 
-akou-  to  stab  108.442 
-akoukum-  to  try  252.63 
-akme-  to  call  guardian  spirit  8.1 
akpiek!  relatives,  parents  96.188 
-ak.lel-  to  question  180.17 
ak!la(ri)  different  72.15 
aqa  fat  80.187 
aqa(l)-  pr.  therefore  92.84 
aqatj-  pr.  a  little  ways  off  276.104 
-aaqa-  to  be  strange  90.45  * 

-aqte-  to  untie  2.16 

-aqtuq!u-  in  mouth  220.25 

aqsa-  pr.  under  blanket,  under  cover  102.298 

-aqts-  to  break  64.117 

aqtsU{xmala)~  white  (skin)  42.37  ( aqtsl-xmala ) 

-aqncts-  to  fool  228.83 
a'  qla  inside  90.45 
-aqluk!-  to  smell 
aq!a  thicket  188.21 
aq!an-  pr.  into  (woods) 
aq.'as  edge  276.113 

-aq!akou-  to  be  on  fire;  to  perspire  120.207 
-axe'  to  go 
tshna'xe'  he  starts  1.1 
wa'xe'  he  arrives  2.4 
skaxe'  he  goes  along  2.9 
-axne'  to  taste  82.7 
-al  suff.  grass  256.159 
-al-  thick,  stout,  wide  39.3 
al’a  moss  190.8  * 

ala  friend  (used  by  women  to  designate  a' woman  friend)  170.135 
-ala-  verbal  stem 

-alahn-  to  put  on  with  hand  230.24 
-alaxou-  to  put  on  back  232.77 
-alas-  to  divide  232.48 

ali'tskejl  reciprocal  term  used  by  brother  and  sister  44.8 
- alikwa./t(ne •)  burning  food  162.47 
-alscn(t)~  to  endeavor,  to  try  hard  70.37 
alqa  brain 

alqan-  pr.  across  21.3 
£  oh  86.39 

-eya(hn)~  to  put  up  224.123 
iya'mu  game,  cattle,  buffalo  212.23 
-ip-  ‘  dead  70.18.  (See  -up-) 

-c’mqol-  to  swallow  80.174 
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et-  to  make,  to  do 
-daqna-  to  get  ready  78.136 
-etetcl  to  bury  212.19 
-deU'l(e‘k)  to  bet  152.198 
-rtct.la-  to  make  a  bouse  74.34 
-de'k  to  act  66.34 
-delxo-  to  increase  82.204 
-dhn-  to  make  with  hand  1.5 

-dk!ou-  to  do  with  a  point  (i.  e.,  to  kill  with  arrow)  86.18 
-dqa-  to  stop 

-dxo'nme‘k  to  lie  down  60.9 
-e'tax-  to  sharpen1 
-ituklsa-  to  tie  2.8 
-dwas(k!o)~  to  dry  meat  82.5 
-dwcs(qa)-,  -dwds-  to  stop,  to  stay  46.7;  158.350 
-dmo{k!o)-  to  sow  26.5 
-dnumodsite)-  to  make  a  law'  76.96 
dkck-  pr.  up  (?)  4.10 
-dk!an-  to  butcher  196.144 
-itqana(qa)-  to  pick  up  204.310 
-dq!an(kck)~  to  lay  down  268.46 
- dqla’nxam -  to  come  back  to  life  4.16 
-dqlanxo-  to  tan  skin  208.409 
(-edxamm-) 

qa.edxa'me’nqa'me'k  not  sitting  down  a  long  time  248.15 
-( c)t.la  tent,  house,  lodge  1.5;  9.6 
-d.latsu-  to  hide  42.13 
-d.lck{natd-  to  propose  a  plan  232.39 
-d!(qa)~  to  be  full  46.23 
-d!uwo‘-  to  be  ten  180.23 
dluwu'nwo  one  hundred 
-d!na-  to  stretch  out  114.96 
d!na-  pr.  over  60.9 
-d!k!o-  cold  126.105.  (Also  -csqat!-) 

-d!qao(xa)~  to  come  together,  to  put  together,  to  pile  up  66.18;  134.168 
-d!(xa)-  to  bite  3.6  (perhaps  d-xa  to  do  with  teeth) 

-cs-  to  own  198.168 
-cs(k!o)~  to  shoot  44.23 
-csakfiu-  to  sit  down  62.79 
-cse‘-  to  hurt,  to  wound  182.26 
-ise(qa)~  sharp  62.57 
-:se‘(ska/te,)~  to  look  terrible  80.163 
-cse  l-  pr.  very  98.252 
-csm-  pr.  self 
-csru-  pr.  self 
-cskaxamete-  to  lose  52.7 
-csqawds-  to  stand  holding  50.18 
-csqaq!anaq!ne-,nd-  to  nod  78.109 
dskcl-  to  look  for  or  at  something  24.6 
(- wdshk -  to  look,  intr.)  180.57 
-(c)tfk!ala‘k  branch  of  tree  57.8 
-dsqawa’qa'(l)~  to  walk  along  shore  (?)  76.83 

1  Many  the  verbs  beginning  with  it-,  e~t-,  are  derived  from  it-  to  do;  but  in  many  cases  the 
derivation  is  uncertain. 
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yts  Inert!  cedar  108.449 
~(c)ts!la/e’n  tree  3.9 
-in-  to  be  62.69 
-cnqa'pte'k  to  become  74.24 

-in'a‘ke'Sinqame\ke’  they  two  sat  down  114.104  (-hs-  two) 

-cnalaqa'ciake’  those  who  are  in  line  130.71 
(ts,)cnalqana/,nte’  he  had  something  to  put  in  78.134 
cne'mk!  enemy  256.186 
ine'si’n  horsefly 
im'stin  molar  and  canine  teeth 
cn/tska  gopher 
inu'tlke’  grouse 
(- mmak )  to  pay 
-cUnmak-  to  pay  106.384 
-en’Trasa-  to  be  six  180.28 
i'nta  edge,  shore  2.4 
c'ntsuk /  mouse 
- entse -  to  mind  76.93 
-cnklat- 

Wnta  oxakiStnkla'te'k  the  two  jumped  to  the  back  of  the  tent  92.116  ( lanta - 
oxa-kcs-cnk!a-te'k ) 

~(c)nqowa  wing  74.49 
i'nla’k  chicken  hawk  42.2 
-ck-  to  eat  2.6 

~ik{ytksi'le-k  to  camp  over  night  76.91 
em/ka  monster,  giant  42.33 
- ih(me’k )  to  run  3.4 
(- ckdlywo ,  see  -d t!uwo to  be  ten) 
qa.ikct!uwo  nine  136.208 
-iken  suff.  with  foot  8.9 
(-ckpak[te]) ,  -ukpak-  to  be  disposed 
scr nlckpakta' pse‘  he  hated  him  86.27;  he  disliked  it  216.91  ( sahan-l -) 

-ukpak- 

sci'lianlukpa'kte *  he  hated  him  76.104 
suk.lukpafkte, *  he  likes  it 

klumna'nlukpakitmu'lne’  he  pitied  it  242.276 
cktck-  pr.  up  256.162 
-cktxone(mu)-  to  rub  (with)  124.70 
-cktoqo-  to  wash  80.182 
-cksca(t)-  to  scratch  58.19 
-iktsin(uq)~  to  sink  78.141 
-iktsik-  to  catch  52.10 
-ckpiatit-  to  lay  out  place  for  tent  124.95 
~(c)k.ley  name  84.5 
(< i)k!na'mu  relative  168.93 
e’qo’l  a  small  magpie  (?)  64.113 
il -  pr.  behind  4.8;  254.125 
-d(hn)-  to  come  (?)  78.116 
-Ha-  to  cry  20.2 
-ilala,  cave  80.152 
den-  pr.  may  be  86.30 

-dcnklovna'te’k  to  cover  head  with  blanket  196.130 
-edejk  out  of  the  top  of  something 
-ilckt  to  mean  152.182 
-dwa-  to  shoot  82.3- 
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c'lwa •  gum  20.9 
-clwat!-  to  work  66.1;  250.20 
-( c)lwey -  mind,  heart  76.106 

qalwe'yne *  he  thought  thus  122.52 
-dwdsk-  to  watch  92.89.  (See  -etshl-) 

-edma’k!  cherry  6.11 

-dta(xa)~  to  lick  off  16.1 

~(c)lno'hos  star  17.9 

-dkd-  to  scold,  to  quarrel  72.64 

-dk- 

-dJcdwey-  wise  214.35  (- dk-dwey ) 

-{d)ke'  to  say  218.128 
-dko-  to  make  a  fire  272.9 
dqa-  pr.  some  distance  back  92.88 
-dqawisqoku-  to  float  98.240 
-dq!oku-  to  be  in  danger  60.26 
-dxo-  to  feel  66.30 

u-  pr.  down  (always  with  -n  if  away  from  speaker,  or  with  -k  if  towards  speaker). 

(See  un-,  uk -) 

o'u  white  goose 

-o’ya-  to  be  warm  102.300 

-oyd!axwa{t)-  to  scare  252.69 

uwa'ha  no! 

-uwoku-  to  arise  24.2 

-oho-  (ou-)  to  know  72.9 

up-  pr.  from  water  to  land  178.266 

-up-  to  die  8.10.  (See  -ip-) 

-upd-  to  kill  4.9 

-upoqu-  to  drown  8.10  ; 

o’ pad!  whitefish  150.341 
-upc{qa)~  to  be  foolish 
-uppjdlei-  stingy  164.5 
up m-  pr.  sideways,  about  74.29 
-uptlcnmit- 

n'upthnvutdwe'yxome'k  he  trembled  for  fear  80.162  {-[c\lwey  mind) 

-ups{t)~  to  take  one’s  own  190.7 

(■ n^upsawdsaahnxa'gne *  he  stood  ready  to  spear  80.155  (ups-awitsa-hn-xa-ne') 

upskil-  pr.  still  144.33 

-upxa-  to  know,  to  see  64.115 

um(e‘)  pr.  below  254.118 

-umats-  to  laugh  5.12 

-umds-  to  break  26.6 

-omo-  to  walk  76.77 

(n,)umnaqalpalne/ \xo‘ -  he  makes  a  mistake  254.132 
-u’mqol-  to  swallow  222.87.  (See  -dmqol-) 

- ute -  to  want,  desire  62.107 

-utpne--  to  be  warm  37.13 

-us-  first  4.7 

- utspat !-  to  be  helpful 

un-  pr.  down  (away  from  speaker)  184.43 

one’k  last  210.469 

(■ n,)un,aqalo-qniya/xune •  he  helps  60.20 
-ond-  to  be  afraid  50.17 

uk-  pr.  down  (towards  speaker)  . 
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-uk  suff.  fluid  82.197 
aa'hnmi'tuk  river 
- oko  ashes  10.10 
-okoy(qa)~  wild  190.55 
~(u)kot  season  180.19 
- o’ku{e •)-  to  be  all  66.31 
-ukp  claw  58.20 
-uktuk-  .  to  smell  bad  160. 377 
-uktman(qa)-  to  be  crazy,  foolish 
-ukts(qa)-  to  be  slim  240.223 
-(' u)ktscken  bladder  64.100 

-ukvnak-  to  see  at  a  distance  indistinctly  256.191 
-uknu-  to  rise  60.13;  138.275 
-ok!u(e’)-  to  be  one  72.65 
okJud-  pr.  at  once  30.6 
ok.'ucnl-  pr.  at  once  55.1 
ukfund-  pr.  at  once  180.40 
( n’)uk!en(axe •)  he  walks  about  62.77 
-uk!u(n)~  to  open  34.3 
-uq  suff.  in  water  8.10;  21.3 
~{u)k!puka'm  root  10.12 
o'k!quna  because  60.15 
-ouqa-  short  164.80,  83 
-oquaako  pitchwood  136.221  (- ko  fire) 
oqo-  pr.  in  152.218 
o'qoyks  inside  136.233 

(n)uqos1cxamu/me'k  he  went  out  of  himself  70.46 

-oqoqlu'ko'l-  to  be  black 

-uqtaptse'k!  elbow  7.11 

-uquna(me‘k)  to  move  camp  46.18 

-uqlawcr-  {-uklawo-  ?)  to  fish  38.12;  39.2 

-uqla'nt  clothing  9.4 

-uq!yu{leet)  mountain  46.7 

-uqlwiya-  to  swallow  76.88 

(n^uxte’k  to  defecate  124.69 

-ula  pipe  stem 

-ula-  to  do  68.73 

-ulu-  to  be  deep  110.12 

-ulaks  meat,  flesh,  body  2.7 

-ula' l  green  boughs '16. 6 

ya-  pr.  on  each  side  62.73 

ya - he'  (verbal  noun)  where  there  is  84.56 

ya.ukue' jka'm  name  of  a  culture  hero  112.43 
ya'wo  below  water  48.39;  below  122.14 
yawo'unek!  bright  red;  water  monster  80.161 
-yaptla-  to  be  farthest,  last  268.12 
-yaptsa{hn)~  to  push  in  (?)  164.79 
yama'kpa‘1  red-headed  woodpecker  80.152 
yam'u  smoke  16.4,  7 
ya'tlaps  curdled  blood  196.143 
yasul-  (?)  94.153 
- yanxu -  to  starve  192.75 
yaakwu'la'k  Longwater  Bay  78.151 
yaqile'et)-  to  be  steep  110.9 
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-yaq-  to  break  (a  stick)  14.14  {yaqf-  64.94) 
ya'qa  fish  trap  170.136 
yaqa'nladt  flying  squirrel  76.63 
yaqsormil  canoe  70.13 
-yaq!-  to  break.  (See  -yaq-) 
ya'qlefi  tobacco  154.249 
-yax-  to  come  into  contact,  to  reach,  to  get 
-qunyaxa-  to  touch  19.2 
-ts!cnyaxa-  to  go  to  get  back  62.60 
-ts!cnyaxak!o-  to  dip  water  196.162  ( tshn-yax-ha-Tzlo ) 

-mdyaxa-  to  pursue  7.13 
-yd-  suff.  time 

wanuydna'm'u  winter  time  178.4 
walkwa.cydne *  evening  36.10 
yes — he'  entirety 
yd  she’  size  108.437 
yesa'ske’  number  168.78 
ycsledtke •  world  92.82 
ydtske’  cooking-basket 
ydske'ime •  pottery  vessel 
-ye\ku-  to  be  five  (from  hey  hand  f) 
kyejkourmiv'yd  the  fifth  day  250.31 
yejku'nvoo  fifty 

-yiksdle’k  to  stay  over  night  76.81 
-yiklta-  to  be  spilled  196.142 

- ydna’nts(te •)  to  be  pleased  with  something,  to  wish  for  something  222.74 
yw-  pr.  up  20.9 
yw'voa  go  ahead! 

yu'nwat!  yellow-jacket,  hornet,  wasp  26.1 
-yuna(qa)-  to  be  many,  much  60.15;  74.34 
-yukua  war  bonnet  80.153 

-yuk!kuaka(te')  to  miss,  to  fail  to  obtain  78.149 
-yuk!kuakatd-  to  be  saved  214.71 
w-  pr.  to  arrive 
wa'xe ‘  he  arrives  184.67 
walkdn'e'  he  brings  it  184.35 
wa'-  pr.  up  ( ivaha -  166.28) 
wa’wdsh'kjne'  he  looked  up  16.9 
wa‘mdak!o'une‘  he  shot  upward  72.14  . , 

voaha%'  no!  134.193 
wa'ma't!  buck  136.204 
-wa'milnilkd-  snowstorm  234.102 
wa'ta'k  frog  88.3 

wall-  pr.  across  (over  a  high  object) 

wa,t!mdte'kdn'e •  he  kicked  him  across  84.61 
qanalwat!a/xe%  he  went  across  254.116 
was-  pr.  quickly 
wasaqana' ane%  he  hurried  194.102 
wa'sd’axa'xe'  he  comes  back  quickly  62.78 
wasa'qana‘n  tobacco  13.12 
wa/tskana  dried  meat  216.100 
-wats!-  to  dive  70.9 
-■ wats !-  to  play  72.55 
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-wan-  to  move  8.7 
wanla'tlne'  he  moved  his  arm  180.55 
wanuqke'n’  e  he  moved  it  in  the  water  100.289 
wanakate\(ne-)  he  is  ready  to  go  250.34 
-wanaqa(na)~  to  go  to  war  226.14 
wanu(yetna'm‘o )  winter  178.4 
wanuye'tpie  it  is  winter  time 
wa^nmo  blood  206.358 
-wa(k)~  to  take  away 

wakalte'lne ‘  his  wife  is  taken  away  from  him  62.51 
wakfi/lne •  it  is  taken  from  him  166.54 
wa'kuks  a  bird  sp.?  64.120 
-waq(ef  pie‘)  to  be  thick 
-waq!awu-  to  carry  meat  104.362 
waq!ow/pe‘s  rose  hips  7.2 
-■ waltnklalalu'ne *  it  is  snowing 
walw'nak  tongue  274.30 
-walne-  to  vomit  220.28 

waloq!kuku'ti(ne')  ( waluxko’ku't{ne ’)  it  is  raining  114.86,  106 
waflkwa  yesterday  250.41 
walkwayetpie *  it  is  evening  76.90 
we-  (?) 

west!  a' 'la  seven  136.207 
wuxa'atsa  eight 
-wiyatl-  side  of  body  142.22 
wd!-  to  be  deep  192.44;  278.118 
-wet!  wing,  shoulder  98.251 

wet!qkupqo‘ qlam' ake'n’ e'  a  blow  glances  off  from  head  78.144  (-qkup-qo'q-la’m-a- 
ken-ne •) 

-wes-  to  stand 

n’etwesqa' ane‘  he  stood  still  82.13 

la'awa’kmewesu'kyne '  he  emerges  again  70.26  ( la-a-wa‘-k-me-wes-uk-nem ) 
qa'wesqa'anem  he  stands  thus  254.122 
wesqu'le'k  it  floats 
- wes(e‘k )  to  sweat  in  sweat  lodge 
wesi'al  sweat  lodge 

we'suk!u  a  small  bird,  yellow  at  tip  of  feathers,  with  tip  on  head  194.118 
-wets- 

tunwakakeswets' a' q! ane'  legs  stick  out  228.58  ,( tunwa-k-a-kis-wds-saq!-ne  ) 
nawetskpayate'lne'  he  was  waited  for  78.123 
wetswe'ts  a  small,  gray  bird  living  on  lake  shore  78.113 
-wetskek-  to  look  166.28 

-wetskil-  to  watch  for  something  82.22 
-wetsq!nu(ne‘)  to  climb  64.120 
-wel(qa)-  large  58.16 
kwe'lqle ‘  bighorn  sheep  82.3 
welma'pe's  rectum  232.68 
we'lma’l  rattlesnake  31.5 
we'lna'm  early  36.2;  66.39 
-wo‘  bow 

aa'k.lakwo'ute’s  his  bow  stave  15.7 
swu'ute •  he  has  a  bow  52.10 

nWwuk^ne'leik  he  made  a  bow  for  himself  68.59  . 
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-wu-  to  touch 

wuqkupxo' une’  he  touched  him  roughly  192.42 
wuk!o'une *  he  hits  it  60.34 
wu(qa)~  to  be  long  164.66 
wu'saq!  long-leg  78.139 
qawule/t{ne’  not  far  64.83 
ycsmwosa'qlke’  the  length  of  his  legs  84.53 
wu'u  water  70.12 
-wup-  to  be  new  208.406 
-wum  belly,  stomach  80.185 
wdwu'mne ’  his  belly  is  big  25.11 
wu'm’ad  wild  rhubarb  5.12 
wo'ne •  gambling-bone  152.195 
wunmana'mu  alive  268.15 
-wouk,u  wood  60.33 
-wuku{at)~  to  see  226.21  ( wou-Jca-t ) 

-wukuqa-  to  find  72.5 
wu'qtle’  fisher  230.2 
wo'qJka’  soup  46.35.  (See  ho'qlka ) 
hd ■  oh!  86.31 
hai  oh!  86.30 
hao'm’  (exclamation)  230.6 
Jia-  to  have;  to  be  70.37; 

-kaqa'ane‘  to  have  148.121;  to  be  born  92.84 
- hate •  to  have 

kuna' ate ’  I  have  it 
naka'ane ‘  he  has  an  arrow 
~(yu)ha(kc'ne’)  he  rubs  it  on  20.9 
ha — ke •  place  80.185 

hank!am{nake‘  place  where  there  is  a  hole  in  a  mountain  14.12 
-ha-  demonstrative  verbal  prefix.1 
-hanimsiqqa-  to  smell  254.109 
-hakomscke^te’)  to  smell  of  238.204 
-hanoku eiite’)  to  drag  96.184.193 
hakunh'n{‘ e’)  to  pull  44.17 
-halukme-  noise  60.13 
-halukwaxniyam  to  whistle  40.9 
-hawcsqa' ane‘  he  stands 
-hawiskaxu'ktse’  to  swing  44.26 
-hawisklakana'na’m  to  dance  squatting  52.8 
-hawdsJc/n’e~  he  stands  holding 

nawdsqath'n’ e‘  it  holds  it  by  the  tail  15.13  ( qat -  tail) 
nawi'tsxane’  he  stands  biting  94.157 
-hawc'tsno’t-  to  coax  228.65 

qanawctso',me’  wind  blows  a  certain  way  168.85 
-hayaxa-  to  go  and  get  92.90 
-hawasxo-  to  sing  16.12 
ha'phohe'ha  (exclamation)  238.207 
ham-  prefix  of  color  terms 
-hamqoqluku’lakatde’tdine’-  blackish  sky  66.9 
namqok!oko'ulne’  it  is  black 
-hamat-  to  give  206.353 


1  Many  of  the  following  verbs  in  ha  contain  presumably  this  prefix. 
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-ha'mduqkatdle’k  to  slide  on  snow  132.126 
-hamaxu'k^e'  to  fall  88.56 

ha'tsa  mother’s'  brother  and  sister’s  child  (reciprocal  term)  76.104 
-hatsled-  it  is  a  well-hidden  place  192.38  ( ha-ats-led ) 

- hats!ala(qa)~  to  be  sleepy  90.55 
-han- 

-hanuql^ya'  a{ie‘)  to  swallow  (- uqlwiya -) 

-hanuxo-  to  fly 

-hanmuko-  to  boil  134.170  (- huko -  to  boil) 

-hanquxol-  sun  dance  50.24 
-hanqlo’ko-  fire  64.115 
-hanlukp(qa)-  to  run  48.25 
-hanaq-,  -hanqa-  to  sit  down 
ycrqaha'nqame'/ke *  where  he  was  seated  136.211 
sanaqna'kse *  sitting  there  132.140 
-hanil- 

nanilwokuinxa'lne'  they  waited  74.48 
~(ha)nohos  red  128.59.  (See  78.135) 

- han%uyqo.vxo/u(ne *)  she  broke  it  96.204 
ha'nqlo  muskrat  74.33 
hakdl-  pr.  (See  -kd) 

nakdwdsqaf ane'  it  stands  in  it  37.4 
-hako-  to  butt  60.23 

-hakup(malna/ mne-)  to  stop  over  night  250.53 
-hakumal-  to  be  bloody  58.20 
hako  l-  to  get  (milk)  118.169 
-hakwa-  to  howl  140.20 

( rn)hakwase/kme'k  to  pant  140.20 
ha^ksa  (exclamation)  90.47;  230.7 
-haqlalikwa.d-  to  catch  fire  120.229 

-hakqlyd-  to  talk,  to  discuss  66.2;  216.79.  (See  -uqlwiya-) 

-hakq!uwasxo' ume'k  to  cough 

- hakqlme •-  to  burst  104.339 

-hakdatsulwdslcd-  to  look  secretly  254.144 

-hakdert-  noise  168.69 

-hakduq!uwiyaxa-  to  wish 

-haklakdonuk-  dry  trees  72.69. 

(i qa)hak!ou -  to  pass  (?)  238.200 
-haqa-  to  swim  218.8 

1a, . uKpkaqk{ndlne'  it  was  taken  ashore  170.136  ( la-up-k-haq-kcn-l-ne  ) 
na'qtse'k  he  washes  his'  body,  bathes 
-haqai-  to  roll  240.226 
-haqanak!aqla/had  swamp  72.65 
-haqand  to  drive  game  29.1.  (See  -halaqand-) 

-haqanike)-  to  call  130.106  ( haqan-ke ) 

-haqal- 

naqalpalne'/ne'  he  talks  72.59.  (See  -pal-)  x 

-haqosa-  (?) 

naqousaqlmaxo' ume‘k  he  sat  down  on  top  12.9 
-haqoka’m-  fringed  202.276 
-haqul-  to  travel  by  canoe  150.158 
-haqwil-  to  dance  37.11 

(qa)haqowu'mlnv  they  were  assembled  138.279 
-haqtuq!ua-  to  put  in  112.50 
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-haqtslcqld-  to  have  clear  eyes  214.74  (-qld  eye) 

-haqloyd(qa)-  green 
-haqlawu-  to  carry  meat  188.47 

-haqla-ko'-  to  be  on  fire  174.182  ( aq!a-Tco *  ?);  to  perspire  120.207 
-haq!a'naq!ne{-  to  nod  194.102' 

-haqlanklo''  (te’k)  limping  26.9 
qlo‘malq!a'n'ko *  Wounded-Knee  26.9 

-haq!anqots!lae’n  place  with  thick  trees,  forest  76.81;  86.43  (- ha-q!anqo-ts!lae'n ) 
-haq!anqoquat(qa)~  round  (- ha-qlanqo-quat-ne' ) 

-haqlaxo'  uxu{ne')  to  shoot  166.47 
-haq!alckwcuti{ne’)  to  be  on  fire  68.65;  (172.171) 

-haq’.ma-  to  do  suddenly 
‘-haqhnaxo-  to  scare  116.130 

nukuhaq!ma'kckqa/ ane'  suddenly  he  entered  12.13 
naqlmale' \tsne’  he  awoke  138.274 
qanaq!mak.linq!oku' pse%  fire  started  136.226 
-haqlnuk-  lake  ( ha-q!nuk ) 
ri’a'qaknalhoqlnukna'na  little  lakes  72.67 
-haqUcsak-  to  cut  hair  148.129 
-hal- 

nalxo'une ;  he  carries  on  back  4.2 
nalk/n’e ’  he  carries  in  hand  80.173 
n,atskalkc/n’e ‘  he  takes  it  134.182 
naVana'xe *  he  goes  hunting  82.2 
nalumi'n’C  wind  blows  164.61 
kalnuku'  pqa  swift 

-halqok!almaxa-  to  kiss  (- k!a-lma  mouth) 

- haluk.lit{ya/xa(ne •)  to  shout  210.437 
- halatsukHya/m(ne" )  to  whisper  252.67  (- als -  secretly) 

-halaqand-  to  drive  game  134.167.  (See  - haqand ) 

-halnuqu-  to  carry  torches  156.266 
-hallc/kwas-  to  pant 
-halkou-  to  carry  water  134.173 
ywkallfiaqlaku'n' e‘  it  is  burnt  on  top  (- haqla-ku- ) 

-hala/a(ne’)  to  faint  130.67 
hal‘ axwat(e'k )  to  be  proud  78.140  . 

-halitd-  to  marry  (halaUt/t^[ne']  to  be  married  152.208) 

- hal:nq!oylo‘kua/a(me’k )  to  utter  war  cry  166.37 

- halikinaatdti{ne •)  there  is  evidence  of  some  one  having  been  present  90.49 

-haloncs-  to  go  away  128.42 

-haluqkindxne{mo/ (n‘ e')  to  use  a  spoon  64.114 

hal'ya *  oh!  12.6 

- halwats !  to  gamble  70.32 

-halnukup(qa)-  to  run  244.4.  (See  -hanlukp-  under  -han-) 

-halnukuxu-  *  to  bleed  from  mouth  130.96 
-halnukp-  to  be  ashamed  208.424 
-halqo'ma’t-  to  surround  148.128 
-halq!at!ep  to  pick  berries  88.4 
-halqlahalt-  lehal  150.161 
he  oh!  94.140 
hei  yes 

he  he  ha  burden  of  song  100.291 
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-hey-  hand 

■mane' pie’  he  covers  it  with  his  hand 
la*  ntaqahe'  pne'  he  put  his  hand  back  9.7 
aa  here's  his  hand  72.11 
heyd  (exclamation)  82.17 
hefm'o  pine 

-hcs-  to  give  food  29.3;  174.208’ 
hesan-  pr.  away.  (See  hosan -) 

-henehe-  a  game,  dancing  in  circle  52.8 
-hckUst-  to  count  coup  256.182 

-hde'kxaqhn-  to  put  into  water  100.289  (- hde'kxa-qu-hn- ) 
-hduk-  to  he  dry  78.116  (hd-uk-) 

-hdke‘-  to  make  noise  82.16 
—hdkupxou-  to  blow  138.245 
-hu-  to  finish 

-hukucn-  to  finish  something  (-hu-kai-) 

- huVe'k -  to  finish  eating  130.86 
kulatdqna  ready  96.195 
-hul'akde'  to  be  full  grown  92.119 
-hunmejlakde'-  to  be  full  grown  102.305 
hu-te'  to  use 

ho'ya  well!  go  on!  let  me  go  on!  84.1 
-hoydlt-  to  drive  174.202 
-huwas-  to  be  hungry  82.4 
-hupa-  to  be  first  74.37 
-hupd(qa)-  to  be  crazy  256.166 
- hupumakine' )  snow  falls  from  trees  57.7 
-humas-  to  be  dry  222.100  (-■ hu-mas -) 

-huto'qsa-  to  tie  hair  in  knot  (?) 

-hutkawumako-  -belly  swells  up  (- wum  belly) 

-hut!-  to  freeze  234.103 
hosan-  pr.  away.  (See  hesan-) 
no' sanoxunqaf ane-'  he  ran  away  68.65 
hosanmiydtke'  to-day  250.48 
-huts-  pr.  towards 
nutsa'xe'  he  approaches  124.90 
nutsu'kune"  water  rises  118.189 
-huts-  to  lie 

nutske'pie'  he  lies,  speaks  untruth  86.16 
-hutsqan-  to  be  lengthwise  170.104.  (See  -maqan-  crosswise) 
kutsqa' nqlled  striped  lengthwise 
-hutsm-  to  start 

no'tsmqkupekdme'k  he  started  running  58.18 
-hunuqlme'-  to  skin  15.4 

-huko-  red-hot  68.75;  to  boil;  cooked,  done  272.14 
-hukuya{katej)~  to  be  dangerous  224.103 
- hukoydxone i~  to  feel  uneasy  220.41  (-ilxo  body) 
-hukuei{qapqa)~  to  be  wild  190.55 
-hukunu-  to  raise.  (See  -uknu-) 

-hukduk-  tired  60.19 
hukdukpa(me'k)  lonesome  148.122 
-huk!ue-n-  to  be  open  144.52 
okjucnh'ne'n*  open  it!  148.102 
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-huk!uhydi~  it  is  (day)  light  68.52;  -hoq!uk{yd-  to  shine  120.217 
-hu]dnuq!luma  thirsty  42.29 
-hoq-  to  win  72.63 
-huqaxo-  to  fall  110.8 
-huqna(me‘lc)  to  break  camp  84.40 
nuqunaneya! mne‘  they  broke  camp  276.71 
-huqlutsko-  to  extinguish  fire  172.173 
-huq!yu’k!ou-  to  grasp  with  beak  240.209 
ko'q!ka  rotten  bone  234.87.  (See  ivc/qllca.) 

- hoqllco •-  it  melts  80.187 

hul-  pr;  from  land  towards  water  100.263;  240.209 
-huluqu-  to  swim  142.43  (- Inul-uq -) 

-hulpcd-  to  hear,  to  listen  92.107  (- hul-pal ).  (See  pal) 

-hulnaido-  to  fill  pipe  62.39,  46 
hya •  (exclamation)  148.95 
pa •  brother’s  daughter 
-payod- 

q!aJcpayot/lne *  it  is  forgotten  82.196 
pa' pa  grandmother  (said  by  male),  grandfather,  grandson  88.27 
papa'la^m  leaves  of  tobacco  plant 
pa’mdc  nevertheless  86.41 
pads-  pr.  apart 
pads  mm,/ 1-  to  scatter  106.418 
pat!  nephew  64.94 
-paqts-  to  be  thin  272.12 
-paq!ame'~  to  burst  184.47 
pad  weak  disjunctive,  but  78.125 
-pal- 

-haqalpalnep  to  talk  72.60 
- Tc!apal(tde’Tc )  to  listen  102.316 
- hulpalyne ’)  to  hear,  to  listen  66.24;  92.107 
wdkadnilpalnexu'n' e‘  he  made  big  noise  98.219;  220.54 
pa'Vya  mittens  228.57 
pa'lkei  woman  26.12 
-pcs-  to  let  go 

pisdu'n'e'  he  let  it  go  with  hand  90.51  (- hn -) 

-pdsqa-  to  be  afraid 

pdsqalwe'yne '  he  is  afraid  174.185  ( pdsqa-lwey-ne' ) 

-pds  food 
aa'kp/tsna‘m  food 
p/tsadc  spoon 

pdsek/mejk  he  eats  while  going  198.187 
-pds- 

pdsxo'une •  he  chops  off  104.343 
p/kla'ks  long  ago  88.2 
po'po  hammer  128.35 
po'stin  American  (=Boston) 
p!e'q!s  night  hawk  172.152 
ma  mother  94.138 
ma  but  94.138 
-ma  trail 

a/kma'na’m  a  trail  62.51 
n’ almamaa'ne-  trail  is  wide  254.111 
wumana'mne-  it  is  a  long  trail 
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-ma-  (long  objects) 
klalmanmi'tuk  a  wide  river  86.10 
-mayd  season 

luma'yd  spring  of  year  100.258 
ma'yo’k  weasel 
-mat- 

matqlaxwa' ate'  he  spits  it  out  6.8, 12 
-mate'  to  leave  134.172 
ma'teitl  whitefish 
-mas(ei)-  to  be  dry  64.117 
maats  don’t!  58.3 
-mats  to  be  dirty  194.84 
-matsqak 

JdaHe'matsqaJcEma'ah  big  toe  (- al -  wide) 
man-  pr.  past 

manqlanJc/me'lc  he  went  past  84.60 
man-  pr.  back 

lamanwdskik/lne’  he  looks  back  158.343 
-man-  to  cover  58.17 
ma'aJca  flicker  80.180 
ma’h!  bone  84.31 
-maqan-  crosswise 
ma'qak  later  on  126.106 
-maq!an  egg,  testicle  102.300 
-maqlne’ (xo)-  to  slap 
ma'xa  a  berry,  sp.  (?)  270.32 
mal{u)~  pr.  sideways  150.170 
malu'qllil  striped  sideways  150.170 
-mal  suff.  together,  with  130.85;  166.42 
-malm-  to  open 

malmklalma'n’ e’  he  opened  his  mouth  220.51 
-malak  bone 

aa'h.lam’ala'h  skull  (aa’k-la’m-malak) 

-me’  suffix 

a^k!a'ame'  hole 
ydslke^me'  pot 
-miyd  day 

yismwunmiyiftke’  the  whole  night  144.9 
naqsanmi'yd  several  days  88.6 
a^ktlmi'yd  sky  -86.51 
tsdmi'yd  evening  68.52  * 
ktsdmetilnu' qka  going  at  night  (=moon)  68.50 
-md-  to  throw  68.65 
mdxa-  to  shoot  74.32 

mcsqulo' uwo’m  name  of  Coyote’s  daughter  60.11 

mc'tsu'k  a  small  water  fowl,  long,  slender  neck,  white  belly,  dark  back  98.246 

mdsqo'ko’li'lna’  a  bush  with  white  berries,  not  edible  126.14 

mdslqa' qas  chickadee  176.231 

-mmxo’qa-  to  jump  96.168;  246.45 

-me‘k  reflexive  ending  of  verbs  in  -ne’ 

mdka  even  66.25 

mdksa’n  but  98.219 

-mu{wcsu'q)~  to  emerge 

Vj  avoaklmosu' qune‘  it  emerges  110.39  ( n-a-wa-k-mo-wcs-uq-ne ") 
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-mu  suff.  by  means  of 
kmdxa'm'u  shooting  with  it  72.3 
-■ moxun'e '  to  fall  into,  to  hit  192.39 
ksaakmu'xol  while  he  was  away  232.64 
sanmuxo'me'k  to  pile  up  168.87 
sanmolk/ n‘ e‘  he  had  a  pile  136.237 
moqkupnoxunqa'mek  he  runs  60.18  N 

mo'q!une  young  beaver  130.92 
-mnuqka-,  mEnuqka- 

yaqaknalwatlmEnuqlca'ske "  where  the  sun  sets  86.21  ( ya-qanl-wat!-mEnuqka-s-ke ’) 
t-  pr.  into,  always  with  n  going,  or  with  k  coming.  (See  Un-,  tik-) 
taaq  oh  if! 

-taptse’k  forearm,  elbow  7.11 
-tamoxu(n' e)  it  is  dark  266.41 
tat!  elder  brother  68.53 
ta'nal  reed  (?),  rushes  (?)  264.65 
- takxaxou(ne‘ )  to  fall  132.124 
ta'kla’ts  squirrel  74.27 
ta'xa  then  1.5 
ta'xta  later  on  3.7 
tal-  pr.  can 

-ttfno  suff.  mutually,  together  with 
swu'tjmo  friends  1.2 
ala’qalt/t{mo  parents  and  children 

t/te‘  granddaughter  of  woman;  grandmother  of  girl;  mother-in-law  184.67;  58.22 
t/tu  father  of  male  ' 

ti'tqa't !  man  166.42 
ten-  pr.  going  into  88.32;  90.61 
latnalk/n’ e'  he  carried  it  back  into  90.61 
tek-  pr.  coming  into  92.116 
Uk{m/t,xane •  he  pulled  it  in  96.203 
-tek  reflexive  suffix  of  transitive  verbs  in  -te’ 
t/lte’t!  father’s  sister  (said  by  woman)  58.14 
t/tna  old  woman  3.4 
tdna'mu  wife,  old  woman  26.6;  62.55 
tilna'ako  hare  (?)  216.81 
tuw-  pr.  back 

tuwuV dxo' ume’k  he  lay  on  his  back  246.62 
tuwunmmuxu'n' e’  he  fell  back  96.170 
tuwukxo'nal  diorite  106.394 

to'lnol  charr  44.14  ' 

tu'ts!a'k!  thumb 

-tunak-  to  be  lean  216.95 

tunwa-  pr.  out  of,  out  of  woods  (Lower  Kutenai  tun-) 
tunwakahswds'aq!a/ane‘  his  two  legs  stuck  out  228.58 
ktuna'xa  Kutenai  254.112 
-tuk!xo{lne‘)  (tent)  is  covered  214.53 
-tuq'.ts-  news  78.132 
tuq!tsqake\ne‘  to  tell  news  250.50 
tuq'.tsqa'mna  bird,  small  animal  196.121 
tu'xua  almost  66.30 
-t.la  tent,  house 
a.akd.la'na'm  tent  8.5 

n’ettt.la' atek  he  made  a  tent  for  himself  74.34 
sa'nd.W ane'  there  is  a  tent  9.5 
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-t!a-  to  knock 

t!axo'une'  to  knock  at  door  202.291 
tlamuxo-  to  drum 
t!awo  gun  90.50  ( tla-wu ) 
t!a}wu/mJca  bowstring  128.27 
t!a>pcs(wukna'na )  a  little  bush  60.33 
tlaptsldnwa’s  cricket 
-t!apts-  to  stick  on  98.234;  252.93 
tla'tka  uvula 

-t!atslanel\tki'n’ e)  to  tramp  on  something  126.20 
-t!anoko/u(ne-)  to  burst  by  heat  96.168 
-tlanukqlo' uku(ne‘)  to  snort  168.89 
tla'n'qu'ts  partridge  152.181 
Uaqu'mo'  netted  ring  194.117 
Uaqta'lafmne *  they  talk  together  278.2 
-t'.aqts-  to  hurt 

V.aqtseyxo' ume‘k  he  hurt  his  hand  26.3  ( taqts-hey-xou-me'k ) 

-t!alo' uku(ne')  to  make  noise  92.92  ( t!a-louku-ne‘ 
thna'mu  grease  110.2 
t!uk.lun"maku/'t{ne‘  two  seasons 
s-  pr.  along 
sakqa'ane‘  it  lies  here 
saqla'n’e'  it  hangs 
sa'nd.Wmne *  there  is  a  house 
sao-,  saw-  pr.  there  (demonstrative) 
sa'usaqa' ane‘  he  staid  there  2.14 
-sahan-,  -sa’n-  to  be  bad 
saha'n’e’  it  is  bad  58.25 
sa^hanle/tne’  it  is  a  bad  place  256.153 
sa'hanlukpa'kte •  he  hated  him  76.104 
sa>kdsa‘ndwe'yne *  he  is  still  angry  86.26 
sa/nla  Piegans  52.13 
-sa’n(ga)-  to  be  tired  204.316 
sak  (exclamation)  226.43 
-sak- 

ksak/me’k  tired  walking  114.109 
sakd-  pr.  still 

sa^kdsa'ndwe'yne’  he  is  still  angry  86.26 
-sakno-'ktse’k  he  is  starving  176.251 
ksano^ktsiycnk/tsqa  starving,  although  having  a  fish  trap  176.251 
-sen-  there  stands  (s-n-) 
scnk!ala'xwidtsne‘  there  is  a  door  34.4 
-saq-  to  lie 
saq(qaa)-  to  lie  down 
-saqxal-  there  96.201;  98.240;  130.105 
-saq!-  leg 

a^ksa'qlna'm  leg  3.13 
wu'saq!  long  leg  78.139 
lusaqla'lne'  leg  is  cut  off  28.3 
-salitd-  to  marry  164.2.  (See  -kalitd-) 
se-jt!  blanket  1.2;  154.260 
sdn'a'  beaver  70.11 

-scn'akpa'me'k  he  wants  to  act  his  own  way  74.30 
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-Silc-  fat  50.4 

-sd-  pr.  continuative  35.9;  40.5 
su  father  of  girl 
soya' pe  Englishman  33.8 
-souk-  to  be  good  58.39 
suk .led tine"  it  is  a  good  place  100.260  .  ' 

ksuk^aka' te’  plenty  168.80 
sulcunohu'se ’  bright  red  90.71  . 
sukVxo' ume’k  he  took  a  good  seat  68.62 
sukVcV upxane‘  he  sees  well  128.53 
swa’  panther  164.8 
swa'q!amo  salmon  176.252 
-swds-  there  stands 

swdsle.c't{ne’  there  is  a  hill  12.2 
swdsnu'kune’  there  is  a  stone  26.3 
swcn  daughter  270.44 

swina'led  sister’s  daughter  (said  by  woman) 
swo  friend  (used  by  man  to  designate  male  friend)  222.85 
-std(e’k)  to  stake  in  gambling  150.180 
st!u'kual  female 
-(stsu’m-  always  with  qa-  not) 
qastsu’mqaqa' ane’  he  is  wise,  skillful  70.38 
-srumsik(qaa)-  it  smells  of  252.104 

skat  relation  between  sister’s  husband  and  wife’s  brother  224.9 
skdn’ku’ts  coyote  1.1 
sdshn’kw'tste’k  to  act  foolishly  210.434 
-skck-  a  flat  object  is  somewhere  12.1 

skdctslla' nuqle! d  flat  country  (—prairie)  (see  under  flat) 
-skckil-  a  flat  object  is  still  there  982. 197 
sqlu'm’o •  service  berry  92.104 
-ts  and  2.5 
ts-  pr.  future  1.8 
-tsa-  to  be  small 

hutsatdanana'ne *  I  have  a  small  house 
ktsaqu'na  small  50.4 
tsale.dfiana'ne’  a  place  is  small  234.93 
tsa’  younger  brother  70.39 
tsa'hal  grass  50.4 
-tsamal  knife  10.9 

tsa' atsa  grass  figure  representing  deer  90.60 
tsa'kap  a  spirit  (?)  44.8 
-tsakd-  to  refuse  72.2 
tsa' qa  partridge  berry  58.8 
tsaqan-  pr.  into  a  pile  of  things;  up  river 
tsaqa’natsqlahe' jne'  he  stretched  his  hand  into  it  18.8 
tstcnaltsaqana'xe’  he  started  up  river  216.83 
tsaqa'haks  source  of  river  216.119 
-tsEWM’k!  very,  strongly 

tSEma'k!ke'{ne’  to  speak  the  truth  98.215 
tsEmaklqa' ane’  he  is  strong  180.41 
tsEma'k!e’Vut{m,ile.c' t{ne’  it  was  really  hot  116.152 
tSEVia'kldwu'qtle’  the  real  fisher  234.98 
tsiya  younger  brother  184.61 
tscmne’xa' ame’k  he  wants  to  eat  more  272.23 
tsd!(na'na )  pup  (of  dog)  216.92 
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- tse{te *  suff.  to  cause  164.76 
ts/tsqo'm  water  ousel  78.113 
tshn  only  74.24 
-tscn-  to  catch,  to  hold 
tscnh'n’e’  he  catches  it 
tscnxu'n’e'  it  squeezes  him 
tscnmal(qa'ane')  something  happens  -55.4 
tsc'nla  shrew  128.46 

ts:ns(ke/ine •)  he  did  not  mean  it  192.44  (-lei-  to  say) 
tscnla(late\ne *)  it  looks  nice  188.29 
tsei(Ma/te’)  he  sees  it  58.20 
-tscl!-  to  destroy 

tsc'l!xane’  to  break  with  teeth 
tsclllc'n’e *  to  split  with  hand  44.19 
tsille’n-  pr.  on  one  side  256.174 
-tscl!malcn(lc'n‘ e:)  he  makes  a  mistake  128.55 
-tscl-  to  be  dark  66.30 
tsu  sister  of  girl  58.11 
tsu'u  milk  118.170;  breast  166.33 
tsu' wall  fish  hook  39.3 
tsu'm(o'lu)  bubble  (-ulu  water)  70.25 
tsout  name  of  a  dog  242.255 
-tsutil-  to  suck  112.51 
(l)tsquna'ahnxa'm‘u  spear  80.165 
-tsunol!ou-  to  open  (rock)  238.193 
tsu(l!o'une')  to  pierce  264.78 
tsulu(a'te‘ )  to  take  2.7 
tsulol^c'n'e'  to  take  with  hand  106.411 
tsuluqlu/n' e’  to  take  with  hand  out  of  water  98.212 
tsuluatu'mal  slave 

tsultfa’ma'ne:)  to  comb  (- la"’m  head) 

-tsulu-  to  start  a  fire  136.221 
tsulu'pxane‘  to  light  a  pipe  13.13 
tsullna' a(ne‘)  to  invite  to  a  feast  78.115 
tsulloti'yal  spear  80.153 
-tsula  bag 

tsu'  'la  bag  17.5 
-tspuq!uei~  to  be  soft  184.47 
-tsla(hn)~  to  give  104.361 
-tsllalal  branch.  (See  [- c]tsl!ala'l ) 

pdstsllalalxo' une’  he  chops  off  a  branch 
-tsqlahey  finger  (-hey  hand) 

-tsxa(n‘e")  to  talk  66.3 

tsxa'malltsala'mne'  to  shake  hands  62.73 
-tslalejl-  to. like  206.371 

(l)ts!al!lana'le‘  a  different  way.  (See  allla) 

-ts!aqa-  to  rub,  to  oil  94.143 
tslaxu'na  ant  212.18 

tslcn-  pr.  to  start  away  from  speaker  2.2 
tslEma'll-  hard 
-tslcnal-  to  run 

tslcl-  pr.  to  start  towards  speaker  152.189 
tsldqlanlu'pse'  it  burnt  quickly  68.64 
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-tslupna-  to  shut  46.29;  94.157 
tslup’na'kot  autumn  100.257 
ts!o/uts!o •  fish  hawk 
ts!outs!u'q!ua  fish-hawk  nest  244.3 
-tslkakd-  coal 

ywnats!kakc'lne‘  there  is  much  coal 
-ts!qaal  bark  of  tree 
huluts!qalxo' une’  I  tear  off  bark 
-ts!la-  pr.  flat 

aa'hktslla'nouk  flat  stone  64.84 
shktslla'nuqte' d  prairie  204.309 
-tsllae'n  tree 

qaKcJdlhaq!aynqu'ts!la/in  there  is  a  forest  86.43 
n-  prefix  of  indicative  forms  of  all  verbs  beginning  with  an  h 
n prefix  of  indicative  forms  of  all  verbs  beginning  with  a  vowel 
na  this  60.21 
na.u'te ‘  girl  126.11 

nao’'klue‘  the  other  one  68.48  (See  o!k!u -) 

nawa'spal  son-in-law,  father-in-law  29.3,  4;  200.236 

na'’he'k  birch-bark  basket  58.25;  90.51 

na'pit  if  90.52;  226.37 

-nam  suff.  some  one  (indefinite  subject) 

nam/ta  red  paint  96.190 

-nam’te'xa  (?) 

Vapko'k!una'm’te'xa  he  might  jump  to  the  head  of  the  tent  96.200 
na'mlatl  a  species  of  chipmunk  230.4 
na' ata  above  204.330;  212.30.  (See  ata-) 
nala'ne’k!  sun,  moon  13.13;  120.224 
naso'Jcue’n  chief  29.4 
na'na  younger  sister  of  girl  58.14,  15 
alna'na  sisters  78.126 
nana'at{mo  sisters  230.17 
-nana  suff.  small  44.13;  55.6;  76.92 
nannka  orphan 

kana'nka''qal  orphan  adopted  by  me 
narka  young  gopher 
na'ksaq  master  50.25 
na‘'k!ayo  fox  1.1 
-nag-  to  swim  58.27 
naqa-  some  one  268.61;  270.30 
naqan -  pr.  probably,  about  36.3;  62.71;  270.26 
naqanqa'lsa  about  three  270.26 
naqa'al-  pr.  62.71 
na'qpouk  soup  58.26,  34 

a'qsa-  pr.  several  4.13;  88.6;  144.12,  19.  (See  naqa-,  naqan- 

naq!an-  pr.  into  woods 

na'xane‘  caribou  50.1 

-na’l-  to  continue 

nalaqh'lck  golden  eagle  74.52 

na'lme’t!  badger  64.96,  100 

nalmij'qtse •  name  of  a  hero  80.166;  84.1 

nalmuxna'yi-t  ( nalmexna'yet, )  a  small  woodpecker  80.153,  159,  161 
ne‘  that  one  8.12;  9.13;  86.9 
ndsta'hal  youth  30.1;  126.11 
ndstashalq!lik!a'ma'l  youth  about  to  marry 
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ndsna'pku  moose  10.7;  11.5 
nd’nha'ks  there  is  water  86.9 
n/nko  thou  44.28;  thine  29.14 
-neyaxr  to  send  for  some  one  72.6 
n/le-  shade  66.26,  41;  116.152 
nilo'uq^at  doe  88.3 
n/lya‘p  mountain  sheep  168.72 
n/ltuk!up  antelope  244.2 
ndlse’k  buffalo  bull  60.1,  5,  17 
n/lko  iron,  money  52.6 
ndko' uts!ap  arrow  point  of  metal  106.383 
nt'lksaq  porcupine- 
ndxajmyw'watl  snail 
nop/kla  manitou  5.1;  94.134;  224.9 
nu'vn'a  thunder  74.48 
-nu'm'ok!  cliff  2.4;  84.52;  278.118 
-nut-  to  pursue  15.15;  26.8;  58.22;  60.19 
-not- 

skikfiotxondle’k  there  is  a  rattling  noise  146.74,  75 
-( nohos )-,  nos-  red  78.135,  147;  90.71;  96.190 
-nusu'klpo’n  place  with  scattered  trees  72.74 
a(pkinusu'k,lpo'n 

nu/ku(ey )  stone  60.7,  27;  94.142 
-nuku-  in  compounds  60:8;  64.83;  88.19 
-no'kak  rib  80.189 
-(nokui)~ 

ts!mawcs’nokue\te’  they  dragged  them  168.59  (also  248.11;  250.35,  38) 
nuktsa'qleil  hummingbird 
(lduktsa/ qlejl  pointed  eye) 
nuktsnaq!annka’m  snipe  184.31 
nu'kdojw  elk  fawn 
-(nuk/u)- 

hun’onyilnu'k!une’  I  know  how  to  get  it.  (See  98.217) 

-(nok/ucn)-  to  get  out  (to  open)  76,72 
-nuqa'kou  pitchwood  168.69;  266.36 
-nuq- 

aa'hnuqle/et  prairie  55.6;  180.39 
-nuqu-  to  smoke  266.3 

-cknoquku-  to  smoke  a  pipe  (=  to  eat  smoke)  62.40 
-nuqka-  to  go  up,  to  rise  66.21;  68.43 
ktsdmeHilnu'qka  moon  (—the  one  going  up  at  night)  68.55 
,  ywwa’kmnuqka'n’e’  he  went  up  on  high  66.8 
-nuqlum-  white 

a^kminuqtu' nuk  white  stone  88.13 
kianuqtu'mna  rabbit 

kianuqlo’qlu'lo’kp  bumblebee  (=  white  end) 
nuqlu'k!ue'n  loon 
-noqlum-  to  break  90.60,  63 
-nuql-  (?) 

knu'qllam 7  long-haired  one  (Chinaman) 
nuqlla - 

aakinuq!la'nu'k!ue'n  sharp,  flat  stones  96.191 
-nuxu-  to  fly  212.29;  214.70;  to  run  away  80.165 
kalnuxu'kna’m  a  race  1.6 
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-nul- 

-nulklo-  to  aim,  to  stab  68.63;  80.159 
nawdsnulxo' unem  he  stood  ready  to  pound’  96.192 
nurla  old  man 

nwV a! qana  husband  84.32;  Frenchman  34.1 
-nulmak  marrow  64.101 
-nma-  to  carry 

qalsanma'xo'  one  who  carried  three 

la' aimaxo' unem  he  carried  two  188.40  ( aim  < '  as-nm ) 

-nmalcut  year 
-nmiyd  day 

-nmituh  river  8.3;  80.190;  86.10 
-nmuku-  to  boil  something  266.7,  8 
-nmok!  cliff.  (See  -nom'ok!) 

-nmu(xo)-  to  pile;  to  throw  many  things  82.201;  118.195;  130.68 
-nk!un-  to  point 

qa^nanklundlne’  it  was  pointed  that  way  180.55,  56 
- nqo ‘  (?)  frame  of  tent 
-nqowa  feathers  86.18;  98.208 
k.lunqowanxo'  feathers  coming  off  98.213 
-nq!a-  point  9.7;  14.3;  62.56,  57 
-nq’.oko-  fire  80.186;  128.57;  136.233;  266.13 
-nlc'kxo ' 

*  4 

kianldkxo *  woodchuck 
k-  prefix  of  participle  and  interrogative  5.4 
k-  pr.  coming,  motion  towards  speaker.  (See  ak-,  ts!ck-) 
ka-  pr.  my  58.14 
-ka-  to  take 

la'upkak!o'une‘  he  took  it  out  of  fire  2.7 
klupka'  anqo'l  what  he  had  taken  out  of  water  130.98 
-ka  suff.  some  one  (indefinite  object)  92.92 
tsxanatka' ane’  she  told  some  one  268.64 
-ka-  arrow  15.6 

n’ aimaka/ ane‘  he  had  two  arrows  68.59  (<  n-as-nma-ka-ne •) 
kaa  (exclamation)  228.92 
kaa  where  96.186;  ka' a  78.129 
-kamal  corral 

skckcska'ma'l  there  are  two  corrals 
ka'min  I  44.37,  38;  78.139.  (See  ka-  my) 
kamina'la  we,  our  70.11 
-ka'mt-  belt 

aa'ka'mta'm  somebody’s  belt 
-kat(e')  to  look 
tsejka'te'  he  sees 

n\se'kate'{ne'  it  looks  terrible  90.42 
koa'sqaka'te’  how  do  I  look?  92.117 
namak!tsoi>akat.le'tdine‘'ne'  it  looks  yellowish  66.15 
sukuakate' pie’  plenty  92.100 
katjkakc'lsaq!  Blackfoot  Indians 

ka'tska'ts  a  bird,  yellow  breast  and  gray  wings  78.126 

kanqlusqwe'ikak  mallard  duck  19.8,  10 

ka'kiyaxa'kukp  Rattling-Claws  (a  name)  256.175 

ka'ake'n  wolf  194.81 

kak!a'akit!  Hare  Lip  (a  name)  256.173 

kaqla'le *  bull  moose  104.350.  (See  kdqla'le'  bull  elk) 
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ka'xax  turtle  160.362 
-ka(xu)~  to  fall 

n’o'nilkaxu'n'e'  it  fell  down  96.196 
kaxu'lo'k  goose  17.10 
Tcalaf wo’k  thorn  bush  (?) 
ka'lta't  shrew  130.68,  86 
ka/alka  ghost 

-kei~  to  say  , 

qake\ne‘  he  said  so  1.1 
slutske' cne’  he  lied  23.2;  58.38 
kia'wads  fool  hen,  grouse  (?)  17.1;  218.3 
kiaptlaha>ndsqlahai'na'm  little  finger 
kiaptlaha'nlukp  claw  25.2 
kianu'kxo  goat  86.23 
kianuqlu'mna  rabbit  55.1 
kianuq!u'lupq  bumblebee 
kianq!al(na'na )  two-year-old  buck  226.11 
kianh'klxo'  woodchuck  92.96 
kiakqa'loyjz  a  hawk,  sp.  (?)  70.5  (Jdaqka'loJz  42.3) 
kiakxa'xcrl  something  tied  together  (?) 
kia/kxo’  fish  118.182 
kiaq!nu/kuci',t  golden  eagle  42.1  198.207 
kiaq!aku'tats  sparrow  hawk  192.54,  76 
kia' q!la  duck  98.210  ( kia'qla  19.13) 
kiyu'kmul  digging-stick  52.11 
kdtpnuk!  white  clay 
-k  s -  dual 

lkamuku/ste‘k  two  children  9.10,13 
n’ anakisxa! mne‘  they  two  went  out  9.9 
htnwdhsql/lne •  you  have  big  eyes  ( hm-wd-hs-qld-ne ’) 

-kiis- 

n’ cntakitsxo' une’  he  chopped  it  off  close  to  edge.  33.9 
qaankitsxo' une"  he  chopped  along  33.11 
-kits  tent  pole 
a'akds  tent  pole 
-kdsqa  fish  trap  176.253 
-kdslxa  to  gnaw  {-xa  with  teeth)  274.39 

ksano'skts{ymkc/tsqa  they  are  starving  with  their  fish  trap  176.251 
-ken  suff.  with  hand  188.11,  16 
t!apts!ak/n‘e'  he  stuck  it  on  188.26  , 

ksaana' aki' n  bad  gambler  150.157 
kendzodz  (King  George)  Canadian 
-kn(dwiy)-  to  think  about  something 
kinelwi' ytik  he  thinks  about  it  68.1 
silkpiilwiyteya' ate’  he  is  thinking  about  it  68.2 
-kejk-  to  cook  42.37,  38 

-kik-  to  make  noise,  to  puff,  to  howl  146.55,  64;  218.125  (- kak -  146.57) 
n ’ anmuqkupnoxo^ne ' Ihkwak/me'k  she  ran  out  howling  11.8  ( n-an-mu-qkup - 
noxone-l-kck-wa-hme'k ) 

Idkekinoku/lne *  without  noise  of  stones  256.157  ( ld-hk-noku-d-ne •). 

-kik- 

naqa'nkikqa/me'k  he  jumped  sideways  170.106 
-kd-  (with  demonstratives  yakd -,  hakd-,  sakd-,  qakd -) 

-kdhaqt.anqotsHa! e'n  thicket  76.81,  90  (- ts!lae  n  tree) 
ya/akd,ana/mke'  when  they  had  been  hunting  82.12 
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-hi-  plural 

hunakdwtsqawalaf ane'  we  stand 
kdkudka  pemmican  196.146;  208.396,  397 
kdqla'le, '  bull  elk.  (See  kaqla'le’  bull  moose) 

-ko-  suff.  fire 

qlapku'pse *  everything  is  burnt  174.195 
naq! ako' une,'  it  is  burning  174.194 
tlanoko' u(ne‘)  it  burst  by  heat  96.168 
ko'o  tent  site  122.29;  266.5 
-kup-  raw 
kc'jko’p  .raw,  purple 
ku'pei  owl  58.7,  9 
ku'po'k!  black  woodpecker 
-kumal-  to  be  bloody  208.403,  405 
ko’’s  pipe  154.230 
ku'stod  whistle  256.164 
ko'uko '  toad  76.92 
ko’kt  mother’s  sister  58.13 
ko'dWdlus  butterfly  16.13 
-kul- 

kulwiya! t!ne’  left-handed  74.37 
kwc'se ‘  food  134.185;  166.22 

-kiyukpuktseite’)  to  initiate,  to  send  a  boy  to  get  manitou  power  146.91 
'  - kpa(me‘k )  to  wait 

nawdskpayat/lne *  he  was  waited  for  116.141  ( n-hawits-kpa[ya]-td-ne ’) 

-kpuk!  backside  18.7;  64.87 

ktuna'xa  Kutenai  (perhaps  k-tuwun-axe  going  out  to  valley;  modern  Ivutenai 
would  be  ktu'na'm ) 
kts/tsqad  spruce- 
ktsU'qlla  prairie  chicken  200.239 
kq!aylaxa'altsin  horse  52.5,  14  (=  elk  dog*) 

-kq!owas(xo)~  to  cough 

laqayoxalhkq!owasxoneyik/me'k  he  came  back  there  coughing  166.12  ( la-qaoxal - 
k-kq!owas-xo-ney-h-me‘k ) 

-kq!u-  to  laugh 

qakqlu'n'e *  he  laughed  thus  156.301 
wdhkqlu'n’ e‘  he  laughed  aloud  132.127 
kda'wla  grizzly  bear  2.9,  12 
-kdaqanan-  to  fight  106.407 
-kde‘  name  74.30;  226.16 
-kd'.nqlo-  to  play,  toy  52.9;  90.71;  98.219 
-kdu  town,  village  62.59;  74.24 
haakdo'vJcue’  those  in  the  town  70.11,  39 
-kduk-  to  divine 

sa'kdkdu'kmul  used  for  divination  184.66 
-ku  water,  fluid,  (compare  -g“  in  water) 
n,utpne\kune'  water  is  warm  66.28 
ya'knosc' Vjkue'  where  there  is  red  water  78:150 
k!ayu'kua  hat  254.107;  260.12 
-klapal-  to  listen  170.122;  182.30 
klapaltdle’k  he  listened  160.13 

- k!a(me‘ )  hole  23.10,  opening.  (See  words  beginning  with  -k!a  and  -k!ala) 
rd dk!ame\ne’  he  made  a  hole  226.12 
-kla'mcna  valley  14.12,  13;  254.116 
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-klasla' akak  nostril 

-k!a(no/ uko')  sharp  (stones)  82.25 

-klanqo't  smoke  hole  9.12 

-k!aak  lair  of  a  deer,  hole  (?)  126.4,  5 

-klaqayt  snowshoes  128.45 

-klaqlahal  swamp  72.65 

- k!ax(me'k ) 

tsltnha'qlmakJaxne'kse •  he  struck  him  suddenly  70.47 
-klolakak  navel 
aa'k!alaka'kna'm  navel 
aa'kouk!ala'ak!e's  his  back  240.230 
-klalaxapak-  berry  patch 

skdkd’wdk/alaxapa'kse '  there  is  a  large  berry  patch  184.50 
-klalaxekp  anus  25.1;  26.2 

-klalaxawuet  doorway  144.48;  166.26  (-klalaxweet  34.4) 

-klaleet  large  river 

ajdale'et  Kootenay  River 
-( k!a)lma  mouth  96.167,  168 
-klalmukwaf e’t  light  186.86;  266.42 

tsaak!aalmisyitna/na  a  little  light  (shining)  through  a  hole  238.192 
-k!aalmo'k  hoop  146.58,  59 

k!c/k!oum\  a  fish  with  large  head  and  thin  tail  78.123;  226.33 
-k!o-  suff.  with  point  2.7;  72.16 
k!urmtsak(s)  shell  192.53 
-klumna-  to  be  poor 

klumnaqaqaf ane'  he  is  poor  42.15,  16;  110.33 
klvfsti’t!  larch. 

-klon  nose  (of  man) 

-klunkak  bill,  beak,  nose  (of  an  animal)  70.16;  96.197;  164.84 
klu' qune‘  lynx  (=  short  face) 

-klpu'kam  root  11.12 
-q(a)  suff.  with  knife 

lu-q^aVsne-  it  was  cut  off  28.1  (=  it  was  deprived  of  it  with  a  knife) 
lusaqlqa'lne’  his  leg  was  cut  off  28.3  ( lu-saq!-qa-l-ne‘ ) 
qa-  not  3.3,  5.11;  144.33,  35 
qa-  thus 

qake\ne'  he  said  thus  1.1 
qaqa'ane •  he  is  thus  4.5 
qalo'ukune’  he  cried  thus  19.7 
qalwe'yne’  he  thought  so  62.69 
qa-  pr.  along 

qaosaqa' ane’  he  staid  5.14;  9.15 
qaka-nklondlne ■  he  pointed  at  them  hither  254.119 
laqa>nank!ora'lne *  he  pointed  at  them  thither  192.41 
yaaqanakdhaqvouf mke‘  generations  68.2 
qaualwa' ts!ne'  they  play  along  70.19 
qaknu'te ‘  he  came  pursuing  her  64.105 
qakaV akanoxonv/kune’  it  came  flying  out  224.107 
qa"ykdhaqa' ane'  it  is  right  along  there  92.88 
-qa-  to  be 

yunaqa/ane '  there  are  many  1.5 
tSEmak!qa/ ane’  he  is  strong  180.41 
-qa.ikd!uwu-  (see  also  [—ckd!uwo\)  to  be  nine 
qaixo'ktse'k  he  plays  ball  with  bat.  (See  qay-  to  roll) 
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quo-,  qaw-  pr.  there  (demonstrative)  48.8 
qaosaqaf ane‘  he  staid  there  2.4;  6.6;  14.13 
qaoxa'xe ’  he  arrived  there  2.6;  15.8 
qooxaV dkc'n’ e‘  just  there  he  made  it  6.11 
qawakal/kpie '  he  comes  to  his  own  tracks 
-(ka)qay-  to  roll  196.130;  210.466 

tsxalhaqayeqa'me'h  he  will  roll  himself  52.2  ( ts-xal-ha-qay[e\-qa-me'h ) 
qayaqa-  pr.  through  7.15;  74.59 

qayaqafwo  half,  middle  8.8  , 

qayaaqa/la'm  yearling  buffalo  calf  196.124 
qaha-  pr.  along 
-qaps-  pr.  like 

qapsqaqaf ane'  it  is  like  (it)  198.204 

sdqakpsqahsqldlne '  his  eyes  were  like  —  194.90  ( sd-qaps-qa-kcs-qld-ne ') 
qa'psin  something,  what  66.35  90.34 
-qat  tail  126.7 

qalyuvoa'kaqlalqa' tpne'  he  put  the  tail  up  quickly  188.29  ( qal-yu-wa’-kaq!al - 
qat-ne *) 

qatal-  pr.  can  not.  •  (See  qa-  not,  tal-  can) 
qataltsxa'n' e’  he  can  not  speak  70.38 
-qa‘twumlaat  shirt  82.25 
qas -  pr.  alongside  of  80.175 
-qas-  to  break  to  pieces 
qa'sxane -  he  bit  a  piece  off  48.10  ( qas-x-ne *) 
qasnmqa'me’k  he  cut  himself  to  pieces  74.26  ( qas-ncn-qa-me'k ) 
qaspdVo’ku  crane  84.37 
qofsnal  shield  192.57;  202.277 
qafsklo  male 

-qasV oqlwek  to  be  disappointed  130.74 
-qads  to  come  from  a  place  66.35;  86.8 
qa'tsuk  fresh  meat  230.12 
qan-  pr.  along  there 
qa'na'xe ■  he  went  along  60.2 
qanla'lte'  he  struck  it  3.11 
-qan-  plural  222.98 

wuqanmitu/kune‘  rivers  are  long  ( wu-qan-nmituk-ne ’) 
t{naqanxa/,mne’  they  went  in  72.58 
-qafk.ltk-  he  was  named  thus  88.13.  (See  - kde ’) 

-qaqas-  to  stop  62.36,  66 
qaqaskd n' e'  he  stops 

-qa’noxunuk-  a  creek  is  somewhere  274.41.  (See  qa-  along) 

-qal- 

qalqa'atse ’  he  went  around  in  a  circle  60.3 
kuqa"  ha' alkqaats  I  who  walk  about  240.220 
qa'la  somebody  60.20,  92.90;  who?  72.57,  248.3 
qa'la’n ‘  whoever  70.34 
qala'k’ne's  straight  upward  214.73 
qa/ alcn  just  76.86,  87  ( qa'halen  44.12) 

(qalt)  child  136.235;  160.358 
aqa"'lt!e's  his  child  42.34 
alaqa'ltle’s  his  children  70.35;  92.111 
n’asqa'lte ■  she  had  two  children  66.33 
-qalsa-  to  be  three  60.5;  250.24 
qalsaqa'lte-  he  has  three  children.  34.1 
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qe%/na  ( q/n’a )  behold  98.242;  170.135;  252.71 
qo '  there,  that  14.12,  13;  15.11 
-qu  suff.  in  water.  (See  - uq ) 
nonaqu'n'e’  he  fell  into  the  water  8.10 
-qupal  spruce  cone  260.1 
a^qu'pol  spruce  cone 
-qumlas(xo)~  to  jump  126.6;  156.285,  291 
-quta’l  ax  15.10 
da.qu'ta'l  ax 
qu' stit!  trout  39.1,  6 
qun-  pr.  contact 

qunya! xane~  he  touched  it  60.1;  76.67 
qo’na'xe’  he  visits  74.57 
qunatsa' axane’  he  poked  him  122.48 
quna'kcnxarrvufn’ e‘  he  stabbed  him  with  it  114.99 
qo'Jta’n’’  come!  60.21,  27 

-qoklam  beaver’s  house  130.91,  104,  105.  (See  -k!a[me']  hole) 

qo'kue’n  raven  74.17;  (qu'k^e’n)  212.1 

-qoquat  nest 

qu'qouq  swan 

qoqu' site’  bluejay  72.59 

- qoqu/n{te ’)  to  do  something  on  purpose  192.44 

-qoquts!ala-  .  ;; 

shkqoqMs!ala\ne’  it  lay  there  wet  134.190 
-qoqlolzul-  black 
Icamqoqlo'kul  black 
(- quxma -)  gray 

a^quxma'nuk  gray  stone  88.19 
-quluklpko  stump  126.3,  4  (in  derivatives  - quluklpkup -) 

-quwaa(te-) 

’  sukquwo./ ate’  it  has  good  hair  204.327 
-quwat  ear 

kuwcHquwa't!e’'> s  mule  (=  his  big-ears)  190.7 
-qsa-  to  go,  to  move  (?) 
qsama/lne’  to  go  together  126.2;  134.154 
qsak!o'une’  to  dip 
-qsala  nose  11.7,  9 
aakuqsa'la  nose  11.11 
-qanuks-  to  crawl  86.25 
-qkup-  quickly  3.4;  12.3,  10;  70.41 
-qqa'atse’  he  goes  about  58.2,  3.  (See  - qa’ts -) 

-qxa-  (perhaps  better  -kxa,  from  -k-  towards  speaker) 

lao’^nil’ asqxaqkv>plaWlne’  he  struck  again  from  underneath  70.44  (la-o’n-l(a)- 
qxa-qkup-lal-U-l-ne ’) 

tsxalyaqxa’Halta! pse’  will  strike  from  each  side  156.278  ( tsxal-ya-qxa-lal-tapse •) 
-qla(te’),  qla(kcn)~  to  skin  168.58,  59 
-qla’l- 

n,dhkqla’Halqa’/tse *  he  went  way  around  4.10;  7.14 
-qle’  horn  3.10;  14.3 
aa'ku'qle’  horn  3.10;  62.56 
-qld  eye  46.29;  94.153,  158 
ciakaql/r e^s  *  his  eye  58.18 
-qlupin  young  tree  120.11;  126.14;  166.38;  188.19 
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-qla-  plural 

atslmdqlaluklpnka'm1  e's  his  grandfathers  72.60 
kaqlaklcr'ncst  my  saddles 
kaqlaka'ko’  my  traps 
kaqlaka' ifia'lt  my  corrals 

qlawa'tsU'nme'k  he  was  out  of  breath  60.19,  25;  74.25;  94.136 
-qlawuka-  to  scrape,  to  cut  tobacco 
kq!awv/uka‘l  plug  tobacco 
-q!aha-  q!a-  to  hang,  180.35,  45 
-qla-  to  break 
q!axo'une‘  it  is  broken  126.3 
qlaxomu'n' e‘  he  chopped  with  it  128.35 
-q!ap-  all,  entire  (before  suffixes) 
qla' pe’  all  20.10 

q!apku'une ’  he  was  burnt  entirely  20.10 
qlapxa'me’k  he  ate  himself  entirely  82.10  (qlap-xa-me’k) 
qlapil-  all,  entire  (before  independent  verbs)  84.7;  94.143 
qla'pqa’l  kingfisher  9.5,  7,  8 
-qlan-  to  hang  166.29.  (See  - qlaha -) 

-qlan-  flat,  spread  out 

qa>oxaV dqlanhkqa' ane’  he  lay  down  there  quietly  120.232 
aa'q!a,na'kana'm  knee 
yu'wcsqla'na'k  Knee-Cap  (a  name)  70.40 
shkq!ano'ukune '  it  is  flooded 

haqlan'uqle'c'tke’  where  there  is  a  level  place  (on  a  hill)  16.3 
qa‘q!a>nmoqts!cnu'kune‘  there  was  a  flat  prairie  154.245 
aa'q!anquts!la'e'n  thickly-wooded  place  72.71;  76.81 
qayaaqawaaq!anq!lc'lne‘  he  made  a  mark  in  the  center  198.183 
-qlanquqwat-  round 
naq!anquqwatqa'ane‘  it  is  round 

-qlanlupxamako-  there  is  a  lump,  excrescence,  on  surface  252.64,  69 
- q!akpa(me’k )  to  forget  50.19;  82.196;  114.89;  206.356 
- q!akpa(kit )  to  kill  by  striking  70.34;  74.25;  250.60 
-qlax-  to  tie  up  (for  shamanistic  performance) 
kqlaxna'mnam  some  one  who  is  tied  up  52.1 
-qlal-  to  stretch  out  3.9 

qaV dlnaqkupqlalsa' q!ne‘  he  stretched  his  leg  out  quickly  84.61 
n’a'kaqlalh'n'e'  he  stretched  it  out  200.234  ( n-a’-ka-q!al-hn-ne ') 

- qlal'ckak -  eyebrows  78.128,  130 

qlaluk.le.c'tpne'  noise  stopped  256.185  (- luk-le.d-ne ’) 

-qleyd 

nakqleyc'tpie'  they  talked  74.41 
-qlo'mal  to  be.  dirty  27.6  (?) 

slukq!uma'lne ’  he  lay  (there)  dirty  134.190 
qlu'me  a  fish  sp.  76.65 
- qlu'mne ■-  to  sleep  66.21 
q!u'tsaats  chipmunk  46.20;  58.1 
- q!utse'i(te •)  to  tickle  160.377;  236.156 
qlQukoxa'me’k  he  made  a  fire  80.186,  187 
qluntka-  pr.  around  256.159 
qluntkalhawasxo'me’k  he  sings  going  around  52.13 
-qluxma  fleshy  190.7.  (See  - xma ) 
la'htq! osxumasa'q! a7ie'  he  also  had  no  flesh  on  legs  272.25 
kl askHan’aq!o'xumale'et  different  kind  of  tree  (?)  190.1 
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q!u'lwaa  rose  hip  7.1 
-qlyu-  top  (?) 

aa'kuq!yuk!alaocwe'et  doorway  94.147 
aa' qanqlyurru'n ' a  hillside  94.135 
wa'kaq/yule.dtke'  end  of  mountain  136.217 
qa'witsq!ayule.c't{ne’  top  of  mountain  226.16 
-q!wiya(te')  to  swallow 
k!unuq!uwiyaf ate *  he  swallowed  him  86.46 
-q!ma-  lightly 

wu'q!maoco'une *  he  touched  it  lightly  146.55 
wo' q!umaane‘k/t{ne’  a  little  while 
sq!ma^wi'tsl(nq!a‘/,ntse’  it  stuck  out  a  little  252.78 
-q!nu-  to  climb 

wa'q!anu'n'e‘  he  climbed  up  214.55 
nwlqanka'  qoq!unu'ne’  he  climbed  across  the  water  8.8 
-q!nuk  lake 

aa'ku'q!nuk  76.99;  78.112 
kwc'lqlnok  a  big  lake  74.33 
-qlnukucrt  golden  eagle  17.10 
kiaqlnu'kuat  golden  eagle  198.170 
-qUejl  stripe,  mark  208.406 
kqayaqa'wuha'  q!lil  middle  stripe  224.125 
-xa-  suff.  with  , teeth,  with  mouth 
q!a/ pocane’  he  ate  all  64.89;  84.32 
kawc'tsxa  standing  biting  94.158 
suk^axane\se'  it  tastes  good  272.14 
-oca-  to  put,  to  place 
n’oqoocah'n'e’  he  put  it  into  it  76.106 
lao'qoocaocarmne'  he  went  back  aboard  152.218 
oca  uncle  (father’s  brother)  88.25;  94.138 
oca' pet  camas  11.1 
-xama-  light  (?) 

ldocamaqa' ane’  it  is  heavy  272.7 
-ocat(kcnulcu)-  to  save 
xatkc'n'e'  he  saved  himself  214.50 
ocatknu'kune'  he  was  saved  68.71 
xatkinuku/n'e‘  he  saves  him 

-atkaoc1  niyatu'mal  reciprocal  relation  between  parents-in-law  and  children-in-law, 
intermediate  relative  dead 
oca'tsa  uncle  (mother’s  brother) 

-oca'atsa-  to  be  four  62.66 
koca'tsa'nmi'yct  four  days  250.26 
xatscn-  pr.  both 
ocatsmqawa' t!ne’  both  ears 
ocasts:ndtsukua'te ’  he  took  both  28.9 
-ocanoco  (-a’noco  ?)  to  overtake  3.10 

xa'xas  skunk  23.12;  230.2 

•  •  * 

- xa(xe •)  to  reach 

kywoca'oca'm  one  who  reached  the  top  74.32 
qaoocaoca'’mne'  they  reached  there  76.71 
-xal-  pr.  future,  always  with  ts-  ( tsocal -)  76.75;  84.33 
-ocal-  suff.  with  saw 
xa'l(e ’)  child  84.33 
ocale'pie'  O  child!  102.332 

ocalnaHejl  nephew,  niece  (sister’s  child,  said  by  woman) 
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xa'altsin  dog  60.11;  164.2;  horse  190.14 
-xo-  stiff,  with  back,  with  body,  by  striking 
pcsxo'unu  put  me  off!  2.4 
nalxo'une ’  he  carried  him  2.2 
-xou- 

qanaUsEqon,m^nxouqa/ane ’  he  flew  into  it  96.168 
qakilaqlmaxoka' ane‘  he  scared  them  136.227 
xun-  pr.  into  fire  ( xun—qu  into  water) 
xunakim'lne '  he  was  thrown  into  fire  37.13 
xunmdqu'lne '  he  throws  it  into  water 
xunmdquh'lne '  it  was  thrown  into  water  23.5 
xma  ought  26.8;  76.85,  93 
-xma  flesh  42.37;  96.171 
aa'kaxmala'na‘m  flesh 
-l-  suff.  passive 
_ pcsxo'lne *  he  was  put  off  2.4 
-l-  suff.  object 

qak/lne'  he  said  to  him  ( qa-ke-l-ne ’) 
l-  pr.  evidently,  must  be 
k.lsa'kqlnuk  it  must  be  a  lake  72.12 
la -  pr.  again,  also 

lalo'use •  again  there  is  nothing  64.90 
lao'kl^e.c'se'  one  more  88.56 
-la'-  back,  in  turn  2.10 
la'a  outside  226.51.  (S.ee  la'la'k) 
k.lalaha/quwom  they  were  outside  200.226 
lawv'ya'l  huckleberries  184.51 
la' wo  female  elk  21.1 

laps-  pr.,  lapsil-  pr.  again  60.25,  31;  148.117 
la'in1  a  switch  for  stringing  fish,  twig  (?)  9.9,  10 
-la'’m  head 

aa'k.  lanma'm  head  78.143 
-la(mal)  blanket  264.67 
slama'lne'  it  is  a  blanket  204.342 
n,anuxo',nlati/mo'me'k  he  shook  his  blanket  174.209 
-latpyil-  pr.  always 

n,o^k!ucnla>at{y'Htsliayqaiyclmo'Kxona>titmo'lne'  at  once  he  was  always  rolling  about 
•  70.42 

n’ upsla>t{yiV c'kprie'  he  was  always  eating 
-latcqkat{kcn)~  to  go  to  get 
ri’ukUatcqkatki'n'e’  he  went  to  get  one  118.194 
-lat!  arm  180.55 
la'tuq!  duck  70.6;  80.180 
la'tSjue'  the  other  side  162.28;  236.131 
la'n ’  moccasin  224.5 
la'n'a  come!  62.38;  240.220 

lannta  rear  part  of  tent,  back  of  fire;  outer  side  of  tent,  at  bottom,  all  around  97 
sla'Hjyil'a^n'taqanaqna'kse'  he  always  sat  with  back  to  fire  88.32 
la' q! a  part  of  tent  near  door 
laq!anxo'una‘l  door  94.146;  96.196 
lalaqlaqa'ne’  he  choked  while  eating 
-lax-  to  complete 

laxa'qo’l  he  arrived  at  water  268.12 
k.lalaxa'lkin  one  who  carried  it  back  194.111 
la'xa  bed  198.199 
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laxlo^mal  widow,  widower 
la'la'k  outside 
- lal{te‘ )  to  strike 
qanla'lte'  he  struck  it  15.5 
qaoxala'lte ‘  he  hit  it  there 
- lehi\te *)  to  say  “yes” 

-le.d  weather,  country  16.3 
yisle.dt.se'  there  is  a  mountain  46.2 
sahanle.i'tine'  it  is  bad  weather  66.18 
lit-  pr.  without 
litqawu' mne'  it  is  empty  72.62 
Idu'kWne'  there  is  no  water 
Idkuma'lne *  it  is  not  bloody 
-litit  clothing 

a^’k.liti' tone's  your  clothing  244.20 
suk.liti'tine’  good  clothing  244.39 
-Utd- 

tse'Jcalit/tine '  he  looked  around  60.13 
hun’Oulit/tine '  I  know  a  place 
li'se'  paddle  228.96 
-hits-  to  sleep 

kuwdl' e‘ts  sound  asleep  144.44 
skik.le'itsne ’  he  lay  asleep  144.42 
n’askiTc.le'itse '  two  were  asleep  216.106 
-lin  pr.  may  250.30 
hinlin’o'ute’  you  may  want  it  64.107 
le\ne’  on  the  other  side  100.281;  226.34 
-lik  foot 

aa'k.l/kna'm  foot,  tracks  24.8 
qanaqli'kxane *  he  kicked  it  24.3 
-lik-  noise  (?) 

qa'atskik.liknati'tine ’  he  made  noise  inside  58.24 
lo'u  awl  37.4 
lou  .fir 
lu-  nothing 
lu'n'e’  nothing  3.2 
lurnte'  he  made  it  nothing  98.233 
luqkupqsalnf ate'  quickly  he  cut  off  the  nose  11.7 
-lu  snow 
a'a'k'lu  snow 
lu-  other  side,  far  side 
k.luhofkqlnuk  lake  on  other  side  162.56 
k.lohandsUa/e’n  tree  on  other  side  236.131 
lu'n'o  beyond,  far  away  72.61 

loa'qlmawisqaf ane%  he  jumped  a  little  to  the  other  side  94.155 

lumafyd  springtime  100.258;  180.45  . 

luna'tle'  brother-in-law,  sister-in-law  (all  kinds),  intermediate  lelative  dead, 

72.1;  76.69 

lu/kpu'  buffalo  cow  29.2,  7 
louk!u  wood  128.35;  130.99 
-luklpuk- 

ats!mdq!aluk!puka'm> e's  his  great-grandfather  72.60 
-luklmo-  to  roast  128.50 
luklmoxafme'k  he  roasted  it  82.7  . 
luqua-  (see  lu-  other  side,  far  side) 
luqualitxo/ume * k  he  lay  down  the  other  way  94.151 
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luqucn‘ko-  to  melt  184.42 
tsEmakk!il‘oqucnku/pse'  it  melted  strongly  by  heat 
-Iwey  mind,  heart  60.14;  132.144 
Idupxalwi'yte'  one  who  knows  mind  132.144 
-lnohous  star  17.9 

k!aqsadno'ho‘s  how  many  stars? 

Ika'm'u  child  17.9 
Ucamn/’ntiTc  children  188.45 
-lq!olcu-  (-< dqfolcV'r-)  to  be  in  danger  (?)•  60.26 
nulq!o'knne’  he  is  wise 

English-Kutenai 

aboard,  he  went  back  lao‘ qoxaxan nine-  (see  -xa-) 
about,  probably  upm-  pr.  naqan-  pr. 

about  three  naqanqa/lsa 
above  ata-  pr.,  na' ata 
across  alqan-  pr . 

(over  a  high  object)  wat!-  pr. 

he  climbed'  across  the  water  nudqanka' qoql^nu' ne%  (see  -q!nu-) 
he  kicked  him  across  watlrruHe’hc'n'e *  (see  wat!-) 
he  went  across  qanalwat!  a' xe‘  (see  wat!-) 
act,  to  -ite'Tc  (see  -it-) 

to  act  foolishly  sdshn'ku’/tste‘k  (see  skdn’kwts) 
he  wants  to  act  his  own  way  -sm" akpa'me'k 
afraid,  to  be  -ond-,  -pdsqa- 

he  is  afraid  pdsqalwe'yne •  (see  -pdsqa-) 
again  la-,  laps-,  lapsil-,  pr.  - 

again  there  is  nothing  laWuse‘  (see  la-) 
aim,  to  -nulldo-  (see  -nul-) 
alive  wunmana'mu 
all,  to  be  -o’ku(e')- 1 

all  (before  independent  verbs)  q!apil-  (see  -q.'ap-);  (before  suffixes)  -g/ap-;  qla'pe' 
(see  -q!ap~) 
almost  tu'Xija 
along  s-,  qa-,  qaha-,  pr 
along  there  qan-  pr. 
he  went  along  qa’na'xe •  (see  qan-) 
it  is  right  along  there  qa^kdhaqa' ane‘  (see  qa-  pr.) 
they  play  along  qanalwa' ts!ne‘  (see  qa-  pr.) 
alongside  of  qas-  pr. 
also  la-  pr. 
always  -latpyil-  pr. 

he  was  always  eating  n' upslaHpyiV t'k{nem  (see  -latpyil-) 

at  once  he  was  always  rolling  about  n1  o'k!ucnla\tiydltsha\aiydmo'xona>titmo/lne 
(see  -latiyil-) 

American  (=  Boston)  po'sUn 
and  -ts 

angry,  he  is  still  sa>kdsa%ndwe'yne *  (see  -sahan-,  -sakd-) 

animal,  small  tuq!tsqa/ mna 

ankle  adkwi'tsa'k 

ant  ts!axv/na 

antelope  ndltuk!up 

antlers  a^qla'le' 

anus  -klalaxekp,  aalk!aWxckp 

anvil  a/a'qanuk 
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apart  pa'ts-  pr. 

Apocynum  cannabinum  aa'qola/qpe-s  (see  aa' qouW qpck) 
approaches,  he  nutsa'xe *  (see  -huts-) 

Aralia  nudicaulis  aatko/u‘k  C 
arise,  to  -uwoku- 
arm  a'^k.la't /,  -lat!  * 

he  moved  his  arm  wanla'V.ne *  (see  -wan-) 
arm  above  elbow  aa'hnlu/mcn  (see  also  forearm) 
armpit  a0)qaxapk.la/t!na,m 
around  qluntka-,  akqimn-,  qal-,  pr. 
arrive,  to  w-  pr. 

he  arrived  at  water  laxa'qo’l  (see  -lax-) 
he  arrived  there  qaoxa'xQ’  (see  qao-) 
he  arrives  wa'xe ‘  (see  w-  pr.  and  -axe-) 
arrow  -ka-,  aa'k! 

he  has  an  arrow  nakaa'ne’  (see  -ha-) 
he  had  two  arrows  n’ aimaka' ane'  (see  -ka-) 
arrow  point  a^kinqla'qa 

(of  metal)  mlko'  uts!ap  (see  nc'lko) 
arrow  wood  a/a'k!wo‘k  (see  aak!) 

Artemisia  discolor,  frigida  aa'kcnuk .luxona'ka  C;  used  for  headache  aa'ku’o'k.lai- 
xuna/ate't  0 

medicine  made  of  aa'kcnuk.luxokona/ aka  awu'mo  C  (see  aa'hnuk.luxona/ka ) 
ashamed,  to  be  -halnukp- 
ashes  aa'kuqmo-'ko’ ,  a^kuqlmb'ko' ,  -oko 
ashore  up-  pr. 

asleep,  sound  kuwt'Ve'ts  (see  -le{ts~) 
he  lay  asleep  shk.le'jtsne ’  (see  -le{ts~) 
two  were  asleep  n’ askik.W \tsem  (see  -le^ts-) 
assembled,  they  were  {qa)haqowu/m‘>ne' 
autumn  tslup"1  na'kot 
away  hosan-  ( hesan -),  ts!cn-,  pr. 

he  ran  away  no- sanoxunqa' ane‘  (see  hosan-) 
awl  lo'u 

awoke,  he  naqlmale' \tsne'  (see  -haqlma-) 

ax  a^qufta'l ,  -quta'l 

back  tuw-,  man-  pr.;  -la‘- 

he  fell  back  tuwunmmuxu'n' e‘  (see  tuw-) 

he  lay  on  his  back  tuwuV  dxo'  ume‘k  (see  tuw-) 

he  looks  back  lamanwdskikdlne '  (see  man-) 

back  a'ak.lak ,  -ktalakak,  ^koJcIaW akna-m 

with  back  -xo-  suff. 

•  • 

backside  a^qlu'lukp^  afpkdkpuk! ,  -kpuk! 
bad,  to  be  -sahan- 
it  is  bad  saha'n'e- 

it  is  a  bad  place  sa'hanledtne-  (see  -sahan-) 
badger  na/lme,t! 

bag  a^tsu-'la,  tsula,  aa'ka%  a^kula'ko  (?)  0 
ball,  he  plays  —  with  bat  -qaixo'ktse-k 
bark  of  tree  aa'kdts!qa-l,  -ts!qaal 

I  tear  off  bark  huluts!qalxo/vne‘  (see  -ts!qaal) 
bark  for  canoe  a/a'kwo'k,  a/a'ka'm  C 
Barnard,  B.O.  aa'ku%/no-k  C 

85543°— Bulb  59—18 - 23 
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basket,  birch-bark  narhe‘k 
spruce-bark  aa'qu'q!wuk 
bat  a'a'k.lcrm ’  . 

bathe,  to  na'qtse'k  (see  - haqa- ) 
be,  to  - qa -,  -ha-,  -cn- 
there  are  many  yunaqa' ane‘  ,(see  -qa-) 
beak  a^klu'nka'k,  -klunkak 
bear,  black,  one  year  old  a'qto’ 
beard  a^kuc^io'laxa'na’m 
beaver  sc'n'a’ 

young  beaver  mo'q!une‘ 
beaver  dam  a^qlankdtsqa 

beaver  holes  in  water,  beaver’s  house  aa'qo'k!a-m ,  -qoklam 
because  o'k!quna 
become,  to  -tnqa'pte'k  (see  -cn-) 
bed  la'xa,  aa' qanlcknatdxai'yam 
behind  antsu-,  il-,  pr. 
behold!  qe%/na 
belly  a'akwum.,  -wum 
belly  swells  up  -hutkawumako- 

his  belly  is  big  wdwu'mne *  (see  -wum)  • 

below  um(e')  pr.,  ya'wo 
belt  a/a'ka'mt,  -ka'mt- 
bend  in  river  aa'hkqlalanmi'tuk 

berry  a^kuqUe' et  (see  also  service  berry,  strawberry,  etc.) 
partridge  berry  tsa'qa 

berries  of  Philadelphus  Lewisii  aa'kuno‘'kyo‘k  C 
berry,  a,  sp.  (?)  ma'xa 
berry  cake  aa'htslaq!orna 
berry  patch  -klalaxapak- 

there  is  a  large  berry  patch  sfo^kiV wdk!alaxapa'kse‘  (see  -klalaxapak-) 
bet,  to  - ttetc'l(e‘k )  (see  -d-) 
beyond  lu'^n'o  (see  lu)- 
big,  large  -wd(qa-)  -wil(qa)- 
his  belly  is  large  wdwu'mne’  (see  -wum) 

Bigelovia  graveolens  aa'hnukduxona'ka  C 
bill,  beak  -klunkak 
birch  aa'kowa'lwo‘k 
bird  tuqltsqa'mna 

a  small  bird,  yellow  at  tip  of  feathers,  with  tip  on  head  wdsuklu 
a  bird,  yellow  breast  and  gray  wings  ka/tska'ts 
a  small,  gray  bird,  living  on  lake  shore  wdsweds 
a  small,  gray  bird  aa'kikaku'kwi' et  C 

a  small,  gray  bird  aaxkmuqJMoxona'/td ,  aa'kcnukdohona'ted  C 
a  medium-sized,  gray  bird  a^kcnukota'te'k  C 
a  black  bird  with  white  spots,  size  of  a  robin  aa'kdq!aluq!pwaq! 
a  bird,  sp.  (?)  wa'kuks 
biscuit  aa'hnolmukna'na  C 

bite  -d!(xa)~  (perhaps  d-xa  to  do  with  teeth,  see  -xa) 
he  bit  a  piece  off  qa'sxane'  (see  -qas-) 
black,  to  be  -oqoqlu'ko'l- 
black  kamqoqlo'kul  (see  -qoqlokul-) 
it  is  black  namqok!oko' ulne-  (see  ham-) 

Blackfoot  Indians  katikah'lsaq! 
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bladder  aa'kuktsc/ke‘n,  ~(u)ktscken 
(of  fish)  aa'ku'kmat  C 
blanket  se^t!,  - la(mal ) 
white  blanket  a^qlu'na'q 
it  is  a  blanket  slama'lne ‘  (see  - la[mal ]) 
bleed  from  mouth,  to  -halnukuxu- 
biood  wannmo 
curdled  blood  ya'tlaps 
to  be  bloody  -hakumal-,  -hum al¬ 
ii  is  not  bloody  Idkuma'lne'  (see  Id-) 
blow,  to  -hdkupxou- 
wind  blows  nalumdn’e’  (see  -hal-) 
wind  blows  a  certain  way  qanawdso/,me *  (see  -ha-) 
bluejay  qoqu'ske' 
board  aa'kcnuq!ula'k!a'ako' 
body  -ulahs,  aa'h'lxo' ,  aa'ku'lak 
with  body  -xo-  suff. 

boil,  to  -hanmuho-  (see  -hanuxo-),  -huko- 
to  boil  something  -nmuhu- 
bone  -malah,  ma’h! 
burnt  bone  aa'kdq!an'  otsa'ko  maah! 
rotten  bone  ho'qlka 
remains  of  broken  bones  a^qla'na’h 
Bonner’s  Ferry  aa'kukpanmitu'kxo'  0 
bonnet,  war  -yuk^a,  a^h-iyu'hwa 

border,  square  pieces  forming —  of  root  basket  aa'h.la/lxo‘  C 
small  ornamental  pieces  on  border  of  root  kettle  aa'kutskakilukpo/xal  G 
born,  to  be  -haqa'ane'  (see  -ha-) 
both  xatscn-  pr. 

both  ears  xatscnqawa' t!ne'  (see  xatscn-) 
he  took  both  xa'tscndtsukua'te'  (see  xatscn-) 
bottle  aa'ko'quwit! 
boughs,  green  -ulad,  aa'ku'la'l 
bow  -wo' 

he  made  a  —  for  himself  n’ cVwukunc'lejk  (see  -wo') 
bow  stave,  his  a^kdakwo'ute's  (see  -wo') 
bow  and  arrows  aaqloxumale! et 
bowstring  t!aywu'mka  (see  -t!a-) 
braces  aatkiluykuatspu/kna‘m  C 
brain  alqa 

branch  (of  tree)  -a^kctsk!a'la’k,  -(c)tsklala'k,  -tsklalak, 
he  chops  off  a  branch  pdstsklalakxo' une'  (see  -tsk!a'-lak) 
break,  to  -q!a-,  -umcts-,  -aqts-,  -yaq!-,  -noqlum- 
(a  stick)  -yaq- 
(camp)  -huqna(me'k) 

(to  pieces)  -qas- 
(wind)  -atskup- 

(with  teeth)  tsc'k!xane’  (see  -tsck!-) 
she  broke  it  -han'uyqo.i'xo/u(ne') 
it  is  broken  q!axo'une'  (see  -q!a~) 
breast  tsu'u 
(of  bird)  a^kc'nhas  C 
breast  pieces  of  game  a^kpa' ska'k 
breath,  he  was  out  of  q!awa‘ts!c/nme‘k 
bridge  aa'ko‘'ko'  C 

I  shall  make  a  bridge  hutsdkokophn' e'  (see  aa'&o’/£o‘)  C 
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bright  red  sukunohu' se'  (see  -souk-),  yau>o'unek! 
brings,  he  —  it  walkin' e'  (see  w-  pr.) 
brook  Qakcnuxo'  Unuk 
brother  (said  by  sister)  ab'tskejl 
brother.,  elder,  tat! 
brother,  younger  tsa’,  tsiya 
brother’s  daughter  pa' 
brother’s  wife  a'tse’ 

brother-in-law  (all  kinds),  intermediate  relative  dead  luna'tle * 
bubble  tsu'm(o'ku) 
buck  wa'ma’t! 

two-year-old  buck  kianq!al(na/na) 
bucket  a'tso 

buckle  of  belt  aa'kw/tsko‘  C 
bud  aaqu'pa’t! 
buffalo  iya'mu 
buffalo  bull  ndlse’k 
buffalo  calf  aa'hnku'ma‘l 

yearling  buffalo  calf  qayaaqa'la'm  (see  qayaqa -) 
buffalo  cow  lu'kpu’ 
buffalo  drive  au'kuqla'laak‘ 
bumblebee  kianuqlu'lupq,  (=  white  end)  kianuqlo" q!u'lo‘kp  (see  -nuqlum-) 
burden  of  song  he  he  ha 
burning,  it  is  naq.'ako^ne’  (see  - ko -) 
burning  food  -alikwa.dt^ne') 

it  is  burnt  on  top  yu'halhaqlaku' n’ e‘  (see  -hal-) 
it  burnt  quickly  ts!dq!anku'pse’ 
he  was  burnt  entirely  q!apku'une •  (see  - q!ap -) 
everything  is  burnt  qlapku'pse *  (see  -ko-) 
burst,  to  -paq!ame'~,  - hakqlme * 
to  burst  by  heat  -V.anoko' u{ne‘)  (see  also  -ko-) 
bury,  to  -detd  (see  -d-) 

bush,  a  —  with  white  berries,  not  edible  mdsqokko'h'lna ° 
a  little  bush  t!aypcs(wukna'na) 
its  bushes  aa'kwakua(dse‘s) 
but  at,  mdksd’n,  ma,  (weak  disjunctive)  pa’l 
butcher,  to  -dk!an- 
butt,  to  -hako- 

butt  end  of  branch  (see  a^kukpdskla'la'k)  C 
butterfly  ko'dli'dlus 
calf  of  leg  aakuqlckla'lna’m ,  aa'qo‘l 
call,  to  -haqanike)- 
to  call  guardian  spirit  -akme- 
camas  xa/  pe^ 

camp,  to,  over  night  -ckiycksc'le'k 
can  tal-  pr. 

Canadian  hndzcrdz  (King  George) 
can  not  qatal-  pr. 

he  can  not  speak  qataltsxa' n' e'  (see  qatal-) 
canoe  yaqso^mil 
canoe  calking  a'a'qul  (?) 

canoe,  longitudinal  strips  on  sides  and  bottom  of  aa'h'k.luk  C 
canoe,  side  strips  on  top  of,  bent  aa'ko-'kyu  0 
canoe,  binding  strips  at  pointed  ends  of  aa'kunv)0'k  C 
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Carex  scoparia  aa'ke'nskwal  , 
caribou  na'xane% 
carry,  to  -nma- 
to  carry  meat  -haqlawu-,  -waq!awu- 
to  carry  torches  -halnuqu-  (see  -hal-) 
to  carry  water  -halkou-  (see  -hal-) 
he  carried  him  nalxo'nne‘  (see  -hal-  -zo-suff.) 
he  carried  two  la.aimaxo' une •  (see  -nma-) 
he  carried  it  back  into  latnalke'm e’  (see  ten-) 

.  one  who  carried  it  back  k.lalaxa'lkin  (see  -lax-) 
one  who  carried  three  qalsanma/xo‘  (see  -nma-) 
he  carries  in  hand  nalke'n’V  (see  -hal-) 
cascade  a/kaxa'pqle' 
catch,  to  -tsen-,  -ektsek- 

he  catches  it  tsenke'n’e •  (see  -tsen-) 
cattle  iya/mu 
hoof  of  a/ketsq!alu'pta‘k. 
cause  -tsepte'  suff. 
cave  -ilala  (?) 

cave  under  water  a/kelalaqu'no'k 
cedar  / tslna't ! 

red  cedar  a^kok!uplo'flal 
charr  to'hol 
cheat,  to  -ay- 
cheek  a/k!ma'ma‘l 
cherry  a/ke'lma’k! ,  -e'lma’k! 

Cherry  Creek  a/kilkanoskowo’k  C 
chickadee  mets!qa/qas 
chicken  hawk  e'nla'k 
chief  naso'ukue'n 
child  ( qalt ),  xa'l{e'),  Ika'm’u 
0  child!  xal/pne’  (see  xa'l [e*]) 
she  had  two  children  riasqa'lte'  (see  [qalt]) 
he  has  three  children  qalsaqa'lte *  (see  -qalsa-) 
chin  a/kenkamtsenka' 'kina' m)  C 

Chinaman  knu'qUam’  (=long-haired  one)  (see  -nuq!-) 
chipmunk  q!u'tsaats 

a  species  of  chipmunk  na'mlat! 
choked,  he  —  while  eating  lalaq!aqa/ne * 
chopped,  he  —  along  qaankitsxo' une'  (see  -kits-) 

he  chopped  it  off  close  to  edge  n’ entakitsxo' une '  (see  -kits-) 
he  chopped  with  it  qlaxomv/n' e'  (see  -qla-) 
he  chops  off  petsxo'une’  (see  -pets-) 

he  chops  off  a  branch  petstsk!alakxo'une'  (see  -tsklalak) 
cinch  a/kok!ua' tswum  • 

claw  -ulcp,  a'/kukp ,  kiapt!aha/ nlukp  (see  kiapt! alu/ndsq! ahai  na  m) 
clay,  white  ke'tprnuk! 

cliff  -nmok!,  -m/m' ok! ,  a/kn/m" o'k! ,  a/ kuq!yu/muk ! 
climb,  to  -q!nu~,  -wetsq!nu(ne’) 

he  climbed  across  the  water  nu'lqanka' qoql^nu'ne-  (see  -q.'nu-) 
he  climbed  up  wa' q! anu' m e‘  (see  -qlnu-) 
clothing  -uqla’nt,  a/ku'qla',nt  (see  a/ku'qla ),  -litet 
good  clothing  suk. lit/ tine'  (see  -litet) 
your  clothing  a/ k.lite/ tone's  (see  -litet) 
cloud  a'./qal 
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coal  adkdslka'ki’l,  -tslkakd- 
there  is  much  coal  ywnatslkakdlne'  (see  -tslkakd-) 
coat  adqatww'mlat 
coax,  to  -haw/tsno’t-  (see  -ha-) 
cold  -dlklo- 

color  terms,  prefix  of  ham- 
comb,  to  tsuk(la,ma/ne') 
come!  la'n’a ,  qo'yjka'ri1 
to  come  (?)  -d(ken)-  (see  il-) 
to  come  back  to  life  -dqla'nxam- 

he  came  back  there  coughing  laqa>  oxalhkqlowasxoneyikdme’k  (see  -kq!owas[xo]-) 
he  comes  back  quickly  waysd" axa'xe'  (see  was-) 
to  come  from  a  place  -qa’ts- 
to  come  together  -d!qao(xa)~ 

he  comes  to  his  own  tracks  qawakalc'kpne'  (see  qao-) 
coming,  motion  towards  speaker  k-  pr. 
feathers  coming  off  kdunqowar xo’  (see  -nqowa) 
complete,  to  -lax- 

cone  of  pine,  larch,  spruce  aa'qu'pal ,  -qupal 
contact  qun-  pr. 

to  come  into  contact  -yax- 
continuative  -sd-  pr. 
continue,  to  -nad- 
cook,  to  -keft- 
cooked,  to  boil  -huko- 
cooking-basket  ydtske’ 
corpse  aadcuq!laydt!in 
corral  -kamal,  aa'ka/mal 
my  corrals  kaqlaka'madt  (see  -q!a~) 
there  are  two  corrals  shhska/mad  (see  -kamad) 
cottonwood  a^kdu'ma’k 
cough,  to  -kq!owas(xo)-,  -hakq!uwasxo'ume'k 
he  came  back  there  coughing  laqa>oxalhkq!owasxoneyikdme’k  (see  - kq!owas[xo ]-) 
country  am'a'k ,  -le.d 
coup,  to  count  -hddcst- 
cover,  to  -man- 

to' cover  head  with  blanket  -dcnkloma'te'k 
he  covers  it  with  his  hand  mane\ne‘  (see  -hey-) 

(tent)  is  covered  tuk!xo{}ne’) 
coyote  skdn'ku'ts 

*  - 

cracker  aa'kino'mukna'na  C 
cradle  adktnklu' mad 
crane  qaspc'Vo'kv 
crawl,  to  -qanuks- 

crazy,  to  be  -uktman(qa)~,  -hupi)(qa)- 
creek,  a  —  is  somewhere  -qa’noxunuk- 
cricket  tlaptsldnwa’s 
crosswise  -maqan- 

crown  of  head  aa'hnqanu'qla'm  (see  aa'kdnqa’ri) 
cry,  to  -ila- 

he  cried  thus  qalo'ukune‘'  (see  qa-) 
cut,  to  —  hair  -haqdcsak- 
to  cut  tobacco  -qlawuka- 

he  cut  himself  to  pieces  qasninqa'me'k  (see  -qas-) 
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cut,  to, 

his  leg  is  cut  off  lusaqlqa'lne'  (see  -saql-,  -g[a]) 
it  was  cut  off  lu’qualc/sne‘  (see  -r/[«]) 
quickly  he  cut  off  the  nose  luqkupqsaW ate'  (see  lu-) 
cyclone  aa'kddnqan 
dance,  to  -haqwil- 

dance  squatting,  to  -hawtsklakana'na'm  (see  -ha-) 
sun  dance  -hanquxol-  (see  -hanuxo-) 
danger,  to  be  in  -dq!o1cu-,  (-lq!oku~) 
dangerous,  to  be  -hukuya(kate{)- 
dark,  to  be  -tsd- 
it  is  dark  -tamoxu(n’e’) 
daughter  swen 
day  -nmiyrt,  -miyd 
(day)light,  it  is  -huklukydi- 
dead  -ip- 

deep,  to  be  -ulu-,  -wdl- 
deer  hoof  aa'kdsqlalu'pta'k 

bunch  of  dew  hoofs  of  deer  Oa'kdqla'lukp 
defecate,  to  ( n’)uxte‘k 
desire,  to  -ute- 
destroy,  to  -tsek!- 
die,  to  -up- 
different  ak!la(n) 

a  different  way  (tytsfakllana'ke’ 
digging-stick  kiyu'kmul 
diorite  tuvoukxo'nal 
dip,  to  qsak!o'une‘  (see  - qsa -) 

to  dip  water  -ts!cnyaxak!o-  (see  -y ax- 
dirty,  to  be  -mats,  -qlo'mal 
he  lay  (there)  dirty  skckq!uma'lne'  (see  - q/o'mal ) 
disappointed,  to  be  -qasV oqlwek 
discuss,  to  -hakq!yd- 
dish  of  pottery  a'tso 

disliked,  he  —  it  sa'nlckpaktaf pse '  (see  -<r kpak[te]) 

disposed,  to  be  (-ckpak[te]) 

distance,  some  —  back  dqa»  pr. 

dive,  to  -wats!- 

divide,  to  -alas- 

divination,  used  for  sa^kdkdu/kmul  (see  - kduk -) 
divine,  to  -k.luk- 
do,  to  -ula-,  -d- 

to  do  something  on  purpose  - qoqy/n(te‘ ) 

to  do  with  a  point  {%.  e.,  kill  with  arrow)  -dk!ou-  (see  -d-) 

doe  nilo/uquat 
dog  xa'altsin 

done,  cooked,  to  boil  -huko- 
don’t!  maats 

door  laqlanxo' una'l  (see  la'qla ) 
there  is  a  door  scnklala' xwidtsne'  (see  -sen-) 

'  doorway  aa'kuq!yuk!ala.xwefet  (see  -q!yu-,  -klalaxawuet,  aa'k!alaxuwe'et) 

down  (away  from  speaker)  un-  pr. 
towards  speaker)  die-  pr. 
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down,  bird’s  aa'q!okdu'pqa 
drag,  to  - hanoTcuei(te ’)  (see  -ha-) 
they  dragged  them  tslenawes’nokue' \te’  (see  [-nokui]-) 
dragon  fly  aa'kenka'ma’k  0 
dream  aa'k.  lets  ate'  yam  . 
drinking-place  aa'k!aku'xa 
drive,  to  -hoy dit¬ 
to  drive  game  -halaqanil-  (see  -hal-),  -haqand 
drown,  to  -upuqu-  (see  -up-) 
drum,  to  tlamuxo-  (see  -t!a-) 
dry,  to  be  -mas(e{)-,  -heluk-,  -humas- 
to  dry  meat  -etwas(k!o)~ 
dried  meat  wa'tskana 
a  piece  of  dried  meat  aa'kenxamulu'la’k 
dual  -Jus- 

duck  kia'qlla,  la'tuql 

dust  storm  aa'keh' nqan 

eaglp,  bald-headed  aa'kenuqlo'la’m 

eagle,  golden  nalaqle'lek.  See  -qlnuk^a’t,  kiaqlnu'kua’’1 1 
ear  aa'ku' qwa’t! ,  aa'qu'qwat! ,  -quwat 
both  ears  xatsenqawa'  tine'  (see  xatsen-) 
ear  ornament  aa'kok!uatsk!a'k!o’ ,  a^ku'klpma’k! 
early  we'lna’m 
eat,  to  -ek- 

he  was  always  eating  n^upsla^tpyiV e'kprie’  (see  -latpyil-) 
he  eats  while  going  petseke'me^k  (see  -pds) 
he  ate  all  q!a'pxane’  (see  -xa-  suff.) 
he  ate  himself  entirely  qlapxa'me’k  (see  -qlap-) 
edge  dnta,  aqlas,  aa'q!asak 
eel  a^kodaun  C 
egg  aa'kma'q!a’n,  -m,aq!an 
eight  wuxa' atsa  (see  we-) 

elbow  -uqtaptse'k! ,  -taptse'k,  aa'kwi'tsa’k,  aa'kenuqtaptse' kina’ m  (s ee  aa'ktaptse'  ikna’m) 
elder  brother  tat! 
elk,  bull  kelqla'le ° 
fawn  nu'kdouku 
female  la' wo 

emerges,  he  —  again  la’ awa’kmewesu'kune’  (see  -wes-) 
it  emerges  n’ awaklmosu' qune’  (see  -mu[wesu!q]-) 
empty,  it  is  Idqawu'mne ’  (see  Id-) 
endeavor,  to  -alsen(t)- 
enemy  me' nek! 

Englishman  soya'  pe 

entered,  suddenly  he  nukuhaq!ma'kekqa'ane"  (see  -haqlma-) 
entire  (before  independent  verbs)  qlapil-  (see  qalp-),  (before  suffixes)  -qlap- 
he  was  burnt  entirely  qlapku' une’  (see  -qlap-) 
he  ate  himself  entirely  qlapxa'me'k  (see  -qlap-) 
entirety  yes — ke' 

the  whole  night  yesenwunmiye'tke’  (see  -miyet) 
world,  the  ycslee'tke’  (see  yes — ke’),  yesle.e'tske’  (see  -le.et) 
entrails  a'dquqt 

Epilobium  angustifolium,  fireweed  aa’Jcankome'ika  C 
even  me'ka 

evening  tselmi'yet  (see  -miyet),  walkwa.eyetne’  (see  -yet-,  wa'lkwa) 


BOAS] 


KUTENAI  TALES 


361 


evidence,  there  is  —  of  some  one  having  been  present  -halikinaaU'ti(ne’) 
evidently  l-  pr. 

(exclamations)  sak,  ha'phohe'ha,  hao'm' ,  ha'dcsa,  lead,  heyd,  hya’,  hakya’ ,  he 
excrement  an'q!u'le’ 

excrescence  on  surface,  there  is  a  -qlanlupxamako- 
extinguish  fire,  to  -huglutsko- 
eye  aa'kaql/lna'm,  -qld 

his  eyes  were  like  sdqakpsqahsqldlne'  (see  -qaps-) 
of  needle  aa'lcalme/et  C 
of  potato  a^kilala' qai  C 
eyebrow  %'  qwatqlaltka'kna'm 

eyebrows  aa'q!alcka'kna'm,  -qtal’ckak- 
eyelashes  aa'kumaqldlna'm 
face  aa'ka/ q!ne‘ 

fail,  to  —  to  obtain  - yuk!k^aka{te ’) 
faint,  to  -hala'a{ne') 

fall,  to  -ka{xu)~,  - huqaxo -,  takxaxo' u(ne’) ,  -hamaxu'k^e'  (?) 
he  fell  back  tuwuncnmuxu' n' e'  (see  tuw-) 
it  fell  down  n’ o'nilkaxu/n’ e’  (see  - ka[xu]~ ) 
to  fall  into  -moxun’e' 

he  fell  into  the  water  nonaqo'n'e *  (see  -qu) 
act  of  falling  aa'knenmo'xo 
snow  falls  from  trees  - hupumak(ne" ) 
far  away  lu'n'o  (see  lu -) 
far  side  lu-,  luqua- 
not  far  qawuledtpne *  (see  - wu[qa]- ) 
farthest,  to  be  -yaptla- 
father  (of  girl)  su,  (of  male)  t/tu 
father’s  brother  xa 

father’s  sister  (said  by  woman)  U'lte'tl 
father-in-law  nawa'spal 
fat  -sek-,  aa'qlu'tad,  aqa 

fat  on  top  of  tail  of  bighorn  sheep  aa'kc'nqa't 
fawn  a^hnqlu'ts'ak 
feather  a^kcnqo''wa,  -nqowa 

quill  end  of  feather  a^ku'kple •  C 
small  feathers  aa'q!okdu' pqa 
feathers  coming  off  kdunqowa/,xo‘  (see  -nqowa) 
feel,  to  -dxo,  -ukpalc-,  -tkpak- 
female  st!u'knal 

fence  post  a^kdqlaku' pk!o’ ,  aa'kolu'xpe'  C 
field  a^kanakalmu'ko'  C 

fifth,  the  —  day  kyefconnmi''yd  (see  -ye\ku-) 
fifty  yejku'nwo  (see  - ye\ku- ) 
fight,  to  -kdaqanan- 

figure,  grass  —  representing  deer  tsa/ atsa 
fill  pipe,  to  -hulnaklo- 
find,  to  -wukuqa-  (see  - wuku[at]~ ) 
finger  aa'kdsq!ahe/yna‘m,  -tsq/ahey 
little  finger  kiaptlahakndsqlahai'na'm 
finger  nail  a' a'kukp 

finger  ring  aa'k!watsq!a/yna'm,  aa'kok!uatsdsq! a'yna  th 

finish,  to  -hu- 

to  finish  eating  -huVe'k-  (see  -hu-) 
to  finish  something  -hukuin-  (see  -hu-) 
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Finlay  Creek  aa'ka'k!o’s  C 
fir  lou 

fire  aa'hnqlu'Jco' ,  -hanqlo’ko-  (see  -hanuxo-),  - ko -  suff.,  -nqloko- 
to  be  on  fire  -aq!akou~,  -haq!a-ko'-,  -haq!alckwadi{ne') 
to  extinguish  fire  -huqlutsko- 
to  make  a  fire  -dko- 
into  fire  xun-  pr. 

he  was  thrown  into  fire  xunakindlne'  (see  xun-) 
to  start  a  fire  -tsuku- 
firebrand  aa'kuk!  paxma'ko' 

fireweed  (Epilobium  angustifolium)  aa'kankome'ika 
firewood  aakoxni'yam 
first  (to  be)  -hupa-,  -us- 
fish  kia'kxo’ 

a  species  of  fish  (?)  aa'kamo'kin  C 
a  species  of  fish,  qlu'me 

a  fish  with  large  head  and  thin  tail  k!dk!oum> 
to  fish  -uqlawo’- 
fisher  wu'qtle’ 

the  real  fisher  tsEma'kldwu'qtle’  (see  -tsEma'k!) 
fish  hawk  ts!o/uts!o' 
fish  line  aa'kuqla'wo 
fish  trap  aa'kdtsqa,  -kdsqa,  yaf qa 
fish  weir,  wicker  aa'kwu'kxo’  C 
fist  dahnuqo'yka'k 
five,  to  be  -ye^ku- 

flapping  of  wings  cia' hhnqowaxoniyi/ e ' s ,  aa'hkqapqoniyi/ e' s 
flat  -q!an-,  -ts!la-  pr. 
a  flat  object  is  still  there  -sktkil- 
flat  stones  a^kcnuqllo' anuk,  aa'kds!la'nouk 
a  flat  object  is  somewhere  -shk- 
flat  country  (=  prairie)  skcktsUa'nuqle' d  (see  ts!la-) 
flesh  aakaxmala'na’m  (see  also  - xma ),  -ulaks,  -xma 
he  also  had  no  flesh  on  legs  layldq!oyxumasa/q!ane‘  (see  -qluxma) 
fleshy  -qluxma 
flicker  ma'aka 
flint  aa'qa'tsko‘ 

float,  to  -dqawcsqoku-  (?)■>, 
it  floats  wcsqu'le'k  (see  -wcs-) 
flooded,  it  is  shkqfano'yTcune’  (see  - qlan- ) 
flower  aa%kmu'q!yuk  Kel. 
fluid  -uk  suff.,  -ku. 

yellow  fluid  aa'kma'k!tsuk 
fly,  to  -nuxu-,  -hanuxo- 

he  flew  into  it  qanaltsEqanymdnxouqa/ anem  (see  - xou- ) 
it  came  flying  out  qakaV akanoxonu'kune’  (see  qa -  pr.) 
flying  squirrel  yaqa'nladt 
foam  aa'qouqlldlup 
fog  a^qunkla'la'k 

food  -pds,  aa'kpdtsna'm  (see  - pds ),  kwdse’ 
fool,  to  -aqnds- 
fool  hen  kia'wa’ts 

foolish,  to  be  - upc{qa)~ ,  -uktman(qa)- 
to  act  foolishly  sdskm'kw'tste'k  (see  sk/n'ku’ts ) 


so  as] 


KIT  TEN  AI  TALES 


363 


foot  -lek,  aa'k.l/knam 
with  foot  -then  stiff, 
foot  of  mountain  aa'kuk!ple'd 
forearm  -taptse’k,  aatktaptse/ {kna‘m 
forehead  a^kcnqa’'lna’m 
forest  -haq!anqots!lae'n 

there  is  a  forest  qayakilhaq!ay‘nqu'ts!la/in  (see  - tstlae’n ) 
forget,  to  - q!akpa(me‘k ) 
forgotten,  it  is  qlakpayott'lne'  (see  - payo't- ) 
four,  to  be  -xa'atsa- 
four  days  kxadsa'nmi'yd  ,(see  -xa'atsa-) 
fox  na’fklayo 
freeze,  to  -hut!- 

Frenchman  nu'Va'qana  (see  nunla ) 
fresh  meat  qa'tsuk 

friend  (used  by  women  to  designate  a  woman  friend)  -ala 
friend  (used  by  man  to  designate  male  friend)  swo 
friends  swu'tpno  (see  - t{mo ) 
fringed  -haqoka’m- 
fringes  a^qy/ham 
frog  wa'ta’k 

from  land  towards  water  hul-  pr. 

from  water  to  land  up-  pr. 
frost  aa'kumle'rt,  aa'kunle/f et  C 
fruit  a.a'kuqUe'et 

fruit  of  Yiburnus  opulus  aako'mo' 

full,  to  be  -d!(qa)- 

fur  aa'qo'wat 

future  ts-,  tsxal-,  pr. 

gamble,  to  -halwatsl 

gambler,  bad  ksaana/aki'n  (see  -hn) 

gambling-bone  wu'ne' 

game  iya'mu 

game,  dancing  in  circle  -henehe- 
generations  yaaqanakdhaqiou'mke’  (see  qa-  pr.) 
get,  to  -yax- 

to  get  (milk)  -hako'l- 
to  get  out  ~{nok!ucn)- 
ghost  ka/alka 
giant  e'rka 

gills  (of  fish)  aa'koquatse'qa  C 
girl  na.u'te’ 

give,  to  -tska(kcn)~,  -hamat- 
to  give  food  -hcs- 

glances,  a  blow  —  off  from  head  wdlqkupqo’qlam’akdn'e * 
gloves  a' ^  q!a'l, 
gnaw,  to  -kds!xa- 
go,  to  -axe\  -qsa-,  dual  -ahk- 
he  goes  about  -qqa' atse‘ 
he  goes  along  skaxe'  (see  -axe") 
go  ahead!  yu‘rwa 
to  go  away  -halorns- 
go  on!  ho'ya 
to  go  out  - anaxa’m- 
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go,  to 

go  along,  to  qa'na'oce’  (se  - qan- ) 

they  two  went  out  n’ anahsxa'mne’  (see  - hs -) 

to  go  together  qsama'lne’  (see  - qsa -) 

to  go  up  -nuqlca- 

he  went  up  on  high  ywwa’kmnuqka'n' e‘  (see  -nuqka-) 
to  go  and  get  -hayaxa- 
to  go  to  get  -latcqkat{hn)- 

he  went  to  get  one  n'  uk!latcqkatkdn‘ e'  (see  -lateqkat[hri]-) 
to  go  to  get  back  -ts!cnyaxa-  (see  - yax -) 

to  go  to  war  -wcinaqana-,  -anaxaka-  (=  to  go  out  for  something?) 
going  at  night  (==  moon)  ktsdmetdnu'qka  (see  -miyd) 

•going  into  ten-  pr. 

he  went  across  qanalwatla'oce '  (see  wat!-) 
he  went  back  aboard  lao‘qoxaoca/,mne"  (see  -oca-) 
they  went  in  •  tqnaqanxanmne \  (see  - qan -) 
he  went  out  of  himself  ( n)uqo'kxamu'me:k 
he  went  way  around  n’ dhkqla'dalqa‘'tse'  (see  -qlad-) 
he  went  around  in  a  circle  qalqa'atse’  (see  -qal-) 
goat  ldanu'kxo 
good,  to  be  -souk- 

it  has  good  hair  sukquwa' ate'  (see  - quwaa\te‘ ]) 
it  is  a  good  place  sukdedt{ne’  (see  - souk -) 
he  took  a  good  seat  suk^xo' ume‘k  (see  -so^k-) 
goose  kaxu'lo'k 
white  goose  o  ’u 
.gopher  endtska 

young  gopher  nanka 
granddaughter  (of  woman)  tdte‘ 
grandfather  pa' pa 

his  grandfathers  aUlmdqlaluklpuka'm1  e% s  (see  -q!a~,  -luklpuk-) 
great-grandfather  atslmil 
grandmother  (said  by  male)  pa' pa 
(of  girl)  ; te'te" 
grandson  pa' pa 

grasp,  to  —  with  beak  -huq!yulk!ou- 
grass  tsa'hal,  -al  suff. 

grass  figure  representing  deer  tsa'atsa 
grave  a^  qlulu'mko' 
graveyard  aa'k!awats!e\ko’ 
gray  (- quocma -) 
grease  thna'mu 
green  -haqloyd(qa)- 
grizzly  bear  kda'wla 
grouse  (?)  kia'wa’ts,  inu'V.kc; 

grown,  to  be  full  -hul’akde’-,  -hunmejlak de' -  (see  - hu -) 
gum  -e'lwa‘ 

gum  tree  au'kdslakdu'lal  C 
gun  tla'wo  (see  -t!a~) 
gunpowder  aa'kend Ixal  C 
hair  an'qo'waty  aa'ku'qla'’>m ,  aykuq!la:'m  (?) 
hair  of  head  aa'kolamka'k(na'm )  C 
it  has  good  hair  sukquwa'ate‘  (see  -quwaa[te-]) 
long-haired  one  (Chinaman)  knu'qllam ’  (see  -nuq!-) 
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half  qayaqa'wo  (see  qayaqa-) 
halter  aa'kok!uatska'lma 
hammer  po'po 
hand  aa'key,  -hey- 

his  hand  aa'ke' ^e's  (see  -hey-) 
he  put  his  hand  back  la?  ntaqahe' pne'  (see  -hey-) 
he  covers  it  with  his  hand  mane'pne'  (see  -hey-) 
with  hand  -ken  suff. 
to  make  with  hand  -etkun-  (see  -U-) 
handle  a'a'q!a'n 

(of  tin  pail)  aa'kolu' quats  C 
(of  tin  cup)  aa'hnqai  kaxlukua'tse's  C 
hang,  to  -q!an-,.  -qlaha- 
it  hangs  saqla'n'e *  (see  s-) 

Hanson’s  Creek  a'a'k!ne's  a^kmuxo' unuk  C 

Hanson’s  Lake  a' Rhine's  aa'ku'q!nuk  C 

happens,  something  ts(nnial(qa!ane‘ 

hard  ts’.Ema'k!- 

liare  (?)  Ulna' ako 

Hare  Lip  (a  name)  kak!a'akit! 

hat  aa'k!ayukwa'ana‘m,  k!ayu'kua 

hated,  he  —  him  sa'nlckpakta'pse'  (see  -ekpak[te]),  sa'hanlukpa'kte’  (=  he  felt  bad) 
(see  -sahan-,  -ukpak  [te]) 
have,  to  -ha-,  -haqa'ane‘,  -hate'  (see  -ha-) 

I  have  it  huna'ate'  (see  -ha-) 
he  has  an  arrow  naka'ane‘  (see  -ha-) 
he  had  two  arrows  n’ aimaka' ane‘  (see  -ka-) 
he  has  a  bow  svou'ute'  (see  -wo') 
you  have  big  eyes  hcnwdhsqldlne'  (see  -hs-) 
to  have  clear  eyes  -haqts.Uqld- 
hawk,  a  species  of  (?)  kiakqa'lojc 
a  small  hawk  afPkcnoqlota' tit 
head  a'^kda^m,  -la^m 
of  tent  apko’k!u 
hear,  to  -hulpal(ne‘)~  (see  -pal-) 
heart  aa'h'lwey ,  -Iwey,  -(i)lwey- 
heavy,  to  be  -anckle'- 
it  is  heavy  ldxamaqa' ane‘  (see  -xama-) 
heel  aa'ku'k!pa‘k 
helps,  he  ( n’)un‘aqalo'qniya'xune‘ 
helpful,  to  be  -utspat!- 
hide,  to  -ddatsu- 
hill  aa'kwitsle'et  (?)  C 
hill  aa'qanq!iyum/n'a  (see  -q!yu-) 

Hillside  (a  place  name)  aa'qanq!yumc'n‘a 
hips  aa'k!a'akpo'k!  C 
hit,  to  -moxun'e' 

he  hit  it  there  qaoxala'lte'  (see  -lal[te']) 
he  hits  it  wuk!o'une '  (see  -wu-) 
hoe  (?)  a^kdilkaku'pko'  C 
hold,  to  -ts un¬ 
it  holds  it  by  the  tail  nawdsqatk/n'e'  (see  -ha°) 
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hole  (?)  -Jc!aaJc,  -k!a(me'),  o^kla'  ({me'  (see  also  -me') 
he  made  a  hole  ri*  itk!ame\ne’  (see  -k!a[me']) 
hole  in  ice,  water  hole  a'a'ka’k ,  aa'k!aq 

where  there  is  a  hole  in  a  mountain  hank!am{nake'  (see  ha — ke') 
hollow  place  in  ground  aa'hkqlaHale' it 
hollow  place  in  mountain  side  aakikqla>lawuqle''t 
hollow  place  with  dry  timber  a^kikqlaHaklaqlu'nuk 
hoof  of  deer  or  cattle  aakitsqlalu'  pta'k 
hook  aa'kuqla'  wo ,  tsu'wak! 
hoop  aa'k!a/ almo'k,  -k!aalmo‘k 
horn  a^ku'qle *,  - qle ‘ 
hornet  aa'kapmate's  yw’wat!  C 
horse  xa^ltsin,  kq!aHaxa'altsin  (=  elk  dog), 
horsefly  ine'si'n 

hot,  it  was  really  tsEmask!e‘l,utimc'le.i/t{ne'  (see  - tsEma'k !) 

Hot  Springs,  Ainsworth,  B.C.  aa'kinuxlesetna'na  C 
house,  tent  -t.la,  ~(i)t.la 
to  make  a  house,  tent  -itit.la-  (see  -it-) 
there  is  a  house,  tent  sa'nit.Wmne'  (see  s-) 
housefly  aaqoku'wum 
however  at 
howl,  to  -hakwa-,  -kik- 

she  ran  out  howling  n' anmuqkupnoxo'^ne’lkikwaki'me'k  (see  -kik-) 
huckleberries  lawr'ya'l 
hummingbird  nuktsa' qtefi 
hundred  it!uwu'nmo  (see  it!uwo) 
hungry,  to  be  -huwas- 
hunt,  to  -anaxe'  (=  to  go  out?) 
he  goes  hunting  naVana'xe'  (see  -hal-) 
when  they  had  been  hunting  ya/akd,ana/mke'  (see  -hi-) 
hurried,  he  wasaqana' ane‘  (see  was-) 
hurt,  to  -ise‘~,  -tlaqts- 

he  hurt  his  hand  tlaqtseyxo' ume'k  (see  -tlaqts-) 
husband  nu'V a' qana  (see  nurla) 
husband’s  brother  atsa’rwats! 

I  ka'min 
ice  aa'kwi‘t! 
if  na'pit 
in  oqo-  pr. 

in  water  -g«,  -uq,  suff. 
increase,  to  -delxo-  (see  -it-) 

indicative  forms  of  all  verbs  beginning  with  an  h,  prefix  of  n- 
of  all  verbs  beginning  with  a  vowel  n’- 
infant  (until  the  time  when  it  is  taken  off  the  cradle  board)  aaqoka'pma'l 
initiate,  to  (see  manitou)  -k{yukpuktse  (te') 
innermost  part  a^ki'lwey 
inside  o'qojcs  (see  oqo-),  a'qla 
(of  water)  ya'wo 

(of  quills)  <V  qouqlhlupinqo'wa  (see  aa'  qouq!h'lup) 
interrogative  and  participle,  of  verbs  beginning  with  h,  w,  y,  prefix  7c- 
of  verbs  beginning  with  vowel  k! 
of  monosyllabic  verbs  ki- 
intestines  aa'ku! qtna'm 
into  t-,  (away  from  speaker)  tin-  pr. 

(towards  speaker)  tik-  pr. 

(a  pile  of  things)  tsaqan-  pr. 
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into  fire  xun-  pr. 

into  water  xun — qu 

into  woods  aqlan-,  naq!an-,  pr. 

invite  to  a  feast,  to  tsuk!na/a(ne') 

iron  ndlko 

island  aatq!a/nkme’ 

jaw,  lower  aakamtscnka' /k(na‘ m)  C 

joint  aa'qatskana'mke * 

Joseph’s  Prairie,  at  Cranbrook,  B.C.  aa'hskakde'  et  C 
jump,  to  -mcnxo'qa-,  -qumlas(xo)~ 

he  might  jump  to  the  head  of  the  tent  Vapko-k!una'm?te'xa  (see  -nam’te'xci  [?]) 
he  jumped  sideways  naqa>nkikqa/me-k  (see  -kik-) 
he  jumped  a  little  to  the  other  side  loa>q!mawisqa'  ane 
the  two  jumped  to  the  back  of  the  tent  lasnta  oxahsmkla'te'k  (see  -cnklat-) 
juniper  aa'kak.lu/lal  C,  also  a^kokdu'lal 
just  qa'olen 
kettle  of  pottery  a/tso 

kicked,  he  —  him  across  watlmcHe'kc'n' <r  (see  wat!-) 
he  kicked  it  qanaqldkxane’  (see  -lek) 

Kicking  Horse  River  a^ktnu'kduk  C 
kill,  to  -upd-  (see  -up-) 
by  striking  -q!akf>a(kit) 
kingfisher  qla'pqad 
kiss,  to  -halqok!almaxa-  (see  dial-) 
knee  aa'q!a/na‘k ,  a(Pq!ana'kana'm  (see  - q!an- ) 

Knee-Cap  (a  name)  yu'wcsqla'na'k  (see  - qlan -) 
knife  aa'ktsa/mal,  -tsamal 
with  knife  -q(a)  suff. 
knock,  to  -t!a- 

(at  door)  t!axo'une'  (see  -tla-) 
knot  in  tree  aa'kukpdskla'la'k  *C 
know,  to  -upxa-,  -oho- 

I  know  how  to  get  it  hun' onyilnu/k!une’  (see  -[nuk!u]-) 

I  know  a  place  kun,oJ,itc'tine'  (see  -litd-) 
one  who  knows  mind  klupxalwi'yte,’  (see  -Iwey) 
knuckle  aa'kwi'tsa’k 
Kootenay  River  ajclale'et  (see  klaleet ) 

Kootenay  River,  Lower  aa'kukda/xal  C 
Kutenai  ktuna'xa 

Kutenai  of  Pend  d’Oreille  and  St.  Ignace  aa'kiye'nck! 
lacings  aa'kuk.luka/tslo'  C 
lair  of  a  deer  -k!aak 
lake  -haqlnuk-,  aa'ku'q!nuk,  -q!nuk 
a  big  lake  kwt'lqlnok  (see  -qlnuk) 
it  must  be  a  lake  k.lsa'kqlnuk  (see  l-  pr.) 
lake  on  other  side  kduha'kqlnuk  (see  lu-) 
little  lakes  ri’a'qasnalhoq!nukna'na  (see  -haqlnuk-) 
land  am’a'k 

larch  aa'qo'pal,  klu'sti'tl 
large  -wd(qa)- 
last,  to  be  -yaptla- 
last  one’k 

later  on  ma'qak ,  ta'xta 


368 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  59 


laugh,  to  -kq!u~,  -umats- 
he  laughed  aloud  wclkckq!u/n'e •  (see  -kq!u-) 
he  laughed  thus  qakqlu'n'e •  (see  -kq!u-) 
law,  to  make  a  -dnumods(te)- 
lay  down,  to  -dq!an(kck)~ 
lay  out  place  for  tent,  to  -ckpnatct- 
leaf  aa'qoula/q'pck 

leaf  of  pine  a^ku'la'l 
leaves  of  tobacco  plant  papa/la',m 
lean,  to  be  -tunak- 
leave,  to  - mate * 

left-handed  kulwiya' t!ne‘  (see  -kul-)  -  * 
leg  a'a'ksaq!,  -saq!-,  aa'ksa/q!na’m  (see  -saq!-) 
leg  is  cut  off  lusaqlaflne’  (see  -saq!-,  -g[a]) 
long  leg  wu'saq!  (see  -saq!-,  -wu[qa]-). 
leg  part  of  skin  aatk!a/ aq!yu 

length  of  his  legs,  the  ycscnwosa/q!ke’  (see  -wuq[a\-) 

1  eggings  aatqaytik.lu/kua 
lehal  -halq! ahalt- 
lengthwise,  to  be  -hutsqan- 

striped  lengthwise  kutsqa'nqUed  (see  -hutsqan-) 
let  go,  to  -pcs-  * 

let  me  go  on!  ho'ya 

he  let  it  go  with  hand  pcscki'n'e'  (see  -pcs-) 
level  place  (on  a  hill),  where  there  is  a  haq!an’uqle’c/tke *  (see  -q!an~) 
lick  off,  to  -clta(xa)- 
lie,  to  (to  recline)  -saq-, 
it  lies  here  sakqa/ane‘  (see  s-  pr.) 
to  lie  down  saq(qaa)-  (see  -saq-),  -dxo'ume'k  (see  -d-) 
he  lay  on  his  back  tuwuV dxo' ume‘k  (see  tuw-) 
he  lay  (there)  dirty  skckq!nma'lne'  (see  -q!o‘mal) 
it  lay  there  wet  skckqoc(Hs!ala' pne'  (see  -qoquts!ala~) 
he  lay  down  there  quietly  qa>oxaV dq!ankckqa/ ane’  (see  -q!an-) 
he  lay  down  the  other  way  luqualitxo/^me‘k  (see  luq^a-) 
lie,  to  (to  speak  untruth)  -huts-  (see  -kep) 
light  (not  heavy)  -xama- 
light  (?)  adk!almok^a'et,  -k!almukwa/ed 

a  little  light  (shining)  through  a  hole  tsaak!aalmisyitna/na  (see  -klalmukwa'e’t) 
light  a  pipe,  to  tsuku' pxane"  (see  -tsuku-) 
lightly  -q!ma- 

he  touched  it  lightly  wuyq!maxo' une‘  (see  -q!ma-) 
lightning  aa'kanlixuna/e't  C 
like,  to  -tslake-jl- 

he  likes  it  suk.lukpa'kte'  (see  - ckpak[te ]) 
like  -qaps-  pr. 

it  is  like  (it)  qapsqaqa/ ane‘  (see  -qaps-) 
his  eyes  were  like  sdqd>psqakcsqli'lne'  (see  -qaps-) 
limb  aa'qonakc'lmak! 
limping  -haq!ank!o''{te'k) 
line,  those  who  are  in  -cnalaqa' aake‘ 
lip,  lower  aa'komu'na'm  C 

upper  lip  aa'koka‘iyuk!almE(na'm),  also  aa'kokwiyoktalEma  C 
listen,  to  -ktapal-,  -hulpal(ne‘)  (see  -pal-) 
he  listened  klapaltdle'k  (see  -klapal-) 
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little,  it  stuck  out  a  sq!ma'^witslinq!a'/,ntse'  (see  - q!ma- ) 
a  little  while  wo'q!umaane'kdtine'  (see  - q!ma- ) 
locust  a^kukdako'wum 
lodge,  tent,  house  ~(t)t.la 
old  lodge  aa'kalatda/tna'm  C 
lonesome  Tiuk  dukpa(me'k )  (see  - huk.luk -) 
long,  to  be  -wu(qa)- 
long  ago  pdkla'ks 
(long  objects)  -ma- 

long-haired  one  (Chinaman)  knu'qllam ’  (see  -nuq!-) 

Longwater  Bay  yaokwu'la'k 
look,  to  -kat(e’),  -wdshk- 
to  look  for  or  at  something  -dskd- 
how  do  I  look?  koa'sqaka/te"  (see  -kal[e']) 
to  look  secretly  -hakdatsulwdskd- 
to  look  terrible  -cse’ (ka/ te‘) 
it  looks  terrible  n’ese’kate' prie'  (see  -kat[e’]) 
he  looked  around  tse'kalitdtine *  (see  -Utd-) 
he  looked  up  wa'wdskdkpne’  (see  w-  pr.) 
he  looks  back  lamanwdskikdlne'  (see  man-) 
it  looks  nice  tscnla{kate/pne') 

it  looks  yellowish  namak!tsa^akatde'td{ne'/ne *  (see  - kat[e *]) 
loon  nuqlu'kl^e'n  (see  -nuqlum-) 
lose,  to  -cskaxamete- 

lump  aa'q!anlupxama/ko‘  (see  aatq!a/nlup) 

there  is  a  lump,  excrescence,  on  surface  -q! anlupxamako-  (see  - q!an- ) 
lungs  aa'kmulu/ pu' q 
lynx  klu'qune,'  (=  shon,  face) 
magpie  a'n’an 
a  small  magpie  (?)  e‘qo‘1 
make,  to  -d 

I  shall  make  a  bridge  liutsdkokopkdn'e •  (see  aa'ko^ko'  C) 
to  make  a  fire  -dko- 
he  r r  Jo  a  fire  q!oulcoxa/me‘k 
to  make  a  house,  tent  -ddda-  (see  -d-) 
he  made  a  tent  for  himself  n,ddda/ate‘k  (see  -tda) 
to  make  a  law  -dnumo'ts(te)- 
to  make  with  hand  - dkcn -  (see  -d-) 
he  made  a  bow  for  himself  nWwuk^ndleik  (see  -wo') 
he  made  a  hole  n’ dk!ame/ 'pne'  (see  - k!a[me •]) 
just  there  he  made  it  qooxaV dkdn" e‘  (see  qao -) 
he  made  a  mark  in  the  center  qayaaqawaaq! anq! Idlne ’  (see  - q!an- ) 
he  made  it  nothing  lu^nte’  (see  lu-) 
male  qa'sklo 

mallard  duck  kanqlusqwe'jkak 
man  tdtqa’t! 

manitou  nupdkla  ' 

to  send  a  boy  to  get  manitou  power  -k{yukpuktse(te') 
many,  to  be  -yuna(qa)~ 
there  are  many  yunaqa' ane‘  (see  - qa ••) 
mark  -qllejl 

he  made  a  mark  in  the  center  qayaaqawaaq!anq!ldlne •  (see  - q!an -) 
marrow  aa'hnu/lma'k,  -nulmak 
marry,  to  -halitd-,  -salitd- 
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married,  to  be  dialalite' t^ne') 
master  na'ksaq 
may  -len  pr. 

may  be  elen-  pr. 
mean,  to  -ildet 

he  did  not  mean  it  tsens(ke/ine’) 
means,  by  —  of  -mu  suff. 
meat  -ulaks,  a^ku'lak 
to  dry  meat  -etwas(k!o)- 
dried  meat  wa'tskana 
a  piece  of  dried  meat  aa'kenxamulu'la'k 
fresh  meat  qa'tsuk 

medicine  made  of  Artemisia  discolor  aa'kenuk.luxona/aka  awu'mo  (see  aa'kenuk.- 
luxona'ka)  0 
melt,  to  luquen'ko- 

it  melted  strongly  by  heat  tsEma>k!il‘ oq^enkyf pse'  (see  luq^en'ko-) 
it  melts  -hoq!ko‘- 
middle  qayaqa'wo  (see  qayaqa -) 
milk  tsu'u 

Milky  Way  (=  dog’s  trail)  a^kma'e's  xa'altsen  (see  aa'kma'na'm ) 

milt  of  fish  a^qla'nlup 

mind  a^ke'lwey,  -(e)lwey-,  -Iwey 

mind,  to  -ent.se- 

miss,  to  -yuk!kuaka(te') 

Missoula,  a  place  about  4  m.  from  Sand  Point,  Idaho  qakanu'k.led  C 

mistake,  he  makes  a  (n^umnaqalpalne^xo'-,  - tsek!malen{ke'n'e •) 

mittens  pa'Vya 

moccasin  lcrn’ 

money  ne'lko 

monster,  giant  em/ka 

moon  nata'ne'k! 

moon  (=the  one  going  up  at  night)  ktselmeHilnu'  qka  (see  -nuqka-,  - miyet ) 
moose  netsna'pku 
bull  moose  kaqla'le’ 
more  a:n-  pr. 

one  more  '  lao'k!^e.e'se‘  (see  la-) 

moss  a^kola' anak  0,  al’a ,  (Lillagenilla  rupestris)  a^kolawite^al  C 
mother  ma 
mother-in-law  te/te" 
mother’s  brother  ka'tsa,  xa'tsa 
mother’s  sister  ko'kt 
motion  towards  speaker  k-  pr. 
mountain  -uq!yu(leet),  aa'kuivukde/et,  aa'koq!yule/et 
end  of  mountain  wa'kaqlyule.e'tke'  (see  - q!yu -) 
foot  of  mountain  a^kuklple'  et 

there  is  a  mountain  yesle.ed.se'  (see  -le.et),  sakqlyulee't.s'  (see  - le.et ) 
mouse  e'ntsuk! 

mouth  a' ak! alma' na'm,  (-kla)lma 
in  mouth  -aqtuqlu- 
with  mouth  -xa-  suff. 
move,  to  -wan-,  (?)  -qsa- 
he  moved  his  arm  wanla'tlne'  (see  -wan-) 
he  moved  it  in  the  water  wanuqke'n'e  (see  -wan-) 
to  move  camp  -uquna(me‘k) 
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much  -yuna(qa)- 

much  coal,  there  is  yu’natslkakdlne’  (see  -tslkakd-) 
mule  (=his  big-ears)  kuwdlquwa/t!e’,s  (see  - quwat ) 
muskrat  ha'nqlo 
must  be  l- 

must  be  a  lake,  it  kdsa'kqlnuk  (see  l-  pr.) 
mutually  -t^mo  suff . 
my  ka-  pr. 

myth  aa'qalq!anoxwa'te’ 
name  aa'hk.le/yam,  ~{c)kdey  -k.le’ 
he  was  named  thus  -qa'kdck- 
name,  to  -at- 

(names  of  culture  heroes)  ya.uk^e\ka’m ,  nalmo'qtse’) 

(name  of  a  dog)  tsout 

(of  Coyote’s  daughter)  mcsqulo' uwo’m 

(of  a  man)  a^kalai>laa' al  0 

(of  place  near  Nelson)  aa'qeya'mlapskakde.dtske‘ 

(place  name)  aaqo'la' aka’ ,  a^ko' quwit! 

(of  region  inhabited  by  Lower  Kutenai)  a(dkako’'wo’k  C 

(of  region  of  a  camping  place  on  the  trail  to  the  Lower  Kutenai)  aakakolmita'yuk  0 

(of  region  of  Fort  Steele  and  St.  Eugene  Mission)  a' a'k!am  C 

(St.  Mary’s  Lake)  a'a'k!am  a^ku' qlnuk  C  (see  a'  dk!am)  0 

(St.  Mary’s  River)  a'a'k!am  a^kcnmi'  tuk  (see  a' a'k! am)  C 

(Wild  Horse  Creek)  a^ktsa'kde'  0 

(Skukum  Chuck,  below  Finlay  Creek)  aa'kauma'kso’k  C 
navel  aatk!alaka/kna’m ,  -klalakak 
neck  a^ko'uka'k 

nape  of  neck  aa'kuk!pla>'lmka’/kna’m 
necklace  a^na 
Nelson  a^kya'mlu'p  C 

nephew  pat!,  (sister’s  child,  said  by  woman)  xalnaHe-il  (see  xa'l\e’]) 
nest  a^kuqlno'k^at,  a'qcy'quat,  -qoquat 
fish-hawk  nest  ts!outs!u' ql^a  (see  ts!o/uts!o ’) 
nevertheless  pa’mck 
new,  to  be  -wup- 
news  -tuqlts- 

to  tell  news  tuq!tsqake\ne’  (see  -tuqfts-) 
niece  (sister’s  child,  said  by  woman)  xalnade^l  (see  xa'l[e-~\) 

(brother’s  daughter)  pa’ 

sister’s  daughter  (said  by  woman)  swina'led  (see  swyn) 
night  hawk  p!e’q!s 

nine,  to  be  -qa.iht!uwo-  (see  [-:kd!uwo]),  qa.dzdtl^wo  (see  -qa-) 
no!  waha’' ,  uwa'ha 
there  is  no  water  Idu'k^ne’  (see  Id-) 
nock  of  arrow  a^qla'nqlak  C 
nod,  to  -haq!a‘naq!nei~,  -csqaq!anaq!ne’,nd- 

noise  adkdukde'et,  aa'hkdite'yam,  -hakded-,  -halukme-  (see  -ha-,  -lek-  [?]) 
to  make  noise  -hdke’-,  -HaWJ^ine’),  -kik- 
he  made  noise  inside  qa’atskckdcknatdtfie’  (see  -lek-) 
he  made  big  noise  wdka'nilpalnexu'n’e’  ( see  -pal-) 
without  noise  of  stones  ldhk{nokudlne’  (see  -kik-) 
noose  (on  rope)  a^kankaltsi'ka  C 

nose  a^k!u'nka:k,  -klunkak’  - klon ,  aa'kuqsaWna’m,  -qsala 
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nostril  -k!asla'akak,  aa'k!aslaka'kna'm  (?) 
not  qa- 

not  far  qawulec' tpie'  (see  -wu[qa]~) 
nothing  lu-,  lu'n'e’  (see  lu-) 
he  made  it  nothing  lunnte *  (see  lu-) 
again  there  is  nothing  lalo'use’  (see  la-) 
number  yesa'ske’  (see  yes — Tee’) 
object  -l-  stiff, 
off,  a  little  ways  aqat!-  pr. 
oh  e,  a* 

oh!  he,  hal’ya’,  hai ,  hd *  ' 
oh  if!  taaq 
oil,  to  -ts!aqa- 
old  man  nu'’la 
old  woman  U'lna,  tdna'mu 

once,  at  okM-,  okl^ml-,  uk!und-,  pr.  (see  -o£/«[<r]-) 
one,  to  be  -ok!u(e')- 
the  one  ( 'n,)ao‘/k!^e • 
one  hundred  d!uwu'nwo  (see  -d!uwo‘~) 
onion  aa'ko’'wal 
only  tsUn 

open,  to  -malm-,  -uk!u(n)~,  -(nokfum)- 
to  open  (rock)  -tsunok!ou- 
to  be  open  -huk!^e‘n-  (?) 

he  opened  liis  mouth  malmk!alma'n‘ e‘  (see  -malm-) 
opening,  hole  -k!a{me’) 
orbit  aa'kmcl" alaxapa'kna'm,  a^kaxapa'kna’m 

ornamental  pieces  on  border  of  root  kettle,  small  aa'kutskakilukpo'xal  C 
orphan  narnka 

orphan  adopted  by  me  kana'nkw'qal  (see  na/,nka) 
other,  the  (n,)ao''k!ue% 
the  other  one  nao‘'k!ue ’ 

the  other  side  la'tspie',  on  the  other  side  le'  pie' 
other  side  lu-,  luqua- 

lake  on  other  side  kduha'kqlnuk  (see  lu-) 
he  lay  down  the  other  way  luq^alitxo^me'k  (see  luqua~) 
otter  aa'qa'oxal 
ought  xma 

our  kamina'la  (see  ka'min) 
out  of  a-  pr. 

out  of  (away  from  speaker)  an-  pr. 
out  of  (towards  speaker)  ak-  pr. 
out  of  woods  lunwa-  pr.  (Lower  Kutenai  tun-) 
his  two  legs  stuck  out  tunwakahswi'ts'a'qlne’  (see  tunwa-) 
out  of  the  top  of  something  -e'lejk- 
outer  side  of  tent,  at  bottom,  all  around  larnta 
outside  la' a,  la'la'k 

they  were  outside  k.lalaha'quwom  (see  la' a) 
over  et!na-  pr. 

overtake,  to  -xanxo,  (?)  -a’nxo- 
owl.  ku'pei 

own,  to  -es-  j 

own  way,  he  wants  to  act  his  sm'akpa'me’k 
paddle  Ic'se' 
pamt,  red  nam/t’a 
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painting  a^ku' qUi’l 

palate  aa'kola/na'm  0 

palm  of  hand  aa'kuk.la'i(na’m )  C 

pant,  to  -halkckwas-  (see  -hal-),  (- n)hakwase'kme'k  (see  -hakwa-) 
panther  swa ’ 

parents  akpiek!,  a.ahn/k!na‘m 
parents  and  children  ala'qaU/tpno  (see  -tpno) 
parfleche  a^qu'lum 
(participle  and  interrogative  pr.)  im¬ 
parting  of  hair  aa'kawu'k!o ' 
partridge  tla'n'qwts  * 

pass  (?),  to  ( qa)hak!ou - 

passer-by  aa'  q!utsa/ne'k  (not  used  in  modern  speech) 
passive  -l-  suff. 
past  man-  pr. 

he  went  past  manq!ank/me‘k  (see  man-) 
pay,  to  {-cnmak),  -dcnmak-  (see  [- cnmak ]) 
peel,  apple  aa'ko''nak  C 
pemmican  kdku'lka 
penis  aa'kv/lats 
pepper  a^kukplu'lal  C 
perspire,  to  -haq!a-ko‘-,  -aq!akou- 
Philadelphus  Lewisii,  berries  of  aa'kuno’/kyo'k  C 
pick  berries,  to  -halqlaV.ei- 
pick  up,  to  -itqana(qa)- 
piece  he  bit  off,  a  qa/sxane‘  (see  -qas-) 
to  break  to  pieces  -qas- 

he  cut  himself  to  pieces  qasncnqa/ me'k  (see  -qas-) 

Piegan  sa'nla  (see  -sahan-) 
pierce,  to  tsu{k!o/une') 
pile,  to  -nrnuixo)- 

he  had  a  pile  sanmolkc'w e'  (see  -moxun'e') 
to  pile  up  sanmuxo'me'k  { see  -moxun'e'),  -d!qao{xa)- 
pin,  to  -apakhn- 
pine  he'm'o 
white  pine  a/a'ka'm  C 
pipe  ko’’s 

to  fill  pipe  -hulnaklo- 
pipe  stem  a^ko'la,  -ula 

pipe-stem  wood  (Alnus  incana)  a^kula'  wo'k  (see  a^ko^a) 
pit  aa'k!a/ame’ 

(for  cooking)  aa'k.la'xwe'k! 
pitchwood  - nuqa'kou ,  aathnoqua/ ako ,  -oquaako 
pitfall  a^kcnu'kwejt 

pitied,  he  —  it  k!umnaynlukpakitmu/lne'  (see  -ckpak[te]) 
place  ha— Ice’ 

place  for  drying  meat  aa'kowa/sk!o' 

place  with  thick  trees  aa'q!anqats!la/ e'n,  -haqlanqotsllae'n 
thickly-wooded  place  a^qlanqutslla'e'n  (see  - q!an -) 
place  with  dry  trees  a^klak.lu'nuk 

place  with  scattered  trees  aahnusu'klpo'n,  -nusu'klpo'n 
it  is  a  bad  place  sa'hanlec'tne *  (see  - sahan -) 
it  is  a  good  place  suk.le/fyne'  (see  - souk -) 
it  is  a  well-hidden  place  - hatsled - 
to  place  -xa- 
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plain  aahtsla'ame ’ 
plank  aa"hnuq!^la‘k!a/ ako’ 

“  plant  standing  up,”  used  for  arrowshafts  a^qloxyrnalefet 
play,  to  -kdcnqlo-,  -wats!- 
they  play  along  qanalwa/ts!ne"  (see  qa-  pr.) 
he  plays  ball  with  bat  -qaixo'ktse'k 
pleased  with  something,  to  be  -ydna1  ntsite') 
plenty  sukvakate' \ne'  (see  - kat[e ']),  ksuk^aka'te'  (see  - souk- ) 
plural  -led-,  -qla-,  -qan- 
pocket  aa'kulafko  (?)  C 
point,  to  -nklun- 
point  -nqla- 
with  point  -klo-  suff. 

(pointed  eye)  k!uktsa/qlej,l  (see  nuktsa' qleil) 
he  pointed  at  them  hither  qaka’nklon/lne'  (see  qa-  pr.) 
he  pointed  at  them  thither  laqa'nanklon/lne'  (see  qa-  pr.) 
it  was  pointed  that  way  qa'nank!un/lne'  (see  -nklun-) 
points  of  bark  canoe  a'a'ko’  C 
poked  him,  he  qunatsa' axane'  (see  quh-) 
poor,  to  be  -klumna- 
he  is  poor  k!umnaqaqa/ane'  (see  -klumna-) 
porcupine  ndlksaq 
post  a'made't 
pot  yds!ke’'me‘  (see  -me') 
pouch  aa'kula'ko  (?)  C 
powder  flask  a^kole'kam  C 

prairie  a^kcnuqle'  et  (see  -nuq-),  shktslla'nuqle'd  (see  -tslla-) 
there  was  a  flat  prairie  qa’q!asnmoqts!cnu/kune’  (see  - q!an- ) 
prairie  on  side  of  hill  a^qlanukde' et 
prairie  chicken  ktsh'qlla 
probably  naqan-  pr. 
property  a^kde'ite't 
propose  a  plan,  to  -ddikjnatct- 
proud,  to  be  - hal'axwat(e'k ) 
puff,  to  -kik- 

pull,  to  hakunkdn(‘e‘)  (see  -ha-) 
he  pulled  it  in  tckimdtxane’  (see  Uk-) 
pup  (of  dog)  tsddna'na) 
purple  ke'jko'p  (see  -kup-) 
pursue,  to  -mdyaxa-  (see  -yax-),  -nut- 
he  came  pursuing  her  qaknu'te’  (see  ga-pr.) 
push  in,  to  (?)  -yaptsa{hn)- 
put,  to  -xa- 

he  put  his  hand  back  la’ntaqahe/^ne'  (see  -hey-) 

to  put  in  -haqtuqlua- 

to  put  into  water  -hde’kxaqhn- 

to  put  on  back  -alaxou-  (see  -ala-) 

to  put  on  with  hand  -alaken-  (see  -ala-) 

to  put  together  -d!qao{xa)- 

to  put  up  - eya(hn )- 

he  had  something  to  put  in  (?)  ( ts’)cnalqana',nte‘ 
he  put  it  into  it  rCoqoxakdn'e'  (see  - xa -) 
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put,  to  -xa- 

put  me  off!  pcsxo'unu  (see  -xo-  suff.) 
he  was  put  off  pisxo'lne *  (see  -l-  suff.) 
quarrel,  to  -dkd- 
question,  to  -akdel- 
quickly  -qkup-,  was-  pr. 

quickly  he  cut  off  the  nose  luqkupqsala' ate’  (see  lu -) 
he  comes  back  quickly  wa^sd'axa'xe'  (see  was-) 
it  burnt  quickly  ts!dq! ankvd pse’ 

he  stretched  his  leg  out  quickly  qaV dlnaqkupqlalsa'  qlne'  (see  - q!al- ) 
quietly  he  lay  down  there  qa>oxaV dq!anhkqa/ ane‘  (see  - q!an- ) 
quill  end  of  feather  a^kv/kple'  C 
quills,  insides  of  aatqouq!ldup{nqo/wa 
rabbit  kianuqlv/mna  (see  also  -nuqlurn-) 
race,  a  kalnuxu'kna'm  (see  - nuxu -) 
rail  a^kdqlaku'  pklo' 
raining,  it  is  waloqjkvku' ti(ne') 
raise,  to  -hukunu- 
rapids  a^kaxa'pqle’ 
raspberry  a^qlu'ko’ 
rattle  a^ko'q^ma‘1 

bunch  of  dew  hoofs  of  deer  aa'kdq!a/lukp 
rattlesnake  wdlma'l 
Rattling-Claws  (a  name)  ka'kiyaxa'kukp 
rattling  noise,  there  is  a  skikinotxont'le'k  (see  -not-) 
raven  qo/kue‘n 

raw  -kup-,  ke\ko'p  (see  -kup-) 
reach,  to  -xa{xe'),  - d’nxo -,  -yax- 

one  who  reached  the  top  kyu'xa'xa'm  (see  -xa[xe']) 
they  reached  there  qaoxaxarmne'  (see  -xa[xe']) 
ready  kulatdqna  (see  -hu-) 
to  get  ready  -daqna-  (see  - d -) 
he  is  ready  to  go  wanakate\{ne') 
he  stood  ready  to  spear  (n,)upsawdsaahnxa/ ane’ 
rear  part  of  tent,  back  of  fire  la/:nta 
rectum  wdma'pe's 
red  -( nohos )-,  nos-,  ~(ha)nohos 

bright  red  suk^nohu'se"  (see  -souk-),  yawo'unek! 
red-hot  -huko- 
reed  (?)  ta/nal 

reflexive  ending  of  verbs  in  -ne‘  -me'k 
suffix  of  transitive  verbs  in  - te •  -te’k 
refuse,  to  -tsakd- 

relation  between  sister’s  husband  and  wife’s  brother  skat 

relation,  reciprocal,  between  parents-in-law  and  children-in-law,  intermediate  rel¬ 
ative  dead  xatkax’  niyatu'mal 
relation,  reciprocal,  between  brother  and  sister  aldtskefi 
relative  ( i)k!na,,rmu 
relatives  akpaek! 

remains  of  broken  bones  aa'qla'na'k 

rhubarb,  wild  wi/wda'l 

rib  -no’kak,  a^knoka'kna’m 

ribbon,  hair,  worn  in  front  aa'kok!uatsdnko' 

rice  a^ku'  q!ua'l 
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rime  aa'hunle/et  C 
rind  aa'ko‘/nak  C 
ring,  netted  V.aqu'mo’ 

finger  ring  a(^kolduatsdsq!a/yna’m 
hair  rings  made  of  brass  spirals  aa'hkne/la'm 
rise,  to  -nuqka-,  -uknu- 
water  rises  nutsu'knne'  (see  -huts-) 
river  -nmituk,  au'hnmi/tuk  (see  -uk) 
a  wide  river  klalmanmi'tuk  (see  -ma-) 
rivers  are  long  wuqanmitu/kune'  (see  - qan -) 
largest  rivers  aa'k!ale/et,  - klaleet 
roast,  to  -luklmo- 

he  roasted  it  luklmoxa'me'k  (see  -luktmo-) 
rock,  it  is  aa'knukxu/me'k 
roll,  to  -haqai-,  -(ha)qay- 

lie  will  roll  himself  tsxalhaqayeqa'me'k  (see  - [ha\qay- ) 

at  once  he  was  always  rolling  about  n,osk!Uinlaxatiydltshasqaiydmosxona'Ktitino/lne. 
(see  -latiyil-) 

root  -klpi/kam,  cia'kuk/pu'ka'in,  ~(u)k!puka'm 
an  edible  root  (?)  aa'kuqle'et 
a  root  found  in  swamps  aa'kdsq!a'kam 
rope,  bark  aa'qo’/qol 
rose  hip  waq!o'/pe's,  q!u'lwaa 

round  -haqlanqoquat(qa)-,  -qlanquqwat-  (see  - q!an -) 
it  is  round  naq!anquqwatqa/ane’  (see  - qlan- ) 
rub,  to  -ts!aqa- 
rub  (with),  to  -cktxone(mu)- 
he  rubs  it  on  -yuhakdne'  (see  -ha[kdne']-) 
run,  to  -halnukup(qa)-,  -hanlukp(qa)-  (see  -hanuxo-),  -ch(me‘k),  -tshnak- 
to  run  away  -nuxu- 

he  ran  away  no' sanoxunqa' ane‘  (see  hosan -) 

she  ran  out  howling  n'anmuqkupnoxo'^ne'lkdiwakdme'k,  (see  -kik-) 
he  runs  moqkupnoxunqa'me'k 
rushes  (?)  ta'nal 
sack-cloth  adkalaHaa'al  0 
saddle  aa'k!o/neiS 

my  saddles  kaq!ak!o''ncst  (see  - q!a- ) 
saddlebag  a^qokda^klo 
saliva  a^qlukdu'mna'm 

Salix  desertorum  a(1'qoula/kpe'kna/na  (see  aa' qoula' qpck) 

salmon  swa/q!amo 

sand  aa'hnko'ko'l  C 

Sand  Creek  a^ka'tak  C 

save,  to  -xat(hnuku)~ 

to  be  saved  -yuk!kuakatd-  (see  -yuk!kuaka[te'J) 
he  saved  himself  xatkdn'e '  see  - xat[hnuku ]-) 
he  was  saved  xatknu'kune‘  (see  -xat[hnuku J-) 
he  saves  him  xatkjnuk^dn’ e'  (see  -xat\kcnuku\-) 
saw,  with  - xal  suff. 
say,  to  -kep,  ~(d)ke‘ 
he  said  so  qake'pne'  (see  -hep) 
he  said  thus  qake\ne ■  (see  qa -) 
he  said  to  him  qah'lne *  (see  d-) 
to  say  “yes”  - lchc'(te‘ ) 

'scalp  aa'qalanmla 
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scare,  to  -haqhnaxo-  (see  -haqlma-),  -oyd!axwa(t)- 
he  scared  them  qakilaq!maxokarane '  (see  -xou-) 
scatter,  to  pa'tsinmdt-  (see  pads-) 
scold,  to  -dkd- 
scrape,  to  -qlawuka- 
scratch,  to  -dcsm(t)- 
screw  aa'kw/tsko ’  C 

seam  aa']cilahtsumu'/in  (see  aa'Jcila/lctsu)  0 
season  a^kdklaku'kod,  -mayd,  -(u)kot 
two  seasons  t!uk.lun‘maku't{ne' 
seat  a^kmoxo'na'm 

where  he  was  seated  ya‘qaha}nqame'/lce"  (see  - hanaq -) 
secretly  ats-  pr. 

to  look  secretly  -hak.latsulwdskd- 
see,  to  - ivuku(at)~ ,  -upxa- 

to  see  at  a  distance  indistinctly  -ukvnak- 
he  sees  tsejka/te *  (see  -kat[e']) 
he  sees  it  tse^kafte") 
seeds,  .tobacco  a^kinu'qlyuk  ya/q!ed 
self  -ism-,  -ism-,  pr. 
send  for  some  one,  to  -neyax- 
service  berry  sqlurm‘o’ 
service-berry  wood  a'a'k!wo'k  (see  aak!) 
sets,  where  the  sun  yaqa'nalwaV.mEnuqka' ske‘  (see  -mnuqka-) 
seven  wcst!a%/la  (see  wc-) 
several  nafqsa-  pr. 

several  days  naqsanmi'yd  (see  - miyd ) 
shade  n/le' 
shadow  aa'k.Wuk!wa 

shake  hands,  to  tsxa'malktsala'mne'  (see  -tsxa  [ n'e' ]) 

shook  his  blanket,  he  n,anuxo',nlatpno/me‘k  (see  -fe[md]) 
sharp  -cse(qa)- 
sharp  (stones)  - k!a(no/uko‘ ) 
sharpen,  to  -e'  tax- 

sheep,  bighorn  kw/lqle ’  (see  -wd[qa]~) 
mountain  sheep  n/lya'p 
shell  k!unmtsak(s ) 
shield  qafsnal 
shin  a^ko'kna'm  0 
shine,  to  -hoq!uk{yd-  (see  - huk!ukyd{- ) 
shirt  -qadwumlaat 
shoe  lacing  a^kuluqa' tslum  G 

shoot,  to  -cs{k!o)~,  -dwa-,  mdxa-  (see  -md-),  -haq!axo'uxu(ne') 
he  shot  upward  wa‘mdak!o/une'  (see  wa’-) 
shooting  with  it  kmdxa'm'u  (see  -mu) 
shore  dnta,  aa'k!a'lak 
short,  -ouqa- 

shoulder  a(pkcnqu'm> yu,  aa'kwd!,  -wd! 
shout,  to  -haluk.lit{ya/xa(ne')  (see  -hoi-) 
to  shout  for  joy  - awut * 
shrew  ts/nla,  ka'ltad 
shut,  to  - tslupna - 
side  aa'kwi'yatl 

side  of  body  aa'qalwi'yatl,  ~wiyat!~ 
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side  a^kwi'yat! 
on  each  side  ya-  pr. 
on  one  side  tsckle'n-  pr. 
on  the  other  side  le\ne' 
the  other  side  la' ts{ne‘ 
sideways  upen-,  mal(u)-  pr. 

striped  sideways  malu'qUil  (see  mal[u ]-) 
sinew  aa'q!u'lka,  aa'kcnq!a'lqa 
sing,  to  -hawasxo- 

he  sings  going  around  qluntkalhawasxo'me’k  (see  qluntka -) 
sink,  to  -tktsm(uq)- 
sister  (said  by  brother)  ali'tskefi 
sister  (of  girl)  tsu 
younger  sister  (of  girl)  na'na 
sisters  nana'at{mo  (see  na'na) 

sister-in-law  (all  kinds),  intermediate  relative  dead  luna'tle’ 
sister’s  child  ha'tsa ,  (said  by  woman)  xalna'lejl  (see  xa'l[e *]) 
sister’s  daughter  (said  by  woman)  swina'le’l  (see  swcn) 
sit  down,  to  - csakpiu -,  - hanaq -hanqa- 
they  two  sat  down  - cn'a’ke'scnqame'jke * 
he  sat  down  on  top  naqousaq!maxo'ume‘k  (see  - haqosa -) 
he  always  sat  with  back  to  fire  sla'yt{yil‘  a'n'taqanaqna'kse'  (see  larnta ) 
not  sitting  down  a  long  time  qa.e’txa'me'nqa'me’k  (see  -[edxamen]-) 
sitting  there  sanaqna'kse'  (see  -hanaq-) 
six,  to  be  -cn'mcsa- 
size  yc'ske'  (see  yes — ke‘) 
skillful  qastsu’mqaqa'ane '  (see  -stsu’m-) 
skin,  to  -qla(te'),  -hunuqlme’- 
skin  aa'ku'qla 
dried  skin  a^kwo'qlla 
tan  skin,  to  -dqlanxo- 
white  (skin)  aqts!:(xmala)- 
skull  aa'k.lam’ala’k  (see  -malak) 
skunk  xa'xas 

sky  aa'kdmi'yct  (see  -miyd),  aakd.mi'yd 
blackish  sky  hamqoqluku'lakatde’tdine’-  (see  ham-) 
slap,  to  -maqlne' [xo)~ 
slave  tsukuatu'mal  (see  tsuku[a'te']) 
sleep,  to  -qlu’mne'-,  -leits- 
sleepy,  to  be  -hatslala(qa)- 
slide  on  snow,  to  -ha'mduqkatdle’k 
slim,  to  be  -ukts(qa)- 
eluice  box  a^kw'no'k  C 
small,  to  be  -tsa- 
small  ktsaqu'na  (see  -tsa-),  -nana 
I  have  a  small  house  (or  tent)  hutsatdanana'ne ’  (see  -tsa-) 
a  place  is  small  tsale' dpnana' ne’  (see  -tsa-) 
smell,  to  -aqluk!-,  -hammseqqa-  (see  -ha-) 
to  smell  of  -hakumseke^te')  (see  -ha-) 
it  smells  of  -snemsik(qaa)- 
to  smell  bad  -uktuk- 
smoke,  to  -nuqu- 

to  smoke  a  pipe  (~  eat  smoke)  -:knoquku-,  (see  - nuqu -) 
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smoke  yam’u 

smoke  hole  -klanqo't.  aa'k!a'nqo'{t ) 
snail  ndxamyw'wat! 
snake  a^kinu'la'm 
snipe  nuktsnaq!arnka‘m 
snort,  to  -tlanukqW uku(ne’) 
snow  -lu,  a'a'k'lu  (see  -lu),  a/ a'kdo’ 
snow  falls  from  trees  - hupumak(ne ’) 
it  is  snowing  -waltnklalalu'ne’ 
snowshoes  -klaqayt,  aa'k!a'qayt 
snowstorm  -wa' milnilkd- 
so,  he  thought  qalwi'yne'  (see  qa-) 
socks  aa'kal' c'kna’m  C 
soft,  to  be  -tspuq!uei~ 
sole  of  foot  aqkuk.lak.lc'k(na'm )  C 

some  one  na'qa ,  (indefinite  object)  -ka  suff.,  (indefinite  subject)  -nam  suff. 

somebody  qci'la 

something  qafpsin 

son-in-law  nawa'spal 

song  aa'kdq!a'nil 

soup  na'qpottk,  wo'q!ka' 

source  of  river  tsaqa'haks  (see  tsaqan -) 

sow,  to  -dmo(k!o)- 

sparrow  hawk  kiaqlaku'tats 

speak  the  truth,  to  tsEvna/k!ke/ \ne'  (see  -tsEma’k!) 

he  can  not  speak  qataltsxa' n’ e‘  (see  qatal-) 
spear  (k)tsquna/ ahnxa/m'u,  tsUk!oti/yal 
fish  spear  a^kda'xa  C 

three-pointed  fish  spear  aa'ko'unal ,  adkcnu'kmak  0 
spilled,  to  be  -yddta- 
spirit  (?),  a  tsa'kap 

spits  it  out,  he  matqlaxwa'ate’  (see  -mat-) 
split  with  hand,  to  tscklkdn'e ’  (see  -tsik!-) 
spoon  pdtsa'k  (see  -pds;  see  also  -haluqkindxnepnv^n' e‘]) 
spread  out  -q!an- 

spring  of  year,  springtime  luma'yd  (see  also  - mayd ) 
spruce  ktsdtsqa’l 

squeezes  him,  it  tstnxv/n'e’  (see  -tscn-) 
squirrel  ta'kfa’ts 

stab,  to  -nulk!o-  (see  - nul -),  -akou- 

he  stabbed  him  with  it  quna'kinxamu' n' e'  (see  qun -) 
stake  in  gambling,  to  -std(e‘k) 
stalk  a(pkuk.lu/kua  C 
stand,  to  -wcs- 

he  stands  hawtsqa' ane‘  (see  -ha-) 
he  stands  thus  qa’wisqa' ane‘  (see  -wcs-) 
we  stand  hunakdwcsqawaW ane'  (see  -kd-) 
there  stands  -swds-,  -sm- 
it  stands  in  it  nakdwdsqa/ ane'  (see  hakil-) 
he  stands  biting  nawdtsxane'  (see  -ha-) 
standing  biting  kawdtsxa  (see  -xa-  suff.) 

.  to  stand  holding  -csqawds- 

he  stands  holding  - hawdskdn’e ■  (see  -ha-) 
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stand,  to  -wes- 

he  stood  ready  to  pound  nawdsnulxo' une‘  (see  -nul-) 
he  stood  still  n’ itwisqa' ane'  (see  -wes- ) 
star  aa'ndno/hos,  -(e) Ino'hos ,  -lnohous 

how  many  stars?  k!aqsa"lno/ho's  (see  - lnohous ) 
start,  to  tsUna/xe’  (see  -axe'),  -hutsen- 
to  start  away  from  speaker  tshn-  pr. 
to  start  towards  speaker  tslek-  pr. 
to  start  a  fire  -tsuku- 

fire  started  qanaq!makdenq!oku/pse'  (see  -haqlma-) 
he  started  running  no'tsenqkupeke'me'k  (see  -hutsen-) 
he  started  up  river  tsl  enaltsaqana' xe’  (see  tsaqan-) 
starve,  to  -yanxu- 

he  is  starving  -sakno‘/ktse‘k  - 

starving,  although  having  a  fish  trap  ksano'^ktsiyenkdtsqa  (see  -sakno'/ktse'k, 
- ketsqa ) 

stay,  to  -etwes(qa)~,  -etwets- 

to  stay  over  night  -ydcsdle'k,  -hakup(malna/mne') 
he  staid  qaosaqa/ane'  (see  qa-  pr.) 

he  staid  there  sa.osaqa/ane’  (see  sao-),  qaosaqa/ane'  (see  qao -) 
steal,  to  -ay- 
stealthily  ats-  pr. 
steam  aa'kalnolatako‘/ko'  C 
steep,  to  be  -yaq^le'et)- 
stem  of  tobacco  plant  aa'ke/nqo'l 
stick  a^kenq!a'wo'k,  a^kanka' wok,  a/a'kets 
stick  into,  to  -apaklen- 
to  stick  on  -tlapts- 

he  stuck  it  on  tlaptslake'n'e’  (see  -ken) 
legs  stick  out  tunwakahswds'a/q!ane’  (see  -wds-) 
his  two  legs  stuck  out  tunwakakeswi'ts'a/q!ne‘  (see  tunwa-, 
it  stuck  out  a  little  sq!ma'ywi’ tslinq!a'/’ ntse'  (see  - q!ma -) 
still  upskil-,  sakd-,  pr. 

he  is  still  angry  sodkdsa'ndwe'yne'  (see  sahan-,  sakd-) 
stingy  -uptydlei- 
stock  of  gun  aa'kuk!pwu  C 
stockings  a^kale'kna'm  C 
stomach  -wum 
of  partridge  a^koa'pla  C 
stone  nu'ku(ey),  -nuku- 
flat  stone  aa'hkts!la/nuk  (see  -ts!la-) 
gray  stone  au'quxma'nuk  (see  [- quxma -]) 
rough,  sharp  stone  aa'ktanu'le'k 
white  stone  a^kmenue^u'  nuk  (see  -nuqlum-) 
burnt  stones  aa' q!ono' uko’  no/ukuey 
flat  stones  aa'hnuq!launuk 
sharp  stones  aa'k!ano'uko' ,  -k!a(no'uko’) 

.  sharp,  flat  stones  aa'hnuq!la‘nv/k!ue'n  (see  -nuqlla-) 
stop  (intransitive),  to  etwes(qa)-,  - dwds - dqa -  (see  - et -),  - qaqas - 
he  stops  qaqash'n'e *  (see  -qaqas-) 
stopped,  noise  qlaluk destine' 
stout  - al - 

straight,  to  be  -apes- 
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straight  upward  qala'k'ne's 
strange,  to  be  -aaqa- 
strap,  rawhide  aa'kts!dka 
strawberry  a^qlu'ko’,  aa'ku/q!o‘ 
stretch  out,  to  -d!na~,  -q!al- 

he  stretched  his  leg  out  quickly  qaV d!naqkupq!alsa/q!ne‘  (see  - q!al- ) 
he  stretched  it  out  n’ a>kaq!alh'n‘ e‘  (see  - q!al- ) 
he  stretched  his  hand  into  it  tsaqa’natsq!ahe\ne *  (see  tsaqan-) 
strike,  to  .  -lalite’) 

he  struck  it  qanla'lte'  (see  qan-,  - lnl[te‘ ]) 
will  strike  from  each  side  tsxalyaqxa‘xlalta/pse‘  (see  - qxa -) 
he  struck  again  from  underneath  lao'''nil’a>qxaqkuyplaltc/lne’  (see  -qxa-) 
he  struck  him  suddenly  is!inhasq!mak!axne'kse’  (see  - k!ax[me’k ]) 
by  striking  -xo-  suff. 
strike-a-light  a^kete'  pmo' 
string,  moccasin  aa'kuk.luka/tslo'  0 

strings  for  tying  up  parfleche  adkilkaxnilko^lom  G 
stripe  -qUerf,  a^ku' q!lrl 

middle  stripe  kqayaqaswuha/q!lil  (see  -q!le$) 
striped  sideways  malu'qllil  (see  mal[u ]-) 
strong,  he  is  tsnmak!qa/ ane‘  (see  -qa-,  -tsEma’k!) 

strongly  -tsEma’k!  - 
stump  -quluklpko,  aa' qulu'klpko’ 
suck,  to  -tsutil- 
suddenly,  to  do  -haqhna- 

suddenly  he  entered  nuMiaq!ma’kckqa/ane ‘  (see  -haq!ma~) 
summer  aatqsuKk!uitna/mu 
sun  nata'ne'k! 

sun  dance  -haquxol-  (see  -hanuxo-) 
surround,  to  -halqo’mad- 

suspenders  aa'kuk.hGkuatskpu/k(na'm),  aa'kilu^kuatspu/kna’m  G 
swallow,  to  - u'mqol -,  -dmqol-,  -hanuql^ya' a(te‘)  (see  -han-),  -uqlwiya-,  - q!wiya(te •) 
he  swallowed  him  k!unuq!uwiya/ate ’  (see  -q!wiya[te']) 
swamp  a^klaqla'lia'l,  -klaqlahal,  -haqanak!aqla/ha'l 
swan  qu' qouq 

sweat  in  sweat  lodge,  to  - wcs{e’k ) 
sweat  lodge  wisi'al  (see  - wis[e'k ]) 
swells  up,  belly  -hutkawumako- 
swift  kalnuku'pqa  (see  -hal-) 
swim,  to  -naq-,  -haqa~,  -huluqu-  (see  hul-) 
swing,  to  -hawcskaxu'ktse’  (see  -ha-) 
switch  for  stringing  fish  form’ 
tail  -qat,  a' ^  qat 

bird’s  tail  aa'hnuq!ma/ ana 
fish  tail  aathnq!a/qa‘t 

he  put  the  tail  up  quickly  qalyuwwkaqlalqa'tine •  (see  -qat) 
take,  to  tsukviy te‘) ,  -ka- 
to  take  away  (?)  -wa- 
to  take  one’s  own  -ups(t)- 

to  take  with  hand  tsukoWn'e *  (see  tsuku[a'te’]) 

to  take  with  hand  out  of  water  tsukuqk^dn' e-  (see  tsuku[a'te •]) 

it  was  taken  ashore  la.u'pkaqkinc'lne *  (see  -haqa~) 

his  wife  is  taken  away  from  him  wakaltdlne *  (see  -wak-) 

it  is  taken  from  him  wakfidlne’  (see  -wak-) 
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take,  to  isuku(a/ te') ,  -ka- 

what  he  had  taken  out  of  water  klupka' anqo'l  (see  -Tea-) 
he  took  a  good  seat  sukvxo' ume’k  (see  -souk~) 
he  took  both  xastscndtsukua/te’  (?)  (see  xatsen-) 
he  took  it  out  of  fire  la'upkak!o/une‘  (see  -ka-) 
he  takes  it  n’ atskalkd n‘ e'  (see  -hal-) 
tale,  historical  aa' qalpalne/ yam 

talk,  to  - tsxa{n’e *),  - haqalpalne i~  (see  -pal-),  -hakqlyd- 
he  talks  naqalpalne’/ne’  (see  -haqal-) 
they  talk  together  tlaqta'la'mne' 
they  talked  nakqley/tine'  (see  - q!eyd ) 
talking'  aa'hq!ye’t 
talons  of  birds  aa'kdsq!aekama/lak 
taste,  to  -aocne’  ■  • 

it  tastes  good  sukuaxane/^se’  (see  -xa-  suff.) 
tear  off  bark,  I  huluts!qalxo/ une‘  (see  - ts!qaal ) 
teeth,  with  -xa-  suff. 

molar  and  canine  teeth  indstin 
tell  news,  to  tuqltsqake' pne'  (see  -tuqlts-) 
she  told  some  one  tsxanatka' ane‘  (see  -ka) 
ten,  to  be  -d!uwo‘- 

tent  -t.la,  ~{c)t.la,  adht.la'na’m  (see  -t.la) 
part  of  tent  near  door  la'qla 

he  made  a  tent  for  himself  ri>dd.la'ate‘k  (see  -t.la) 

(tent)  is  covered  -tuklxoilne’) 

tent  cover  a^ka'wu 

tent  frame  -nqo' ,  aa'kdnqo‘ 

outer  side  of  tent,  at  bottom,  all  around  larnta 
rear  part  of  tent,  back  of  fire  larnta 
tent  pole  aa'kds ;  aa'ma'le't;  -kits, 
tent  site  ko'o 

terrible,  it  looks  n\se'(kate\ 
testicle  - maqlan ,  aaKkma/q!a’n 
that  qo' 

that  one  ne‘ 
then  ta/xa 

there  (demonstrative)  sao-,  saw-  pr.,  -saqxal-,  qao-,  qaw-  pr.,  qo * 
along  there  qan-  pr. 

it  is  right  aloug  there  qa^kdhaqa' ane'  (see  ga-  pr.) 
he  arrived  there  qaoxa'xe'  (see  qao-) 

he  staid  there  sa‘usaqa/ ane‘  (see  sao-),  qaosaqa' ane’  (see  qao-) 
just  there  he  made  it  qooxaV  dkdn'e'  (see  qao-) 
there  stands  -swds-,  -sm- 
there  is  a  hill  swdsle’dtpie *  (see  -swds-) 
there  is  a  stone  swdsnu/kune’  (see  -swds-) 
therefore  aqa(l)~  pr. 
thick,  to  be  -waq{e/ pie') 
thick  -al- 

thicket  -kdhaq!anqots!la'e'n  (see  -hi-),  aqla 
thigh  aa'hndk!na’m,  aa'q!o'/wuk! 

(of  bird)  aa'ke/nuk  C 
thin,  to  be  -paqts- 
thine  ndnko 
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think  about  something,  to  -kn(dwiy)- 
he  is  thinking  about  it  silk{nilwiyteya/ at‘ e,  kinelwV  ytik  (see  -kn[dwiy\~) 
he  thought  thus  or  so  qalwe'yne’  (see  qa-,  \i\lwey-) 
thirsty  -hukfnuqfluma 
this  na 

thorn  bush  (?)  kala'wo'k 
thou  ndnko 

thread  aa'kila/ktsu  (also  a^kola'ktsu )  C 
three,  to  be  -qalsa- 

he  has  three  children  qalsaqa'lte’  (see  -qalsa-) 
throat  a^kduma'na’m ,  %' q!a/nq!me ‘wae’k 
through  qayaqa-  pr. 
throw,  to  -md- 

to  throw  many  things  -nmu(xo )- 
he  was  thrown  into  fire  xunakim'lne •  (see  xun-) 
thumb  tu'tsfa'k! 
thunder  nu'm'a 

thus  qa-  , 

he  said  thus  qake\ne'  (see  qa-) 
he  cried  thus  qalo'ukune ‘  (see  '  qa-) 
he  is  thus  qaqa/ane‘  (see  qa-) 
tickle,  to  -q!utse/ i{te‘) 
tie,  to  -itukfsa- 

to  tie  hair  in  knot  (?)  -huto'qsa- 
to  tie  up  (for  shamanistic  performance)  -q fax- 
some  one  who  is  tied  up  kqfaxna'mnam  (see  -qfax-) 
something  tied  together  (?)  kiakxa'xad 
time  -yd-  suff. 
tired  -hukduk- 

to  be  tired  -sa’n(qa)~ 
tired  walking  ksakdme’k  (see  -sak-) 
toad  ko'uko' 

tobacco  ya'qfed  (see  -yaq!-),  wasa'qana‘n ,  aa'kmoq!o‘/mad 
plug  tobacco  kqfawu' uka’l  (see  -qfawuka-) 
stem  of  tobacco  plant  a^kdnqod 
tobacco  seeds  aa'kinu/ qfyuk  ya'qfe't 
Tobacco  River  aa'kanv/xo’  G 
to  cut  tobacco  -qfawuka- 
to-day  hosanmiydtke’ 
toe  aa'kdsq!a/kna‘m,  aalkmk!a/alik 

big  toe  kfasle‘matsqakEma/ak  (see  -matsqak) 
together  -mal  suff. 

together  with  -tfno  suff. 
tomahawk  aa^kLnu/qle’ 
tongue  walw'nak 
tooth  a^qfu'na'n' 

top  aa'kdnqa‘n  (> aa'kdnq!a’n ),  (?)  -qfyu- 
to  be  on  top  of  water  -mu(wtsu'q)- 
torch  adkinocjua' ako 
touch,  to  -qunyaxa-  (see  -yax-),  -wu- 
he  touched  him  roughly  wuqkupxo'une‘  (see  -wu-) 
he  touched  it  qunya'xane‘  (see  qun-) 
he  touched  it  lightly  wv>qlmaxo' une’  (see  -qfrna-) 
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towards  -huts-  pr. 
motion  towards  speaker  k-  pr. 
towards  speaker  and  out  of  ale-  pr. 
towards  speaker  and  into  Uk- 
town  aa'luh.lu/na"m,  -Jc.lu 
those  in  the  town  haakdo/ukue‘  (see  - h.lu ) 
toy  -h.hnqlo- 
tracks  a^kdi'knam 
(in  snow)  aa'Jc.!alu/huil 
his  tracks  a^k.ldkle's  (see  -II h) 
trail  aa'kma'na'm,  -ma 
it  is  a  long  trail  wumana'mne’  (see  -ma) 

(in  snow)  aa’k!alu/Jco  (see  a^klalu'h^il) 
trail  is  wide  n’almama/ane'  (?)  (see  -ma) 
tramp  on  something,  to  -t!ats!aane’{ckdn‘e) 
trap  aa'ka/k!o‘ 

fish  trap  a^kdtsqa,  -htsqa,  ya/ qa 
my  traps  kaqloka'ko *  (see  -qla-) 
travel  by  canoe,  to  -haqul- 
travois  aatq!uka/ma‘l 

tree  -tsllae’n,  -( i)ts!la/e‘n ,  a^kdslla'e'n  (see  'place,  thicket ) 
young  tree  -qlupin,  aa'kuqlu' pe'n 

different  kind  of  tree  (?)  k!ayk!lan’aq!oyxumale/ et  (see  -qluxma) 
tree  on  other  side  kdohandslla'  e'n  (see  lu-) 
dry  trees  -haklakdonuk- 

trembled  for  fear,  he  n,upt!cmriddwe/yxome'k  (see  -upthnmit-) 
tripe  aa'kdaqpdsqap 
trout  qu'std! 
try,  to  -akouku:n- 
to  try  hard  -alscn(t)- 
turn,  in  -la’- 

turnip  aa'k .  lEmaWk  (na  ’m)  C 
turtle  ka'xax 
twig  la‘m, 

little  twig  a^qlutskla'lakna'na 
two  -as,  -ai-  -as-\-n  (see  -as) 
to  be  two  -as- 

two  children  lkamuku/ste’k  (see  -hs-) 
she  had  two  children  n’asqa'lte'  (see  [ qalt ]) 
two  seasons  t!uk.lun’maku/tj/ne' 
uncle  (father’s  brother)  xa 

(mother’s  brother)  xa'tsa,  ha'tsa 
under  blanket,  under  cover  aqsa-  pr/ 
uneasy,  to  feel  -hukoydxonei-  (see  - hukuya[kate J) 
untie,  to  -aqte- 
up  -i ktek-,  dhk-  pr.,  yu'-,  wa’- 
up  river  tsaqan-  pr. 
use,  to  -hu — te ' 

to  use  a  spoon  -haluqk{ndxne{mo(n' e') 
uvula  tla'tka 

valley  a^karndwa,  -kla’mcna,  aa'kda'xwe' 

vein  a^qlu'lka 

verbal  stem  -a-,  -ala- 

very  -tsEma'k!,  -csed  pr. 

vessel,  pottery  a'tso,  ydske\me •  (see  yc'tske') 

vest,  embroidered  aa'kino'malnoka’'kna'm  0 
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Viburnus  opulus,  fruit  of  aa'ko'mo' 
village  - k.lu ,  aa'k(k.lu'na’m 
visits,  he  qo’na'xe’  (see  qun-) 
vomit,  to  (?)  -walne- 
wad  of  gun  aa'kukwat/lil  C 
wait,  to  - kpa(me’k ) 

they  waited  nanilwokucnxa'lne  (see  -hanil-) 
he  was  waited  for  nawdskpayat/lne’  (see  -kpa\me’lc\,  -wets-) 
walk,  to  -omo- 

I  who  walk  about  kuqa'Jha/alkqaats  (see  -qal-) 
to  walk  along  shore  (?)  -dsqawa'qa'il)- 
he  walks  about  (n’)uk/en(axe‘) 
want,  to  -ute- 

you  may  want  it  Junlcn'o'ute *  (see  -lin) 
he  wants  to  act  his  own  way  -sm'akpa'me'k 
he  wants  to  eat  more  tscmne’xa' ame'k 
war,  to  go  to  -wanaqana-,  -anoxaka- 
war  cry,  to  utter  -halinq!oijlo’kua'  a{me'k) 
warm,  to  be  -utprne'-,  -o’ya- 
Warren  Creek  aa'ka'talc  C 
wart  aa'  q!anlupxama'ko‘  (see  aa'q!a'nlup) 

Wasa  a'a'k!ne’s 
wash,  to  -ektuqo- 

he  washes  his  body  na' qtse’k  (see  -haqa-) 
watch,  to  -dwdsk- 

to  watch  for  something  -wdskil-  (see  -wdskek-) 
water  -ku,  wu'u 

water  is  warm  n’ utpn^ jkune’  (see  -ku) 
there  is  no  water  htu'k^ne’  (see  Id-) 
he  arrived  at  water  ,  laxa'qo'l  (see  -lax-) 
deep  water  a^qla'nuk 
there  is  water  n/’nha'ks 

it  was  thrown  into  water  xunmdqu'lne'  (see  xun-) 
he  throws  it  into  water  xunmdqu'lne'  (see  xun-) 
where  there  is  red  water  ya’knoso' uk^e'  (see  -ku) 
water  fowl,  a  small  (long,  slender  neck,  white  belly,  dark  back)  mdtsu'k 
water  hole  a'a'ka'k 
water  monster  yawo'unek! 
water  ousel  ts/tsqo'm 
wave  a^qaydnme'k 
we  kamina'la  (see  ka'min) 
weasel  ma'yo'k 
weather  -le.d 

it  is  bad  weather  sahanle./tine’  (see  -le.d) 
weir,  fish  aa'kwu'kxo'  C 
well !  ho'ya 

well,  he  sees  suk^V upxane‘  (see  -souk~) 

wet,  it  lay  there  skekqoquts!ala\ne'  (see  -qoquts!ala~) 

what  qa'psin 

wheat  aa'hnku'la'l,  aa'k:nkowa'la'l  (Lower  Kutenai)  C 
where  kaa 

where  there  is  (verbal  noun)  ya — ke ’ 

where  there  is  a  hole  in  a  mountain  hanklampaake'  (see  ha — ke’) 
where  there  is  a  level  place  (on  a  hill)  haqlan’uqle’ c'tke’  (see  - q!an- ) 
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whetstone  aa'kte'imom 

while  he  was  away  kscakmu'xo'  (see  -moxun'e') 
whirlpool  a^kcnlqa'yka'k 
whisper,  to  - halatsukuiya'm{ne‘ )  (see  -hal-) 
whistle  ku'sto'l 

whistle  to  -halukwaxniyam  (see  -ha-) 
white  -nuqlum- 
whitefish  ma'teqt!,  o'pa'tl 
who?  qa'la 

whoever  qa'la'n'  (see  qa'la) 

whole  night,  the  ycsmwunmiydtke *  (see  -miyd).  (See  entirety) 
wide  -al- 

widow,  widower  laxlo'/mal 
wife  t/lna 
wild  -okoy(qa)- 

to  be  wild  -hukuei{qapqa)~  (see  -hukuya\kate{\-) 
willow  aa'q!umarawo‘k 
win,  to  -hoq- 
wind  a^ku'me' 

wind  blows  nalumc'n’e'  (see  -hal-) 
wind  blows  a  certain  way  qanawdsor  me'  (so6  -ha-) 
window  aa'kanka'nukdulmukna'e't  C 
windpipe  oa'q!uwa'e'k  (see  aa '  q!  a' nq!  me' w  a' k ) 
wing  -( c)nqowa ,  aalkenqo’'wa ,  -wdl,  a'a'kwd! 
winter  wanu(ydna'm'o)  (see  -yd-) 
it  is  winter  time  wanuydt{ne  (see  wanu[ydna'm’o]) 

(see  -yd-) 

wise  -dkdwey-  (see  -dk-) 

he  is  wise  qastsu’ mqaqa' ane’  (see  -stsu'm-),  nulq!o'kune'  (see  -lq!ok~) 
wish,  to  -halcduq!uwiyaxa- 

to  wish  for  something  -ydnaynts(te‘) 
witchcraft,  to  practice  -antsa- 
with  -mod  suff . 

shooting  with  it  kmdxa'm'u  (see  -mu) 
with  body  or  back  -xo-  suff. 
with  foot  -dun  suff. 
with  hand  -ken  suff. 
with  knife,  -q(a)  suff. 
with  mouth,  with  teeth,  -xa-  suff. 
with  point  -k!o-  suff. 
with  saw  -xal  suff. 
without  Id-  pr. 
wolf  ka'oke’n 
wolverene  atslpo 
woman  pa'lkei 
wood  louk.'u ,  -wouku 

woodchuck  kianl/klxo' ,  kianh'kxo'  (see  -nl/kxo') 
woodpecker,  black  ku'po'k! 
red-headed  woodpecker  yama'kpa'l 
a  small  woodpecker  nalmuxna'yi't 
work,  to  -dvoat!- 

world  yisledtke'  (see  yis — ke'),  yisle.dtske'  (?) 
wound  aa'kduktsum’o'in 
to  wound  -i.se*- 

Wounded  Knee  q!o'malq!a'n'ko’  (see  - haq!ank!o'/[te’k ]) 
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wrist  a^qo'ytka'k;  aa'lcvA/tsa‘k;  aakinkataptsi'kpna'm  (see  aa'kta/ptse/jkncrm), 
writing  aa'ku' qlli’l 
year  -nmakut 

yellow  fluid  aaykma'k!tsuk  * 

yellowish,  it  looks  namak!tsayakat.le‘td{ne’/ne‘  (see  -kat  [e*]) 
yellow-jacket  yu'rwat! 
yes  hei 

yesterday  wa'lkwa 
youth  ndsta'hal 

youth  about  to  marry  ndstahhalqllik!  a'ma'l  (see  ndsta'hal) 
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